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Introduction: Litigating marriage, defamation, debt, perjury, and 
wills in late medieval London 

This Latin transcription of London Metropolitan Archives manuscripts DL/C/A/001/MS09065 
and /MS09065B, “Libri Examinationum,” has been produced in fits and starts since the early 
1990s; the bulk of the initial transcription was completed early in that period and refined as 
I worked on a series of articles and a book published in 2006, Marriage, Sex, and Civic 
Culture in Late Medieval London. I have since then checked and corrected them as I worked 
on presenting in digital formats both the Latin versions below and English translations. 
Sadly, a website with a complete side-by-side version of the Latin with English translation 
collapsed in 2021. Since then, I have been working to rebuild it at http://consistory.org, 
focusing first on the English translations. The transcription below is aimed at the scholarly 
user who would prefer to see the original Latin.     

Medieval Canon Law and Consistory Court Litigation 

The legal regime governing the bishop’s Consistory court was the system of church or canon 
law that had developed in Catholic Europe over the preceding centuries. The records 
translated on this website mostly relate to litigation, also called “instance” cases, that is, 
when one party (the plaintiff) sued another (the defendant) in the court over an issue under 
the jurisdiction of the canon law. There are also some apparent “office” cases, where the 
Consistory court judge pursued the case, often because of “public fame,” vehement rumours 
about an issue. Most disciplinary cases in the diocese of London, however, where the church 
court judge prosecuted cases of alleged sin, were heard in the lower-level Commissary 
court. 

The Consistory used followed the same Roman law-derived canon law procedure that the 
church used throughout its courts in the medieval western church. The plaintiff (complainant 
who instigated the lawsuit) presented articles in a libel, or statement of claim, and produced 
witnesses to support the claims. The defendant could counter in a set of interrogatories, a 
set of further questions to be put to the witnesses. After the plaintiff’s witnesses had made 
depositions, the defendant could also present exceptions against the witnesses, reasons for 
the dismissal of their testimony, such as allegations of their bias or evidence that their 
testimony was untrue. For a full discussion of the procedure used in the late medieval 
English church courts, see the guide produced by the Borthwick Insitute for Archives 
(University of York) for litigation in the York ecclesiastical courts.1 

By the fifteenth century the body of canon law was complex and far-reaching, governing 
many aspects of late medieval life. Although in theory the canon law applied in the same 
way throughout the medieval Catholic world, in practice medieval church courts often 
developed local interpretations and practices. In order to understand the testimony offered 

 

1 https://www.york.ac.uk/borthwick/holdings/research-guides/what-are-causepapers.  
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in the London Consistory, how the canon law defined marriage and divorce, defamation, and 
other issues needs to be explained. 

Marriage and Divorce 

In the course of the Middle Ages, marriage came to be accepted as one of the sacraments 
of the Roman Catholic Church.2 As such, disputes about it came under the jurisdiction of 
canon law as administered through the church courts. But the Church’s authority over 
marriage was not straight-forward, because although marriage was a sacrament, it was not 
performed by a priest but rather by the individuals who were marrying. The theology of 
marriage had developed in such a way that it was the exchange of consent of the two 
individuals that made the marriage bond, whatever parents, lords, or even priests might say 
about it. This exchange of consent was called a contract. 

In the late Middle Ages, a canonically valid marriage contract was created by the exchange 
of present consent (that is, in verbs of the present tense) by the two principals: “I take you 
X to be my wedded wife”; “I take you Y to be my wedded husband.” A valid marriage could 
also be made by future consent, the exchange of consent in the future tense -“I will take 
you” -followed by consummation (i.e. sexual intercourse). An unconsummated marriage 
contract made by future consent (what we might call a betrothal or engagement) could be 
broken up by mutual consent or if one partner made a present-tense contract with someone 
else. 

These words could be spoken anywhere, and as long as there were two adult witnesses, the 
contract was binding; if the exchange took place in the present tense it could not be 
dissolved even by mutual consent. Although through much of medieval Europe, the process 
of marriage saw a couple making a future promise of marriage (a betrothal) in a domestic 
setting before family and friends and then later a present exchange of consent in a church, 
officiated by a priest, the practice in late medieval England was slightly different. As the 
depositions in the fifteenth-century London Consistory show, many, and arguably most, 
exchanges of vows to marry in the London area were made outside of churches, often in 
people’s homes, or sometimes in taverns or fields, and these exchanges were often made in 
the present tense. In other words, these exchanges were not betrothals (which could be 
broken, albeit not easily), but the act of marriage itself. The testimony also shows that the 
couple often went on, despite the legally binding quality of that initial contract, to undertake 
a number of other steps in the marriage process before they actually began to live as 
husband and wife. Banns (announcements of impending marriage) were made in the parish 

 

2 Regarding the canon law of marriage and its administration in the ecclesiastical courts, the best 
starting points are R. H. Helmholz, The Canon Law and Ecclesiastical Jurisdiction from 597 to the 
1640s (Oxford: Oxford University Press, 2004) and Charles Donahue Jr., Law, Marriage, and Society in 
the Later Middle Ages: Arguments about Marriage in Five Courts (Cambridge: Cambridge University 
Press, 2007). Shannon McSheffrey, Marriage Sex, and Civic Culture in Late Medieval London 
(Philadelphia: University of Pennsylvania Press, 2006) examines these and other London diocese 
depositions and the broader context. The text in this section is adapted from Shannon McSheffrey, Love 
and Marriage in Late Medieval London (Kalamazoo, Michigan: Medieval Institute Publications, 1995), 4-
8. 
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churches of both bride and groom, on three successive Sundays or holy days. A 
solemnization of the marriage, or church wedding, followed. Much of the marriage litigation 
in the Consistory derived from one of the partners refusing to go through with the rest of 
the process after having (allegedly) made one of those binding promises of marriage in a 
domestic setting.3  

An irony of the medieval church law of marriage was that the exchange of consent, whether 
in the future or the present tense, did not require a priest’s attendance, although the 
Church, of course, thought it desirable. In practice, many couples in the diocese of London 
made the binding promises in the present tense outside church and without a priest’s 
presence. Although in some medieval dioceses, making a present-tense contract outside of a 
church could lead to excommunication,4 there is little sign of ecclesiastical concern about 
this in fifteenth-century England as long as the couple went on to ratify their contract in a 
church solemnization, officiated by a priest.5 A couple who failed to take this final step of 
solemnization before a priest committed a sin, but — crucially — they were still married. 
Witnesses were also not sacramentally necessary to create the marriage bond, but the 
exchange of consent could not be legally proven without them. And no marriage could be 
made without the consent of both principals: theoretically no-one could be forced into a 
marriage that he or she did not want. 

There were technicalities, or impediments as the Church called them, which could prevent a 
couple from being able to marry and which automatically rendered an exchange of consent 
invalid. These included the impediments of consanguinity and affinity, or relationship by 
blood and by marriage respectively. Other impediments included impotence (usually defined 
as the man’ s inability to have sexual relations) and coercion (consent not freely given 
because of fear). But dissolutions of marriage came up relatively rarely in suits brought 
before fifteenth-century English ecclesiastical courts. Unlike modern marital litigation, the 
great majority of medieval English cases brought to court concerned enforcement rather 
than dissolution of marriage contracts. The issue at stake was almost always whether or not 
consent had been properly exchanged and a contract made. In other words, the party 
bringing the suit usually wanted the court to validate the marriage, not to dissolve it. 
Although this litigation pattern is similar to that found in other English ecclesiastical courts, 
as Charles Donahue has recently shown, courts in other northern European dioceses in 
France and the Low Countries saw some strikingly different patterns. For instance, the 
courts of Paris and the diocese of Cambrai saw many separation cases, which were much 
less common in England.6 Although all medieval ecclesiastical courts were subject to the 

 

3 For further discussion of this, see McSheffrey, Marriage, Sex, and Civic Culture, 17-47. 

4 Donahue, Law, Marriage, and Society, 362-63, 376, 431-32. 

5 McSheffrey, Marriage, Sex, and Civic Culture, 27-32. 

6 Donahue, Law, Marriage, and Society, ch. 10. 
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same principles of canon law, different regions developed distinct practices in the kinds of 
litigation that the courts heard.7 

Nonetheless, marriages did not last forever and in some cases the courts could help bring 
about their demise. A marriage could end in three legally recognized ways. The first and 
most common was the death of one of the spouses; the surviving widow or widower could 
and often did marry again. Two other sorts of marriage dissolution were also available in the 
Middle Ages, both called divorce. We should not, however, confuse medieval divorce with 
the modern use of the term, as it did not refer to dissolution of a valid marriage leaving both 
spouses free to remarry, as it does today. Divorce in the modern sense — breaking of a 
valid contract of marriage so that both parties may marry again — did not exist in late 
medieval Europe. 

Divorce a mensa et thoro (literally “from table and bed”) resulted in what we would call a 
separation. The marriage still existed, and thus neither party could remarry, but the spouses 
were no longer required to live or sleep together. By medieval canon law and theology, 
married people owed the “conjugal debt” or “marital debt” to one another: that is, wives or 
husbands could not refuse to have sexual intercourse with their spouses when asked. A 
divorce a mensa et thoro ended this obligation and the obligation to live together. This sort 
of suit was fairly rare; several were brought to the London Consistory on the grounds of 
cruelty (see, for instance, Ann Styward c. Richard Styward; or William Newport c. Isabel 
Newport). Similarly, although rare, divorce a mensa et thoro suits were sometimes sought 
on the grounds of adultery.8  

Divorce a vinculo (“from the bond”) corresponds to what we would now call an annulment: 
this was granted in cases where the marital contract was invalid from the beginning and 
thus never really existed. The most common basis for a divorce a vinculo was prior contract: 
X was already married to Y when he made a contract with Z, and thus X’s marriage to Z 
never existed, as X could not be married to two people at once. Even so, most suits alleging 
bigamy were pursued by the original spouse trying to restore the first marriage contract 
rather than by the second spouse attempting to dissolve the subsequent union (see, for 
instance, Robert Warde c. Joan Qualley or Whalley; in some of these cases, however, it is 
possible that the first marriage was invented as a pretext to dissolve the unwanted “second” 
marriage.9 The impediment of coercion was sometimes cited, as in Thomas Lak c. Ann 
Munden, where a woman claimed she had been kidnapped and forced to marry. 

Other impediments that were raised in other ecclesiastical courts rarely or never came to the 
attention of the London Consistory court according to surviving records. For instance, the 

 

7 Wolfgang P. Müller, Marriage Litigation in the Western Church, 1215-1517 (Cambridge: Cambridge 
University Press, 2021). 

8 McSheffrey, Marriage, Sex, and Civic Culture, 166-70. 

9 See for the discussion of such a case, Shannon McSheffrey, “Detective Fiction in the Archives: Court 
Records and the Uses of Law in Late Medieval England,” History Workshop Journal 65 (Spring 2008), 
65-78. 
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court at York dealt fairly frequently with the impediment of nonage, or marriage below the 
age of consent (usually twelve for girls, fourteen for boys).10 In London, by contrast, this 
impediment was never raised, and other evidence indicates that in general the age of first 
marriage was rather higher (between about twenty-two and twenty-eight for both men and 
women) than in northern England, making nonage much less relevant. Marriages could also 
be impeded by consanguinity or affinity, or relationships by blood or marriage that were 
deemed too close. In the late Middle Ages, blood relationships were considered too close if 
they were within the fourth degree, that is third cousin and closer; relatives by marriage 
were also deemed too close within the fourth degree, so that the spouses of third cousins 
were also forbidden. Although some scholars have viewed the impediments of consanguinity 
or affinity as a common and easy escape for those who wanted to rid themselves of a wife 
or husband (oops, I just remembered she’s my third cousin), few cases were brought on 
these grounds in the late medieval English church courts. There are none at all among the 
hundreds of cases recorded in the fifteenth-century London Consistory deposition books.11  

Why were so many people anxious to maintain contracts of marriage rather than break them 
up? This question occurs naturally to us because in the modern day, matrimonial litigation 
overwhelmingly concerns divorce, and so we find it odd that medieval English people used 
the church courts differently. Those different patterns of litigation may trace their origins 
ultimately to attitudes towards marriage, but a more direct reason for the divergence in the 
types of suits seen in modern and medieval courts is the contrast in medieval and modern 
courts’ jurisdictions and their governing legal frameworks. In other words, courts provide 
remedies for some kinds of problems, but not for all, and one can only use litigation for 
problems that a particular court can resolve. The modern legal system in England, for 
instance, does not entertain suits related to broken engagements, for instance, except in 
relation to property issues that arise from the break-up (for instance, the return of an 
engagement ring).12 Even if a woman seriously wrongs a man by promising to marry him 
and then abandoning him in a highly embarrassing manner on the very day of the wedding, 
he cannot sue her to force her to observe her promise to marry him. Were that remedy 
available, no doubt many jilted brides or grooms would sue, but in modern England no one 
has a legal obligation to keep a promise to marry. 

In late medieval England, however, a contract to marry, if made using binding words, was 
unbreakable and indissoluble. As the records of the London Consistory show, many people 
in the late medieval diocese of London made binding contracts of marriage even before the 
church wedding, at the point in many other medieval cultures where betrothals (somewhat 
less binding promises) were made. Breaking such a contract, refusing to go ahead with the 
marriage, was contrary to the law — and thus a jilted partner could sue, and if the evidence 
was clear enough, could use the court to force the recalcitrant spouse to recognize the 

 

10 See Donahue, Law, Marriage, and Society, 99-101. 

11 On consanguinity and affinity, see Donahue, Law, Marriage, and Society, ch. 11. 

12 Law Reform (Miscellaneous Provisions) Act 1970 (c. 33), esp. section 1.1; http://www.opsi. 
gov.uk/RevisedStatutes/Acts/ukpga/1970/cukpga_19700033_en_1. 
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marriage. The injured party would not necessarily have sued simply out of revenge, pique, 
or obsessive love for the jilter; the rejected spouse could not legally, or morally, enter into 
another marriage contract if there was some lack of clarity about whether or not that other 
marriage had occurred. 

Modern divorce laws in England and other Western countries do allow legally contracted 
marriages to be dissolved, and so a modern English person can sue to end a marriage. This 
possibility was not, however, available to a medieval English person, since by medieval law 
marriages, properly made, were indissoluble. One simply could not bring a suit to a church 
court in order to end a marriage, unless there was something fundamentally improper about 
the making of the marriage in the first place (as in the impediments discussed above). Some 
medieval church courts, such as in the Franco-Belgian region, saw a good deal of litigation 
for separation (which would not actually end the marriage, but would permit the partners to 
live apart),13 but even that was fairly rare in the diocese of London. Although medieval and 
modern people used and use the courts to their individual advantage, their use of the courts 
was and is limited by those courts’ powers and jurisdiction. 

Factors external to the court system were also important. First, due to high mortality rates, 
most medieval marriages had a relatively short span — the average fifteenth-century 
marriage might have lasted only fifteen to twenty years before death parted one spouse 
from the other. Some marriages did, of course, last forty years and even more, but disease, 
childbirth, and violence claimed many medieval people while they were still relatively young. 
Second, medieval people probably often practiced self-divorce: unworkable marriages could 
be dissolved fairly easily, albeit illegally, by simple desertion.14 Unhappy husbands and wives 
could move to another part of the country where they and their marital history were 
unknown and they could marry again in their new place of residence. The records of the 
ecclesiastical courts show this happened with some frequency, although not always with 
success, as the London Commissary court (a lower-level ecclesiastical court) prosecuted a 
number of such cases.15 But many undoubtedly succeeded and were never detected. 

Defamation 

Although ecclesiastical courts all over medieval Europe heard marriage cases, the English 
ecclesiastical courts’ jurisdiction over defamation was unusual in the medieval European 
context.16 By the fifteenth century, however, defamation made up a considerable portion of 

 

13 Donahue, Law, Marriage, and Society, 307-11, 521-61. 

14 R. H. Helmholz, Marriage Litigation in Medieval England (London: Cambridge University Press, 1974), 
100-101; James A. Brundage, Law, Sex, and Christian Society in Medieval Europe. (Chicago: University 
of Chicago Press, 1987), 453-54, 514. 

15 McSheffrey, Marriage, Sex, and Civic Culture, 37-38. 

16 On defamation, see R. H. Helmholz, The Canon Law and Ecclesiastical Jurisdiction from 597 to the 
1640s. The Oxford History of the Laws of England, vol. I. (Oxford: Oxford University Press, 2004), ch. 
11; Bronach C. Kane, “Defamation, Gender and Hierarchy in Late Medieval Yorkshire,” Social History 
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the business in English ecclesiastical courts, including litigation in the London Consistory, 
and the proportion made up by defamation cases would continue to grow in the sixteenth 
century, eventually eclipsing matrimonial litigation.17 

Defamation, as the word suggests, was the loss of reputation or fame due to an allegation 
of wrongdoing.18 A defamation was not simply an insult; it had to involve the commission of 
a wrong. The wrong could be a sin (for instance, adultery), or a secular crime (for instance, 
theft). By the fifteenth century, English ecclesiastical courts accepted quite general 
imputations of wrongdoing. In order for an insult to be considered defamatory it was not 
necessary to refer to a specific instance of wrongdoing ( you fornicated with so-and-so; you 
stole my sheep last Friday); generally calling someone a whore or a thief would do. To 
prove defamation in a suit, a plaintiff had to show that the defendant had spoken 
maliciously, although for the most part this was seen to be self- evident from the nature of 
the words themselves (the assumption was that one would not lightly or unintentionally use 
these words). 

Defamatory words also had to harm the reputation of the plaintiff. Somewhat curiously, 
whether or not the allegation at issue in the defamation was true was only somewhat 
relevant; in the cases in the London Consistory, the usual focus was not objectively on 
whether (for instance) a woman actually had, or had not, committed adultery, but rather on 
whether the words spoken harmed her reputation. The truth of the allegation was not 
unrelated; there was an assumption that if a woman had indeed committed adultery, or if a 
man was in fact a notorious thief, their reputations would not suffer from talk about their 
whoredom or thievery; they did not have good fame that the talk would harm. The 
testimony in defamation cases in the London Consistory tended to focus first on the uttering 
of the defamatory words, and then on the harm the words had done to a person who had 
hitherto been of good fame (see, for instance, John Mendis c. John Adam, or Joan Ponder c. 
Margaret Samer. Many scholars have fruitfully used defamation litigation to explore gender 
and social relations in England during the late medieval and early modern periods.19  

 

43, no. 3 (July 3, 2018): 356–74. 

17 For sixteenth-century litigation in the London Consistory, see Laura Gowing, Domestic Dangers: 
Women, Words, and Sex in Early Modern London (Oxford: Clarendon Press, 1996). In the fifteenth 
century, a good many defamation cases were heard in the lower-level Commissary court as office cases: 
see Richard M. Wunderli, London Church Courts and Society on the Eve of the Reformation (Cambridge, 
Mass.: Medieval Academy of America, 1981), ch. 3. 

18 R. H. Helmholz, The Canon Law and Ecclesiastical Jurisdiction from 597 to the 1640s (Oxford: Oxford 
University Press, 2004), 573. 

19 E.g. L. R. Poos, “Sex, Lies, and the Church Courts of Pre-Reformation England,” Journal of 
Interdisciplinary History 25 (1995): 585-607; Sandy Bardsley, Venomous Tongues: Speech and Gender 
in Late Medieval England (Philadelphia: University of Pennsylvania Press, 2006); Gowing, Domestic 
Dangers. 
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Other Consistory Business: Clerical Discipline, Tithes, Testaments, 
Breaches of Faith (Debt and Perjury) 

The Consistory also occasionally dealt with litigation and prosecutions related to other 
matters that came under ecclesiastical jurisdiction in England. Some of the disputes involved 
issues associated either with church administration or the clergy. Disputes regarding the 
collection of tithes (the customary dues laypeople owed to the church), for instance, came 
occasionally to the Consistory court, usually as an office case (that is, a prosecution by the 
court) rather than as a lawsuit, as in office prosecution of John Eggot, John Wyndell, 
Thomas Auger, John Umfrey, and William Herd. Cases involving the disciplining of the clergy 
— because of their sexual transgressions or violence, for instance — could also sometimes 
be heard in the Consistory court, again usually as office cases but sometimes as litigation 
(see, for instance, Sir John Hode c. Master John Row, below pp. 45 and 49). Occasional 
other matters that are less easily classifiable, but which involved an aspect of church 
administration, came before the London Consistory, as in the case of an accidental death 
during the construction of an anchorhold (an enclosure to house an anchorite or hermit). 

Other matters that came before the English ecclesiastical courts were less obviously related 
to sacraments or ecclesiastical matters, but through long- standing custom had come to a 
regular part of the church courts’ business. Among the most important prerogatives of the 
English ecclesiastical courts in the Middle Ages (and indeed well beyond), for instance, was 
probate, the administration of testaments.20 Wills were proved in various kinds of 
ecclesiastical courts in England (including the London Consistory, in a different set of records 
than the ones considered here).21 Sometimes disputes over testamentary provisions made 
their way into Consistory court litigation, as in Alice Norman c. William Clerk. The 
ecclesiastical courts, including the Consistory, also entertained suits related to breaches of 
faith (or breaking of oaths), a broad category as many transactions in late medieval England 
were accompanied by the swearing of oaths. Although many late medieval ecclesiastical 
courts heard a good deal of business related to breaches of faith,22 there were relatively 
fewer cases in the London Consistory. Debt disputes in late medieval London were normally 
handled in a secular court, but they could be sued in the Consistory as a breach of faith 
because business transactions (loans, purchase agreements, etc.) were normally sealed with 
oaths;23 see, for instance, John Palmer c. Christopher Manser (below, p. 17). 

 

20 R. H. Helmholz, The Canon Law and Ecclesiastical Jurisdiction from 597 to the 1640s (Oxford: Oxford 
University Press, 2004), ch. 7. 

21 See Ida Darlington, London Consistory Court Wills, 1492-1547 (London: London Record Society, 
1967), https://www.british-history.ac.uk/london-record-soc/vol3.  

22 Helmholz, Canon Law, 359-60. 

23 See Helmholz, Canon Law, ch. 6. 
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Testimony: Telling Stories in Court 

The structure of litigation in the late medieval English church court depended to a significant 
degree on the testimony of witnesses to the matters under consideration in the lawsuit. In 
answer to claims (positions) and counter-claims (interrogatories) from the parties, witnesses 
or deponents narrated what they had seen and heard personally or what others had told 
them. Some historians have challenged the usefulness of this kind of source: obviously 
sometimes people lied when they gave testimony in court, or they misremembered. The 
relationships from which legal action arose, whether marriages or illicit sexual unions, were 
by definition troubled in some way, and thus some scholars have argued that testimony 
from those cases gives us only questionable evidence for the normal process of marriage.24  

These objections have some merit, but they need not cripple us or cause us to reject these 
sources altogether: careful analysis of the evidence can yield considerable fruit if we keep in 
mind the sources’ limitations. Certainly testimony in court or other kinds of legal narratives 
(such as criminal indictments) cannot be taken as the straightforward and uncomplicated 
“truth” about “what happened”: they were claims and allegations, often framed in according 
to required legal language, rather than unmediated information. In some ways, the 
limitations scholars have identified are actually benefits if we use the evidence in a different 
way. Bronach Kane, for instance, has used sources like those below to examine the 
gendering of memory, how late medieval English men and women pinned past events to 
different kinds of markers.25 Naturally, some witnesses lied or stretched the truth, but this 
does not necessarily diminish the value of the evidence their testimony provides; in many 
ways the plausible lie—that is, a story calculated to strike its medieval audience as credible, 
even if it had little relationship to what “really” happened—is one of the most revealing kinds 
of sources we have about the expectations and practices of the past. In marriage litigation, 
for instance—where one person sued another either to dissolve or, more frequently, to 
uphold a marriage—many witnesses were trying to convince the judge that the marriage did 
happen. They thus tended to emphasize the ways in which the process was normal rather 
than atypical.26 The analysis of these stories takes considerable care, however; narratives 

 

24 For doubts about the representativeness of marital litigation evidence, see R. M. Smith, “Marriage 
Processes in the English Past: Some Continuities,” in The World We Have Gained: Histories of Population 
and Social Structure, ed. Lloyd Bonfield, Richard M. Smith, and Keith Wrightson (Oxford: Basil Blackwell, 
1986), 70-71; Martin Ingram, “Spousals Litigation in the English Ecclesiastical Courts, c. 1350-1640,” 
in Marriage and Society: Studies in the Social History of Marriage, ed. R. B. Outhwaite (New York: St. 
Martin’s Press, 1981), 36. 

25 Bronach C. Kane, Popular Memory and Gender in Medieval England: Men, Women, and Testimony in 
the Church Courts, c.1200-1500 (Woodbridge: The Boydell Press, 2019). 

26 For discussion of the fruitfulness of church court depositions as historical evidence, see Gowing, 
Domestic Dangers, 41-58, 232-39. In general for legal sources and the interpretation of the narrativity 
of depositions and other kinds of legal submissions, see Joel T. Rosenthal, Telling Tales: Sources and 
Narration in Late Medieval England (University Park, Pennsylvania: Pennsylvania State University Press, 
2003); Natalie Zemon Davis, Fiction in the Archives: Pardon Tales and Their Tellers in Sixteenth-Century 
France (Stanford: Stanford University Press, 1987). 



Depositions in the Diocese of London Consistory Court, 1486-1497  

Introduction and Transcription Shannon McSheffrey, 2024 (CreativeCommons BY-NC-SA 4.0) 

xiii 

told in legal records (whether in ecclesiastical courts, in petitions to the chancellor, or in civic 
tribunals) were framed according to the legal requirements of the court and by the structure 
of the legal process the particular court used. To be successful, such narratives needed both 
to be socially believable and to stress the points of law necessary to prove the case. In 
theory—although evidently not always in practice—the narratives also had to have a 
relationship to what “really happened.” The influence between actions and processes outside 
the court and the structure of litigation and the law was not unidirectional, however: while 
in some cases legal counsel may have prompted witnesses’ reports that people used legally 
precise formulae in their lives outside the courtroom, it is also more than possible that such 
formulae became well known among ordinary laypeople. Legal ways of thinking permeated 
late medieval English culture,27 and what happened in courtrooms was not separate from 
“real life” but part of its texture. 

Late Medieval London and its Hinterland 

By the fifteenth century, London had long been by far the largest and most important city in 
England. In modern terms, however, its great size was only relative, and even in 
contemporary terms it could not rival Paris or the great Italian cities such as Florence or 
Milan. Surviving records do not allow us to state with precisions its fifteenth-century 
population; likely between 40,000 and 50,000 souls crowded into a space of slightly more 
than a square mile, while an additional population, relatively small as yet, spilled out into the 
suburbs outside the City boundaries and across the Thames in Southwark.28 Its sheer size as 
well as its location made London the economic center of the realm, playing a pivotal role in 
international trade and featuring the most diversified and specialized workforce. The 
population of London ranged from the poorest of the poor to the wealthiest merchants and 
the mightiest aristocrats of the realm, the latter often keeping London houses (and very 
occasionally being invoked in the cases that came into the Consistory court, although not 
appearing as witnesses or litigants). The depositions offer insights into the material culture 
of English people in the late middle ages: the small gifts courting couples exchanged, the 
clothes people wore, goods that were bequeathed in contested wills, kitchen implements 
and furniture mentioned in passing in testimony.29 

 

27 See Anthony Musson, Medieval Law in Context: The Growth of Legal Consciousness from Magna 
Carta to the Peasants’ Revolt (Manchester: Manchester University Press, 2001). 

28 On the population of London, see Caroline M. Barron, London in the Later Middle Ages: Government 
and People, 1200-1500 (Oxford: Oxford University Press, 2004), 237- 42. This book is the best guide 
to the city’s later medieval history. See also Barron’s useful essay “London 1300-1540,” in Cambridge 
Urban History of Britain, vol. 1, ed. David Palliser (Cambridge: Cambridge University Press, 2000), 395-
440. Although in some ways superseded by recent studies such as Barron’s, Sylvia L. Thrupp’s The 
Merchant Class of Medieval London, 1300-1500 (Chicago: University of Chicago Press, 1948; rept., Ann 
Arbor: University of Michigan Press, 1962) remains indispensable. 

29 See more broadly on material culture, Katherine L. French, Household Goods and Good Households 
in Late Medieval London: Consumption and Domesticity After the Plague (Philadelphia: Pennsylvania 
University Press, 2021); Maryanne Kowaleski and Jeremy (P. J. P.) Goldberg, eds., Medieval 
Domesticity: Home, Housing and Household in Medieval England (Cambridge: Cambridge University 
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As in most other urban centers in this period, London’s population could not reproduce 
itself: the swift spread of disease in the close living conditions of the city meant that 
mortality rates outstripped fertility. It was through immigration that London kept its 
population roughly stable throughout the fifteenth century, and probably even increasing it 
somewhat in the decades around 1500. Many Londoners were newcomers who had their 
origins elsewhere in England: they frequently came to the city as adolescents to apprentice 
to a trade, enter into domestic service, or simply find wage labour of any kind. Others came 
from elsewhere in Europe: Flemings, Germans, Scots, Irish, Italians, Spaniards, French, and 
other “aliens” came to London, sometimes as international merchants, sometimes as manual 
labourers, beer brewers, or workers in other trades, sometimes falling into crime and 
prostitution.30 The years these depositions cover, the first half of the reign of Henry VII in 
the 1480s and 1490s, were times of economic, social, and political change. 

London itself was divided into different kinds of administrative units. Most relevantly for the 
Consistory court records, London had more than one hundred parishes, many of which 
extended over only a few streets, and on average each ministered to about three hundred 
people.31  The Consistory records give a good sense of parish and neighbourhood life 
(categories that were obviously overlapping), where social hierarchies, household structures, 
gender expectations, and patronage networks all intersected to constitute the complicated 
late medieval urban situation. The City of London itself — which included much, but not all, 
of the territory within the City walls and into the extramural suburbs — was divided into 
twenty-five wards. Each ward was represented in the City government by an alderman, who 
was invariably a wealthy and well-connected merchant; aldermen held their positions for life 
and were men of great importance in their neighbourhoods. Each year one of the aldermen 
would serve as mayor of London. As the testimony in the Consistory court frequently 
indicates, the ecclesiastical and civic hierarchies often worked hand in hand with one 
another, including in the regulation of marriage and sexuality.32  

Beyond the city of London itself, the diocese of London extended to the counties of Essex, 
Middlesex, and parts of Hertfordshire. In relative terms, these areas of England were quite 
densely populated, with a prosperous agricultural economy. The areas around the city of 
London (which indeed have long since become part of Greater London) had close trading 
ties to the city. Not surprisingly, more litigants came from the areas closer to the city than 
from the furthest reaches of the diocese. The Consistory court records illuminate many 
aspects of rural life in this period — including household structures, domestic architecture, 
migration, labour, literacy, marriage, and devotional life — as L. R. Poos showed through his 

 

Press, 2008). 

30 W. Mark Ormrod, Bart Lambert, and Jonathan Mackman, Immigrant England, 1300-1550 
(Manchester: Manchester University Press, 2019). 

31 Barron, London in the Later Middle Ages, 4-5; Clive Burgess, “London Parishioners in Times of 
Change: St. Andrew Hubbard, Eastcheap, c. 1450-1570,” Journal of Ecclesiastical History 53 (2002): 
38. 

32 McSheffrey, Marriage, Sex, and Civic Culture. 
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use of the London Consistory testimony in his important book on Essex in the late medieval 
period.33  

Editorial Conventions 

The material is presented below in date order rather than in the order in which it is now 
bound: in their current form, the manuscripts 9065 and 9065B (the latter of which is a 
fragment that fits between fols. 42 and 43 of MS 9065) consist of parts that were bound 
somewhat out of date order. It seems most logical to present the material below in its date 
order, as likely most closely approximating the original form of the records. On occasion, 
material is undated, and in those cases the material is inserted at what seems its most likely 
spot. In some other cases, the exact dates are obscured by damage to the manuscripts, and 
again the material is inserted where it seems most likely to fit. Dates are rendered in 
headings with the year beginning 1 January; in some cases this means that the year stated 
in the entry is different from that in the heading, as until 1752, the new year in England 
began on 25 March, the feast of the Annunciation. MS 9065 also includes earlier fragments 
from c. 1460, some of which probably were not Consistory court records at all – some may 
have been records of the commissary court, some apparently personal notes and expense 
accounts belonging to one of the Consistory court scribes. I have likewise included a 
fragment from 1490 from the Consistory court, a single loose folio now stored with LMA, 
DL/C/0206, a deposition book of 1511 to 1516. The uneven date distribution of depositions 
(there are relatively few entries from 1490, for instance) suggests that a number of other 
records have been separated from the current codex and have been lost. 

The material in bold and in square brackets is supplied; within the text, supplied words are 
in some cases educated guesses regarding wording obscured by damage to the manuscript, 
and in some cases words missing from the manuscript by scribal error. In some places, the 
records are quite rough, with many deletions and insertions. Textual notes include only 
those deletions of significance; deletions of obvious scribal errors are not here noted. 
Similarly, only in cases where an insertion appears to be significant (an apparently later 
addition, for instance) is the insertion noted. 

The text is mostly in Latin, but the scribe records some words and phrases, particularly 
quotations, in English. I have marked the use of English with italics. 

Spelling has been retained as in the manuscript except that u/v and i/j have been 
regularized. Abbreviations are silently expanded. Modern punctuation has been introduced. 
In the headings, names are translated using an English equivalent of the forename and the 
most common spelling of the surname in cases where it is spelled variously. 

 

 

33 L. R. Poos, A Rural Society After the Black Death: Essex 1350-1525 (Cambridge: Cambridge University 
Press, 1991). 
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Guildhall Library, MSS 9065B and 9065, Libri Examinationum, 
1487-1497 (with some earlier fragments) 

Fragments 1460-62 and 1484 in the hand of Nicholas Parker, notary 
public1 

N.B.: these pages (folios 9r, 28r-34r, and 252v) appear to have been bound in with 
the later London Consistory court depositions at some later point, though they 
mostly relate to Nicholas Parker’s appointment as registrar of the Archbishop of 
Canterbury, rather than his work with the bishop of London. 

Joan Pytter c. John Grymea 

Administration of case, 21 Oct. 1460 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 28r 

[fol. 28r] Commissio in causa Pytter contra Gryme et Rede 

Vicesimo primo die mensis Octobris anno domini millesimo CCCCmo sexagesimo, indiccione 
nona, pontificato sanctissimi in Christo patris et domini nostri domini Pii divina providencia 
pape secundi anno tercio. In aula manerii de Lamehith, Winton' diocesis, Reverendissimus in 
Christo pater et dominus dominus Thomas permissione divina Cant' Archiepiscopus tocius 
Anglie primas et apostolice sedis legatus, judicialiter tunc ibidem sedens causam quandam 
appellacionis que in audiencia dicti reverendissimi patris pendet indecisa inter Johannam 
Pytter de Farley, Winton' diocesis, partem appelantem ex parte una, et Johannem Gryme 
dicte diocesis, parte appelantam ex altera, venerabilibus viris Magistro Rogero Radclyff et 
Johanni Druell legum et utriusque juris doctoribus conjunctim et divisim ad cognoscendum 
et procedendum ac fine debito terminandum eandem cum omnibus et singulis suis 
incidentibus, dependentibus et connexis quibuscumque commisit tunc ibidem ad peticionem 
Kent et Naseby et in presencia Kenegey, me Nicholao Parker notario publico tunc ibidem 
presente et premissa audiente. 

Abbot and convent of St. Germain at Selby c. Edmund Meryhall, John 
Norys, and Joan Chanell 

Administration of case, 21 Oct. 1460 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 28rv 

Commissio in causa Selby [contra] Meryhall et [alios] 

 

a I am least sure of my transcriptions of the procedural passages in this section. Suggestions welcome. 
SMcS. 
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Eisdem die, loco, anno domini, indiccione et pontificato predictis, idem Reverendissimus 
pater judicialiter ibidem sedens quandam causam reparacionis que a diu in audiencia sua 
pendebat indiscussa inter religiosos viros Abbatem et Conventum Monasterii sancti Germanii 
de Selby ordinis sancti Benedicti proprietarorum ecclesie parrochialis de Stanford Lincoln 
diocesis contra [fol. 28v] et adversus Edmundum Meryhall, Johannem Norys, et Johannam 
Chanell executores testamenti sive ultime voluntatis domini Roberti Serff Rectoris dum vixit 
dicte ecclesie de Stanford venerabilibus viris Magistro Rogero Radclyff legum et Johanni 
Druell utriusque Juris doctoribus conjunctim et divisim cum omnibus et singulis suis 
incidentibus, dependentibus, et connexis quibuscumque ad cognoscendum et procedendum 
in eadem ac fine debito terminandum eandem commisit potestatem et vices suas tunc 
ibidem ad peticionem Magistri Roberti Kent procuratoris dictorum abbatis et conventis et in 
presencia Magistri Johannis Lord procuratoris partis ree supradicte presentibus Naseby 
Chaunt et Kenegey et aliis ac me Nicholao Parker notario publico eciam ibidem presente et 
premissa audiente. 

John Rede c. Joan Pytter and John Gryme 

Administration of case, 23 and 30 Oct., 6 Nov. 1460 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 28v-30r 

In causa matrimoniali Johannis Rede contra Johannam Pytter et Johannem Gryme, eodem 
vicesimo tercio die Octobris, in ecclesia Cathedrali sancti Pauli London, coram dicto 
venerabili viro Magistro Johanne Druell, commissario inter partes predictas specialiter 
deputato judicialiter ibidem sedente, comparuit Magister Robertus Kent eta quoddam 
procuratorum pro dicto Henricob Rede de Benstede, Winton' diocesis, sigillo venerabilis viri 
domini Archidiaconi Winton' ut apparuit sigillatum realiter exhibuit et fecit se partem pro 
eodem. In presencia Magistri Johannis Naseby quoddam procuratorum pro dicta Johanna 
Pytter [fol. 29r] de Shalden dicte Winton' diocesis sigillo venerabilis Officialis domini 
Archidiaconi Winton' ut apparuit sigillatum realiter eciam exhibeatis et facientis se partem 
pro eadem. Et tunc comparuit Magister Thomas Kenegey et quoddam procuratorum pro 
dicto Johanne Gryme ville Southampton sigillo Officialis Consistorie Episcopalis Winton' ut 
apparuit sigillatum realiter exhibuit et fecit se partem pro eodem. In quorum presencia 
dictus Magister Robertus Kent procurator predictus quendam libellum in scriptis conceptum 
realiter proposuit, ad quem quidam libellum dictus Johannes Naseby procurator dicte 
Johanne Pytter litem contestabaturc affirmative sic dicendo dico narrata prout narratur in 
dicto libello vera non esse et ideo petita prout petuntur in eodem fieri debere et tunc 
Magister Robertus Kent super eodem libello quinque testes produxit videlicet Petrum Lee, 
Johannem Wrote, Edwardum Holewey, Ricardum Horsman, et Johannem Turnour, quos 
dictus dominus Commissarius admisit et jurare fecit, dicto Magistro Thoma Kenegey 

 

a realiter exhibuit deleted; presumably “et” should be, too. 

b Henrico: sic for John? 

c Negative sic dicendi dico deleted 
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protestante de dicendo contra dictos testes et eorum dicta et cetera et consequenter tunc 
ibidem dictus Magister Johannes Naseby procurator predictus in presencia dicti Magistri 
Thome Kenegey quendam libellum pro dicta Johanna in scriptis conceptum realiter proposuit 
et quendam processum Judicis a quo clausum et sigillatum realiter exhibuit quem quid 
processum ad ipsius Magistri Johannis Naseby peticionem prefatus dominus Commissarius 
publicavit et decrevit partibus copias eiusdem. 

[fol. 29v] xxiiicio die Octobris in loco Consistoriali 

In causa commissa Pytter contra Gryme coram dicto domino Commissario judicaliter sedente 
Magister Thomas Kenegey procurator productus in presencia Magistri Johannis Naseby 
procuratoris dicte Johanne ad libellum alias per dictum Magistrum Johannem Naseby 
propositum litem contestabatur negative sic dicendo et cetera vera non esse et cetera. Et 
tunc dictus dominus Commissarius publicavit dicta testium in dicta causa productorum et 
examinatorum et decrevit partibus copias eorundem ad peticionem Roberti Kent procuratoris 
predicti. 

Abbot and convent of St. Germain at Selby c. Edmund Meryhall, John 
Norys, and Joan Chanell 

Administration of case, 23 and 30 Oct., and 6 Nov. 1460 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 29v-30r 

In causa commissa Selby contra Meryhall et alios dominus Commissarius antedictus ad 
petitionem Magistri Roberti Kent et in presencia Magistri Johannis Lord publicavit dicta 
testium in huiusmodi causa productorum examinatorum et decrevit partibus copias 
eorundem, dicto Magistro Lord huiusmodi publicacioni dissenti et alleganti quod restant sibi 
termini productorum super materia sufficientie alias per eum proposita ut asseruit. 

Penultimo die Octobris in loco Consistorie ecclesie sancti Pauli 

In causa commissa Selby contra Meryhall et alios prefatus dominus Commissarius judicialiter 
ibidem sedens assignavit dicto Magistro Johanni Lord in presencia Magistri Roberti Kent ad 
dicendum contra testes et eorum dicta ad xiii diem mensem Novembris proximum futurum. 

[fol. 30r] 

Sexto die mensis Novembris in loco Consistoriali 

In causa commissa Selby contra Meryhall et alios Kent in presencia Lord dedit et proposuit 
certas posiciones in scriptis quas peciit admitti et cetera. Et tunc ad ipsius peticionem 
prefatus dominus Commissarius easdem salvo jure impertinencium et non admittendo 
admisit et assignavit dicto Lord ad respondendum eisdem in die jovis proximo. 
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John Sewale c. Elizabeth Sewale 

Administration of case, 10, 11, 13 Nov. 1460 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 30rv 

Commissio facta Druell ad examinandum Elizabeth Sewale super posicionibus 

xmo die mensis Novembris anno domini Mo CCCCmo lxmo, in domo capitulari ecclesie Cathedrali 
sancti Pauli London, dominus auditor ibidem judicialiter sedens commisit potestatem 
magistro Johanni Druell utriusque juris doctori ad procedendum contra Elizabeth Sewale et 
eam excommunicandum casu quo non comparuerit coram eo in ecclesia Cathedrali sancti 
Pauli London ximo die instantis mensis Octobris proximi futuri et si comparuerit coram eo ad 
compellandum eam per censuras ecclesiasticas personaliter respondere posicionibus per 
partem Johannis Sewale junioris ministratis et eandem fideliter examinandum super eisdem 
ad peticionem Magistri Johannis Naseby et cetera.  

ximo die mensis Novembris, anno domini supradicto, coram dicto Magistro Johanne Druell 
commissario antedicto in ecclesia Cathedrali sancti Pauli London judicialiter sedente 
comparuit Magister Johannes Nasbey procurator Johannis [fol. 30v] Sewale junioris et 
quoddam certificatorum Willelmi Naseby literati mandati in hac parte in dorso eiusdem 
decretis scriptum ac sigillo Officialis domini Archi' Surrey ut apparuit sigillatum realiter 
exhibuit per quod apparuit Elizabeth Sewale personaliter et peremptorie ad hos diem et 
locum fuisse et esse citatam et accusavit contumaciam ipsius Elizabeth sepius publice 
preconisatam et non comparentem quam quid Elizabeth sic publice preconisatam et minime 
comparentem prefatus dominus Commissarius pronunciavit contumacem et in penam 
contumacie sue huiusmodi dictum certificatorum in eodem statu in quo iam est usque ad et 
in diem Jovis proximo continuavet. Quo die jovis adveniente, videlicet xiiimo die dicti mensis 
Novembris in loco Consistorie ecclesie Cathedrali sancti Pauli London coram dicto Magistro 
Johanne Druell ibidem judicaliter sedenti comparuit dictus Magister Johannes Naseby 
procurator dicti Johannis Sewale [...] et accusavit contumaciam dicte Elizabeth Sewale 
sepius publice preconisata et non comparentis quam dictus dominus Commissarius 
pronunciavit contumacem et in penam contumacie sive huiusmodi ipsam Elisabeth ad 
instantem peticionem partis dicti Johannis Sewall ab ingressu ecclesie suspendedit tunc 
ibidem in scriptis ut patet in cedula. 

Suspensia Elizabeth Sewalea 

Abbot and convent of St. Germain at Selby c. Edmund Meryhall, John 

 

a Suspensia ... Sewale in margin 
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Norys, and Joan Chanell 

Administration of case, 13 Nov. 1460 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 30v-31r 

xiii die Novembris in loco Consistorie sancti Pauli London 

In Selby contra Meryhall et alios Magister Johannes [fol. 31r] Lord in presencia dicti Magistri 
Roberti Kent dedit et proposuit certas responsiones in scriptis ad posiciones alias per dictum 
Magistrum Robertum Kent propositas et ministratas. Aceciam certas excepciones contra 
testes et eorum dicta in scriptas conceptas realiter proposuit quas peciit admitti et obtulit se 
probaturas easdem juxta juris exigenciam per loco et tempore optimis. 

Joan Catton c. Peter Kyppynger 

Administration of case, 24 Nov., 28 Nov., 4 Dec., 15 Dec. 1460 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 31r 

Vicesimo quarto die mensis Novembris anno domini indiccione et pontificato predictis, in 
ecclesia beate Marie de Arcubus London, coram venerabili viro Magistro Johanne Ryvet 
legum doctori Commissario in hac parte ut dicitur deputato comparuit Magister Robertus 
Kent procurator Johanne relicte Barthomomei Pollard nuper defuncti modo uxoris Jacobi 
Catton et in presencia Magistri Thome Kenegey procuratoris Petri South Kyppynger et alios 
produxit tres testes videlicet Thomam Fernory, Willelmum Brown, et Willelmum Legge 
produxita quos dictus dominus Commissarius admisit et jurare fecit de dicendo veritatem et 
cetera, dicto Magistro Thoma Kenegey protestante de dicendo contra dictos testes et eorum 
dicta si et cetera, et petente ac peciit terminum sibi assignari ad ministrandum interrogatoria 
cui dictus dominus commissarius assignavit ad ministrandum interrogatoria huiusmodi citra 
horam novenam diei mercurii proximo futuro et assignat eisdem testibus ad subeundem 
examinacionem hora secunda post meridiem eiusdem diei mercurii proximo. 

John Rede c. Joan Pytter and John Gryme 

Administration of case, 28 Nov. 1460 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 31v 

[fol. 31v] Pytter contra Gryme 

Vicesimo octavo die dicti mensis Novembris anno domini Indiccione et pontificato predictis in 
loco Consistorie predicto coram dicto domino Commissario judicialiter ibidem sedente 
comparuit dictus Johannes Naseby in presencia dictorum Magistrorum Roberti Kent et 

 

a produxit … produxit sic in ms 
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Thome Kenegey et quoddam instrumentum appartionem in se continens signo et 
subscripcione mei Nicholai Parker realiter exhibuit. 

Pytter contra Gryme 

Quarto die mensis decembris Anno domini Indiccione Pontificato et loco Consistoriali 
predictis coram dicto domino commissario judicialiter ibidem sedente comparuit dominus 
Magister Thomas Kenegey procurator predictus in presencia dictorum Magistrorum Roberti 
Kent et Johannis Naseby procuratorum antedictorum et verba allegavit quod si et quatenus 
judex a quo in dicta causa aliquam sententiam tulent, illa tulit juste, recte, rite et legitime 
sufficientem habens potestatem / et verba posuit dicto Magistro Johanne Naseby quod 
Magister Thomas Foret est Officialis Consistorii Winton' et pro tali dictus, tentus et 
reputatus, qui respondit quod credit quod est Officialis ibidem et pro tali dictus, tentus, et 
reputatus. Et tunc prelibatus dominus Commissarius assignavit eisdem procuratoribus ad 
proponendum omnia in facto consistencia ad diem martis proximum futurum. Ipso die 
martis adveniente, videlicet ixo die dicti mensis decembris anno domini Indiccione et 
pontificato predictis in ecclesia Cathedrali sancti Pauli London, supradictus dominus 
Commissarius judicialiter sedens in presencia dictorum Magistrorum Johannis Naseby et 
Thome Kenegey dictam causam in eodem [fol. 32r] statu in quo iam est usque ad et in diem 
crastinum continuavit. Quo die crastino adveniente videlicet decimo die dicti mensis 
decembris anno domini, indiccione, pontificato, et ecclesia cathedrali sancti Pauli predictis 
coram dicto domino Commissario judicialiter sedente dictus Magister Johannes Naseby in 
presencia dictorum Magistorum Roberti Kent et Thome Kenegey ad posiciones dicti Magistri 
Thome Kenegey fatebatur quod Magister Willelmus Calverhill habuit potestatem ad 
cognoscendum et sentenciandum in dicta causa prout in processu et in actis eiusdem 
continetur. Et dictus Magister Thomas Kenegay fatebatur quod dominus Cant' 
Archiepiscopus alias commisit dictam causam dicto Magistro Johanni Druell cognoscendam 
et finaliter terminandum. Et tunc dictus dominus Commissarius assignavit eisdem 
procuratoribus ad concludendum in dicta [causa] vel dicendam causam quare non ad diem 
veneris proximum. Dicto die veneris adveniente, videlicet xii die dicti mensis decembris anno 
domini indiccione pontificato et loco Consistoriali predictis, dominus Commissarius judicialiter 
ibidem sedens in dicta causa cum Magistro Roberto Kent et Johanne Naseby conclusionem 
petentibus et secum concludente conclusit et habuit pro concluso in presencia dicti Magistri 
Thome Kenegey concludere non curantis sed differencientis et assignavit eis diem lune 
proximo ad audiendum sententiam in dicta causa ferri diffinitivam dictam sed Magistro 
Thoma Kenegey huiusmodi assignacioni dissenti. 

[fol. 32v] nichil restat hic scribendum sed vide hac signum  a 

[fol. 33r] 

 

a The rest of this folio is blank 
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 a Dicto die lune adveniente videlicet xvo die dicti mensis decembris Anno domini 
indiccione pontificato et ecclesia Cathedrali predictis, prelibatus dominus Officialis judicialiter 
ibidem sedens in presencia predictorum magistrorum Roberti Kent, Johannis Naseby, et 
Thomas Kenegey dictam causam in eodem statu in quo est usque ad et in diem crastinum 
continuavet. 

[fol. 33v] b 

John Sewale c. Elizabeth Sewale 

Administration of case, 7 Feb. 1461 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 34r 

[fol. 34r] vii die februarii in domo Thesaurarii 

In causa Johannis Sewale junior contra Elizabeth Sewale nuper uxorem Johannis Sewale 
senioris Magister Johannes Druell Commissarius antedictus ibidem judicialiter sedens ad 
peticionem Magistri Johannis Lord procuratoris dicte Elizabeth decrevit Magistrum Johannem 
Naseby procuratorem dicti Johannis Sewale junioris fore citandi ad diem lune proximo ad 
comparendum coram eo in ecclesia Cathedrali sancti Pauli London ad dicendum causam 
quare dicta Elizabeth a sententia suspensionis alias in eam late accione contumacie sue 
absolvi ne debeat, et commisit potestatem citandi eundem et certificandi Magistro Thome 
Chopyn notario publico Thome et Roberto Lord literatis conjunctim et divisim et cetera. 

[fol. 34v] c  

List of Nicholas Parker's debtors, n.d., c. 14622 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 252v 

[fol. 252v] Debita que debentur N.P.3 

dIn primis Thomas Fox debet eidem x s. 

Item, Alicia Fox  vii s. viii d. 

 

a Insertion mark in margin 

b This folio is blank. 

c This folio is blank. 

d This entry deleted (having been paid?) 
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aItem, Johanna Pole super plegiis unius zone harnisa[ta] iii s. 

Item, tradidi ex mutuo xviii die Junii anno et cetera. lxii Elizabeth Hede xxo d.b 

 

Die lune xi Octobris, ii werkemen and a laborere xxi d. 

Die martis, ii werkemen and a laborer xxi d. 

Die jovis, ii werkemen and a laborer xxi d. 

Die sabbati, ii werkemen and a laborer xxi d. 

Die mercurii, xxmo Octobris, a werkeman and a laborer xiii d. 

Summa viii s. i d. 

Item for breke       vi s. 

Item, for sonde vi d. 

Item, for lyme       v s. 

Summa totalis xix s. vii d. 

Nicholas Parker’s account of house repairs, 24 Jun. to 29 Sep. 1484 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 9r 

[fol. 9r] Reparacion made by me, Nicholas Parker, in the house þ[a]t I duell now in þe 
whiche Master Water Bedlow late duellid in in Ivylane London, from þe fest of seynt John 
Baptist unto Mihilmesse nexte folowynge, Anno et cetera lxxxiiii to 

In primis to a tyler werkynge x dayes .... vi s. viii d. 

Item to a borer viii dayes .... iii s. viii d. 

Item a lode of sonde .... vi d. 

Item for ii lod of lyme .... ii s. 

Item to þe Glasyer .... xii s. ix d. 

 

a This entry deleted (having been paid?) 

b iij s. iiij d deleted; xxo d inserted interlineally 
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Item for ii pounde Sowder .... xii d. 

Item for a Ml of tyle .... v s. vi d. 
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Depositions and other records from the Consistory Court of the 
diocese of London, 1486-1497 

Thomas Lak c. Ann Munden 

Response of Ann Munden, 28 Nov. [1486?] 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 15r 

[fol. 15r] Responsiones personaliter facte per Annam Munden, xxviii die Novembris 

Anna Munden jurata et cetera super posicionibus et cetera. Ad primam et secundam 
posiciones fatetur easdem et contenta in eisdem esse vera. Et dicit quod in vigilia Epiphanie4 
domini ultima preterita ad iiii annos elapsos, ista jurata et dictus Lak contraxerunt 
matrimonium in domo Willelmi Byrd de Ware5 circiter horas 3 et iiiita post meridiem, in 
presencia Willelmi Byrd, domini Johannis Braghing, et Ricardi Smyth, dicto Lak dicente, "I 
Thomas take the Anny to my wif," et ista jurata dicente eidem, "I take the to my husband."a 
Et banna matrimonialia edita fuerunt inter eisdem in ecclesia de Ware in presencia Ricardi 
Bulle trina vice. Ad iii posicionem fatetur contenta in eadem esse vera. Ad iiii posicionem, 
dicit quod die mercurii proximo ante festum Purificacionis beate Marie6 ultimum preteritum 
ad quatuor annos elapsos, ista jurata compulsa nupta fuit dicto Ricardo Bulle in capella de 
sancte Trinitatis juxta Hertford7. Et dicit circiter xiii dies precedente die solemnisacionis dicti 
matrimonii, prefatus Ricardus Bulle et Karolus Newell violenter apprehendaverunt istam 
juratam et habuerunt eam in eorum custodia contra eius voluntatem in domo dicti Karoli et 
alibi usque diem solemnisacionis matrimonii predicti, ut dicit. Et postea cohabitaverunt ut vir 
et uxor in domo istius jurate in parrochia de Ware per duos annos vel circiter ut dicit. 

[fol. 15v]b  

[fol. 16rv]c  

Agnes Whitingdon c. John Ely 

Response of John Ely, 29 Jan. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 10r 

[fol. 10r] De termino Hillarii Anno domini Millesimo CCCClxxxvito  

 

a MS: sta jurata dicente eidem, "I Thomas take the Anny to my wif," et dicto Lak dicente, "I take the 
to my husband." 

b This folio is blank. 

c These folios are blank. 
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Examinaciones in Consistorio London 

Littera dominicali G et anno tercio Innocencii pape viii, indiccione quinta 

Examinacio facta pro parte Agnetisa Whitingdon contra Johannem Ely 

Responsiones personaliter facte per Johannem Ely, xxix die Januarii 

Johannes Ely juratus et cetera super posicionibus et cetera. Ad primum articulum, credit 
contenta in eodem esse vera. Ad secundum articulum dicti libelli, dicit et non credit contenta 
in eodem. Dicit quod circiter festum sancti Michaelis archangeli8 ultimum, quidam Haukyn, 
magister dicti Agnetis, instetit penes istum juratum ad habendum dictam Agnetem in eius 
uxorem, et iste juratus dixit quod noluit cum ea contrahere nisi prius sciret quantum amici 
dicte Agnetis vellent dare ad eius maritagium, et tandem postquam [?commisum] fuit quod 
quidam Robertus equitaret ad eiusdem Agnetis parentos ad sciendum quantum dare vellent 
ad eius maritagium, dicta Agnes dixit quod eius pater adventurus erit Civitatem London 
circiter festum omnium sanctorum9 extunc proximum sequens et iste juratus concessit quod 
vellet expectare usque idem festum et tunc dare dicte Agneti responsum et citra non 
communicavit cum ea de aliquo matrimonio contrahendo. Et dixit quod voluit habere eam in 
uxorem casu quo poterat habere cum ea quinque marcas citra festum omnium sanctorum 
extunc proximum sequens.b Ad iii articulum, dicit quod super communicacione huiusmodi et 
post ipsam iste juratus prestitit dicte Agneti unum par precularum coralli et alia contenta in 
eodem non credit. Ad iiiitam posicionem, credit contenta in eadem esse vera. Ad quintam 
posicionem, credit credita et non credit non credita et famam negat. 

Deposition of John Robert, 29 Jan. 1487 

GL 9065, fols. 10v-11r 

[fol. 10v] Ex parte Agnetis Whitingdon contra Johannem Ely 

xxix die Januarii in domo dicti Officialis per eundem in presencia mei Spencer10 

Johannes Roberd de parrochia sancte Margarete Moises in Fridaystrete London, ubi moram 
traxit per iiiior annos,c literatus, libere condicionis, chesemonger, xl annorum etatis ut dicit. 
Testis et cetera, dicit quod Agnetem Whitingdon per duos annos vel circiter, Johannem Ely 
per xxti annos vel circiter bene novit ut dicit. Ad primum et secundum articulos dicti libelli, 
dicit quod quodam die profesto contingente circiter festum sancti Michaelis archangeli11 
ultimum preteritum, quem diem aliter specificare nescit, prefatus Johannes accessit ad 
domum habitacionis istius jurati et misit Johannam servientem istius jurati pro dicta Agnete, 
ad domum habitacionis Haukyn, magistri dicte Agnetis, et statim post adventum supradicte 

 

a Waltham contra Ricardum Heth in causa matrimoniali deleted. 

b Et...sequens: in right margin, unclear exactly where it is to be inserted 

c illi deleted 
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Agnetis ad domum habitacionis istius jurati, prefatus Johannes Ely sedens in shopa istius et 
communicans cum dicta Agnete in presencia istius jurati et Johanne eius uxoris, inter cetera 
communicata, interrogavit eam sic, "Agnes, how far you?" Et ipsa respondit quod mesta fuit 
et contristata pro eo quod audivit dici quod idem Johannes dereliquit eam et intendebat ut 
dicebatur ducere in uxorem quandam viduam. Et tunc ipse Johannes accepit eandem 
Agnetem per manum dexteram, et dixit eidem sic, "Agnes, by feith and my trouth, I forsake 
all women for you, and take you to my wife." Et retractis eorum manibus eadem Agnes 
accepit eundem Johannem per manum dexteram et dixit eidem sic, "And by my feith and 
trouth I forsake al oþer men in the world and take you to my husband," et retraxerunt 
manus, et hincinde biberunt. Et dicta verba ut prefertur prolata fuerunt inter eosdem horam 
ixnam dicte diei. Et dicit ulterius quod circiter viinam vel quindenam extunc sequentem iste 
juratus et Johanna eius uxor invitati per dictum Johannem prandebant cum dictis Johanne et 
Agnete Whitingdon in domo eiusdem Johannis Ely, et post prandium eadem die idem 
Johannes duxit dictam Agnetem, istum juratum, et eius uxorem in cameras suas et 
ostendebat eisdem lectos et apparatus, togas alterius [fol. 11r] uxoris sue defuncte et zonas 
eiusdem harnesiatas et limitavit qua zona ipsa uteretur primo die nupciorum, et qua zona 
secundo die, et quod eadem die uteretur toga blodio que fuit prioris uxoris sue mortue, et 
ostendit eidem lectum, dicendo quod nunquam dormiret in eodem quousque p[ost] nupcias 
ipsa et idem Johannes in eo simul quiescerent ut dicit. Ad tercium articulum, dicit quod 
continet in se veritatem prout dicta Agnete et aliis audivit dici ut dicit. Ad iiiitum articulum, 
dicit quod quodam die contingente post dictum contractum ut predeposuit factum idem 
Johannes iterato misit pro dicta Agnete quod veniret ad eum ad domum habitacionis istius 
jurati post cuius adventum et postquam ibidem aliquamdiu communicasset adinvicem 
supervenit dictus Haukyn, magister eiusdem, et interrogavit eundem quare misit pro eius 
serviente, dicendo quod vellet scire utrum voluit habere in uxorem vel non, qui respondebat 
per fidem suam quod voluit ducere eam in uxorem et quod contraxit cum eadem et fecit sibi 
promissum quod nunquam voluit violare et desiderabat eundem Hawkyn quod vellet facere 
instancias penes Magistrum Percyvale pro panno pro toga nupciali eiusdem Agnetis et 
ibidem dictus Hawkyn ad eius preces concessit solvere eidem pro zona pro dicta Agnete vi s. 
viii d. Que deponit iste juratus de visu et auditu suis propriis ut dicit. Et quod alio tempore 
prefatus Johannes videns dictam Agnetem portantem le Bouk12 [...] juravit eo quod sic 
portavit et dixit in presencia Johannis Cokkis quod noluit quod eius uxorem [...] portare. Ad 
quintum articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta 
parrochia sancte Margarete laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of Joan Robert, 29 Jan. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 11rv 

Johanna Roberd uxor Johannis Roberd de parrochia sancte Margarete Moises civitatis 
London, libere condicionis, xlviii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit [quod] 
Agnetem Whitingdon per duos annos, Johannem Ely per idem tempus bene novit ut dicit. 
Ulterius interrogata ista jurata de et super primo et secondo articulis dicti libelli, dicit et 
concordat ista jurata cum Johanne Roberd eius marito superius examinato, hoc [addito] 
quod dicit quod tempore ostensionis camerarum et bonorum suorum dicte Agneti, idem 
Johannes in presencia istius jurate et eius mariti dixit dicte Agneti, accipiendo eam per 
manum [dixit] sic, "Agnes, by the feith of my body, ther shal non body ly in this bed tyll you 
and I lye in hit to gedir." Ad iii articulum, dicit quod prefatus Johannes contulit eidem Agneti 
unum anulum argenteum deauratum ut audivit dici dictis Agnete et Johanne, et dedit eidem 
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duplicaturam pro toga sua de visu istius jurate. Et aliter nescit deponere de sciencia sua ut 
dicit. [fol. 11v] Ad iiiitum articulum, dicit et concordat cum Johanne eius marito superius 
examinato. Et dicit quod parum ante festum omnium sanctorum ultimum preteritum, 
prefatus Johannes sedendo in domo habitacionis istius jurati vidit dictam Agnetem nudam 
tibias portantem vestes ad lavandum usque Thamisiam, viz. a Bouk, et quasi motus ex hac 
re dixit quod Magister ipsius Agnetis provideret sibi de alia serviente ad huiusmodi 
negocionem peragendum eo quod ipsa erat uxor sua et noluit quod per huiusmodi labores 
ipsa Agnes debilitaretur et caperet infirmitatem et cetera. Ad quintum articulum, dicit quod 
superius per eam deposita sunt vera et super eis in dicta parrochia sancte Margarete adiu 
laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of John Cok, 29 Jan. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 11v-12r 

Johannes Cok de parrochia sancte Margarete Moises predicta, ubi moram traxit a festo 
sancti Michaelis archangeli13 ultimum preteritum ad annum elapsum, lynen draper, literatus, 
libere condicionis, lviii annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Agnetem Whitingdon per tres anni terminos vel circiter, Johannem Ely per dimidium anni et 
amplius bene novit ut dicit. Ulterius interrogatus, iste juratus de et super contentis in dicto 
libello, dicit se tantum scire videlicet quod diversis diebus contingentebus circiter festum 
sancti Michaelis archangeli ultimum preteritum, quos diem aut dies limitare nescit, iste 
juratus audivit dictum Johannem Ely tam in domo habitacionis Johannis Roberd et eius 
uxoris ac in eorum presencia quam in domibus habitacionum istius jurati et eiusdem 
Johannis Ely, dicentem quod voluit habere eandem Agnetem in eius uxorem et quod 
desiderabat dictum Johannem Roberd ad inquirendum pro toga nupcialia pro dicta Agnete 
de violet, qualis ipse Johannes pro eius persona propria habuit unam togam paratam. 
Audivit eciam dictum Johannem dicentem quod noluit quod dicta Agnes portaret le bukkis ad 
thamisiam et pocius quam sic faceret voluit solvere pro portacione earundem. Et si Magister 
ipsius Agnetis propter non portacionem huiusmodia vestium lavandarum ad [fol. 12r] 
Thamisiam expelleret eam a servicio suo, iste ipse Johannes vellet recipere eam et solvere 
pro ipsius mensa usque tempore quo matrimonium celebraretur inter eosdem ut dicit. Dicit 
insuper quod quodam die contingente post dictum festum et circiter festum omnium 
sanctorum ultimum, prefatus Johannes, in domo habitacionis Johannis Robert in eiusdem et 
istius jurati presencia, dixit eidem Agneti sic, "Agnes, what cher is with you, why be ye so 
sad?" Et ipsa respondebat quod bene potuit contristari et mesta esse eo quod sibi relatum 
erat quod intendebat habere quandam aliam mulierem in eius uxorem, qui respondebat 
eidem sic, "Agnes, take no thought therfor, for by the feith of my body I spoke nevir to hir 
of that mater, and that promise I have made with you I will kepe it." Que deponit iste 
juratus de visu et auditu suis propriis ut dicit. Et aliter ad contenta in dicto libello de sciencia 
sua nescit deponere. Sed dicit quod superius per eum deposita sunt vera, et super eis, ac 
quod dicta Johannes et Agnes matrimonium adinvicem contraxissent, in dicta parrochia 
sancte Margarete laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

 

a le buk deleted 
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Deposition of Robert Harries, 29 Jan. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 12r 

Robertus Harries de parrochia sancte Margarete predicta, ubi moram traxit per xxti annos, 
illiteratus, libere condicionis, lx annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Agnetem 
Whitingdon per annum et amplius, Johannem Ely per dimidium anni bene novit ut dicit. 
Ulterius interrogatus iste juratus de et super contentis in dicto libello, dicit se cum secundo, 
videlicet quod a festo sancti Michaelis archangeli14 preterito iste juratus audivit dici a diversis 
personis presertim Johanne Roberd et eius uxore quod prefatus Johannes et Agnes 
matrimonium adinvicem contraxerunt et quod iidem Johannes et Agnes matrimonium 
contraxerunt in dicta parrochia sancte Margarete per tempus suprascriptum laboraverunt et 
laborant publica vox et fama ut dicit. 

Agnes Waltham c. Richard Heth 

List of witnesses, n.d. 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 9r 

partibus in huic loco consensentibus 

Evlyn ad 2o producendum die mercurii proximo in partem actorem produxit Rogerum Colard 
in testem, Broun protestanti de dicendo et cetera. 

Alicia Watson de eadem 

Johannes Smyth alias Gorbelyng de parrochia Sepulcri 

Citati responsuri Thomam Benyssh,a Johannem Randlofe, et Johannam Freke de Dunnow 

R Wode 

careat suspicioneb 

 

[fol. 9v] c 

 

a Thomam Benyssh Johannem Freke et Johannem Benyssh [...] deleted 

b at the bottom of the folio in the corner, as a kind of note. 

c This folio is blank. 
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Deposition of John Gosnell, 31 Jan. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 12v 

[fol. 12v] Ex parte Agnetis Waltham contra Ricardum Heth 

Penultimo die Januarii In domo domini officialis, per eundem 

Johannes Gosnell de parrochia de Leyton,15 London diocesis, ubi moram traxit per iiiior 
annos, illiteratus, libere condicionis, xliiii annorum etatis, ut dicit. Testis et cetera, super 
libello et cetera, dicit quod Agnetem Waltham per tres annos, Ricardum Heth per annum vel 
circiter bene novit ut dicit. Ad primum articulum dicti libelli, dicit quod infra tres vel iiiior dies 
proximos precedentes festum omnium sanctorum ultimum preteritum, quem diem aliter 
specificare nescit, presens fuit iste juratus in domo habitacionis dicte Agnetis, situata apud 
Walcamstow16, ubi et quando iste juratus, pro eo quod in dicta parrochia publice dicebatur 
quod prefatus Richardus nimis suspiciose frequentabat domum eiusdem Agnetis, iste juratus 
dixit eidem quod non haberet tales frequentes recursus ad eam nisi sciret utrum vellet 
habere eam in uxorem vel non. Et tandem in presencia Rogeri Colard, Johannis Hale, et 
Thome Webbe, prefatus Ricardus dixit quod eadem Agnes fuit uxor sua et tunc iste juratus 
dixit eidem sic, "Richard, will thou have Agnes to thi wif?" Et dictus Ricardus, accipiendo 
eam per manum dexteram, dixit "by my feith and trowth, I wul have her and forsake all 
oþer women as long as owr lifis last." Et tunc ipsa accepit eundem Ricardum per manum 
dexteram et dixit eidem sic, "And I wul have you to my husbond, and all othir men forsake 
for as long as our lifis last, and therto I pliȝt you my trouth." Que deponit iste juratus de visu 
et auditu suis propriis, ut dicit. Ad ii articulum, dicit quod continet in se veritatem, prout in 
dicta parrochia laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. Ad iii articulum, dicit 
quod superius per eum deposita sunt vera et super eis in dicta parrochia de Walcomstow 
laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of Roger Colard, 1 Feb. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 13r 

[fol. 13r] Primo die Februarii in domo domini Officialis in presencia mei Ricardi Spencer 

Rogerus Colard de Walcomstow predicta, ubi fuit oriundus et moram suam traxit a tempore 
nativitatis sue, illiteratus, libere condicionis, xxx annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, 
dicit quod Agnetem Waltham per duos annos, Ricardum Heth per annum vel circiter bene 
novit ut dicit. Ad primum et secundum articulum dicti libelli, dicit et concordat iste juratus 
cum Johanne Gossnell superius examinato. Ad tercium articulum dicti libelli, dicit quod 
superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia de Walcomstow et aliis locis 
eidem convicinis et circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit.  
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John Croke c. Agnes Hill 

Response of John Dawes, 3 Feb. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 13r 

Responsiones personaliter facte per Johannem Dawes, tercio die Februarii in domo domini 
officialis, per eundem, in presencia mei Spencer. 

Johannes Dawes juratus et cetera super interrogatoriis et cetera. Ad primum et secundum 
interrogatoria, dicit quod die dominico ultimo preterito quidam vir cuius nomen ignorat in 
publica strata juxta [...gium] aqueductum in Chepe, citavit dictam Agnetem Hill ad 
comparendum coram Magistro Thoma Ian in ecclesia Pauli London tercio die extunc proximo 
sequente responsuram super materiis inter Croke et eam. Tamen tempore citacionis 
huiusmodi non ostendat eidem Agneti aliquod mandatum citatorium. Presentibus tempore 
citacionis huiusmodi isto jurato, dicta Agnete, domina Elisabeth Hil matre eiusdem Agnetis, 
Willelmo Hill, Jacobo [....]a, domino Roberto Harrison, Nicholao Lamberd, et quadam 
serviente dicte domine Elisabeth nuncupata Margareta, necnon Elisabeth Hill17 et non 
pluribus ut recolit, et ad alia contenta in eadem respondet negative. Ad iii et iiiitum 
interrogatoria, fatetur quod post execucionem citacionis et occasione eiusdem iste juratus 
protulit verba in dicto iiio interrogatorio contenta et postquam iste juratus vocavit dictum 
Croke Knave pro eo quod prefatus mandatarius dixit sic "that be to much for thi Maister to 
sey,"  iste juratus dixit, "I shal preve hym a knave and he that seith the contrary I shal 
preve it on h[ym]." 

Response of Agnes Hill, [undated, c. 1487] 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 251v 

[fol. 251v] Agnes Hill jurata et cetera de dicendo veritatem de et super [....] inter eam et 
Johannem Croke ac omnibus eam tangentibus seu concernentibus. 

John Halyday c. Margaret Partrich 

Response of Margaret Partrich, 7 Feb. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 13v 

[fol. 13v] vii die Februarii in domo domini officialis et hora secunda post meridiem 

Margareta Partrich jurata et repetita super posicionibus et cetera ad informacionem 
consciencie judicis. Ad primam et secundam posiciones, dicit quod quodam die contingente 
circiter festum Nativitatis sancti Johannis Baptiste18 ultimum preteritumb, videlicet illo die 

 

a [....]: blank space 

b ultimum preteritum: MS ultimo preterito 



Depositions in the Diocese of London Consistory Court, 1486-1497  

Introduction and Transcription Shannon McSheffrey, 2024 (CreativeCommons BY-NC-SA 4.0) 

17 

quo Johannes Lynyar et Hope ac Johannes Halyday communicaverunt cum ista jurata 
stantes juxta or[...] domus habitacionis istius jurate infra parrochiam de Hest[…] dictus 
Johannes Halyday communicavit cum ista jurata de et super matrimonio inter eos 
contrahendo et inter cetera communicata ibidem, dixit huic jurate sic, "I wul have you to my 
wif," et ista jurata respondebat eidem Johanni quod noluit habere eundem Johannem in 
maritum suum. Et ista sunt vera in virtutum juramenti sui ut dicit. 

John Palmer c. Christopher Manser 

Deposition of Roger Cerpynter, 23 Feb. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 13v-14r 

Ex parte Johannis Palmer contra Christoferum Manser 

xxiii die Februarii anno et cetera lxxx sexto 

Rogerus Cerpynter de parrochia sancte Katerine Crichurch civitatis London, ubi moram traxit 
per iiii annos vel circiter, illiteratus, libere condicionis, xxxvi annorum etatis vel circiter ut 
dicit. Testis et cetera, dicit quod Johannem Palmer a festo Natalis domini ultimo preterito ad 
annum elapsum, Christoferum Manser per annum vel circiter bene novit ut dicit. Ad 
secundum articulum dicit quod quodam die contingente in prima vel iida septimana in xlme 
ultimo preterito quem diem aliter specificare nescit, presens fuit iste juratus in domo 
habitacionis Christoferi Manser infra parrochia de Totenham19 situato ubi et quando 
postquam idem Christoferus, dictus Johannes Palmer, et alii in dicta domo pransi fuerunt 
prefatus Johannes, in presencia istius jurati, Thome Martyn, cuiusdam alterius viri senis 
cuius nomen ignorat, interrogavit dictum Christopherum quando vellet solvere sibi pecunias 
quas eidem debuit et ipse Christoferus respondebat quod non habuit in promptu [fol. 14r] 
pecunias ad satisfaciendum eidem Christoferoa sed rogaret eundem quod vellet accepere 
avenas et unum quarterum frumenti in partem solucionem debiti sui et cum dictus Johannes 
diceret eidem quod vellet libenter accipere dictum frumentum et avenas sibi per eum in 
partem solucionis huiusmodi promissas si promissum suum idem Christoferus vellet 
adimplere et recitavit sibi quod pluries sibi alias promiserat quod postea non adimplevit, 
idem Christoferus juravit per fidem corporis sui quod eadem septimana vel proxima 
sequente idem Johannes Palmer haberet ab eodem tria quarterios avenarum et unum 
quarterum frumenti in partem solucionis debiti predicti. Et idem Johannes dixit eidem quod 
vellet allocare et diminuere de summa sibi debita secundum quod huiusmodi grana 
vendebantur communi foro. Et ulterius dicit quod cum prefatus Johannes Palmer 
revertebatur eodem die versus London prefatus Christopherus communicabat cum eodem 
Johanne Palmer, isto jurato, et Thoma Martyn usque ad heremitagium20 [...] in strata 
publica in parrochia de Totenham et ibidem predictus Johannes dixit eidem Christophero 
quod esset bene memor promissi sui alias per eum eodem die facti qui accipiens per manum 
dexteram juravit per fidem suam quod dictum promissum vellet fideliter perimplere, que 
deponit iste juratus de visu et auditu suis propriis ut dicit. Ad iii et iiiitum articulos dicit quod 

 

a Christofero: sic, error for Johanni. 
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nescit deponere de contentis in eisdema. Ad vtum et vitum articulos dicit quod superius per 
eum dicta sunt vera, de fama et aliis contentis in dictis articulis nescit deponere. 

Deposition of Thomas Martyn, 23 Feb. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 14r 

Thomas Martyn de parrochia sancte Katerine predicta, pandoxator, ubi moram traxit per xv 
annos, illiteratus, libere condicionis, xxxvita annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod Johannem Palmer per iiiior annos, Christoferum Manser per annum vel 
circiter bene novit ut dicit. Ulterius interrogatus iste juratus de et super iido articulo dicti 
libelli dicit et concordat iste juratus cum Rogero Carpenter superius examinato excepto quod 
dicit quod hec acta erant in iida vel tercia septimana xlme ultime preterite. Ad iii et iiiitum 
articulos dicti libelli, dicit quod nescit deponere de contentis in eisdem. Ad v et vitum articulos 
dicti libelli, dicit quod superius per eum dicti sunt vera, de fama nescit deponere. 

Joan Austy c. William Codding 

Response of William Codding, 23 Feb. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol 14v 

[fol. 14v] Willelmus Codding juratus et cetera super interrogatoriis et cetera. Ad primum, ii, 
et iiicium interrogatoria, fatetur quod dicta Johanna Austy prosequebatur istum juratum in 
Consistorio London pro eo procuravit matrimonium solemnisari inter eum et Johannam 
modo uxorem istius jurati a festo sancti Michaelis ultimo et quod citatus fuit et die mercurii 
infra mensem ultimum, quem diem aliter specificatum nescit, examinatus fuit. Ad iiiitum 
interrogatorium, quod circiter mensem elapsum iste juratus impetravit breve regium a 
scaccario domini Regis ad arrestandum dictam Johannam super accione transgressionis eo 
quod ipsa prius minata fuit intoxicare uxorem istius jurati et nullus consuluit eum ad sic 
faciendum ut dicit. Ad vtum interrogatorium, dicit quod die mercurii contingente circiter xvnam 
ultimam post citacionis eodem die [...], dicta Johanna arrestata fuit virtute dicti brevis ad 
instanciam istius jurati et nullus consuluit eum ad sic faciendum ut dicit. Ad vitum 
interrogatorium respondet negative ad singula contenta in eodem. 

Thomas Lak c. Ann Munden 

Deposition of William Byrd, 4 May 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 17rv 

[fol. 17r] iiiito Maii in domo domini officialis per eundem in presencia mei Spencer post 
meridiem 

Ex parte Thome Lak contra Annam Munden 

 

a MS: eodem. 
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Willelmus Byrd de Ware21 London diocesis ubi moram traxit per xxxta annos, illiteratus, libere 
condicionis, lvi annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Thomam Lak per xvi 
annos, Annam Munden per xl annos et amplius bene novit ut dicit. Ad primum et secundum 
articulos, dicit quod in vigilia Epiphanie domini22 ultima preterita ad quinque annos elapsos, 
presens fuit iste juratus in domo habitacionis istius jurati in Ware predicta situata, videlicet 
in quadam bassa parlura eiusdem domus, una cum dictis Thoma Lak, Anna Munden, Ricardo 
Smyth, M[?agistro] Brawghing, cuius nomen nescit exprimere, et non pluribus, ubi et 
quando post tractatum habitum inter eos de matrimonio contrahendo prefatus Thomas 
accepit dictam Annam per manum dexteram et dixit eidem sic, "Anne, and ye be as cler a 
woman as I am a man, I take you to my wif, and therto I pliȝt you my trouth." Et ipsa Anna 
respondet eidem incontinenter sic, "if ye be as cler a man as I am a woman, I take you to 
my husbond, and therto I pliȝt you my trouth." Et retraxerunt manus et osculati sunt 
adinvicem. Et postea banna matrimonialia in dicta ecclesia de Ware trina vice edita fuerunt 
inter eosdem, et tercia vice reclamavit quidam Ricardus Bull contra edicione huiusmodi 
bannorum. Que deponit iste juratus de visu et auditu suis propriis ut dicit. Ad tercium 
articulum dicit quod continet in se veritatem de sciencia sua ut dicit. Ad quartum articulum, 
dicit quod post dictum contractum, videlicet quodam die contingente infra quatuor vel 
quinque dies proximos precedentes festum purificacionis beate Marie virginis23 ultimum ad 
quinque annos elapsos, presens fuit iste juratus in capella sancte Trinitatis prope villam 
Hertford24 London diocesis, ubi et quando quidem frater albus ordinis redempcionis 
captivorum25 solemnisabat matrimonium coram eo ibidem solemniter contractum inter 
dictum Ricardum Bole et Annam, nulla bannorum edicione prius facta inter eosdem in eorum 
ecclesia parrochiali quatenus iste juratus unquam scivit vel audivit. Et presentes fuerunt 
ibidem una cum isto jurato Willelmus Brond, dicti contrahentes, Thomas Fox, quidam 
cognominatus Spynke, et alius cognominatus Turtyll, una cum aliis. Et presens fuit iste 
juratus in solemnisacione huiusmodi pro timore Magistri dicti Ricardi Bole qui fuit adtunc 
ballivus de Ware predicta [fol. 17v] et dicit quod post solemnisacionem predictam quod 
Ricardus et Anna cohabitaverunt in eadem parrochia de Ware ut vir et uxor per ii annos vel 
circiter ut dicit. Ad quintum articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super 
eis in dicta villa de Ware et aliis locis convicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama 
ut dicit. 

Deposition of Richard Smyth, 4 May 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 17v 

Ricardus Smyth de parrochia de Ware predicta ubi moram traxit per xv annos vel circiter, 
illiteratus, libere condicionis, xlvi annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et cetera, dicit 
quod Lac per xv annos, Annam Munden per idem tempus bene novit ut dicit. Ad primum et 
secundum et tercium articulos dicti libelli, dicit et concordat iste juratus cum Willelmo Byrd 
superius examinato. Ad iiiitum articulum, dicit quod quodam die contingente post dictum 
contractum prefata Anna in propria domo habitacionis istius jurati retulit huic jurato quod 
quidem Ricardus Boole quem ipsa prius nunquam vidit, ut dixit, voluit eam in ea parte 
invitam ducere in uxorem per vim et metum, et quod ipsa propter metum mortis non 
audebat resistere sibi, et dicit quod post prefatus Ricardus, cum complicibus suis, abduxit 
eam a dicta villa et fecit matrimonium solemnisari inter eum et dictam Annam in quadam 
capella sancte Trinitatis juxta Hertford, ut iste juratus audivit dici, bannis non editis inter 
eosdem. Et ulterius dicit quod post solemnisacionem huismodi, dicti Ricardus et Anna 
cohabitaverunt in dicta parrochia ut vir et uxor per duos annos vel circiter ut [dicit]. Ad vtum 
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articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia et aliis 
locis convicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of William Brond, 12 May 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 17v 

xii Maii coram Magistro Myllet Commissario in domo sua26 

Willelmus Brond de Ware, ubi moram traxit a tempore nativitatis sue, illiteratus, libere 
condicionis, fere lx annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Annam Munden et 
Lake et Bulle per vi vel vii annos bene novit. Ulterius interrogatus, dicit quod quadam die 
contingente in jeme hinc ad iii vel iiiior annos elapsos, presens fuit iste juratus in capella 
sancte Trinitatis juxta Hertford, ubi et quando quidam frater Johannes redempcionis 
captivorum solemnisavit matrimonium inter Ricardum Bulle et Annam Munden et postea in 
parrochia de Ware habitaverunt ut vir et uxor per ii annos vel circiter, et presentes erant 
Thomas Fox, Thomas Mersch, Johannes Hasteler, Johannes Spinke. Et audivit dici quod 
Ricardus Lak prius matrimonium contraxit cum eadem Anna et quod banna erant edita inter 
eosdem et super premissis laboraverunt publica vox et fama. 

Deposition of Thomas Fox, 12 May 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 17v  

Thomas Fox de Ware, ubi moram traxit per lx annos et ubi erat oriundus, lxxii anorum 
etatis, illiteratus, libere condicionis. Dicit quod Annam Munden per xx annos, et Bulle per vi 
vel vii annos, et Lak per xii annos bene novit. Ulterius interrogatus, concordat cum alio sed 
dubitat an audivit banna inter Lak et Annam edita sed credit quod sic et quod matrimonium 
erat solemnisatum circiter iiiior annos elapsos. 

Richard Tymond c. Margery Sheppard 

Deposition of John Hall, 28 May 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 18r 

[fol. 18r] Ex parte Ricardi Tymond contra Margeriam Sheppard 

xxviii Maii in domo domini officialis per eundem in presencia mei Spencer 

Johannes Hall de parrochia de Estham27 ubi moram traxit per vii annos, illiteratus, libere 
condicionis, xxxv annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Ricardum 
Tymond per xvcim annos, Margeriam Sheppard per tantum tempus bene novit ut dicit. Ad 
primum et secundum articulos dicti libelli, dicit quod die lune contingente proximo et 
immediate post festum sancte Trinitatis28 ultimum preteritum et inter horas viii et ix ante 
meridiem eiusdem diei, presens fuit iste juratus in domo pertinenti Johanni Bolsar infra 
parrochiam de Estham, quam iste juratus adtunc inhabitabat, videlicet in aula eiusdem 
domus, una cum dictis Ricardo Tymond, Margeria Sheppard, Margeria Hal uxore istius jurati, 
Ricardo Pyrkyn, et non pluribus, parvulis filiabus istius jurati infra annos discrecionis 
existentibus, ubi et quando post communicaciones habitas inter eosdem Ricardum et 
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Margeriam de matrimonio inter eos contrahendo, idem Ricardus dixit dicte Margaretea sub 
hac forma in anglicis, "Margarete, how sey ye, may ye fynd in your hert to have me to your 
husbond, and for sake al othir and love me as your husbond?" Que post aliquale intervallum 
quasi secum deliberandum pro responso, respondebat eidem sic, "ye, by my trouth, no man 
in the world so sone." Et tunc dictus Ricardus accepit eandem per manum dexteram et dixit 
eidem, "Margery, will ye have me to your hosbond, and love me as a woman owgt to do her 
husbond?" Que iunctis eorum manibus respondebat incontinenter eidem, "ye, by my feith 
and my trouth." Et traxerunt manus. Et tunc incontinenter idem Ricardus eidem Margarete 
accipiendo eam iterum per manum dexteram, "And I will have you to my wife and therto I 
pliȝt you my trouth," retraxeruntque manus et osculati sunt adinvicem. Que deponit iste 
juratus de visu et auditu suis propriis ut dicit. Super aliis articulis dicti libelli interrogatus, iste 
juratus dicit se tantum scire videlicet quod post dictum contractum, prefatus Ricardus et 
Margareta fuerunt et sunt in dicta parrochia pro viro et uxore seu saltem pro personis 
adinvicem legitime affidatis communiter dicti, tenti, habiti, et reputati. Et dicit quod superius 
per eum dicta sunt vera et quod prefati Ricardus et Margeria matrimonium contraxerunt in 
dicta parrochia et ceteris parochiis convicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut 
dicit. Et aliter de donis et aliis contentis in dictis articulis nescit deponere ut dicit, et dicit 
quod est affinis dicto Ricardo eo quod duxit in uxorem sororem suam et non curat de 
victoria sed vellet justicia fuerit. Et non est corruptus seu instructus ad deponendum prout 
deposuit ut dicit. 

Deposition of Richard Pyrkyn, 28 May 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 18v 

[fol. 18v] Ricardus Pyrkyn de Estham predicta ubi moram traxit per biennium ultimum 
elapsum et amplius, illiteratus, libere condicionis, xxx annorum etatis vel circiter ut dicit. 
Testis et cetera, dicit quod Ricardum Tymond et Margaretam Sheppard per duos annos cum 
dimidio et amplius bene novit ut dicit. Ad primum et secundum articulos dicti libelli, dicit 
quod die lune proximo contingente post dictum festum sancte Trinitatis ultimum preteritum, 
Ricardus retulit huic jurato adtunc laborando nutriturando g[..]um apud Westham29 die 
dominico proximo precedente ipse et Margeria Sheppard convenerunt et concordaverunt 
quod eodem die simul obiaverunt in domo habitacionis Johannis Hal causa contrahendi cum 
eo matrimonium et rogavit istum juratum ad interessendum in dicto contractum et ad 
perhibendum desuper testimonium veritati. Ad cuius rogatum iste juratus accessit ad dictam 
domum inter horas ix et xmam ante meridiem, ubi repperit eosdem Ricardum et Margeriam et 
quantum ad communicacionem et verba contractus concordat iste juratus cum Johanne Hal 
superius examinato excepto quod prefato tempore dicti contractus prefata Margeria dixit 
quod voluit habere eundem Ricardum in maritum suum pre omnibus aliis si ipsius Margerie 
pater ad hoc consentire vellet ut dicit. Et aliter ad contenta in eisdem nescit deponere et 
super aliis articulis et super fama interrogatus dicit et concordat cum eodem Johanne Hall. 
Non est consanguineus seu affinis parti eum producenti ut dicit, nec curat de victoria 
dummodo justicia fiat. 

 

a Margarete: sic 
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Deposition of Margery Hall, 28 May 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 18v 

Margeria Hall uxor Johannis Hall de Estham predicta, ubi fuit oriunda, et moram suam traxit 
a tempore nativitatis sue, libere condicionis, xxxii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, 
dicit quod Ricardum Tymond et Margeriam Sheppard per xvi annos et amplius bene novit ut 
dicit. Ulterius interrogata ista jurata de et super singulis articulis dicti libelli, dicit et 
concordat cum Johanne Hall superius examinato. Et dicit quod dictus contractus erat simplex 
et sine condicione adjecta, sed dicit quod post dictum contractum eadem Margeriam sic 
dixit, "how shal I do that my fadir may wite of this to know what he wil sey?" Et tunc 
maritus istius jurati concessit quod ipse vellet intimare eidem de dicto contracto quod et 
fecit infra duos vel tres dies proximos sequentes ut huic jurate retulit et idem pater cum 
dicto contractu bene contentebatur ut dixit. Et dicit quod est soror dicti Ricardi ex latere 
patris quia habuerunt unum patrem non tamen unam matrem et non curat de victoria sed 
desiderat justiciam fieri inter partes ut dicit. 

Deposition of John Sheppard, 28 May 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 19r  

[fol. 19r] Johannes Sheppard de Estham, pater naturalis Margerie Sheppard, ubi moram 
traxit per lta annos, et ibi erat oriundus, illiteratus, libere condicionis, lta annorum etatis ut 
dicit. Testis et cetera, super fama et cetera, dicit quod Margeriam filiam eiusdem a tempore 
nativitatis eiusdem, Ricardum Tymond per xviii vel xix annos bene novit ut dicit. Ulterius iste 
juratus de et super famam tantum super quam pars peciit eum examinari, dicit quod a festo 
Nativitatis sancti Johannis Baptiste30 et ante idem festum, laboraverunt et laborant in 
presenti publica vox et fama in dicta parrochia de Westham quod prefatus Ricardus et 
Margeria matrimonium contraxerunt, et quem contractum iste juratus approbavit et 
approbat et prefate Margerie adhibuit et adhibet consensum suum in ea parte. 

Alice Norman c. William Clerk 

Deposition of Master William Chaunt, 26 Jun. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 19rv 

Adhuc ex parte Norman contra Clerk  

xxvi Junii loco Consistoriali per dominum Officialem 

Magister Willelmus Chaunt, notarius publicus, curie Cant' procurator generalis, ubi stetit 
procurator per xxxv annos vel circiter, lxi annorum etatis et amplius ut dicit. Testis et cetera, 
dicit quod Aliciam Norman per xxti annos, Willelmum Clerk per viii annos et amplius bene 
novit, Matildem Mig per duos annos ante mortem eiusdem Matildis bene novit ut dicit. Ad 
primum articulum dicit quod secundum consuetudinem Regni Anglie mulier conjugata 
licencia primitus ad hoc obtenta a marito potest condere testamentum de bonis 
paraphonalibus et distinctis. Ad secundum et tercium et quartum et vtum articulos, dicit quod 
continent in se veritatem et dicit quod per annum vel circiter ante mortem eiusdem Matilidis 
ipsa consilio commissa fuit domum leprosorum de Knyghbrig. Ad vi articulum, dicit quod 
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parum ante transitum eiusdem Mathildis usque ad Knyghtbrig prefatus Willelmus dedit 
eidem Mathildem ad eius sustenacionem quadam togam penulatam cuius tamen coloris non 
recolit iste juratus. Ad vii et viii articulos, dicit quod multis iteratis vicibus tam tempore 
viduitatis eiusdem Alianorea et post nupcias celebratas et separacionem bonorum per dictum 
Willelmum Clerk factam ipsa Matilda tam apud Knighbrig et alibi in presencia istius Alicie 
Norman et aliarum diversarum personarum de quibus non recolit dix[it] quod dicta Alicia 
Norman haberet eius togam penulatam ut credit cum Bosshes31 sed cuius coloris nescit 
deponere. Sed circiter mensem vel [...] [fol. 19v] septem proximum precedentem mortem 
eiusdem Mathildis ipsa in dicta domo lepresorum jacens in lecto egritudinis sue dixit huic 
jurato quod eius maritus proprius fuit cum ea et scrutatus est cistas suas et abstulit eius 
pecunias et fregit ipsius capud, et quod tandem adinvicem concordatus erat inter eosdem 
quod dictus Willelmus haberet omnia bona sua ea intencione ut honeste sepeliret eam in 
ecclesia fratrum minorum London et quod iste juratus deliberaret sibi ad eius subsiduum in 
hac parte iiiior nobilia, in manibus cuiusdam Peperam carnificis existencia quod et fecit iste 
juratus. Ad ix articulum dicit quod estimacione istius jurati dicta toga valebat xxx s. Ad x 
articulum, dicit quod continent in se veritatem. Ad xi et xii articulos dicit quod dicta Alicia 
prosequitur prefatum Willelmum in Consistorio London pro dicta toga et iste juratus ut eius 
procurator et de eius mandato defendit eum; de alia requisicione vel recusacione nescit 
deponere. Ad xiii articulum dicit quod superius per eum deposita sunt vera et super eis in 
civitate London et apud Knyghtbrig laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Richard Tymond c. Margery Shepherd 

Response of Margery Shepherd or Sheppard, 27 Jun. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 19v-20r 

Responsiones personaliter per Margeriam Sheppard, xxvii die Junii 

Margeria Sheppard jurata et cetera super posicionibus et cetera. Ad primam posicionem dicit 
quod in xlma ultima preterita ad annum elapsum et post festum pasche32, dictus Ricardus 
allocutus est et instancias fecit penes istam juratam pro matrimonio inter eosdem 
contrahendo. Ad secundam posicionem, dicit quod post festum pasche et ante festum 
nativitatis sancti Johannis33 ultimum preteritum, Ricardus allocutus est istam juratam in 
domo habitacionis [fol. 20r] Johannis Hall apud Estham in presencia eiusdem Johannis, eius 
uxoris, et non plurium, pro matrimonio inter eos contrahendo, et ista jurata dixit sic, "I will 
do as my fader will have me, I will never have none ayenst my faders will." Et alia verba 
sonancia in matrimonium non protulit ista jurata ut dicit in veritatem juramenti sui ut dicit. 
Ad iii posicionem, dicit quod in xlma ultima preterita ad annum elapsum ista jurata recepit a 
dicto Ricardo unum laquear de cerico, et post pascham aliud laquear non tamen ea recepit 
ut eius uxor aut alicuius contractus occasione ut dicit, sed unum laquear rehabuit et pro alio 
recepit ab ista jurata iiiior denarios ut dicit. Ad iiii posicionem, non credit contenta in eadem 
esse vera. Ad vtam posicionem, credit credita et alia non credit. Ad vi posicionem, non credit 
contenta in eadem esse vera. 

 

a sic; unclear who Eleanor is; perhaps error for Alicie 
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John Tailour c. Agnes Fry 

Response of Agnes Fry, 27 Jun. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 20rv 

Responsiones personaliter facte per Agnetem Fry xxvii die Junii in domo domini officialis 
coram eodem 

Agnes Fry jurata et cetera super posicionibus et cetera. Ad primam posicionem credit 
eandem. Ad secundum posicionem, [dicit] quod diversis vicibus citra mortem Johannis Fry 
de Pritwell34 prefatus Johannes allocutus est istam juratam pro matrimonio inter eos 
contrahendo, et ad idem solicitavit istam juratam tam per se quam per Robertum Swete et 
Ricardum Maket. Et dicit quod circiter mediam xlme ultime preterite ista jurata coram dicto 
Roberto Swete et in ipsius domo tempore solicitacionis et instanciarum sibi per dictum 
Johannem factarum respondebat eidem quod ipsa non intendebat habere eum adhuc in 
maritum nec aliquem alium, sed quod ista jurata vellet deliberare et si eius cor converteret 
in eam ad habendum eum in maritum a dicto die usque ad diem anniversarii vite mariti sui 
mortui, ista jurata extunc vellet dare sibi responsum. Et dicto die adveniente, ista jurata in 
domo habitacionis istius jurate in presencia eiusdem Johannis Tailour, Roberti Swete, 
Radulphi Rolf, Henrici Baker, Johannis Botell, et aliorum, respondebat dicti Johanni Tailour 
quod ipsa secum plene deliberans quod nollet habere eum in maritum, et ista verba dedit 
sibi pro responsa. [fol. 20v] Et alia contenta in dicta posicione non credit. Ad iii posicionem, 
non credit contenta in eadem. Sed dicit quod prefatus Robertus Swete circiter xlmam ultimam 
preteritam voluit tradidisse huic jurate quendam anulum ex parte dicti Johannis et dixit quod 
vellet perdere omnia bona sua si dictus Johannes non reciperet ab ea dictum anulum casu 
quo ista jurata non contraheret cum eo matrimonium et hoc non obstante ista jurata 
huiusmodi anulum recipere expresse recusavit et dicit quod Johannes extraxit a bursa istius 
dictos anulos argenteos contra voluntatem istius jurate. Et alia contenta in dicta posicione 
non credit. Ad iiiitam posicionem, non credit eandem nec contenta in eadem esse vera. Ad 
vtam posicionem, credit credita et non credit non credita et fama negat. 

Deposition of Robert Swete, 27 Jun. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 20v-21r 

Ex parte Johannis Tailour contra Agnetem Frye 

xxvii die Junii in domo domini officialis, in presencia mei Spencer 

Robertus Swete de parrochia de Pritwell, ubi moram traxit per xxxta annos, illiteratus, libere 
condicionis, xlta annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Johannem 
Tailour per ii annos, Agnetem Fry per xxx annos bene novit ut dicit. Ad primum et secundum 
articulos dicti libelli, [dicit] quod diversis vicibus citra mortem Johannis Fry iste juratus 
instancias fecit penes prefatam Agnetem Fry ad rogatum dicti Johannis Tailour ad 
habendum eundem Johannem in maritum, que semper respondebat huic jurato quod 
nunquam voluit habere eum neque aliquem alium, quousque dies anniversarius prefati 
Johannis Fry esset complete finitus. Tandem prefata Agnes devicta instanciis istius jurati 
quodam die martis contingente immediate ante dominico in passione domini ultimo35 vel 
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proximo post, de quo aliter certitudinaliter nescit deponere, in domo habitacionis istius 
jurati, presentibus tum isto jurato, Johanna Hacchis, et dicta Agnete in parlura eiusdem [fol. 
21r] cum dicto Johanne, et adtunc iste juratus desiderabat habere responsum absque 
ulteriori dilacione an ipsa vellet habere eundem Johannem Tailour in maritum suum, que 
adtunc respondebat eidem sic, "I wyl have hym or I wel nevir have non," et iste juratus 
incontinenter tunc ibidem interrogavit prefatam Agnetem Fry an ipsa voluit quod iste juratus 
et prefata Johanna Hache servarent in secretis huiusmodi voluntatem suam sic ut prefertur 
eis ibidem declaratam an quod vellet huiusmodi verba sive voluntatem eidem Johanni 
Tailour aperte declarari, que ibidem respondebat quod voluit huiusmodi voluntatem sive 
verba publice declarari. Et tunc dicta Johanna Hacche advocavit ad eos dictum Johannem 
Tailour, patrem suum, quendam cognominatum Hunt adtunc existentem in aula eiusdem 
mansionis in dictam parluram. Et tunc iste juratus adhuc existens in dicta parlura declaravit 
prefata verba et voluntatem per prefatam Agnetem Fry prius prolatos et dictus Johannes 
egit gratias prefata Agnetia et eam osculatus est. Et alia verba sonancia in matrimonium 
hincinde iste uratus non audivit inter eosdem. Ad iii et iiiitum articulos, nescit deponere de 
contentis in eisdem. Ad vtum articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super 
huiusmodi verbis prolatis in dicta parrochia laboraverunt et laborant publica vox et fama ut 
dicit. 

Deposition of Richard Maket, 27 Jun. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 21r 

Ricardus Maket textor de Pritwel predicta, ubi fuit oriundus, lta annorum etatis, illiteratus, 
libere condicionis. Testis et cetera, dicit quod Johannem Tailour per xii annos, Agnetem Fry 
per xxxta annos bene novit ut dicit. Ad i et ii articulos dicti libelli, dicit quod diversis vicibus 
contingente in xlma ultima preterita, presens fuit in domo dicte Agnetis situata infra 
parrochiam de Pritwell, ubi et quando audivit dictum Johannem alloquentem eandem 
Agnetem pro matrimonio inter eos contrahendo et omnino eadem Agnes respondebat eidem 
quod si possum suam converti ad eum vellet habere eum in maritum, et alia verba sonancia 
in matrimonium inter eosdem nec de donis ve recognicione nec aliis contentis in dicto libello 
nescit deponere nisi de auditu aliorum, videlicet quod audivit dici quod prefata Agnes in 
persona Roberti Swete quadam vice dixisset quod ipsa voluit habere prefatum Johannem in 
maritum et nullum alium et dicit quod super huiusmodi prolaciones verborum fama laboravit 
apud Pritwel et aliis locis convicinis. 

Deposition of Robert Brightmay, 27 Jun. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 21v  

[fol. 21v] Robertus Brightmay ferri faber de Pritwel, illiteratus, libere condicionis, xxviii 
annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Johannem Tailour per iiiior et 
Agnetem Fry per xii annos bene novit ut dicit. Ad i et ii articulos quod die martis de quo 
prefatus Robertus superius deposuit, presens fuit iste juratus in aula dicti Roberti et audivit 
quando prefata Agnes in parlura ibidem in presencia prefatarum personarum advocatarum 
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quod ipsa voluit habere prefatum Johannem in maritum suum, si unquam haberet aliquem, 
et alia verba sonancia in matrimonium nunquam audivit iste juratus inter eosdem. Ad iii et 
iiiitum articulos, nescit deponere. Ad vtum articulum, dicit quod superius per eum deposita sunt 
vera et quod dictus Johannes duceret prefatam Agnetem in uxorem in dicta parrochia de 
Pritwell laboraverunt et laborant public vox et fama ut dicit. 

Deposition of Robert Swete (reprised), 27 Jun. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 21v 

Robertus Swete examinatus super interrogatoriis. Ad primum interrogatorium, dicit prout 
superius dixit. Ad secundum interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in 
eodem. Ad 3 interrogatorium, fatetur contenta in eodem. Ad 4 interrogatorium, fatetur 
contenta in eodem. Ad vtum interrogatorium, respondet negative ad singula in eodem 
contenta. 

Deposition of Richard Maket (reprised), 27 Jun. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 21v 

Ricardus Maket. Ad primum interrogatorium, exposito huic jurato periculo perjurii, dicit prout 
superius dixit. Ad secundum interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in 
eodem. Ad tercium interrogatorium, dicit quod semel fecit instancias prefate Agneti ut ipsa 
haberet dictum Johannem in maritum et ad alia contenta in eodem respondet negative. Ad 
iiiitum fatetur contenta in eodem et quod daret eam dicto Johanni in uxorem. Ad vtum, 
respondet negative ad singula contenta in eodem. 

Deposition of Robert Brightmay (reprised), 27 Jun. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 21v  

Robertus Brightmay. Ad primum interrogatorium, exposito huic jurato periculo perjurii, dicit 
prout superius dixit. Ad secundum interrogatorium, respondet negative ad singula contenta 
in eodem. Ad tercium interrogatorium, fatetur contenta in eodem. Ad iiiitum interrogatorium, 
fatetur contenta in eodem. Ad vtum respondet negative ad singula contenta in eodem. 

John Brocher c. Joan Cardif alias Peryn 

Deposition of John Miller, 4 Jul. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 22rv  

[fol. 22r] Ex parte Johannis Brocher contra Johannam Cardif alias Peryn 

iiiito die Julii, in domo domini officialis 

Johannes Miller de parrochia de Enfeld36, ubi moram traxit per lta annos, textor, illiteratus, 
libere condicionis, lxx annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Johannem Brocher 
per xxti annos, Johannam Cardif per iiiior annos bene novit ut dicit. Ad primum et secundum 
articulos, dicit quod die martis contingente proximo et immediate ante festum pasche 
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ultimum preteritum, iste juratus ad desiderium et rogatum Johannis Brocher accessit ad 
domum prefate Johanne apud Walcomstow37 situatam et ibidem ex parte dicti Johannis 
tradidit eidem certos pisces, quos prefatus Johannes illuc per istum pro prandio suo et dicti 
Johannisa et aliarum personarum secum venientium preparandos transmisit. Et iste juratus 
ex parte dicti Johannis eosdem pisces eidem Johanne deliberavit, dicendo quod prefatus 
Johannes ad statim adventurus esset cum certis aliis personis et quod prepararet dictos 
pisces pro ipsorum prandio, que, dictis piscibus gratanter receptis, accessit ad istum juratus 
in stabulo dicte domus existentem et consuluit istum juratum an esset maritus pro ea, qui 
dixit eidem quod si potuit invenire in corde suo ad diligendum eum tanquam maritum suum 
ipse Johannes esset sibi et suus pro futuris. Et communicantibus ipsis de substancia 
bonorum et debito dicti Johannis istoque jurato respondenti quod debita in quibus tenebatur 
suis creditoribus non excedebat xl s., prefatus Johanna rogavit istum juratum quod solveret 
eosdem xl s. suis creditoribus de pecuniis ipsius Johanne in manibus istius jurati atunc 
existentibus pro eo quod idem Johannes Brocher ad hoc faciendum non venderet grana nec 
catalla sua. Et tunc supervenierunt idem Johannes Brocher, Thomas Lee, et Johannes Monk, 
et postquam pransi fuerunt in eadem domo, videlicet in aula eiusdem domus antedicte, 
Johannes Monk interrogavit eandem Johannam an fuit libera ab uni contractu matrimoniali 
et an potuit invenire in corde suo ad diligendum dictum Johannem ut eius maritum, que 
respondit quod sic, per fidem suam, et ulterius dixit sic in anglicis, "Johan, how seist thow, 
wilt thou have this man," demonstrando dictum Johannem, "to thy husband," que 
respondebat, "ye, by my feith." Et tunc prefatus Johannes ad informacionem dicti Johannis 
Monk, dixit eidem Johanne, tenendo eam per manum dexteram, "I John take the Johan for 
my weded wif, by my feith and my trouth." Et dicta Johanna incontinenter [fol. 22v] 
respondebat eidem sic, "and I wil have you to my weddid husbond, by my feith, but I will 
not pliȝt you feith and trouth till after Ester, that I cover [it] befor my moder." Et postea 
prefatus Johannes eodem die tradidit et donavit eidem Johanne quandam zonam ornatam 
cum argento ut iste juratus a dicto Johanne audivit dici. Et eodem die concordatum erat 
inter eosdem quod die mercurii in septimana pasche simul obviarent in domo habitacionis 
istius jurati apud Enfeld, quo die mercurii advenienti, constitutis personaliter in eodem domo 
coram isto jurato et eius uxore dictis Johanne et Johanna, prefatus Johannes interrogavit 
antedictam Johannam an voluit permanere per verba concernencia matrimonii que ipsa prius 
protulit in domo dicte Johanne apud Walcomstow, que respondebat quod sic, per fidem, et 
quod voluit habere [eum] in maritum suum. Et tunc idem Johannes tradidit eidem quoddam 
flammeolum quod ipsa ab eodem gratanter recepit, eum osculando et usa est dicto 
flammeolo circa collum suum. Uxorque istius jurati, mater naturalis dicte Johanne, dixit 
eidem Johanne sic, "on that condicion I geve you goddis blessing and myn to gedir." Que 
deponit iste juratus de visu et auditu suis propriis, ut dicit. Ad iiicium articulum, dicit prout 
superius dixit et aliter ad contenta in eodem nescit deponere. Sed dicit quod post huiusmodi 
contractum, prenominatus Johannes misit antedicta Johanne viii parcelles de catallis suis, 
quos ipsa possidet in presenti ut credit. Ad iiiitum articulum, dicit prout superius dixit, et aliter 
ad contenta in eodem nescit deponere ut dicit. Ad vtum et vi articulos dicit quod superius per 
eum dicta sunt vera et quod prefata Johannes Brocher et Johanna matrimonium adinvicem 
contraxerunt in prefatis parrochiis de Enfeld, Walcomstow laboraverunt et laborant publica 
vox et fama ut dicit. Ad primum interrogatorium, dicit prout superius dixit, et aliter ad 
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contenta in eodem nescit deponere, et dicit quod circiter horam 2am post meridiem. Ad 
secundum et tercium interrogatoria, dicit prout superius dixit. Et dicit quod prefatus 
Johannes rogavit istum juratum quod esset eius amicus et preberet benevolenciam suam ut 
duceret eandem Johannam in uxorem suam, et iste juratus concessit sibi quod esset ei in ea 
parte benevolens alias tamen solicitaciones vel media non fecit nisi ut predeposuit ut dicit, et 
nihil recepit vel recepturus se sperat pro testimonio suo ut dicit. Et aliter ad contenta in 
eodem, nescit deponere ut dicit. Ad iiiitum interrogatorium, dicit quod non magis diligit unam 
partem quam aliam, et vellet dictam Johannam habere prefatum Johannem in eius maritum 
propter eius fidem in ea parte prestitam ut dicit. Ad quintum interrogatorium, dicit quod nihil 
recepit vel est recepturus pro testimonio suo in hac parte et ad alia contenta in eodem 
respondet negative. Ad vi interrogatorium, dicit quod fama est communis vox populi et illa 
incepit laborare penes maiorem partem vicinorum statim post dictum contractum ut 
predeposuit initum et factum et sumpsit originem ab edicione bannorum. Et aliter nescit 
deponere de contentis in eodem. Ad vii interrogatorium, dicit prout superius dixit et aliter ad 
contenta in eodem nescit deponere. 

Deposition of Thomas Lee, 4 Jul. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 23rv 

[fol. 23r] Thomas Lee de Enfeld predicta ubi moram traxit per xxvti annos, faber, illiteratus, 
libere condicionis, lxx annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Johannem Brocher pe xxti annos, Johannam Peryn die martis proximo post dominicam in 
Ramispalmarum ultimam preteritam primo vidit et novit ut dicit. Ad primum et secundum 
articulos dicti libeli, dicit quod die martis contingente proximo et immediate post dominicam 
in Ramispalmarum ultimam preteritam presens fuit iste juratus in aula domus habitacionis 
dicte Johanne Peryn apud Walcomstow unacum dicta Johanna, Johanne Brocher, Johanne 
Monk, Ricardo Brocher, et Johanne Miller, ubi et quando post prandium et circiter horam 
iidam post meridiem ut recolit prefatus Johannes Monk interrogavit dictam Johannam an fuit 
mulier libera et soluta a quocunque contractu matrimoniali, et utrum potuit invenire in corde 
suo ad habendum eundem Johannem in maritum, que respondebat quod sic, per fidem 
suam, addendo quod citra mortem sui prioris mariti nunquam vidit virum quem potuit 
diligere et [...] admodum ad habendum in eius maritum nisi tamen dictum Johannem 
Brocher et similiter interrogavit eundem Johannem an voluit habere prefatam Johannam in 
eius uxorem qui respondebat quod sic. Et tunc ipse Johannes tenens antedictam Johannam 
per manum dexteram, secundum informacionem eiusdem Johannis Monk, primo dixit eidem 
sic, "I John take the Johan to my weddid wif, the to love and kepe, and as a man owght to 
love his wife, and therto I pliʒt the my trowth."  Et incontinenter prefata Johanna similiter ad 
informacionem predicti Johannis Monk dixit antenominato Johanni Brocher, "I Johan take 
the John to my weddid husbond, the to love and to kepe as a woman ought to do her 
husband, and therto I pliʒt the my feith."  Et predictus Johannes Monk dixit quod diceret, 
"therto I pliʒth the my feith and trouth," et ipsa Johanna respondebat incontinenter eidem 
sic, "I will not pliʒt him my feith and trouth tyl I cover it befor my moder." Que deponit iste 
juratus de visu et auditu suis propriis ut dicit. Ad iii articulum, dicit quod nescit deponere de 
contentis in eodem, nisi de auditu aliorum. Ad iiiitum articulum, nescit deponere de contentis 
in eodem. Ad v articulum, dicit quod a festo pasche ultimo preterito prefati Johannes et 
Johanna fuerunt dicti, tenti, et reputati pro viro et uxore in parrochiis de Enfeld et 
Walcomstow, et quod banna matrimonialia edita fuerunt inter eosdem in ecclesia de Enfeld 
de auditu et sciencia istius jurati ut dicit. Ad vi articulum, dicit quod superius per eum dicta 
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sunt vera et super eis in dicta parrochia et aliis locis convicinis laboraverunt et laborant 
publica vox et fama ut dicit. Ad primum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et aliter 
nescit deponere de contentis in eodem. Ad secundum et tercium interrogatoria, dicit prout 
superius dixit prout audivit ab aliis dici, et [...] quod precontestis suus erat solicitator pro 
matrimonio inter partes predictas. [fol. 23v] Et ad alia contenta in eodem respondet 
negative. Ad iiiitum interrogatorium, dicit quod eque diligit utramque partem et vellet eos 
matrimonialiter copulari. Et ad alia contenta in eodem, respondet negative. Ad vtum 
interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. Ad vi interrogatorium, 
dicit quod a tempore edicionis bannorum inter dictos Johannem et Johannam, laboraverunt 
publica vox et fama de et super premissis per eum depositis apud maiorem partem 
vicinorum suorum et fama est communis vox populi ut dicit. Et aliter nescit deponere de 
contentis in eodem. Ad vii interrogatorium, dicit quod nescit deponere de contentis in 
eodem. 

Deposition of John Monk, 4 Jul. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 23v 

Johannes Monk de parrochia de Enfeld predicta ubi moram traxit per xxiiiior annos, literatus, 
yoman, libere condicionis, xl annorum etatis et amplius ut dicit. Testis et cetera, super libello 
et cetera, dicit quod Johannem Brocher per xxxta annos, Johannam Peryn die martis de quo 
inferius deponet primo vidit et novit ut dicit. Ad primum et secundum articulos dicti libelli, 
dicit et concordat iste juratus cum Thoma Lee superius examinato, hoc addito, quod prefati 
Johannes et Johanna contraxerunt sub modo et forma predictis ad instruccionem istius 
jurati, et quod prefata Johanna primo incepit secundum eius informaccionem huiusmodi 
verba matrimonialia proferre, et hoc excepto quod dicit quod dictus contractus ut recolit 
initus et factus fuit inter eosdem circiter horam xii in meridie dicti diei. Ad iii articulum, dicit 
quod nescit deponere de contentis in eodem. Ad iiiitum articulum, dicit quod citra festum 
pasche antedicta Johanna confessa est se contraxisse matrimonium cum prefata Johanne in 
presencia istius jurati in domo habitacionis adtunc Ricardi Styward extra Bisshopsgate sed 
dixit quod non cogitabat in corde tempore huiusmodi contractus prout or locuta est. Ad vtum 
articulum dicti libelli, [dicit] quod continet in se veritatem de sciencia sua ut dicit. Ad vi 
articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia de 
Enfeld laborant et laboraverunt publica vox et fama ut dicit. Ad primum interrogatorium, 
dicit prout superius dixit. Ad secundum et tercium interrogatoria, dicit prout superius dixit. Et 
ad alia contenta in eosdem respondet negative. Ad iiiitum, quod iste juratus levavit de sacro 
fonte filiam naturalem eiusdem Johannis et eque diligat utramque partem et nollet eam in 
hac causa obtinere victoriam propter periculum anime sue sed desiderat justicia ministrari 
inter eosdem ut dicit. Ad vtum interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in 
eodem. Ad sextum interrogatorium, dicit et concordat cum Thoma Lee superius examinato. 
Ad vii interrogatorium, dicit quod nescit deponere de contentis in eodem. 

Deposition of Katherine Miller, 4 Jul. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 24r  

[fol. 24r] Katerina Miller, uxor Johannis Miller, de parrochia de Enfeld predicta, ubi moram 
traxit fere per iiii annos, libere condicionis, liii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit 
quod Johannem Brocher per iiiior annos, Johannam Peryn filiam naturalem istius jurate a 
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tempore nativitatis eiusdem Johanne bene novit ut dicit. Ad primum et secundum articulos 
dicti libelli, dicit quod ista jurata audivit ab eius marito et aliis quod dicti Johannes et 
Johanna adinvicem contraxerunt matrimonium in domo eiusdem Johanne in xlma ultima 
preterita. Et dicit quod die mercurii contingente in septimana pasche ultima preterita 
predictis Johannes et Johanna in domo habitacionis mariti istius jurati apud Enfeld situata 
presentes fuerunt ubi et quando idem Johannes Brocher in presencia istius jurate et eius 
mariti interrogavit eandem Johannam an voluit permanere per verba matrimonialia que prius 
protulit coram Johanne Miller et aliis apud Walcomstow, que respondebat eidem sic, "ye, by 
feith and my trouth." Et tunc dictus Johannes donavit eidem quoddam flammiolum quod 
ipsa recipiens posuit circa collum suum. Et ista jurata ex huiusmodi facto gausa dedit eidem 
Johanne suam benediccionem. Ad iii articulum, nescit deponere de contentis in eodem aliter 
quam superius desposuit. Ad iiiitum articulum, quod nescit deponere de contentis in eodem. 
Ad vtum articulum, dicit quod continet in se veritatem et dicit quod presertim in dicta 
parrochia de Enfeld quod Johannes et Johanna sic dicti et reputati sunt prout in eidem 
articulo continetur de sciencia sua ut dicit. Ad vi articulum, dicit quod superius per eum 
deposita sunt vera et super eis laboraverunt a festo pasche ultimo et laborant publica vox et 
fama ut dicit. Ad primum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad secundum et tercium 
interrogatoria, dicit prout superius dixit. Et tunc quod quando prefata Johanna laudavit 
dictum Johannem et consuluit istam juratam an haberet eum in maritum, ista jurata dixit 
quod idem Johannes erat vir honestus et vir conveniens pro ea, et alias labores aut 
solicitationes non fecit ut dicit. Et ad alia contenta in eodem, respondet negative. Ad iiiitum 
interrogatorium, dicit quod bene diligit utramque partem casu quo et melius diliget dictam 
Johannam casu quo servare voluit fidem suam et accipere eundem Johannem in eius 
maritum. Et nollet eam obtinere victoriam in ista causa eo quod credit in consciencia sua 
quod tunc perderet animam suam. Ad quintum interrogatorium, respondet negative ad 
singula contenta in eodem. Ad vitum interrogatorium, dicit quod fama est communis vox 
populi et illa incepit laborare a festo pasche maxime a tempore edicione bannorum inter 
eosdem apud maiorem partem vicinorum et habitantium dicte parochie, et aliter nescit 
deponere de contentis in eodem. Ad vii interrogatorium, dicit quod nescit deponere de 
contentis in eodem.  

John Pollyn c. Agnes Parker 

Response of Agnes Parker, 5 Jul. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 24v  

[fol. 24v] vto Julii in domo mei Spencer 

Responsiones personaliter facte per Agnetem Parker 

Agnes Parker jurata et cetera super posicionibus et cetera. Ad primam posicionem, fatetur 
quod dictus Johannes sepius allocutus est istam juratam pro matrimonio inter eos 
contrahendo et ista jurata dixit quod voluit gubernari secundum parentes et amicos suos et 
aliter non. Ad secundam posicionem, non credit contenta in eodem. Ad terciam posicionem, 
non credit. Ad iiiitam posicionem, dicit quod ista jurata donavit dicto Pollyn unum laquear de 
cerico et ipse donavit huic jurate unum anulum, ii denarios plicatos38 et cetera non credit. Ad 
vtam credit credita et non credit non credita et fama negat. 



Depositions in the Diocese of London Consistory Court, 1486-1497  

Introduction and Transcription Shannon McSheffrey, 2024 (CreativeCommons BY-NC-SA 4.0) 

31 

Deposition of Thomas Sele, 12 Jul. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 24v-25r 

Ex parte Agnetis Parker contra Johannem Pollyn super excepcionibus 

xii Julii in domo mei Spencer coram domino commissario 

Thomas Sele de parrochia de Twycnam39 London diocesis, husbondman, ubi moram traxit a 
tempore nativitatis sue et ibi erat oriundus, illiteratus, libere condicionis, xlta annorum etatis 
ut dicit. Testis et cetera, super excepcionibus et cetera, dicit quod Agnetem Parker per xvi 
annos, Johannem per ii annos, Thomam Cordrey per annum cum dimidio vel circiter, 
Johannam eius uxorem per xvi annos bene novit ut dicit. Ad primam partem dictarum 
excepcionium, dicit prout inferius dicet. Ad secundam et terciam partes dictarum 
excepcionium, dicit quod quodam die dominico contingente in quadragesima ultima 
preterita, quem diem aliter specificare nescit, Johannes Selot advocavit ad se in cimiterium 
ecclesie parrochia de [fol. 25r] Twyknam predicta post matutinas finitas et ante missam in 
cimiterium dicte ecclesie Thomam Cordrey et subsequenter ac immediate istum juratum, 
Johannem Ward, Johannem Thaccum, et rogavit istum juratum et dictos Johannem Ward et 
Johannem Thaccum ad perhibendum testimonium de verbis movendis per eum adtunc 
ibidem et de responso dicti Thome Cordrey et ibidem coram isto jurato et dictis Johanne 
Ward et Johanne Thaccum idem Johannes Selot interrogavit prenominatum Thomam 
Cordrey an unquam scivit de aliquo contractu matrimoniali inter dictos Johannem et 
Agnetem Parker et horabatur eum instanter quatenus diceret adtunc coram eis veritatem ac 
si juratus deponeret coram aliquo judice qui, sic interrogatus, dixit et juravit per fidem suam 
quod nunquam scivit vel novit de aliquo contractu matrimoniali inter eosdem et quod 
nunquam vellet testificari de aliquo contractu prout ibidem juravit per fidem suam. Et ut iste 
juratus audivit dici postea idem Thomas coram judice juratus et examinatus deposuit de 
contractu matrimoniali inter dictos Johannem Pollyn et Agnetem Parker ut dicebatur habito 
et facto. Et dicit quod dictus Thomas Cordrey in parrochiis de Istilworth40 et Twyknam 
communiter reputatur vir lubrice lingue et mendacis et propter ipsius malam linguam 
expulsus fuit a dicta parrochia de Istilworth ut iste juratus audivit dici. Et aliter ad contenta 
in dictis partibus nescit deponere. Ad iiiitam partem dicit quod nescit deponere de contentis in 
eadem. Ad vtam partem, dicit quod prefatus Thomasa Cordrey ante examinacionem suam non 
mansit in parrochiis de Istilworth et Twychnam per tempus duorum annorum ideoque 
firmiter credit in consciencia sua quod ipse dictum Johannem Pollyn non novit per tantum 
tempus ante eius examinacionem suam ut dicit. Ad vi partem dictarum excepcionium, dicit 
quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia de Twyknam 
laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. Ad primum interrogatorium, exposito 
huic jurato periculo perjurii et pena falsidici testis, dicit prout superius dixit et rogatus et 
solicitatus per Edwardum Pynnard venit perhibiturus testimonium veritati in hac parte et ad 
alia contenta in eodem respondet negative.b Ad secundum interrogatorium, respondet 

 

a MS: Johannes, presumably error for Thomas 

b sed audivit eum dicendum quod voluit prosequi jus contra eum: in margin; unclear to whom it refers 
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negative ad singula contenta in eodem. Ad tercium interrogatorium, dicit quod non magis 
affecionatur uni parti quam alteri, nec de victoria dummodo justicia fiat et nichil vellet 
expendere de bonis suis pro victoria Johannisa Thaccher nec Johannis Pollyn nec curat quis 
eorum duceret eandem Agnetem Parker in uxorem. Ad iiiitum interrogatorium, dicit prout 
superius dixit. Et dicit quod fama est communis opinio populi, et ipsa habuit ortum ex dictis 
et factis dicti Thome et aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad vtum 
interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. 

Deposition of John Ward, 12 Jul. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 25v 

[fol. 25v] Johannes Ward de Twyknam predicta, ubi moram traxit a tempore nativitatis sue 
et ibi erat oriundus, illiteratus, libere condicionis, agricultor, lta annorum etatis et amplius ut 
dicit. Testis et cetera, dicit quod Agnetem Parker per xiiii annos, Johannem Pollyn per 
annum cum dimidio, Thomam Cordrey per annum cum dimidio et amplius, et Johannam 
modo eius uxorem per xvi annos bene novit ut dicit. Ad primam partem dictarum 
excepcionium dicit prout inferius dicet. Ad ii et iii partes dictarum excepcionium, dicit et 
concordat iste juratus cum Thoma Sele superius examinato. Et aliter ad contenta in eisdem 
nescit deponere. Ad iiiitam partem, dicit quod nescit deponere de contentis in eadem. Ad vtam 
partem, dicit et concordat cum Thoma Sele superius examinato. Ad vi partem, dicit quod 
superius per eum deposita sunt vera et super eis in dicta parrochia de Twyknam et aliis locis 
convicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. Ad primum interrogatorium, 
exposito huic jurato periculo perjurii et pena falsidici testis, dicit prout superius dixit et 
rogatus per Edwardum Pynner venit testimonium veritati perhibiturus in hac parte et nichil 
recepit vel recepturus est pro testimonio suo preter expensas suas ut dicit. Ad secundum 
interrogatorium, respondet negative ad singula contenti in eodem. Ad iii interrogatorium, 
dicit quod non melius diligit unam partem quam alteram, nec curat de victoria dummodo fiat 
justicia, sed dicit quod melius contentaretur si dictus Johannes Thaccher habeat prefatam 
Agnetem quam prefatus Johannes Pollyn, eo quod presens fuit et audivit contractum 
matrimonialem initum et habitum inter eosdem. Et ad alia contenta in eodem, respondet 
negative. Ad iiiitum, dicit prout superius dixit et aliter ad contenta in eodem nescit deponere 
sed dicit quod fama est communis vox populi et illa laborat penes maiorem partem 
vicinorum suorum et habuit ortum ex dictis eiusdem Thome ut dicit. Ad vtum interrogatorium, 
dicit prout superius dixit et ad alia contenta in eodem respondet negative. 

Deposition of William Edmunde, 12 Jul. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 25v-26r 

Willelmus Edmunde de parrochia de Twyknam predicta, ubi moram traxit per sex annos et 
amplius et ante illud tempus apud Greneford41 London diocesis, ubi erat oriundus, illiteratus, 
agricultor, libere condicionis, xxviii annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et cetera, dicit 

 

or where it fits 

a Below, Pollyn's rival is called William Thaccher. 
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quod Agnetem Parker per vi annos et amplius, Johannem Pollyn per fere ii annos, Thomam 
Cordrey per annum et amplius, Johannam eius uxorem per vi annos bene novit ut dicit. Ad 
[primam] partem dicit prout inferius dicet. Ad secundam et terciam partes, dicit quod 
quodam die profesto contingente circiter festum pasche ultimum preteritum, quem diem 
aliter nescit specificare, presens fuit iste juratus in domo Edwardi Pynnard, videlicet in aula 
eiusdem, una cum domino Willelmo vicario de Twyknam, domino Thoma capellano de 
Terington42, Magistro Johanne Kemp generoso, Edwardo Pynnard, dicto Thoma, et non 
pluribus ut [fol. 26r] recolit, ubi et quando dictus vicarius et Johannes Kempe 
interrogaverunt et examinaverunt eundem Thomam an unquam scivit vel novit de aliquo 
contractu matrimoniali inter eosdem Agnetem Parker et Johannem Pollyn, [qui] dixit et 
juravit per fidem suam et per sacramentum quod nunquam scivit de aliquo contractu inter 
eosdem, et si juratus et examinatus esset coram judice vellet sic et non aliter deponere. Et 
ulterius dixit sic, "If ther wer her a boke redy, I wold swer that I know no such thingis 
bitwene them." Ad iiiitam partem, dicit quod nescit deponere de contentis in eadem. Ad vtam 
partem, dicit et concordat cum primo teste et aliter nescit deponere de contentis in eadem. 
Ad primum interrogatorium, dicit quod rogatus per Edwardum Pynnour venit testimonium 
veritatem perhibiturus. Et ad alia contenta in eodem respondet negative. Ad ii respondet 
negative ad singula contenta in eodem. Ad iii interrogatorium, dicit quod non est magis 
affecionatus uni parti quam alteri, et non curat de victoria dummodo justicia fiat. Et ad alia 
contenta in eodem, respondet negative. Ad iiii interrogatorium, dicit prout superius [dixit]. 
Ad iiiitum,a dicit quod fama est communis vox populi et aliter nescit deponere de contentis in 
eodem. Ad vtum interrogatorium, dicit quod erat motus cum dicto Thoma eo quod ipse juravit 
ut predeposuit et postea deposuit contrarium in judice. Et ad alia contenta in eodem, 
respondet negative. 

William Thaccher c. Agnes Parker 

Deposition of William Edmunde, 12 Jul. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 26rv 

Willelmus Edmunde ut supra dicit quod Willemum Thaccher per vi annos, Agnetem Parker 
per idem tempus bene novit ut dicit. Ad i et secundum articulos, dicit quod circiter xvi diem 
mensis Marcii ultimum, presens fuit iste juratus in precinctum domus habitacionis Edwardi 
Pynner, videlicet in le yerd, una cum Willelmo Thaccher, Agnete Parker, Ricardo Drew, 
Edwardo Wodelove, et Johanne Ward, et non pluribus ut recolit, ubi et quando dicte partes 
communicaverunt de matrimonio inter eos contrahendo et ad[invicem] contraxerunt 
matrimonium per hec verba videlicet dictus Willelmus accepit eandem Agnetem per 
ma[num] dexteram et dixit eidem, "I William take the Agnes to my wife, and [therto I] pliȝt 
the my trouth," et traxerunt manus. Et tunc dicta Agnes accepit eundem per manum 
dexteram et dixit eidem, "I Agnes take the William to my husbond, and therto I pliȝt the my 
trouth." Et retraxerunt manum et osculati sunt adinvicem, que deponit iste juratus de visu et 
auditu suis propriis ut dicit. Ad iii et 4tum articulos, nescit deponere de contentis in eisdem. 
[fol. 26v] Ad v et vi articulos, dicit quod citra prolacionem dictorum verborum, iste juratus 

 

a Ad iiii...iiiitum: sic 
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audivit prefatam Agnetem Parker nominantem prefatum Willelmum Thaccher maritum suum 
et quod idem Willelmus et Agnes sunt nominati et reputati pro veris conjungibus tam apud 
Twynknam quam Istilwoth. Ad vii articlum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et 
super eis in dicta parrochia laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of Richard Drew, 12 Jul. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 26v 

Ricardus Drew de Twyknam predicta, ubi morabatur per vi annos, literatus, libere 
condicionis, xxxviiii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit [quod] Willelmum Thaccher 
et Agnetem Parker per vi annos bene novit ut dicit. Ad primum et secundum articulos, dicit 
et concordat cum proximo teste superius examinato. Ad tercium et iiiitum et v articulos, nescit 
deponere de contentis in eisdem. Ad vi articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad vii 
articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia 
laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of Edmund Wadlove, 12 Jul. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 26v 

Edmundus Wadlove de Twyknam predicta, ubi moram traxit per xxx[..] annos, literatus, 
libere condicionis, fere lx annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Willelmum 
Thaccher per vii et Agnetem Parker per xvi annos bene novit ut dicit. Ad primum et 
secundum articulos, dicit et concordat iste juratus cum primo teste superius examinato, sed 
nescit certitudinaliter deponere de die sed dicit quod dictus contractus erat initus in xlma 
ultima preterita. Ad iii, iiii, et vtum articulos, dicit quod nescit deponere de contentis in 
eisdem. Ad vi, dicit quod continet in se veritatem. Ad vii, dicit quod superius per eum 
deposita sunt vera et super eis in dicta parrochia laboraverunt et laborant publica vox et 
fama ut dicit. 

Richard Crocheman c. William Baldewyn 

Deposition of William Bruges, 28 Jul. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 27r 

[fol. 27r] Ex parte Crocheman contra Baldewyn 

xxviii die Julii per Magistrum Johannem Millet, in presencia mei Spencer 

Willelmus Bruges de parrochia de Berkyng43, London diocesis, ubi moram traxit per xlta 
annos, illiteratus, libere condicionis, fere lta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit 
quod Ricardum Crocheman per xxx annos, Willelmum Baldewyn per xxti annos bene novit ut 
dicit. Ad primum, secundum, et tercium articulos dicti libelli, dicit quod continent in se 
veritatem. Ad iiii et vtum articulos dicti libelli, [dicit] quod quodam die sabbati contigenti 
circiter sex septimanas elapsas, quem diem aliter specificare nescit, presens fuit iste juratus 
infra parrochia de Daginham44, videlicet in le Ȝerd pertinentem domi habitacionis Johannis le 
carnificis, presens fuit iste juratus unacum dictis Willelmo Baldewyn, Thoma Broke, ubi et 
quando, prefatis habita communicacione inter esodem de Richard Crowchman, idem 
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Willelmus Baldewyn dixit de eodem sic, "he toke shepe owt of my fold and he is a thef." Et 
iste juratus dixit sibi quod bene secum deliberaret antequam diceret huiusmodi, et tunc 
dictus Wilellmus dixit, "by god, I wul preve him aa thef." Et dicit quod circiter mensem 
ultimum elapsum in ecclesia cathedrali sancti Pauli London idem Willelmus in presencia 
Johannis Frost, Willelmi Clerk, Thome Broke senioris, et Thome Broke junioris, dixit quod 
vellet probare dictum Ricardum Crochmanb furem. Que deponit iste juratus de visu et auditu 
suis propriis ut dicit. Et dicit quod audivit diversas personas dicentes quod idem diversis 
vicibus in prandiis et potantibus factis in presencia nonnullarum personarum repeciit eadem 
verba, dicens quod vellet probare eum furem. Ad vi articulum, dicit quod pretextu et 
occasione prolacionis verborum predictorum credit in consciencia sua quod status et bona 
fama eiusdem Ricardi leduntur et gravantur et diverse graves persone obloquuntur de 
eodem et quod post diem et [..........] pretextu prolacionis huiusmodi verborum de sciencia 
sua. Et aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad vii articulum, dicit quod superius 
per eum deposita sunt vera et super eis in dicta parrochia de Dagenham et aliis locis 
convicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of Thomas Broke the younger, 28 Jul. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 27v 

[fol. 27v] Thomas Broke junior de parrochia de Berking, ubi moram traxit a tempore 
nativitatis sue et ibi erat oriundus, illiteratus, libere condicionis, xxx annorum etatis vel 
circiter ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Ricardum Crochman per xii annos, Willelmum 
Baldewyn per ii annos bene novit ut dicit. Ad primum, secundum, tercium, et iiiitum articulos 
dicti libelli, dicit quod continent in se veritatem. Ad iiiic et vtum articulos dicti libelli, dicit et 
quoad verba prolata per dictum Willelmum in le yerd et in ecclesia sancti Pauli London 
concordat cum preconteste suo superius examinato, quod dicit quod idem Willelmus in dicto 
le yerd sic dixit, "he hath pelferd awey my shep, he is a sheped and I wil preve him a thef." 
Que deponit iste juratis de visu et auditu suis propriis ut dicit. Ad vi articulum, dicit quod 
occasione prolacionis huiusmodi, idem Ricardus vexaciones et sumptus passus est et 
sustenit in prosequendo causam suam et aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad 
vii articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et de fama concordat cum priori 
teste. 

 

a shepe deleted. 

b Willelmum Baldewyn deleted; Ricardum Crochman interlined. 

c iiiitum... iiii: sic in MS 

d he is a shepe: sic 
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Deposition of John Hokley, 28 Jul. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 27v 

Johannes Hokley de Berking predicta, ubi fuit oriundus et ibi moram suam traxit a tempore 
nativitatis sue, illiteratus, libere condicionis, xxxta annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod Ricardum Crocheman per xx annos, Willelmus Baldewyn per xii annos 
bene novit. Ad iiiitum et vtum articulos dicti libelli, dicit quod circiter sex septimanas elapsas 
prefatus Willelmus Baldewyn dixit huic jurato in domo Thome Swetyng de Berkyng et in eius 
presencia quod idem Ricardus Crocheman erat fur et quod furatus est oves de suis. Et 
postea circiter mensem elapsum in domo et in presencia Roberti Keppe repeciit eadem 
verba de dicto Ricardo adtunc absente de auditu et sciencia istius jurati. Et huiusmodi verba 
et similia habuit de eodem in presencia nonnullarum personarum diversis locis et temporibus 
ut audivit dici, et aliter nescit deponere de contentis in eisdem. Ad vi, dicit et concordat cum 
primo teste superius examinato et aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad vii 
articulum dicit et concordat cum primo teste. 

Beatrice Smyth c. John Crote 

Deposition of Agnes Vaghan, 30 Jul. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 35rv 

[fol. 35r] Ex parte Beatricis Smyth contra Johannem Crote 

Penultimo die Julii in domo mei Spencer per Magistrum Johannem Millet in presencia mei 
Spencer 

Agnes Vaghan uxor Roberti Waghan de parrochia sancti Andree in Holbourn, ubi moram 
traxit a festo sancti Michaelis Archangeli45 ultimo preterito, et ante illud tempus in parrochia 
sancti Clementis extra Temple Barr per iiiior annos, et ante illud tempus in parrochia sancti 
Michaelis apud Quenehith per iiiior annos vel circiter, libere condicionis, xxx annorum etatis 
vel circiter ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Beatricem Smyth per viii annos, Johannem 
Crote per idem tempus bene novit ut dicit. Ad primum et secundum articulos dicti libelli, dicit 
quod quodam die contingente inter festum Natalis domini et carnisprevium ultima preterita 
ad quinque annos ultimos preteritos, quem diem aliter specificare [nescit], prefata Beatrix 
convenit cum ista jurata pro iiiior denarios diurnis ad custodiendum dictum Johannem Crote 
languentem adtunc in camera infra campanilem ecclesie sancti Michaelis predicti et ad 
ministrandum sibi necessarie. Et adduxit istam juratam usque ad et in dictam cameram ubi 
vidit prefatum Johannem egrum jacentem in lecto suo, prefata que Beatrix interrogavit 
eundem quomodo valebat, qui respondebat sic, "I have a cause to curse you while I lyve for 
the thought I have take for you is al the cause of my sekenes." Et ipsa respondebat, "I am 
comme now to make amendis." Et accessit ad eundem Johannem et sedebat super latus 
lecti in quo idem Johannes jacuit, et tunc idem Johannes extendit manum suam et 
apprehensa manu dextera prefate Beatricis, dixit eidem sic in anglicis, "Beatres, I forsake al 
the world save you to my wife, and therto I pliȝt you my trouth," et ipsa respondebat eidem 
sic, "And al the world I forsake save you Jon to my husbond, and therto I pliȝt you my 
trouth." Et tunc dictus Johannes dixit quod quamcito convalesceret vellet solemnisari facere 
matrimonium inter eosdem et post aliquales alias communicaciones habitas inter eosdem, 
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dicta Beatrix recessit ab eadem camera et ibidem dimisit istam juratam cum eodem et post 
aliquale intervallum quasi per spacium unius hore revenit dicta Beatrix ducens secum unum 
caudel46 de Amigdolis et consolans [eum] [fol. 35v] fecit eum commedere ex dicto caudel et 
post commestionem interrogavit eundem an erat memor verborum matrimonialium inter eos 
prius, qui dixit quod sic, et iterato repeciit eadem verba et tradidit eadem unum Jemew47 de 
argento, et similiter repeciit dicta Beatrix huiusmodi de quibus supra desposuit et conculcans 
pedem istius jurate rogavit istam juratam ad perhibendum testimonium de prolacione 
huiusmodi verborum. Et infra quindenam extunc sequentem dictus Johannes propter 
sonitum campanarum abinde remotus fuit usque domum Margarete Somer in dicta 
parrochia, et ibidem quodam die dum dicta [Margareta] absens fuerat ab eadem domo 
revenit ad eum in quandam altam cameram dicte domus prefata Beatrix interrogavit eum an 
renuescebatur de pacto prius habito inter eosdem, qui respondebat eidem, "ye in good feith 
Beatres, wif, I shal nevir be mery til we have made an end of that mater and that I be in 
myn own house." Que deponit ista jurata de visu et auditu suis propriis ut dicit. Et alia verba 
in effectu preter ista supradicta non audivit ista jurata inter eosdem ut dicit. Ad tercium 
articulum, dicit prout superius dixit et dicit quod tempore et loco donacionis dicti Jemew ipsa 
Beatrix contulit et donavit eidem Johanni unum flammiolum precii xvi d. ut credit, que dona 
hincinde donata et recepta fuerunt tanquam viro et uxore ut dicit. Et aliter nescit deponere 
de contentis in eodem. Ad iiiitum et vtum articulos, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit 
deponere de contentis in eodem. Ad vi articulum, dicit quod post premissos, prefatus 
Johannes et Beatrix communiter dicti, tenti, et reputati fuerunt in dicta parrochia per unum 
annum vel circiter pro viro et uxore de sciencia istius jurate. Ad vii articulum, dicit quod 
superius per eam dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia adtunc laborabant publica 
vox et fama. Ad primum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et dicit quod oriunda fuit 
apud Morputh48 in Northombirland. Ad secundum interrogatorium, dicit prout superius dixit. 
Et dicit quod huiusmodi contractus ut predeposuit initus fuit prius circiter horam viii et 
secundo circiter horam xmam, nullis aliis presentibus nisi ista jurata et dictis partibus. Ad 
tercium interrogatorium, dicit quod Thomas Parker duxit istam juratam semel ad Magistrum 
Nicholaum Trap, qui interrogavit quid scivit dicere de contractu inter dictas partes et ista 
jurata retulit ei coram dicto Thoma Parker verba superius per eam deposita, et tunc dictus 
Magister Nicholaus dixit sic, "I find non effectum in no tale but in this," et tunc dictus 
[Magister Nicholaus] requisivit istam juratam ad perhibendum in ea parte testimonium 
veritatis. Ad iiii interrogatorium, dicit quod si esset in eius potestate vellet dare dictum 
Johannem Cro[te] eidem Beatrice in maritum, eo quod bene scit ut dicit quod ipsa est uxor 
sua. Ad vtum interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. Ad vi 
interrogatorium, dicit quod conferrerit victoriam si poterat prefate Beatrici. Ad vii 
interrogatorium, dicit quod nichil recepit pro testimonio sive laboribus suis de Thoma Parker 
vel ab aliquo alio ut dicit.  

Deposition of Joan Mortymer, 30 Jul. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 36r 

[fol. 36r] Johanna Mortymer de parrochia sancti Martini Magni civitatis London, ubi moram 
traxit per annum et ante illud in parrochia sancti Michaelis apud Quenehith per xiii annos et 
oriunda fuit apud Tame49 in Comitatu Oxon, libere condicionis, xxti annorum etatis ut dicit. 
Testis et cetera, dicit quod Johannem Crote per viii vel ix annos, Beatricem Smyth per ix 
annos bene novit ut dicit. Ulterius interrogata ista jurata de et super contentis in dicto 
libello, dicit quod circiter octo annos elapsos, erat publice dictum et divulgatum in dicta 
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parrochia quod prefata Beatrix haberet prenominatum Johannem Crote in eius maritum. Et 
quodam die circiter dictum tempus contingentem, quem diem aliter nescit exprimere, 
Elisabeth Abel, magistra adtunc istius jurate, in presencia istius jurate, interrogavit eandem 
Beatricem utrum contraxit cum eodem Johanne et an intendebat habere eum in maritum, 
que respondebat quod sic. Et tempore communicacionis huiusmodi, supervenit rector adtunc 
dicte ecclesie cuius nomen ignorat, cui dicta Elisabeth retulit quod Johannes Crote serviens 
suus haberet Beatricem eiusdem Elisabeth servientem in uxorem suam. Et ipse respondebat, 
"that is a gay mariage, the be ii foles but it better combir on house than ii." Et audivit dici 
quod postea idem rector impedivit solemnisacionem matrimonii inter eosdem propter quam 
causam idem Johannem decidit in egritudinem et languebat per pluries dies et tempore 
infirmitatis sue, prefata Elisabeth advocavit ad se dictam Beatricem et per manus istius 
jurate tradi fecit eidem unum par linthiaminium, unam mappam mensalem et parvum et pro 
toga et mandavit sibi quod adiret dictum Johannem et consolaretur eum. Que deponit ista 
jurata de visu et auditu suis propriis. Et dicit diversis vicibus ista jurata audivit eundem 
Johannem vocantem dictam Beatricem uxorem suam, et audivit dictam Beatricem sepius 
dicentem quod idem Johannes egrotabatur eo quod non potuit secum pernoctare. Et aliter 
ad contenta in primo, secundo, tercio, iiiito, vto articulis, dicit quod nescit deponere de 
contentis in eisdem. Ad sextum, dicit quod circiter viii annos elapsos laborabant publica vox 
et fama in dicta parrochia quod ipsi Beatrix et Johannes matrimonium adinvicem 
contraxerunt et quod ipsi fuerunt vir et uxor. Ad vii articulum, dicit quod superius per eam 
dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia laborabant publica vox et fama ut dicit. Ad 
primum et secundum interrogatoria, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit deponere de 
contentis in eodem. Ad tercium interrogatorium, dicit quod nunquam communicavit cum 
eisdem de posicione sua. Ad iiiitum interrogatorium, dicit quod conferret eundem Johannem 
dicte Beatrici in uxorema si esset in eius potestate ut dicit, et sibi conferret victoriam. Ad vtum 
interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. Ad vi, dicit prout 
superius dixit in iiiito interrogatorio. Ad vii interrogatorium, dicit quod nichil recepit pro eius 
laboribus ab ipso Thoma vel aliquo alio ut dicit. 

Deposition of Thomas Stone, 30 Jul. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 36v 

[fol. 36v] Thomas Stone de parrochia sancti Michaelis predicta, ubi moram traxit per xxxvi 
annos, literatus, libere condicionis, lx annorum etatis et amplius ut dicit. Testis et cetera, 
dicit quod Beatricem Smyth per iiiior annos vel circiter, Johannem Crote per v vel sex annos 
bene novit ut dicit. Ad primum, secundum, tercium, iiiitum, vtum articulos, dicit quod diversis 
vicibus infra tres annos ultimos preteritos, Magister Thomas Sutton rector adhuc dicte 
ecclesie, habita communicacione de Beatrice, retulit huic jurato et eius uxore in domo 
habitacionis sue quod nisi ipse fuisset dictus Johannes vellet habere eandem Beatricem in 
uxorem sic dicendo, "by goddis anguyssh, this knave John Crote wuld an had her had I not I 
be." Et iste juratus et eius uxor dixerunt quod si impediret matrimonium ipse erat in 
periculo, et ipse dixit, "by goddis anguyssh, I had levir smyte the brayn owt of his hed than 
he shuld have her." Et aliter ad contenta in eodem nescit deponere nisi de auditu aliorum ut 

 

a in uxorem: sic 
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dicit. Ad vi articulum, dicit quod circiter tres annos elapsos, dicti Johannes et Beatrix 
communiter dicti, tenti, et reputati in dicta parrochia pro viro et uxore, de sciencia sua ut 
dicit. Ad vii articulum, dicit quod superius per eum deposita sunt vera et quod dictus 
Johannes haberet prefatam Beatricem in uxorem circiter tres annos elapsos in eadem 
parrochia laborabant publica vox et fama. Ad i, ii interrogatoria, dicit prout superius dixit. Et 
aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad iii interrogatorium, dicit quod non 
communicavit cum dictis personis in eodem interrogatorio nominatis de deposicione sua. Ad 
iiiitum interrogatorium, dicit propter ea que audivit dici voluit dare dictum Johannem eidem 
Beatrici in maritum si esset in eius potestate et ei conferret victoriam ut dicit. Ad vtum 
interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. Ad vi interrogatorium, 
dicit prout superius in iiiito interrogatorio. Ad vii interrogatorium, dicit quod nichil recepit pro 
laboribus suis ab aliquo ut dicit. 

Deposition of Margaret Smyth, 30 Jul. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 36v-37r 

Margareta Smyth de parrochia Sancte Anne juxta Aldrichgate, London, ubi moram traxit per 
dimidium anni et ante illud tempus in parrochia sancti Michaelis predicti per quinque annos, 
libere condicionis, xl annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Beatricem Smyth 
per vi annos, Johannem Crote per idem tempus bene novit ut dicit. Ad i, ii, et iii articulos, 
dicit quod nescit deponere de contentis in eisdem nisi de auditu aliorum ut dicit. Ad iiiitum 
articulum, dicit quod circiter iiii vel quinque annos elapsis tempore quo ista jurata erat 
serviens in domo Thome Parker, dictus Johannes Crote sepius confessus est huic jurato 
quod ipse contraxit matrimonium cum dicta Beatrice et quod eam carnaliter cognovit, quod 
que vellet ducere eam ad domum ad signum le Cowpe in Stew aley50, et dixit quod prius 
maritatus [fol. 37r] fuisset eidem Beatrice si Rector dicte ecclesie et uxor ad signum 
campane infra dictam parrochiam non impeduissent. Et audivit eandem Beatrice sepius 
dicentem quod contraxit cum eodem Johanne. Que deponit ista jurata de auditu et sciencia 
suis propriis, ut dicit. Ad vi et vii articulos, dicit et concordat cum Thoma Stone superius 
examinato hoc addito, quod ista jurata deponit de quinque annis vel circiter. Ad primum et 
secundum interrogatoria, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit deponere de contentis in 
eisdem. Ad tercium interrogatorium, dicit quod non communicavit cum eisdem de 
deposicione sua. Ad iiiitum, v, vi, et vii interrogatoria, dicit et concordat cum Thoma Stone 
superius examinato. 

?Office c. Sir Richard Wodehous and Agnes Wilson 

Response of Agnes Wilson, 30 Jul. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 37r 

Agnes Wilson jurata et cetera. Ad primum et ii articulum, fatetur contenta in eisdem. Ad 
tercium, iiii articulos, fatetur contenta in eisdem. Ad vtum, vi articulos, dicit quod in festo 
sancte Margarete51 inter horas 2am et terciam post mediam nocte, dictus dominus Ricardus 
Wodehous accessit ad domum istius jurate et fabulabantur simul in coquina in presencia 
duorum prolium istius jurate quarum una erat xvi et aliter xiii, et deinde idem dominus 
Ricardus accessit ad quandam cameram altam ad inspiciendam cistam in qua ut asseruit ista 
jurata erat carta libere donacionis omnium bonorum mariti istius jurate, in qua nec in aliqua 
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alia ista jurata erat sola cum solo, sed Ricardus filius istius jurate xiii annorum erat cum dicto 
vicario in dicta camera. Et postquam ibidem aloquamdiu scrutatorem ista jurata ad ostium 
dicte camere interrogavit eum an [...] dictam qui respondebat quod non. Et ad alia singula 
contenta in eisdem respondeta negative. Ad vii articulum, dicit quod audivit dici quod certe 
persone, videlicet Petrus Olyver [...], Rogerus Nott, Willelmus Ruttour, draper, ceperunt 
dictum vicarium exeundem domum istius jurate circiter horam iiiitam et adduxerunt eum ad 
Johannem Clerk. Et ad alia respondet negative. Ad viii articulum, respondet negative ad 
singula contenta in eodem. Ad ix articulum, respondet negative ad singula contenta in 
eodem. Ad xmum articulum, fatetur contenta in eodem. Et quod ex dictis Petri Olyver et 
aliorum, eodem die dominus assignavit mulieri ad purgandum se in vigilio exaltacionis sancte 
Crucis52 coram eo vel commissario in ecclesia de Stanes53 se vii manu vicinarum suarum 
honestarum. 

John Pollyn c. Agnes Parker 

Deposition of Thomas Cordrey, 16 Nov. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 37v 

[fol. 37v] xvi Novembris 

Thomas Cordrey examinatus repetitus54, dicit quod deposicio [vel] confessio sue dicte et 
facte per istum juratum in cimiterio ecclesie de Twyknam, de qua fit mentio per Thomam 
Sele testem predictum super excepcionibus propositis contra istum juratum et eius uxorem 
ad secundam et terciam dictarum excepcionium coram Johanne Selot, Johanne Ward et 
Johanne Thecham facta fuit quodam die dominico in quadragesima ultima ante eius 
examinacionem in dicta causa pendenti in consistorio London factam et nunquam ante vel 
post sed dicit quod non confessus est nec juravit prout iidem testes jurati deposuerunt, 
neque communicavit de illo contractu coram eisdem ante illum diem nec citra nec idem 
Johannes Selot communicavit cum isto jurato. 

Richard Tymond c. Margery Shepherd 

Response of John Sem, 22 Nov. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 38rv 

[fol. 38r] Anno lxxxvii, I[ndiccione] sexta, anno pape iiiito  

Responsiones personaliter facte per Johannem Sem xxo die mensis Novembris, xxii die 
Novembris loco Consistorio coram domino Officiale 

Johannes Sem juratus et cetera super interrrogatoribus et cetera. Ad primum 
interrogatorium, fatetur contenta in eodem. Ad secundum interrogatorium, fatetur contenta 
in eodem et dicit quod dicta Margareta posita erat in domo mei Ricardi Spencer custodienda. 

 

a MS: respondebat; quod non deleted 
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Ad tercium interrogatorium, fatetur contenta in eodem. Et dicit quod credit quod dicta 
Margeria remansit in domo mei eiusdem Ricardi sub sequestro per quindenam vel circiter. 
Ad iiiitum interrogatorium, dicit quod quodam die contingente post premissa videlicet quodam 
die contingente circiter festum Nativitatis sancti Johannis Baptiste55 ultimum, quem diem 
aliter nescit specificatum, iste juratus dedit obviam prefate Margerie in Lumbardstrete et 
interrogavit eam quorsum tendebat et an vellet cum ea bibere, que dixit quod itura fuit 
adtunc ad patrem suum in Greschirch strete et intravit cum isto jurato domum cuiusdam 
Roberti Scimon in qua domo iste dixit eidem quod magnas expenses fecit pro eius amor et 
quod intellexit quod alius vir prosequebatur eandem et dixit, "if ye love him better than ye 
do me, go hom ageyn and if [ye] love me better than ye do hym, I desire that ye comme 
with me."  Et ipsa concessit ire cum isto jurato et dixit quod ulterius noluit redire ad domum 
dicti Ricardi Spencer. Et eadem nocte pernoctaverunt dicta Margeria, de sciencia et ad 
instancia istius jurati [et] Pyncernie maioris civitatis London, et iste juratus in domo Roberti 
Scimon. Et in crastino, videlicet hora iiiita in mane, iste juratus et dictus Robertus duxerunt 
dictam Margeriam versus villam de W[ynchelse56] et deinde usque domum Magistri Johannis 
Confers nuper maioris de Wynch[else], ubi dimisit eam custodiendam et revenit ad Civitatem 
London. Interrogatus quare duxit eam ad dictam villam, dicit quod pro eo hoc fecit quod 
[......]a procederet contra eam et eam suspenderet non exequeretur aliquid [........] eam eo 
quod dicta villa est extra diocesim domini London episcopi et dicit quod tempore abduccionis 
huiusmodi, bene scivit de sequestracione eiusdem Margerie facta per domini officialis 
London ut dicit. Et dicit quod dicto die post [...] Willelmus Acham de [....b] consuluit isti 
jurato quod duceret dictam Margeriam ad partes et ibi maritaret eam [.....................] ad 
tunc [.....] nichil ulterius faceret contra eundem [...............................] [fol. 38v] superius 
dixit. Et dicit si prefatus Willelmus huic jurato tale consilium non dedisset, iste juratus non 
ducisset eandem Margeriam ad dictas partes ut dicit in veritati juramenti sui.  

Thomas Birch c. Elizabeth Barker 

Response of Christopher Rotherey, 22 Nov. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 39r 

[fol. 39r] Responsiones personaliter facte per Christoferum Rotherey xxii die Novembris 

Christoferus Rotherey juratus et cetera super interrogatoriis et cetera. Ad primum, fatetur 
singula contenta in eodem. Ad secundum interrogatorium, credit quod citata fuit dicta 
Elisabeth per apparitorem dicte Curie. Ad iii interrogatorium, dicit quod nescit deponere de 
contentis in eodem, nec de aliqua parte eiusdem. Ad iiiitum interrogatorium, dicit quod 
Johannes Berker pater naturalis Elisabeth Berker fecit huic jurato quandam litteram attornati 
ad arrestandum et attachandum prefatum Willelmum Storyc eo quod idem Willelmus abstulit 
pecunias suas nonnullas contra voluntate eiusdem, virtute cuius iste juratus arrestari fecit 
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c Note that below the name appears to be Florey. 



Depositions in the Diocese of London Consistory Court, 1486-1497  

Introduction and Transcription Shannon McSheffrey, 2024 (CreativeCommons BY-NC-SA 4.0) 

42 

eundem et hoc non fecit occasione citacionis vel litispendencium et huiusmodi arrestacionem 
fecisset contra prefatum Willelmum Florey si patenter solemnisatum fuisset et esset 
matrimonium inter istum juratum et prefatam Elisabeth ut dicit et dicit quod habuit 
huiusmodi litteras attornati ante causam talem inceptam in Consistorio London inter partes 
predictas. Ad vtum interrogatorium, negat singula contenta in eodem quatenus concernunt 
personam suam.  

Alice Rokewode c. Peter Hanham 

Deposition of Robert Rokewode, 22 Nov. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 39v-40r 

[fol. 39v] Ex parte Rokewode contra Hannam 

xxii Novembris in domo domini officialis 

Robertus Rokewode de parrochia sancti Egidii de Colcestria57 London diocesis, ubi moram 
traxit per xxxta annos et amplius, literatus, libere condicionis, lta annorum etatis vel circiter ut 
dicit. Testis et cetera, dicit quod Alicia Rokewode filiam naturalem istius jurati a tempore 
nativitatis eiusdem, Petrum Hanham per xii annos vel circiter bene novit. Ad primum et 
secundum articulos dicti libelli, dicit quod die martis contingente proximo ante festum natalis 
domini ultimum preteritum ad duos annos elapsos, prefatus Petrus una cum Roberto 
Rokewodea accessit ad domum istius jurati et dixit quod illuc venit ad habendum filiam istius 
jurati in uxorem suam si cum hoc quod posset obtinere bonam voluntatem David Mortumer 
avi dicti Petri et postea eodem die post meridiem, et post diversa communicata de et super 
dotacione et donacione propter nupcias hincinde, dictus Petrus in quadam camera istius 
jurati matrimonium contraxit cum eadem per hec verba, dicto Petro primo dicente, "I Peter 
take the Alice to my wife, and therto I pliȝt the my trouth." Et ipsa accepit eundem Petrum 
per manum dexteram et dixit eodem, "I take the Peter to my husbond, and therto I pliȝt the 
my trouth." Ad iii et iiii articulos, dicit quod fatetur se contraxisse matrimonium, dicendo 
quod erat ad hoc compulsus. Ad quintum et sextum articulos, dicit quod continent in se 
veritatem, et dicit quod tam iste juratus quam eius filia requisiverunt prefatum Petrum ad 
subendum solemnisacionem matrimonii cum dicta Alicia, et primo dixit quod voluit hoc 
facere quod ipse Petrus emit tot ornamenta pro nupciis pro quibus iste juratus solvit nonem 
libras sterlingas. Tunc dicit quod in xlma ultima ad annum, prefatus Petrus divertebat se a 
dicta Alicia et dixit quod noluit eam habere ac distulit et differt subire solemnisacionem 
matrimonii cum eadem in presenti ut dicit. [fol. 40r] Ad septimum articulum, dicit quod 
superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia et aliis locis convicinis 
laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

 

a Roberto Rokewode: possibly a scribal error for Ricardo Durward, named as present in next 
deposition following 
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Deposition of William Breton, 22 Nov. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 40r 

Willelmus Breton de Colcestria parrochia sancti Egidii ibidem, ubi moram traxit per xvi 
annos, literatus, libere condicionis, xxvi annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Alicia Rokewod per xvi annos, Petrum Hannam per xcem annos bene novit ut dicit. Ad primum 
et secundum articulos, dicit quod die martis contingente proximo ante festum Natalis domini 
ultimum preteritum ad duos annos elapsos ut recolit Robertus Rokewode desiderabat istum 
juratum quod accederet ad domum suam ad quam cum venisset invenerat ibidem in 
quadam alta camera Petrum Hannam, Ricardum Durward, et eius uxorem, et ibidem dictus 
Robertus declaravit huic jurato et aliis quod prefatus Petrus intendebat contrahere 
matrimonium cum Alicia filia sua et requisivit eos de hoc perhibere testimonio. Et tunc dictus 
Petrus accepit eandem per manum dexteram et dixit eidem, "I Peter take the Alice to my wif 
and therto I pliȝt the my trouth." Et dicta Alicia dixit eidem tenens eum per manum 
dexteram, "I Alice take the Peter to my wifa, and therto I pliȝt the my trouth." Et retraxerunt 
manus et osculati sunt adinvicem. Ad iii et iiiitum articulos, nescit deponere de contentis in 
eisdem. Ad vtum et vi articulos, dicit quod credit quod continet in se veritatem, et dicit quod 
sepius citra audivit dictum Petrum dicentem that he had levir ren awey than have her. Ad vii 
articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eos in dicta villa Colcestrie 
laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

John Pollyn c. Agnes Parker 

Deposition of Thomas Sele, 26 Nov. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 40v 

[fol. 40v] xxvi Novembris 

Thomas Sele repetitus ad informacionem consciencie judicis ex eius officio, interrogatus de 
die dominico contingente in xlma ultima preterita de qua in examinacione sua super 
excepcionibus deposuit, dicit quod dictus dies dominicus contingebat certitudinaliter inter 
primam dominicam quinquagesime ultime preterite et dominicam in passione domini 
ultimam exclusive. Et aliter de die certitudinaliter nescit deponere. 

Deposition of John Ward, 26 Nov. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 40v 

Johannes Ward repetitus ut supra concordat cum eodem. 

 

a wif: sic 
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Richard Tymond c. Margery Shepherd 

Response of Margery Sheppard, 29 Nov. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 38v 

Responsiones personaliter facte per Margeriam Sheppard loco Consistoriali penultimo die 
Novembris 

Margeria Sheppard jurata et cetera super interrogatoriis et cetera. Ad primum, secundum, et 
tercium interrogatoria, dicit quod pendente causa pretensa matrimoniali in dicto Consistorio 
inter Ricardum Tymond et eam, ista jurata sequestrata fuit et commissa Ricardo Spencer 
custodienda in eius domo tanquam loco sequestri et ibi fuit cum eo per tres septimanos. Ad 
iiiitum interrogatorium in quantum concernit factum istius jurate dicit quod die veneris 
proximo ante festum nativitatis sancti Johannis Baptiste58 ultimum, ista jurata allocuta est 
Robertum Scimon transeuntem per ostium Ricardi Spencer in Ivylane, et dixit quod vellet ire 
ad patrem suum in Greschirch, London, et tunc idem Robertus dixit, "I wil bring you almost 
ther," et sic sequebatur eum ista jurata et ad domum eiusdem Roberti in Lumbardstrete 
prefatus Johannes Sem dedit eis obviam, qui communicavit cum ea sub forma qua idem 
Johannes dixit in responsionibus suis, cum quo in ea parte concordat, et dicit quod dictus 
Acham consuluit huic jurata quod iret cum dicto Johanne Sem cum stabat in dubio an 
poterat reunti ad domum Ricardi Spencer, dixit, "Thou art wele at ease, if thou be happy 
thou mayst go whedir thou wilt." Et sic ista jurata in mane recessit cum dicto Johanne Sem 
et Roberto Scimon usque villam de Wynchelse ubi permansit per vii septimanas extunc 
immediate sequentes ut dicit. 

Miscellaneous fragments [c. 1487?] 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 251v-252r 

Margeria Clerk 

Margeria Clerk. Die martis post festum ep[iphanie]. I wol nevir kys preste for no woman but 
for you.a 

Katerina Grene dicit quod dominico ad xvnam partibus communicantibus in domo Inglond et 
bibentibus Inglond dixit, "Elisabeth, if thou mayst fynde in thi hert to love me as I love, I 
wol take to my weddid wif and never have othir but the." Et ipsa dixit, "I wul have you to 
my husband and nevir have man but you." Et ad hoc fidem mutuo dederunt. 

Johannes Dermot. 

Dominus Ricardus Devenay rector de Lawforth59, dominus Willelmus Richardson capellanus 
ibidem, Adam Breton firmarius ibidem. 

 

a Margeria ... for you in the right margin 
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Robertus Thurgode et Ricardus Cocke civitatis London sunt publice di[ffamatores eo] quod 
ipsi quendam Reginaldum Grene de parrochia sancti Egidii extra Crypilgate in quadam 
camera prefati Roberti Thurgode infra parrochiam sancti Martini Otis[wiche] situata 
quandam obligacionem prefatum Reginaldum Grene metu mortis sigillare coartaverunt, ac in 
prefata camera extra loculum prefati Reginaldi xvi d. surripuerunt. In eadem camera iiobus 
viris revolutis et celatis in duabus curtinis si necesse fuisset ad ferendum dictis Roberto et 
Ricardo auxilium et favorem. 

Quinto die mensis decembris coram domino cancellario comparuit dominus Henricus Bull 
capellanus, et peciit beneficium absolucionis a sua suspensione in eum lata prestito primitus 
per eum juramento de parendo iuri et stando [..]antis ecclesie et de peragendam 
penitentiam condignam sibi iniungendam, et quem dominus absolvit et assignavit eidem ad 
recipiendam penitentiam proximo die post festum Epiphanie. 

[fol. 252r] Memorandum pro presentacione ecclesie parrochiali de Rammysdon Belhouse60 
[?patro] Magistro Thoma Lincoln ad presentacionem domini racione advocacionis. 

Sir John Hode c. Master John Rowe 

Response of Master John Rowe, 13 Dec. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 40v-41r 

Responsiones personaliter facte per Magistrum Johannem Rowe, die veneris xiii[i]61 
Decembris, loco Consistoriali London 

Magister Johannes Row juratus et cetera super posicionibus et cetera. Ad primam 
posicionem, credit eandem et contenta in eadem esse vera. Ad secundum et terciam 
posiciones, dicit quod in festo dedicacionis ecclesie sive capelle de Pappey62 iste juratus et 
dictus dominus Johannes Hode in eadem ecclesia litigabant pro quodam portiforio in quo 
portiforio voluit iste juratus ut asseruit dicere vesperas in dicta capella prout sibi incumbebat 
racione ecclesie sue parrochialis omnium sanctorum63 et isto jurato trahenti huiusmodi 
librum et ad se et prefato domino Johanne retrahenti predictum portiforium iste juratus ex 
tractu et retractu huiusmodi motus ne utrum percussit eundem dominum Johannem vel non 
et dicit quod si hoc fec[it ...] non fecit ex malicia nec [...] non maliciose nec violenter et 
dicto die scivit eum presbiterum deferentem habitum et tonsuram clericales. Et alia contenta 
in eadem non credit. [fol. 41r] Ad iiiitam posicionem credit quod est querelatus non tamen 
legitime ut dicit. Ad vtam posicionem credit credita et non credit non credita et famam non 
credit. 

John Calle c. Elizabeth Hertford 

Deposition of Hugh Pare, 14 Dec. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 41rv 

Ex parte Johannis Call contra Elisabeth Hertford 

xiiii decembris in domo domini officialis in presencia Spencer 
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Hugo Pare de parrochia de Iseldon64, ubi fuit oriundus et moram suam traxit a tempore 
nativitatis sue, literatus, libere condicionis, xxv annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit 
quod Johannem Call per vii et Elisabeth Hertford per ii annos vel circiter bene novit ut dicit. 
Ad vtm articulum dicti libelli, dicit quod quodam die dominico contingente circiter viii 
septimanas elapsas et ut credit die dominico ad viii septimanas elapsas, contigit istum 
juratum transire a domo sua propria versus Highbury65 per ostium domus dicti Johannis Call, 
et juxta ostium dicte domus vidit dictam Elisabeth stantem et inspicientem per ostium dicte 
domus et dicentem dicto Johanne stanti in introitu eiusdem, "thou fals horeson, thou fals 
thef, thou mayntener of thefis, thou cocold, thou horson cocold." Et multis vicibus citra 
Elisabeth in domo Edwardi Tailour apud Iselden dixit coram isto jurato et Edwardo Tailour, 
"By godes body, he is no better than a Cocold." Que deponit iste juratus de visu et auditu 
suis propriis ut dicit. Ad vi articulum, dicit quod pretextu et occasione prolacionis dictorum 
verborum, prefatus Johannes est minoris opinionis et reputacionis apud vicinos suos, et hoc 
scit eo [quod] audivit diversos eorundem communicantes et dicentes, "these wordis cum not 
of noght." Et citra prolacionem verborum eorundem nonnulle honeste persone evitarunt eius 
consorcium qui ante prolacionem eorundem solebant cum eodem mult[..] conversari de 
sciencia sua ut dicit. Ad vii articulum, dicit quod continet in se veritatem quatenus unquam 
scivit vel audivit ut dicit. [fol. 41v] Ad viii articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt 
vera et super eis in dicta parrochia de Iseldon et aliis locis eidem convicinis et circumvicinis 
laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of John Yon, 14 Dec. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 41v-42r 

Johannes Yon, pewterer, de parrochia sancti Pancracii London, ubi moram traxit per annum 
et amplius, literatus, libere condicionis, xxiii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit 
quod Johannem Calle per vii annos, Elisabeth Hertford per ii annos bene novit ut dicit. Ad 
quintum articulum, dicit quod die dominico contingente huic ad vi vel vii septimanas elapsas, 
de quo aliter certitudinaliter non recolit, iste juratus sequebatur Thomam Walker a domo 
Edmundi Pokethorp de Iseldon predicta versus domum suam situatam ex opposito vicarie de 
Iselden, et dum erat transeundo prope cimiterium de Iselden, vidit et audivit iste juratus 
prefata Elisabeth stantem ad ostium domus dicti Johannis et dicentem eidem Johanni adtunc 
stanti infra idem ostium, "thou art a fals errant thef, a taynted thef, a cocold, and a 
witwold66." Et hec verba sepius repetitavit tam ad dictum ostium quam ad fenestram 
eiusdem domus dicto Thoma Walker et isto jurato stantibus prope idem Cimiterium et 
prefatum Johannem et quendam Ricardum Barbour una cum eodem Johanne in dicta domo 
existentes videntes et verba predicta audientes. Que deponit iste juratus de visu et auditu 
suis propriis ut dicit. Ad vi articulum, dicit et concordat cum preconteste suo et hoc addito 
quoda iste juratus habuit a tempore prolacionis dictorum verborum et occasione eorundem 
dictorum verborum, et habet ac habere vult eundem Johannem in minori fide, reputacione, 
et favore quousque docuit se innocentem de et super premissis ut dicitb. Ad vii articulum, 

 

a audivit diversas mulieres de Iseldon deleted 

b et audivit dici quod purgacione [...] deleted 
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dicit quod continet in se veritatem quatenus unquam scivit vel audivit dici ut dicit. Ad viiia 
articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in Iselden predicta 
laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Thomas Byrch c. Elizabeth Barker 

Response of Elizabeth Barker, 18 Dec. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 42r 

[fol. 42r] non sol' 

Responsiones personaliter facte per Elisabeth Barker xviii die Decembris in domo domini 
officialis in presencia mei Ricardi Spencer 

Elisabeth Barker jurata et cetera super posicionibus et cetera. Ad primam posicionem, dicit 
quod quidam Story, magister dicti Thome Byrch, circiter tres [?annosb] elapsos allocutus 
[est] istam juratam in [?Roffington] ut acceperet dictum Thomam in eius maritum et ista 
jurata respondebat adtunc eidem quod non erat disposita ad maritandum cum eodem vel 
aliquo alio. Et alia contenta in eadem non credit. Ad secundam, terciam, et iiiitam posiciones, 
non credit eisdem nec contenta in eisdem esse vera. Ad vtam posicionem, non credit eandem 
nec contenta in eadem esse vera. Ad vi posicionem, credit credita et non credit non credita 
et famam non credit. 

Responsiones personaliter facte per eandem Elisabeth Barker super contentis[.......] 

Ad primum interrogatorium, fatetur contenta in eodem. Ad secundum, fatetur et dicit quod 
citata fuit virtute dicte citacionis fuit circiter x septimanas elapsas ad comparendum in 
Consistorio London. Ad tercium interrogatorium, fatetur quod dictus Willelmus est et fuit 
magister prefati Thome et ipse Thomas eius serviens et quod prefatus Willelmus pro eadem 
Thoma instancias fecit. Et alia contenta in eodem interrogatorio non credit. Ad iiiitum et vtum 
interrogatoria, dicit quod post citacionem huic jurata factum et pendenti dicta causa indecisa 
pro eo quod idem Willelmus retroactis temporibus videlicet circiter iii annos elapsos connatus 
fuit interficere patrem istius jurate et vocandum eum fals churle, ista jurata tam nomen 
eiusdem patris sui quam nomen proprio peciit et [...] accionem securitatem pacis contra 
eundem Willelmum, et dicit quod si dictus Willelmus nichil fecisset contra istam juratam in 
prefata causa ista jurata [...] contra attemptasset accionem predictam quamcito commode 
poterat ipsius personam habere prout tunc temporis h[...] ut dicit. Et alia contenta in dicta 
posicione negat. 

 

a MS: ix 

b Word missing in MS, annos supplied, but could be another unit of time such as months. 



Depositions in the Diocese of London Consistory Court, 1486-1497  

Introduction and Transcription Shannon McSheffrey, 2024 (CreativeCommons BY-NC-SA 4.0) 

48 

John Calle c. Elizabeth Hertford 

Deposition of Richard Barton, 18 Dec. 1487 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 42v 

[fol. 42v] Ad huc ex parte Johannis Call contra Hertford 

Ricardus Barton de parrochia sancti Martini in Iremonger Lane67, London ubi moram traxit 
per quartam partem anni, et ante illud Chepe per annum, literatus, libere condicionis, xxxta 
annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Johannem Call per quinque annos, 
Elisabeth Hertford per duos annos vel circiter bene novit ut dicit. Ad vtum articulum, dicit 
quod quodam die dominico contingente circiter festum omnium sanctorum68 ultimum 
preteritum, utrum ante vel post idem festum certitudinaliter non recolit, et post vesperas, 
presens fuit iste juratus in domo habitacionis Johannis Call apud Iseldon una cum eodem 
Johanne Call, eius uxore, et non plurimis ut recolit, ubi et quando iste juratus [vidita] dictum 
Johannam stantem primo ad ostium sue proprie domus habitacionis objurgantem cum dicto 
Johanne Calle stante in ostio domus sue, et proferentem eidem quampluria verba inhonesta 
et tandem accessit ad ostium domus eiusdem Johannis et ibidem in publica strata prope 
idem ostium publice et alta voce, "go in thou Cocold, thow wetewold,69 thou thef and 
mayntener of thefis." Et dicit quod tot vicibus eadem Johanna huiusmodi verba repeciit quod 
propter ruborem iste juratus non exisset dictum domum si non vidisset Thomam Walker, 
Johannem Yon et alios pertranseuntes in publica strata prope dictum domum. Que deponit 
iste juratus de visu et auditu suis propriis ut dicit. Ad vi articulum, dicit et concordat cum 
primo teste, hoc addito quod hesterna die audivit dici quod uxor cuiusdam cognominati 
Benne reprehendebat certos viros eo quod solverunt jejunia sua in domo dicti Johannis 
dicendo quod, "ye have gote you a good hous if ye blow hard ye shal blow her down or ellis 
she is belyed for she is put up to the Consistory for such gere." Ad vii articulum, dicit quod 
continet in se veritatem quatenus iste juratus unquam scivit vel audivit dici ut dicit. Ad viii 
articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad ix articulum, dicit quod superius per eum 
dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia de Iseldon laboraverunt et laborant publica 
vox et fama ut dicit. 

Careat istud vacuum spacium cum suspicione quia sic erat ante scripta attestata sequentes 
et priora. 

R' Spencer 

 

a vidit: supplied, presumably omitted due to scribal error. 
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Margaret Niter c. Piers Curtes 

Deposition of Ralph Riplingham, 19 Jan. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065B, fol. 1r 

[fol. 1r] xix die Januarii, Anno domini millesimo CCCCxxxvii 

Ex parte Margarete Niter contra Petrum Curtes 

Radulphus Riplingham de parrochia sancti Pancracii in Chepe,70 London, ubi moram traxit 
per xxti annos, literatus, libere condicionis, lviii annos etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit 
quod Margaretam Niter fere per dimidium anni bene novit, Petrum Curtes per xvi annos 
bene novit ut dicit. Ad primum et secundum articulos dicti libelli d[icit] quod in vigilia 
exaltacionis sancte crucis71 ultima preterita presens fui[t iste] juratus in domo habitacionis 
Thome Clarell patris naturalis dicte Mar[ga]rete infra parrochia sancti Egidii extra Crepulgate 
London, ubi et quando diversa communicata inter eosdem Petrum et Margaretam [...] de 
matrimonio inter eos contrahendo, prefatus Pe[trus] in presencia istius jurati et Thome 
Clarel accepit dictam Margaretam per manum dexteram et dixit eidem sic, "I, Piers, take the 
Marget as [my] weddid wif, for better, for wors, for richer for porer, and th[erto] I pliȝt the 
my trouth." Et tunc dicta Margareta accepit eundem Petrum per manum dexteram et dixit 
eidem, "I Margaret take you, Piers, to my weddid husbond, and therto I pliȝt you my 
trouth." Et retraxerunt manus et osculati sunt adinvicem, que deponit iste juratus de visu et 
auditu suis propriis ut dicit. Ad iii articulum, dicit quod post dictum contractum iste juratus 
ad rogatum dicti Pe[tri] tradidit unum anulum de auro ex parte Petri et prefate Margarete et 
iii d. incurvatos quem et [...] ipsa recepit occasione matrimonii ut credit. Et similiter [...] ab 
eadem Margareta unum anulum de auro et tradidit Petro quem idem Petrus gratanter 
recepit ab eodem [...] cum predicto. Ad quartum articulum [dicit] quod continet in se 
v[eritatem ...] matrimonium contraxisse cum eadem coram domino Officiali [...] Ad v[..] dicit 
quod superius per eum dicta fuit vera de [...........] deponere. 

Sir John Hode c. Master John Rowe 

Depositions of Sir David Preston, Hugh Bisop, and Robert Reme, 19 Jan. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065B, fol. 1v 

[fol. 1v] [..] Januariia 

Dominus David Preston, Hugo Bisop, et Robertus Reme testes pro Hode predicto et jurati in 
negocio compromissi et primo examinatus Dominus David Preston quod in vigilia 
dedicationis ecclesie de Pappey hora vesparum presens fuit et vidit quando dicti Hode et 
Row litigabant pro quodam libro et dicto Hode huiusmodi librum trahenti et alio retrahente 

 

a Agnes Wellis interrogata et jurata deleted 
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idem Row animo iracundo et violenti ut apparuit percussit dictum Rowa super faucem cum 
pugno suo. Et Hugo Bisop concordat cum eodem et dicit quod ex huiusmodi ictu apparuit 
rubor in facie dicti Hode per horam sequentem et amplius et contigit eum ibidem esse 
presentem eo quod adduxit ad dictam capellam diversa jocalia et ornamenta pro dicto festo 
dedicacionis. Robertus Remme concordat cum primo. Et dicit quod dictus ictus erat illatus 
per eundem cum magna violencia ut apparuit huic jurato. 

Margaret Niter c. Peter Curtes 

Deposition of Thomas Clarell, 21 Jan. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065B, fols. 1v-2r 

[..]i Januarii 

Thomas Clarell grocerius de parrochia sancti Egidii extra Crepulgate, London, ubi moram 
traxit per xxx annos et amplius, literatus, libere condicionis, lxvi annorum etatis ut dicit. 
Testis et cetera, dicit quod Margaretam Niter filiam naturalem istius jurati a tempore 
nativitatis eiusdem, Petrum Curtes per dimidium anni bene novit ut dicit. Ad primum et 
secundum articulos dicit quod in vigilia exaltacionis sancte Crucis72 ultima preterita dictus 
Petrus in domo habitacionis istius in presencia Radulphi Riplingham dixit huic jurato quod 
illic venit causa habendi Margaretam Niter filiam suam in eius uxorem et iste juratus 
regraciabatur eidem. Et tunc dictus [Petrus] accepit eam per manum et dixit eadem, "I Pers, 
take you, Margarete, to my weddid wif, for better, for wors, for richer, for porer, in 
sekenesse and in helth, and therto I pliʒt the my trouth," et accipiens anulum aurem de 
digito suo et deosculando eundem et posuit super unum digitorum eiusdem Margarete, sed 
que et qualia verba ipsa Margareta protulit eidem Petro nescit iste juratus deponere. Et dixit 
quod vellet dare duobus pueris dicte Margarete terris et tentamenta ad valorem xlta 
librarum. Ad tercium articulum, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit deponere de 
contentis in eodem de sciencia sua. [fol. 2r] Ad iiiitum articulum, dicit prout superius dixit et 
quod sepius idem Petrus in presencia istius jurati di[xit] quod prefata Margareta fuit eius 
uxor. Et aliter ad contenta in eodem nescit [deponere]. Ad vtum articulum, dicit quod 
superius per eum dicta fuit vera, de fama nescit deponere eo quod non exit domum suam. 

Alice Parker c. Richard Tenwinter 

Response of Richard Tenwinter, 22 Jan. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065B, fol. 2r 

Responsiones personaliter facte per Ricardum Tenwinter xxii Januarii ecclesia sancti Pauli 
London, coram domino Officiali in presencia mei Spencer 

Ricardus Tenwinter juratus et cetera super posicionibus et cetera. Ad primam et secundam 
et terciam posiciones dicit quod dicta Alicia Parker [..] et iteratus vicibus instancias fecit huic 

 

a Row: sic; probably error for Hode 
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jurato ut accederet ad eius do[mum] et tandem videlicet die dominico proximo sequenti 
festum concepcionis beate Marie73 ultimum in cero accessit ad domum dicte Alicie una cum 
Roberto Adcok ad quam cum veni[ssent] prefata Alicia duxit istum juratum in cameram 
suam, dicto Roberto in aula, et tunc iste juratus dixit eidem sic, "I pray let me logge her al 
nyght." Ipsa respondebat quod non ausa est hoc facere propter metum carnifici qui solebat 
mane surgere ut asseruit. Et iste juratus dixit quod dicti carnifices non viderint eum. Et ipsa 
sic dixit, "Wil ye wedde me?" Et tunc iste juratus dixit sic, "I w[il] wedde you as wel as I 
can," innuendo quod ipsam carnaliter cognosceret et sic iste juratus eadem nocte dormivit 
cum ea in dicta camera eadem nocte et citra et eandem sepius carnaliter cognovit. Et alia 
contenta in eisdem posicionibus non credit. Ad iiiitam posicionem non credit. Ad vtam 
posicionem credit credita et non credit non credita et famam non cred[it]. 

Deposition of Robert Adcok, 22 Jan. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065B, fols. 2rv 

Ex parte Parker contra Tenwinter 

xxii Januarii in ecclesia sancti Pauli 

Robertus Adcok de parrochia sancti Nicholai ad Macellas, London, ubi moram traxit a festo 
sancte Ursule74 ultimo et ante illud tempus in parrochia sancti Sepulcri per quinque annos, 
illiteratus, libere condicionis, xxiii annos etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Aliciam 
Parker die de quo infra deponet primo vidit et novit in domo eiusdem Alicie, Ricardum 
Tenwinter per dimidium anni vel circiter bene novit ut dicit. Ad primum et secundum 
articulos [..] [fol. 2v] dicit quod die contingente ante festum Natalis domini ultimum 
preteritum, quem diem aliter nescit specificare, iste juratus sequebatur dictum Ricardum 
Tenwinter ad domum dicte Alicie infra prefatum parrochiam situatam ad quam cum 
venissent prefatus Ricardus intravit cameram eiusdem Alicie, isto jurato stante in aula 
eiusdem domus, in quam cameram postquam ipsi Ricardus et Alicia aliquamdiu 
communicassent tandem audivit iste juratus dictum Ricardum rogantem eam quod ibidem 
cum ea pernoctaret et ipsa primo negavit et dixit quod non ausa fuit propter carnifices prope 
existentes sed statim postea ipsa Alicia sic dixit, "If ye wil make me as good a woman as ye 
be man, ye shall lye wt me." Et ipse Ricardus respondebat sic, "I wil." Et tunc ipse juratus 
hoc audiens dixit prefato Ricardo quod [non] vellet diucius ibidem morari et recessit eos 
insimul in dicta camera dimittendo. Que deponit iste juratus de visu et auditu suis propriis. 
Et aliter ad contenta in eisdem nescit deponere. Ad iiiitum articulum dicit quod nescit 
deponere de contentis in eodem. Ad vtum articulum dicit quod superius per eum deposita 
sunt vera, de fama nescit deponere ut dicit. 

Agnes Skern c. Peter Curtes 

Deposition of Beatrice Stoughton, 24 Jan. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065B, fols. 2v-3r 

Ex parte Agnetis Skern contra Curtes 

[..]iiiito Januarii, [coram] Magistro T Ian, in domo [B]eatricis Stokdon, [in] presencia Spencer  
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Beatrix Stoughton, vidua de parrochia sancti Nicholai Coldabbey, London, ubi moram traxit 
per maiorem partem vite sue, lxiii annorum etatis. Agnetem Skern filiam istius jurate a 
tempore nativitatis eiusdem, Petrum Curtes per xx annos bene novit ut dicit. Ad primum et 
secundum articulos dicti libelli, dicit quod diversis vicibus contingentebus inter festa Pasche 
et festum sancti Dionisii75 ultima preterita ad annum elapsum, prefatus Petrus Curtes habuit 
frequentum recursum ad domum istius et multas ac diversas communicaciones habuit cum 
ista jurata et Agnetem Skern de et super matrimonio contrahendo inter eum et dictam 
Agnetem. Et dicta Agnes referebat se ad voluntatem istius. Et tandem circiter idem festum 
sancti Dionisii ista jurata in presencia dicti Petri et Agnetis in domo habitacionis istius jurate 
dixit dicto Petro, "Ye have made labour many day to have my daughter. She hath put her wil 
to myn," et sic illa confessa est ibidem, "be ye the man that intend to have my doughter to 
your wif?" Et ipse dixit, "Ye, by my feith." Et simili modo dixit ista jurata filie sue, videlicet, 
"Intend you to have this man to your [fol. 3r] husbond?" Et ipsa dicente, "Ye for sothe." Ista 
jurata dixit, "I pray god yeve you joy to gedir." Et tunc ipse Petrus tradidit dicte Agneti 
unum anulum dicendo, "I geve you this by the wey of matrimon." Et ipsa Agnes tradidit 
eidem Petro alium anulum dicendo "I gef you this by the wey of matrimon." Et osculatus est 
eam vigesi[es] et dixit "Ye be my wif a for god." Et ipsa dixit, "Ye be my husbond afor god." 
Et eadem nocte pernoctavit idem Petrus in domo istius jurate et desideravit habere eandem 
Agnetem ad lectum suum, dicendo, "ye be my wif afor god," cui contradixita ista jurata et 
separavit eam ab e[o] per totam dictam noctem. Ad tercium articulum, dicit prout superius 
dixit. Et dicit quod tam ante quam post dictum d[iem] dictus Petrus transmisit eidem Agneti 
diversos annulos. Et ipsa vice ve[rsa] annulos transmisit eidem Petro. Ad iiii articulum, dicit 
quod diversis vicibus citra dictum diem idem Petrus nomina[vit] eandem Agnetem uxorem 
suam et laborabat diligenter pro certis terris et te[nementis] pertinentibus olim Skern marito 
dicte Agnetis recuperandis. Ad vtum articulum, dicit quod superius per eam dicta sunt vera et 
audi[vit] a nonnullis personis quod fuerunt et sunt vir et uxor. Ad primum interrogatorium, 
dicit prout superius dixit. Et ad alia contenta in eodem res[pondit] negative. Ad secundum 
interrogatorium, dicit quod dicte communicacio et tradicio p[redictorum] anulorum erant 
habite hincinde in camera supra coquina nullis aliis presentis preter ipsos tres. Et aliter 
nescit deponere de contentis in eodem. Ad iii interrogatorium, respondet negative ad singula 
contenta in eodem. Ad iiii interrogatorium, dicit quod alio audivit quod eadem Margareta 
prosecuta est dictum Petrum in Consistorio London, et non curat de victoriam sed desiderat 
justiciam fieri et non aliter.  

Deposition of Ann Frisell, 24 Jan. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065B, fols. 3rv 

Anna Frisell de parrochia sancti Nicholai predicta, ubi moram traxit per viii annos, libere 
condicionis, xxxvi annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Agnetem Skern per xvi 
annos, Petrum Curtes per xii annos bene novit ut dicit. Ad i et iidum articulos, dicit quod die 
Jovis contingente proximo post sancti Di[onisii76] ultimo preterito ad annum elapsum in 
quodam promptuario vocato a botry infra domum Beatricis Stokdon, post meridiem eiusdem 
diei, presens fuit ista jurata una cum dictis Petro et Agnete Skern et non pluribus, ubi et 

 

a MS: contraxit 
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quando idem Petrus accepit dictam Agnetem per manum et dixit, "I Pers take the Agnes to 
my wif, and therto I pliʒt the my trouth." Et ipsa Agnes accepit eundem Petrum per manum 
et dixit eidem, "I Agnes take the Piers to my wed[did] husbond, and therto I pliʒt the my 
trouth." Et idem Petrus osculatus [est] [fol. 3v] eam et rogavit istam juratam quod non 
revelaret matri dicte Agentis de ipso contractu. Ad iii articulum, dicit quod ante dictum diem, 
ista jurata detulit unum anulum dicto Petro et econverso eidem Agneti alium ex parte 
eiusdem Petri. Et aliter nescit deponere. Ad iiiitum articulum, nescit deponere. Ad vtum 
articulum, dicit quod superius per eam dicta fuit vera et super eis in dicta parrochia sancti 
Nicholai laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. Ad primum interrogatorium, 
dicit quod [est] consanguinea prefate Agnetis. Et ad alia contenta in eodem respondet 
negative. Ad secundum interrogatorium, ad rogatum per dictum Petrum venit perhibiturus 
testimonium veritatis. Et dicit prout superius dixit. Et ad alia contenta in eodem respondet 
negative. Ad tercium interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. Ad 
iiii interrogatorium, dicit quod non curat de victoria dummodo justicia fiat. Et ad alia 
contenta in eodem respondet negative.  

William Halley c. Agnes Wellis 

Response of Agnes Wellis, 24 Jan. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065B, fols. 3v-4r 

Responsiones personaliter facte per Agnetem Wellis, jurata et cetera super posicionibus et 
cetera. xxiiii januarii in domo sua in presencia Spencer.  

Agnes Wellis, jurata et cetera super posicionibus, et cetera. Ad primum articulum, fatetur 
contenta in eodem. Ad secundam posicionem, dicit quod circiter annum elapsum quem diem 
aliter specificare nescit quidam Henricus Brond accessit ad istam juratam et Willelmum 
Halley sedentes adtunc in parlura domus matris istius jurate in Frydaystrete et ibidem 
interrogavit dictum Willelmum quare frequenter accessit ad dictum locum et qui respondebat 
et dixit eidem quod ob nullam malam intencionem venit ad dictum domum sed ad 
habendum eandem Agnetem. Et interrogavit Willelmum "wyl [ye] have this woman," et ipse 
dixit, "ye." Et tunc dictus Henricus dixit huic jurata, "Will ye have this man?" Et ista dixit "ye, 
for sothe." Interrogata per judicem quid innuebatur respondendo ad ultimam questionem, 
dicit quod nunquam intendebat habere ipsum in maritum. Et alia contenta in eadem non 
credit. [fol. 4r] Ad terciam posicionem, dicit prout superius dixit in secundam posicionem et 
alia c[ontenta] in eadem non credit. Ad iiiitam posicionem, non credit contenta in eadem 
excepto quod multociens osculati fuit adinvicem. Ad vtam posicionem, non credit contenta in 
eodem. Ad vitam posicionem, non credit eodem nec contenta in eadem esse vera. Ad viimam 
posicionem, non credit eandem. Ad viii posicionem, credit credita et non credit non credita.  

Margaret Niter c. Piers Curtes and Agnes Skern c. Piers Curtes 

Response of Peter or Piers Curtes, 26 Jan. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065B, fol. 4r 

Responsiones personaliter facte per Petrum Curtes xxvito Januarii in domo domini officialis in 
presencia mei Ricardi Spencer  
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Petrus Curtes juratus et cetera super posicionibus et cetera. Ad primam et secundam 
posiciones credit contenta in eisdem. Et dicit quod contraxit circiter festum exaltacionis 
sancte Crucis77 ultimum in domo patris dicte Margarete. Sed fatetur tamen quod prius 
contraxit videlicet circiter festum sancti Dionisii78 ad annum elapsum contraxit matrimonium 
cum Agnete Skern in presencia Anne Frisley et Beatricis Stokden et postmodum in presencia 
domini Comitis Oxonie, dominea eius uxoris, Jacobi Blount, Willelmi Norris, Philippi Lewes et 
aliorum.b Ad iii posicionem, fatetur contenta singula contenta in eodem. Ad iiiitam posicionem, 
fatetur contenta in eodem. Ad vtam posicionem, credit credita et famam credit.  

Margaret Niter c. Peter Curtes 

Deposition of Robert Say, 26 Jan. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065B, fol. 4rv 

Ad huc ex parte Niter contra Curtes  

xxvi Januarii in domo domini officialis  

Robertus Say de parrochia sancti Alphegi Civitatis London, ubi moram traxit per viii annos, 
literatus, libere condicionis, liiii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Margaretam Niter per xxti annos, Petrum Curtes per viii vel nonem annos bene novit ut dicit. 
Ulterius interrogatus, iste juratus dicit [quod]  [fol. 4v] tantum scire videlicet quod circiter 
festum sancti Michaelis79 ultimum preteritum, fama laborabat infra parrochia sancti Alphegi 
prope parrochiam sancti Egidii et adhuc laborat quod dicte partes matrimonium contraxerunt 
et quod fuit vir et uxor.  

Deposition of Richard Dungan, 26 Jan. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065B, fol. 4v 

Ricardus Dungan de parrochia sancti Alphegi Brewer, li annorum etatis, libere condicionis, 
dicit quod partes per xii annos bene novit. Ulterius interrogatus dicit [quod] in dicta 
parrochia et aliis locis publica vox et fama laboraverunt et laborant quod ipsa et quidam 
Curtes quem aliter nescit specificare matrimonium adinvicem contraxerunt et incepit 
laborare circiter festum omnium sanctorum80.  

 

a K. deleted 

b Sed fatetur ... aliorum inserted from margin, the insertion point indicated by +. 
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Agnes Skern c. Peter Curtes 

Deposition of John Snoryng, 27 Jan. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065B, fol. 4v 

Ad huc ex parte Skern contra Curtes  

[x]xvii Januarii, in domo domini officialis, in presencia Spencer  

Johannes Snoryng de parrochia sancti Nicholai Coldabbey, civitatis London, Fysshmonger, 
xlta annorum etatis, literatus, libere condicionis. Dicit quod utramque partem videlicet 
Agnetem Skern et Petrum Curtes per xxti annos bene novit ut dicit. Ulterius interrogatus iste 
juratus de et super singulis articulis contentis in dicto libello dicit se tantum scire videlicet 
quod per annum ultimum preteritum et amplius, publica vox et fama laboraverunt et 
laborant in dicta parrochia sancti Nicholai quod iidem Petrus et Agnes fuerunt affidati et 
reputati vir et uxor et quod plures mirabatur quod matrimonium non erat solemnisatum inter 
eosdem. Ad i interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et ad alia contenta in eodem, 
respondet negative. Ad secundum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et dicit quod 
requisitus per Agnetem Skern venit ad perhibendum testimonium veritati et ad alia contenta 
in eodem respondet negative. Ad iii interrogatorium, dicit quod citra inchoacionem presentis 
litis audivit dici quod dictus Petrus contraxit matrimonium cuma 

[fol. 5r]b  

William Halley c. Agnes Wellis 

Deposition of Henry Brond, 22 Feb. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065B, fol. 5v-6r 

[fol. 5v] Et cetera lxxxvii  

xxii Februarii per dominum Officialem in domo eiusdem in presencia mei Spencer  

Ex parte Halley contra Wellis  

Henricus Brond de parrochia omnium sanctorum in Bredstrete, Civitatis London, ubi moram 
traxit per dimidii anni et amplius et ante illud tempus in parrochia sancte Margarete Moises 
per iii annos, literatus, libere condicionis, lii annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod Willelmum Halley per ii annos et amplius, Agnetem Wellis per x annos 
bene novit ut dicit. Ad primum et secundum articulos dicit quod post mortem patris naturalis 
dicte Agnetis Wellis qui obiit huic ad duos annos et amplius, prefatus Willelmus Halley 

 

a deposition does not follow onto next folio 
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multum conversabatur cum dicta Agnete et habuit frequentum recursum ad domum matris 
dicte Agnetis. Et postea, videlicet quodam die contingente inter festa pasche et Nativitatis 
sancti Johannis Baptiste81 ultima preterita, quem diem aliter specificare nescit, mater dicte 
Agnetis exposuit huic jurato qualiter idem Willelmus frequentabat domum ipsius Margerie et 
dixit, "I undirstond he hath prety lyvehode and me think it shuld be a metely mariage 
betwene my doughter and hym. I pray you wete whedir therbe any contract be twene them 
or non or ellis make on for it is told me he is send for by a letre to Coventr' to have an other 
mariage." Et tunc iste juratus accessit ad domum dicte Margerie matris dicte Agnetis, 
manentis adtunc in Fridaystrete et ibidem in quadam parlura eiusdem domus repperit dictos 
Willelmum et [fol. 6r] Agnetem insimul communicantes et interrogavit eundem Willelmum 
sic dicendo, "god spede you, ye be alwey to gedir, shew me your mynde, in what entent ye 
come hedir. It is noysed ye shal[l] have this damesell." Et ipse Willelmus respondebat, "by 
my trouth, I com hedir in non othir entent and that knowe[th] god and she knoweth my 
mynd aswel as any man." Et tunc iste juratus dixit eidem Willelmo sic, "Wyl ye have this 
damesel Agnes to your wif, for to forsake al erthly women an[d] only to take hir to your wif, 
by the feyth of your body?" Et ipse respondebat, "ye bi the feith of my body." Et rursum 
int[errogavit] eandem Agnetem, sic dicendo, "Agnes, wil ye have Will[iam] to your husbond 
and forsake al othir?" Et ipsa respondebat, "Ye by my feith and that I wil or ellis I wil nevir 
have none." Et ad informacionem istius jurati dictus Halley accepit incontinenter eandem 
Agnetem per manum dexteram et osculatus est eam. Que deponit iste juratus de visu et 
auditu suis propriis ut dicit. Ad iii, et iiiitum, v, et vi articulos, dicit prout superius dixit. Et dicit 
quod prefata Agnes in presencia istius jurati et Robert Botler iam defuncti fatetur se 
contraxisse matrimonium cum dicto Willelmo et ibidem dicte partes hincinde mutuo sibi 
fidem dederunt, que tanta verba prolata erant inter eosdem adtunc non recolit iste juratus 
ut dicit. Ad vii articulum, dicit quod fama laboravit in parrochia sancte Margarete Moises in 
Fridaystrete quod dicti Willelmus et Agnes matrimonium adinvicem contraxerunt. Ad viii 
articulum, dicit quod superius per eum dicta fuit vera et super eis in dicta parrochia 
laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit.  

Deposition of Richard Everard, 22 Feb. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065B, fol. 6v 

[fol. 6v] Ricardus Everard Grocer de parrochia sancti Olavi in veteri Judaismo, London, ubi 
moram traxit per xvcim annos, literatus, libere condicionis, xxx annorum etatis ut dicit. Testis 
et cetera, dicit quod Willelmum Halley per x annos, Agnetem Wellis per annum vel circiter 
bene novit ut dicit. Ulterius interrogatus iste juratus de et super contentis in dicto libello, 
omnibus et singulis articulis seriatim, fama et veritate dictorum articulorum, dicit se tantum 
scire videlicet quod audivit quemdam cognominatum Butler nuper maritum matris dicte 
Agnetis dicentem quod prefatus Willelmus maritaret dictam Agnetem et quod haberet cum 
illa xx libras monete Anglie. Et aliter nescit deponere de contentis in dicto libello ut dicit in 
virtute juramenti sui.  

Deposition of John Spannysby, 22 Feb. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065B, fol. 6v 

Johannes Spannysby de parrochia sancte Brigide in Fletestrete London, Cutteler, illiteratus, 
libere condicionis, xlii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Willelmum Halley 
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circiter festum sancti Johannis Baptiste82 primo novit, Agnetem Wellis non novit ut dicit. 
Ulterius interrogatus iste juratus de et super singulis articulis dicti libelli, dicit se tantum scire 
videlicet quod citra dictum festum sancti Johannis Baptiste ultimum preteritum, iste juratus 
audivit quemdam cognominatum Butler qui duxit in uxorem matrem dicte Agnetis dicentem 
multociens quod dictus Willelmus maritaret filiam uxoris sue. Et similiter audivit prefatam 
matrem eiusdem Agnetis nominantem prefatus Willelmum Halley filium suum, dicendo et 
dixit eidem, "Son com to dener." De fama et aliis deductis in dicto libello nescit deponere ut 
dicit.  

Alice Billingham c. John Wellis 

Deposition of Agnes Bullok, 26 Mar. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065B, fol. 7r 

[fol. 7r] Ex parte Alicie Billingham contra Johannem Wellis  

xxvi Ma[rcii] per [?Malet] in [presencia] mei Spencer  

Agnes Bullok de parrochia sancti Martini infra Ludgate London, ubi moram traxit per duos 
[annos], libere condicionis, xlta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Aliciam 
Billingham per annum cum dimmidio et amplius bene novit, Johannem Wellis non novit ut 
dicit. Ulterius interrogata de et super contentis in dicto libello, dicit se tantum scire videlicet 
quod quodam die contin[genti] circiter festum sancti Johannis Baptiste83 ultimum preteritum 
et citra post idem festum quem diem aliter nescit s[peci]ficare, presens fuit ista jurata in 
domo Johannis Fort infra parrochia sancti Dunstani in Occidentali London, una cum Agnete 
Weston et Beatrice Thomson, ubi et quando post meridiem e[iusdem] diei Beatrix Thomson 
antedicta dixit huic jurata, "Novisti ne Aliciam Billingham?" Et ista jurata respondente quod 
sic, dixit eadem Beatrix, "I have made mariage betwene a yong man that was my servaunta 
and h[er] and I shal bring hit as fer backward as evir I brought hit forward." Et aliter ad 
contenta in dicto libello nescit deponere nisi de auditu aliorum ut dicit.  

Deposition of Constance Stileman, 26 Mar. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065B, fols. 7rv 

Constancia Stilemann uxor Willelmi Stileman de parrochia sancti Martini juxta Ludgate, ubi 
moram traxit per iiiior [annos], libere condicionis, xxiii annorum etatis ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod Aliciam Billingham per iiiior annos et Johannem Wellis per ii annos bene 
novit ut dicit. Ulterius interrogata, dicit quod quod[am die] contingente inter festum Natalis 
domini etb Carnisprivium ultimos preteritos ad duos annos elapsos, quem diem aut annum 
aliter nescit specificare, ista jurata a[udivit] Beatricem Thomson sedentem prope ostium 
domus Roberti Kene, dicentem sic, "I have made a mariage betwene Alice Billingham and 

 

a pre prentis deleted; servaunt inserted interlineally 
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Thomasa Wellis and her broder wold geve any goode with her and she is stobourn of hart 
[...] pite that ever she shuld mete with hym, I will bring it as backward as evir I brought it 
forward." Et dicit quod citra dictum diem [fol. 7v] ista jurata audivit eandem repetentem 
eadem verba vel similia in effectum in domo habitacionis istius jurate. Et aliter nescit 
deponere de contentis in dicto libello ut dicit. Ad primum interrogatorium dicit prout superius 
dixit tempore examinacionis istius jurate ministrate. Et ad alia contenta in eodem respondet 
negative. Ad ii interrogatorium, dicit quod requisita per dicta Aliciam venit ad perhibendum 
testimonium veritati. Et ad alia contenta in eodem respondet negative. Ad iii, iiii, et v 
interrogatoria, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit deponere de contentis in eisdem.  

Deposition of Agnes Weston, 26 Mar. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065B, fols. 7v-8r 

Agnes Weston uxor Thome Weston de parrochia sancte Brigide in Fletestret London, ubi 
moram traxit a festo purificacionis beate Marie84 ultimo, et ante illud tempus in parrochia 
sancti Martini prope Ludgate per xviii annos, libere condicionis, lta annorum etatis ut dicit. 
Testis et cetera, dicit quod Aliciam Billingham per xviii annos, Johannem Wellis a festo 
Natalis domini ultimo preterito ad duos annos bene novit ut dicit. Ulterius interrogata super 
contentis in dicto libello, dicit quod in die proxime et immediate precedente festum sancti 
Valentini ultimum preteritum ad duos annos elapsos, presens fuit ista jurata in domo 
habitaconis Ricardi Thomson et Beatricis eius uxoris, videlicet in aula eiusdem domus, et 
inter horas primam et secundam post meridiem eiusdem diei, una cum dictis Beatrice, Alicia, 
et Johanne Wellis, ubi et quando dictus Johannes Wellis dixit dicte Alicie quod dies crastina 
proxima sequens erat dies sancti Valentini et quod ipse propter diversas occupaciones quas 
pertinent dicto die exercere ut asseruit, idem festum preveniendo accessit ad eligendam 
eam in suam volentine, dicendo sic, "I am com to chese you to my wif and to my volentyne 
for evir." Et ipsa surrexit et regraciabatur eidem dicendo, "Sir, ye [be] right welcom." Et tunc 
dictus Thomas accepit eam per mannum dexteram et dixit eidem sic, "I take you to my wif 
and therto I pliʒt you my trouth," et traxerunt manus. Et tunc dicta Alicia accepit eundem 
Johannem per manum et dixit, "by my feith and my trouth, I forsake all the world and take 
you to my husbond," et retraxerunt manus et osculati sunt adinvicem. Et tunc dictus 
Johannes accepit unum denarium de bursa sua et tradidit huic jurata rogando eam quod 
transiret pro servisia et sic fecit ista jurata et adduxit obalatum servicium et alium obulum 
habuit pro labore suo ut dicit. Que deponit ista jurata de visu et auditu suis propriis. Et dicit 
quod superius per eum dicta fuit vera et quod dicti Johannes et [Alicia]b fuerunt adinvicem 
affidati in dicta parrochia sancti Martini laboraverunt tempore quo ista jurata ibidem [fol. 8r] 
moram traxit publica vox et fama. Ad primum interrogatorium dicit prout superius dixit. Et 
ad alia contenta in eodem respondet negative. Ad secundum interrogatorium quod requisita 
per dictam Aliciam et uxorem Willelmi Maryner venit perhibiturus testimonium veritati et non 
aliter. Ad iii, iiii, et vtum interrogatoria dicit prout superius dixit. Et dicit quod [..] contractus 
habitus erat per eosdem contrahentes stantes juxta scannum in aula et panem et unam 

 

a Thomas: sic 

b Alicia: MS: Thomas, presumably scribal error 
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gallinam commederunt et serviciam biberunt et contingebat istam juratam ibidem interesse 
causa bibendi cum dicta Alicia Byllingham. Et dicit quod non curat de victoria dummodo fiat 
justicia, sed indifferens est ut dicit. Et aliter nescit deponere de contentis in eisdem.  

Deposition of Beatrice Thomson, 28 Mar. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065B, fols. 8r-9r 

xxviii Marcii per Magistrum Johannem [...]  

Beatrix Tomson de parrochia sancti Dunstani in Fletestrete London, ubi moram traxit per 
annum cum dimidio vel circiter, libere condicionis, xxx[..]a annorum etatis ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod Aliciam Billingham per iiiior annos, Johannem Wellis per vii annos bene 
novit ut dicit. Ulterius interrogata ista jurata de et super contentis in dicto libello [dicit] se 
tantum scire videlicet quod circiter festum Pasche ultimum preteritum ad d[uos] annos 
elapsos ista jurata instancias fecit penes Johannem ut ipse acciperet dictam Aliciam, que 
adtunc moram fecit cum [ista] jurata, in eius uxorem. Et dictus Johannes respondebat quod 
vellet personam suam videre et postquam eam vidisset dixit huic jurato quod placuit sibi 
bene persona eiusdem Alic[ie] et ulterius dixit "If her frendis wil par[..] with her, it may 
fortune I wul mary with her and ther ap[on] wul I shape myn answer." Et aliter ad contenta 
in dicto libello nescit deponere excepto quod dicit quod statim post premissa, ista jurata 
nomine et ad rogatum dicte Alicie tradidit eidem Johanni unum jemew de argenti deaurato 
vel de auro quem jemew ipse Johannes rece[pit] sic dicendo, "hath she send me this?" et 
ista jurata dicenti "ye forsoth." Dixit idem Johannes sic, "commend me to her, she shal have 
it a gayn." Ad primum interrogatorium, dicit prout superius di[xit]. Et ad alia contenta in 
eodem respondet negative. Ad secundum interrogatorium [fol. 9r]b  dicit quod citata venit 
perhibiturus testimonium veritati et eciam requisita per dictam Aliciam. Et ad alia contenta in 
eodem respondet negative. Ad iii, iiiitum et vtum interrogatorium, dicit quod nescit deponere 
de contentis in eodem. [fol. 8v]c Interrogata de festo sancti Valentini dicit quod idem 
Johannes dixit eidem Alicie, "god spede you, Volentine." 

Thomas Byrch c. Elizabeth Barker 

Response of Thomas Byrch, 17 Apr. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065B, fols. 9v-10r 

[fol. 9v] xvii die Aprilis, in Consistorio London, [cor]am domino officiali in [prese]ncia mei 
Ricardi Spencer  

 

a The MS is damaged at the edge, but a subsequent deposition by Beatrice Thomson records her age 
as xxxiiii vel xxxv annos; see below p. 55. 

b Note here that fol. 9r is following from fol. 8r rather than 8v; at some point they apparently were 
bound incorrectly. 

c See previous note. Unclear that this note belongs here; an isolated note related to this case 
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Responsiones personaliter facte per Thomam Byrch  

Thomas Byrch juratus et cetera super interrogatoribus et cetera. Ad primum et secundum 
interrogatoria fatetur contenta in eisdem et dicit quod in festo annunciacionis beate Marie 
Virginis85 ultimo preterito dictus Stephanus Folton habens quasdam litteras plicatas in manu 
citavit istum juratum in quadam venella prope hospitalem Collegii sancti Antonii ad 
comparendum ut credit coram domino Officiali London, quo die non recolit, prestentibus 
domino Gilberto, domino Johanne Philip, quodam cognominato Turvey et aliis. Ad iii 
interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. Ad iiiitum interrogatorium 
dicit quod post citacionem huic jurato factam iste juratus incontinenter dixit, "Who made the 
a sumnour? Let me se thyne autorite, and it be lawful I wil obey it." Et quia dictus 
Stephanus dictam citacionem huic jurato tradere recusavit, iste juratus, dicens "I wil se it 
and the no leve," apposuit manum suam ad dictam citacionem [et] voluit eam attrahere ad 
se, dicto Stephano retrahente dictam citacionem et in tractu et retractu inter eosdem 
sigillum dicte citacionis erat volutum, complicatum, et fractum et sic iste juratus surripuit 
huiusmodi citacionem a se adhuc ipsis trahenti et retrahenti dixit "let me se it, if it be lawful 
I wil obey it." Et sic dictus Stephanus liberavit huic jurato dictam citacionem et postquam 
viderat eandem dixit quod vellet obedire et peciit copiam eiusdam citacionis et eandem 
citacionem reliberavit eidem Stephano qui tradidit dictam citacionem pro copia eiusdem 
scribenda Johanni Coke qui quid Johannes eodem die dictam citacionem originalem huic 
jurato tradidit et citra illam penes se custodivit et custodit in presenti. Et ad alia contenta in 
eodem respondet negative. [fol. 10r] Ad vtum interrogatorium, dicit quod post execucionem 
dicte citacionis, Johannes Coke nomine dicti mandatarii requisivit istum juratum ad 
retradendum sibi dictam citacionem et iste juratus dixit eidem quod non habuit eam 
citacionem super se in promptu deliverandam quibus tum tunc prestentibus non recolit i[ste] 
juratus ad presens. Ad vi interrogatorium dicit prout superius dixit. Et ad alia in eodem 
contenta respondet negative.  

Alice Billingham c. John Wellis 

Response of John Wellis, 18 Apr. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065B, fol. 9r 

Responsiones personaliter facte per Johannem Wellis xviii die mensis Aprilis, Anno domini 
Millesimo CCCClxxxviii, coram Magistro Thoma Ian Officiali  

Johannes Wellis juratus et cetera super posicionibus et cetera. Ad primam posicionem dicit 
quod infra du[os] annos elapsos iste juratus et dicta Alicia communicaverunt octies tam in 
domo Ricardi Tomson quam  [infra] parrochia sancte Brigide quam aliis locis et semel in 
domo matris istius j[urati] infra parrochia sancti Sepulcri ad rogatum fratris dicte Alicie et in 
[?presencia] adtunc matris istius jurati fratris dicte Alicie et Roberti Best. Ad secundam 
posicionem, non credit contenta in eadem esse vera. Ad iii posicionem, dicit quod non credit 
contenta in [....] Ad iiiitam posicionem, credit credita et non credit non credita. Famam non 
credit.  
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Deposition of Henry Stevens, 17 Jun. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065B, fol. 10r 

xvii die Junii  

Adhuc ex parte Billingham contra Wellis per dominum Officialem in domo sua  

Henricus Stevens de parrochia sancti Sepulcri pandoxator ubi moram traxit per ii annos, 
illiteratus, libere condicionis, xxxta annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et cetera, dicit 
[quod] Aliciam Billingham per annum vel circiter, Johannem Wellis per idem tempus bene 
novit ut dicit. Ulterius interrogatus iste juratus de et super contentis in dicto l[ibello], dicit se 
tantum scire videlicet quod circiter annum elapsum, Thomas Thomson retulit huic jurato 
quod uxor Ricardi Thomson apud signum campane in Warwiklane re[?tulit] eidem Thome 
quod Johannes Wellis et Alicia Billingham essent adinvicem matrimonialiter copulati et 
propterea rogavit eundem ut asseruit quod ipse Thomas offerret cum eis in missa nupciali 
celebranda coram eis. Et aliter de recognicione fama et aliis in dicto libello contentis nescit 
deponere. Ad primum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et ad alia contenta in 
eodem respondet negative. Ad ii interrogatorium, dicit quod ad rogatum Wil[lelmi] Maryner 
et eius uxoris venit perhibiturus testimonium veritati et non aliter. Ad a[d] alia contenta in 
eodem respondet negative. Ad iii, iiiitum, et vtum interrogatoria, dicit quod [nescit] deponere 
de contentis in eisdem.  

Deposition of Thomas Thomson, 17 Jun. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065B, fol. 10v 

[fol. 10v] Thomas Thomson serviens Henrici Stevens cum quo moram traxit per duos annos, 
hostiler, illiteratus, libere condicionis, xl annorum etatis et amplius ut dicit. Testis et cetera, 
dicit quod Aliciam Billingham per iii annos et amplius, Johannem Wellis per duos annos et 
ultra bene novit ut dicit. Ulterius interrogatus iste juratus de et super contentis in dicto 
libello, dicit quod circiter duos annos elapsos quo die modo non recolit, uxor Ricardi 
Thomson fratris istius jurati, Alicia Billingham, et Johannes Wellis biberunt cum isto jurato in 
hospicio ad signum campane in Warwiklane et postquam ibidem aliquamdiu bibendo 
communicassent, recessit idem Johannes. Post cuius recessum cum iste juratus 
interrogasset eandem uxorem Thomson qualis fuit ille juvenis qui prius recessit, respondit 
eadem uxor, "He is a skynners son and a skynner hym self. I trow he shal have Alice her to 
his wif. Wil ye offer with them?" Et iste juratus dixit quod sic faceret libenti animo. Et de 
fama et aliis in dicto libello deductis nescit deponere sed dicit quod fuit rumor in dicta 
parrochia quod prefatus Johannes haberet aliam uxorem et quod ipsa Alicia reclamavit 
contra edicionem bannorum. Ad primum interrogatorium dicit prout superius dixit. Et ad alia 
contenta in eodem respondet negative. Ad secundum interrogatorium, dicit quod requisitus 
per dictam Aliciam venit perhibiturus testimonium veritati et non aliter. Et ad alia contenta in 
eadem respondet negative. Ad iii, iiii, et vtum interrogatoria dicit quod nescit deponere de 
contentis in eisdem.  
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Deposition of Robert Wild, 17 Jun. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065B, fols. 10v-11r 

Robertus Wild de parrochia sancti Martini juxta Ludgate London, ubi moram traxit per x 
annos, illiteratus, libere condicionis, xxiii annnorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod Aliciam Billingham per x annos vel circiter, Johannem Wellis per ii vel iii 
annos bene novit ut dicit. Ulterius interrogatus iste juratus de et super contentis in dicto 
libello, dicit quod quodam die contingente in xlma ultima preterita ad duos annos elapsis, 
uxor Ricardi Thomson accessit ad istum juratum et Willelmum Cole, sedentes adtunc in 
shopa Roberti Billingham, et dixit huic jurato et dicto Willelmo sic, "I am glad that evir Alice 
Billingham came in myn house, for I trust to god she shal have a good husbond." Et iste 
juratus interrogans eam qualis esset, dixit ipsa quod ille juvenus vir quo operabatur in domo 
eius, per quod intellexit iste juratus quod ipsa innuebat de dicto Johanne [fol. 11r] Wellis 
quia ut dicit nulli alii viri preter maritum dicte mulieris et prefatus Johannes adtunc 
operabatur in eadem domo. Et ulterius dixit huic jurato nominandum eundum virum Wellis 
"and she is as suer as I except wedd[..]" Et hec verba pluries repeciit eadem mulier de 
auditu et sciencia istius jurati ut dicit. Et ulterius dicit quod superius per eam dicta fuit vera 
et quod dictus Johannes et Alicia matrimonium adinvicem contraxerunt in dicta parrochia 
sancti Martini laboraverunt adtunc et adhuc laborant publica vox et fama. Et dicit quod 
audivit plures dicentes quando viderunt eundem Johannem pertrans[euntem] vicum, 
"yender goth Alice Billinghams husbond." Et aliter ad contenta in dicto libello nescit 
deponere ut dicit. Ad i interrogatorium, dicit prout superius dixit et dicit quod est 
consanguineus dicte Alicie et serviens fratris eiusdem. Ad ii interrogatorium, dicit quod 
requisitus per uxorem Willelmi Maryner venit perhibiturus testimonium veritati. Ad iii, iiii, et 
vtum interrogatoria, dicit prout superius dixit. Et aliter ad contenta [in] eisdem nescit 
deponere ut dicit.  

Deposition of William Cole, 17 Jun. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065B, fol. 11r 

Willelmus Cole serviens Roberti Billingham fratris Alicie Billingham, de parrochia sancti 
Martini Ludgate London, cum quo moram traxit a festo natalis domini ultimo preterito ad 
duos annos et amplius, illiteratus, libere condicionis, xx annorum etatis vel circiter ut dicit. 
Testis et cetera, dicit quod Aliciam Billingham per iiii annos, Johannem Wellis per duos 
annos cum dimidio bene novit ut dicit. Ulterius interrogatus dicit et concordat cum Roberto 
Wild superius examinato, excepto quod non audivit aliquos dicentes, "Yender goth Alice 
Billinghams husbond," prout idem Robertus deposuit se auduisse. Ad primum 
interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et ad alia contenta in eodem, respondet negative. 
Ad secundum interrogatorium, requisitus per uxorem Willelmi Maryner et Aliciam Billingham 
venit perhibiturus testimonium veritati et non aliter. Ad iii, iiii, et v interrogatoria, dicit prout 
superius dixit. Et aliter ad contenta in eisdem nescit deponere.  
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William Hawkyns c. Margaret Heed 

Deposition of Henry Heed, [17] Jun. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065B, fol. 11v 

[fol. 11v] Ex parte Hawkyns contra Heed  

[..] die Junii  

Henricus Heed de parrochia sancti Sepulcri civitatis London, ubi moram traxit per xxi annos, 
literatus, libere condicionis, xlix annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Margaretam Heed filiam naturalem istius jurati a nativitatis eiusdem, Willelmum Hawkyns 
per xvi annos bene novit ut dicit. Ad primum articulum dicti libelli, dicit quod continet in se 
veritatem quia multis vicibus adinvicem communicaverunt de et super matrimonio 
contrahendo citra dominicam in Ramispalmarum86 ultimam preteritam. Ad secundum 
articulum, dicit quod die sabbati ultimo preterito ad quindenam elapsam87 prefati Margareta 
et Willelmus Hawkyns contraxerunt matrimonium adinvicem in domo istius jurati, isto jurato 
sic dicente, "Margarete, will ye have William Hawkyns here to your husbond and hym to 
honour and worship for your husbond?" Que respondebat hillari animo ut apparuit huic 
jurato, "Ye forsoth." Et tunc iste juratus dixit dicto Willelmo, "William, wil ye have Margarete 
her to your wif, and her to indue with such godis as ye have tyl deth yow depart?" Et ipse 
respondebat, "I wul have you to my wif, Margarete, and therto I pliȝt you my trouth." Et 
dicit quod hec verba erant prolate iunctis manibus utriusque et post prolacionem retractis. 
Ad iii articulum dicit quod continet in se veritatem et dicit quod audivit recognicionem 
huiusmodi loco Consistoriali London et alibi. Et dicit quod eodem [die] dicti contractus dicta 
Margareta monstravit huic jurato quemdam anulum aureum et unum regale88 que asseruit 
dictum Willelmum sibi contulisse. Ad iiii et vum articulos, dicit quod continent in se veritatem 
et dicit quod superius per eum dicta sunt vera et quod dicta Margareta et Willelmus fuerunt 
et sunt vir et uxor in dicta parrochia laboraverunt et laborant publica vox et fama. 
Interrogatus de compulsione, dicit quod dixit dicte Margarete, "It is my wil thou have hym, 
and thou have hym not thou wilt nevir thryve."  

Deposition of Margaret Heed, [17] Jun. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065B, fol. 12rv 

[fol. 12r] Margareta Heed, uxor Henrici Heed, de parrochia sancti Sepulcri in qua parrochia 
fuit oriunda et ibidem moram traxit a tempore nativitatis sue, xxix annorum etatis ut dicit. 
Testis et cetera, dicit quod Willelmum Hawkyns a dominica in Ramisplamarum89 ultima 
preterita, Margaretam Heed a tempore nativitatis eiusdem bene novit ut dicit. Ad primum 
articulum, dicit quod diversis vicibus citra dominicam in Ramispalmarum prefata Margareta 
et Willelmus in domo istius jurate communicaverunt de matrimonio inter eos contrahendo et 
habendo. Ad ii articulum, dicit quod in vigilia Trinitatis ultima preterita90 prefata Margareta et 
Willelmus matrimonium adinvicem contraxerunt in domo istius jurate, presentibus ista 
[jurata], eius marito, Willelmo Flete, Johanna Flete, Johanne Goldington, Gregorio Bourn, et 
quodam cognominato Smyth, dicto Henrico Heed primo dicenti prefate Margarete, "Margrete 
wilt thou have William here to thi husbond, hym to honour and kepe as thi husbond?" et 
ipsa respondebat, "ye forsothe." Et qualia verba maritus istius juratus protulit adtunc prefato 
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Willelmo non recolit, sed dicit quod statim post prolacionem dictorum verborum dictus 
Willelmus accepit eandem Margaretam per m[anum] dexteram et verba de quibus modo non 
recolit [protulit], et deinde retraxerunt manus et osculati sunt adinvicem. Que deponit iste 
juratus de visu et auditu suis propriis. Et dicit quod die martis post dominicam in Albis91 
ultimam preteritam, maritus istius jurate in presencia dicti Hawkyns dixit dicte Margarete, "I 
have ben with thy eme92 priour of Hertford and it is his wil and myn also that thou shalt 
have thi free liberte to take an husbond wher thou wilt and not to take Hawkyns but it comn 
of thyne own stomak." Et ipsa dixit, "I may wel fynd in myn hart to have hym to my 
husbond, and hym wil I have and non othir." Et post tunc dictus Willelmus tradidit eidem 
Margarete quemdam anulum aureum quem ipsa recepit ab eodem tunc ibidem. Ad iii 
articulum, dicit quod dicta Margareta retulit huic jurata quod dictus Willelmus [dedit] sibi 
unum pyn case, unum anulum aureum et unum regale, de recognicione nescit deponere. Ad 
iiii articulum dicit quod dicti Willelmus et Margareta in dicta parrochia reputantur pro viro et 
uxore. Ad vtum articulum, dicit quod superius per eam dicta sunt vera et super eis in dicta 
parrochia laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit eo quod ba[nna] erant edita 
inter eosdem in dicta ecclesia sancti Sepulcri. [fol. 12v] Ad primum interrogatorium, dicit 
quod die jovis proximo et ante dictum contractum contingente verba in dicto interrogatorio 
contenta hincinde erant prolata in domo dicti Henrici tam ex parte eiusdem quam ex parte 
dicte Margarete. Ad secundum interrogatorium, dicit quod eodem die jovis dictus Henricus 
verberavit prefatam Margaretam pro eo quod ipsa eadem Margareta multociens dixit in 
presencia prefati Henrici quod voluit habere prefatum Willelmum in maritum suum super 
cuius dicto banna matrimonialia bina vice erant edita et multa ornamenta apta et preparata 
pro corpore prefata Margarete erga nupcias inter eos celebrandas et quod tunc dixit quod 
noluit ipsum habere. Et quod tempore verberacionis dicta Margareta dixit, "I wil nevir have 
Hawkyns." Et aliter nescit deponere de contentis in eodem.  

Office case? Investigation into accidental death in building an 
anchorhold 

Deposition of Richard Orme, 17 Jun. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065B, fol. 12v 

Ricardus Orme, Tyler de parrochia sancti Botulphi93 Civitatis London. Dicit quoda iste juratus 
conductus per quemdam Mendam et Harrison ad evellendum tegulas a tecto eiusdem domus 
pro eo ut Mendam asseruit quod audivit dici quod dominus Episcopus London per eius 
Officialem vellet includere unam mulierem anachoritam in dicta domo in crastino et convenit 
cum isto jurato ad dandum sibi duo nobilia pro labore suo et dedit sibi in partem solucionis 
xii d. et postea iste juratus post mediam noctem evulsit tegulas ab eadem domo et conduxit 
tum Henricus Pole ad adiuvandum eundem et dum erant in operando supervenierunt tres 
famuli cuiusdam Harrison ex mandato eiusdem ut audivit Thomas Godeale, Johannes 
Almayn, Willelmus Newport, Johannes Bower de Reding94, et multi alii de quibus modo non 
recolit, et agarunt quoddam cabull ad eandum domum et tunc iste juratus una cum dictis 
personis et aliis ad numerum xxti personarum cum violencia prostraverunt tegula et 

 

a in festo corporis Christi ultimo preterito videlicet in post mediam nocte eiusdem diei deleted 
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superiorem partem dicte domus. Et dicit quod dicta conduccio facta erat circa horam xi post 
meridiem dicti festi in domo Roberti a Lye per Mendam et Harrison, illis presentibus et 
Henrico Pole et matrefamilias eiusdem domus et tempore conduccionis huiusmodi dictus 
Mendam dixit, "Take down the tyles and set them in the gutter and I will ber the owt and it 
cost me an C li." Et dicit quod postquam prostraverant tectum et superiorem partem 
eiusdem domus, iste juratus et aliis recesserunt et biberunt et postea Johannes Ferres 
juravit quod voluit prosternere residuum dicte domus et cum magno malleo prostravit 
residuum dicte domus et cum eo interfectus fuit.  

Deposition of Thomas Goodeale, 25 Jun. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065B, fol. 13r 

[fol. 13r] xxv Junii  

Thomas Godeale examinatus confessus est et fatebatur quod in festo corporis Christi95 
ultimo preterito quidam Mendam misit pro ipso ad domum suam ad quam cum venisset 
idem Mendam interrogavit eum an vellet secum ire et quod ipse retribueret sibi pro labore 
suo et ipso Thoma Godeale annuente voto suo exivit idem Mendam et accessit ad cimiterium 
ecclesie sancte Botulphi et ibidem vidit iste juratus plures viros trah[entes] ad quoddam 
cable ad diruendum eandem domum et tunc iste juratus ad mandatum dicti Mendam 
accessit ad eosdem sic trahentes et una cum eis traxit ad dictum cabel et superiorem 
partem eiusdem domus per vim prostraverunt ut dicit.  

William Hawkyns c. Margaret Heed 

Deposition of William Smyth, 25 Jun. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065B, fols. 13rv 

Adhuc ex parte Hawkyns contra Heed  

Willelmus Smyth de parrochia sancti Michaelis in Quenehith, London, ubi m[oram] traxit per 
xxviii annos et amplius ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Willelmum Hawkyns per xii 
annos, Margaretam Hede a festo Pasche ultimo preterito bene novit ut dicit. Ad primum et 
secundum articulos dicti libelli, dicit quod quodam die veneris sive jejuniali contingente 
circiter tres vel iiiior septimanas elapsis quem diem aliter nescit specificare et inter horas viii 
et ix ante meridiem eiusdem die, fuit iste juratus in aula domus habitacionis Henrici Hede 
una cum eodem Henrico Hede, eius uxore, Willelmo Hawkyns, Margareta Hede, Willelmo 
Flete, eius uxore, et aliis. Ubi et quando prefatus Henricus Hede interrogavit dictam 
Margaretam an potuit invenire in corde suo habere dictum Willelmum Hawkyns in maritum 
suum, que dixit quod sic. Et tunc iste juratus dixit eidem quod audivit dici quod postquam 
banna matrimonialia prius edita fuerunt inter eosdem dicta Margareta dimmitebat animum 
suum ab eodem Willelmo ut dicebatur et propterea horta[tur] eam quod diceret veritatem 
coram ibidem presentibus an prius contraxit cum alio viro et an compulsa fuit ad 
contrahendum matrimonium cum dicto Willelmo, que dixit expresse quod non, et quod vellet 
habere eundem Willelmum in maritum suum. Et tunc dictus Henricus dixit eidem Margarete 
"Mayste thou fy[nd] in thyne hart to have William Hawkyns her [...], [fol. 13v] by thy feith 
and by thi trouth," que respondebat, "ye by my feith and by my trouth." Et accepit eundem 
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Willelmum per manum dexteram et rursum interrogavit prefatum Willelmum sic, "William, 
may ye fynd in your hert to have Margarett here present to your wif," qui respondebat, "Ye, 
by my feith and by my trouth." Et retraxerunt manus et osculati sunt adinvicem. Que 
deponit iste juratus de visu et auditu suis propriis ut dicit. Ad iii articulum nescit deponere de 
contentis in eodem. Ad iiiitum articulum, dicit quod continet in se veritatem de sciencia sua 
quia pro talibus reputabantur in parrochia sancti Michaelis apud Quenehith et sancti Sepulcri 
London ut dicit. Ad vtum articulum dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in 
dictis parrochiis sancti Sepulcri et sancti Michaelis laboraverunt et laborant publica vox et 
fama ut dicit. Interrogatus de aliqua compulsione, violentia, vel metu, dicit quod audivit dici 
quod postquam banna matrimonialia erant bina vice edita inter dictum Willelmum et 
Margaretam et ante dictum diem contractus iste juratus audivit dici quod prefatus Henricus 
Heed habuit displicenciam erga dictam Margaretam pro eo quod ut dicebatur ipsa 
dimmitebat animum suum a dicto Willelmo. Sed [utrum] verberavit eam vel protulit sibi 
aliqua verba comminatoria nescit iste juratus deponere ut dicit.  

Deposition of William Flete, [1] Jul. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065B, fols. 13v-14r 

[?prim]o Julii loco [consistoriali] London per [dominum] Officialem 

Willelmus Flete faber de parrochia sancti Sepulcri London ubi moram traxit per xxxta annos, 
literatus, libere condicionis, lxvi annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Willelmum Hawkyns a festo Pasche ultimo et Margaretam Hed a tempore infancie eiusdem 
Margarete bene novit ut dicit. Ad primum et secundum articulos dicti libelli, dicit quod in 
vigilia sancte Trinitatis96 ultima preterita presens fuit iste juratus in domo Henrici Heed qui 
duxit in uxorem filiam istius jurati, videlicet in aula eiusdem domus, ubi et quando prefatus 
Henricus dixit eidem Margarete sic, "Margarete, how seist thou, wilt thou have William 
Hawkyns to thyn husbond, hym to love above al men, and forsake all othir til deth you 
depart?" Que respondebat, "ye forsoth." Et modo consimili dixit dicto Willelmo videlicet, 
"William, wil ye have Margarete her present to your wif, her to love and al oþer women 
forsake and only take you to her til deth you depart?" [fol. 14r] qui respondebat, "Ye by my 
trouth," tempore prolacionis verborum predictorum manibus eorundem conjunctis et post 
prolacionem eorundem separatis et subtractis et osculati sunt adinvicem. Ad iii articulum, 
dicit quod nescit deponere de contentis in eodem nisi ex relacioni dicti Willelmi Hawkyns et 
aliorum. Ad iiii et vtum articulos, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et quod dictus 
Willelmus et Margareta fuerunt vir et uxor et quod matrimonium adinvicem contraxerunt in 
dicta parrochia sancti Sepulcri laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 
Interrogatus an scivit vel novit de aliqua compulsione, violencia, vel metu dicte Margarete 
illatis, dicit quod per istos iiiior annos iste juratus audivit prefatum Heed cum ipsum de dicta 
Margareta loqui contingentem quod ipsa libera eligeret sibi maritum ubi vellet. Et quod die 
jovis in septimana Penticostis97 ultima contingente et post edicionem bannorum inter dictos 
Willelmum et Margaretam dicta Margaret ante m[eridiem] eiusdem diei accessit ad domum 
istius jurati et dixit quod pater eius comp[ulsit] eam ad contrahendum cum dicto Willelmo 
matrimonium et quod nunquam vellet h[abere] eum in maritum. Et tunc iste juratus 
increpavit eam eo quod dix[isset] patri suo de voluntate sua ante edicionem bannorum inter 
eosdem Willelmum [et] Margaretam. Et sic dicta Margareta ut recolit remansit in domo istius 
jurati per totam dictam diem et noctem sequentem et die sequenti quidam Gregory et iste 
juratus duxerunt eam ad domum patris eiusdem Margarete et ibidem eam dimiserunt. Et 
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dicit quod prefato die jovis iste juratus retulit prefatus Henricum Heed quod pater dicti 
Copwode dixit huic jurato quod predicta Margareta melius dilexit filium suum quam 
Willelmum Hawkyns et dicta Margareta examinata per eundem Heed illud id affirmavit 
quamobrem ipse Henricus dixit, "Thou hor, while diddist not thow tel me this be for?" et 
dedit ei unum stripe cum quodam Key cloggs98. De alia compulsione nescit deponere ut dicit, 
sed tempore dicti con[tractus] dicta Margareta erat satis hillaris et benevola ad habendum 
eundem W[illelmum] in maritum suum ut huic jurato apparuit ut dicit.  

Deposition of Gregory Brent, [1] Jul. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065B, fols. 14v-15r 

[fol. 14v] Gregorius Brent Iremonger de parrochia sancti Sepulcri, Civitatis London, ubi 
moram traxit per xvii annos, literatus, libere condicionis, xxxiii annorum etatis ut dicit. Testis 
et cetera, dicit quod Willelmum Hawkyns per vii et Margaretam Heed per xvi annos bene 
novit ut dicit. Ad primum et secundum articulos dicti libelli, dicit quod post festum Pasche 
ultimum preteritum, videlicet circiter xvnam proximam post idem festum, dicta Margareta fuit 
in Taberna ad signum Le Cardinalls Hat una cum domino Briano justicio domini Regis99, 
Willelmo Hawkyns et parentibus dicte Margarete. Et post communicacionem inibi habitam 
inter eosdem dicta Margareta eundem una cum isto jurato usque domum dicti patris sui, 
dixit quod, "I am suer to Williiam Hawkyns." Et postea banna bina vice edita erant inter 
eosdem in ecclesia sancti Sepulcri. Et postea iste juratus [audivit dici quod Margareta]  
dimmitebat animum suum a dicto Willelmo et dicit quod audivit dici quod pater eiusdem 
verbaravit eam pro eo quod ipsa paciebatur banna edi et post edicionem eorundem et non 
ante declaravit sibi voluntatem suam in ea parte. Et dicit quod die venerisa 100 contingente 
ante contractum de quo inferius dicet videlicet in nocte eiusdem diei, iste juratus dixit dicte 
Margarete, "Cosyn Margarete, stablissh your mynd and I pray send Hawkyns sum word of 
comfort." Et ipsa dixit, "When was he her? I have said so much ayenst hym I am a shamed 
to speke with hym." Et postea iste juratus de consensu eiusdem Margarete ivit pro dicto 
Willelmo et adduxit eundem secum ad dictam domum ubi idem Willelmus interrogavit eam, 
"How do you?" Et ipsa dixit, "I am a shamed that I have seyd and don to you as I have. I 
am suer and ye mary with me ye wol love me the worse." Et ipse dixit quod si dicta 
Margareta vellet stabilire mentem suam ipse non minus diligeret eam sed remitteret ei 
omnia que fecit contra eum et sic fecit et osculati sunt adinvicem et ibidem leti 
communicaverunt et biberunt. Et tunc supervenit pater dicte Margarete et interrogavit eam 
sic, "Thou, gyrl,b wilt thou have Hawkyns her to thi husbond." Et ipsa respondebat, "Ye, 
fadir." Et tunc dixit dictus pater, "Sey not on to nyʒt and an othir to morow," et ipsa 
respondebat, "Nay fadir." Et dictus Hawkyns tradidit eidem Margarete custodienda quinque 
nobilia in argento et in mane videlicet in die sabbati, videlicet in vigilia Trinitatis101, dicti 
Willelmus et Margareta contraxerunt adinvicem matrimonium in domo Henrici Heed ac in 
presencia per hec verba, videlicet Henricus Heed dixit, "Then Gyrl, sey now before these 
honest men wheder thou wilt have Hawkyns in thi husbond or no, for it is my broders wil 

 

a dominici deleted; veneris inserted interlineally 

b sey not on this nyght and an other to morow deleted 
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the priour of Hartford that I shal not mary the ayenst thi wil. Sey now [fol. 15r] whedir thou 
wilt have hym or no." Et ipsa respondebat, "Ye, fadir." Et tunc idem Henricus interrogavit 
dictum Willelmum, "William, wil ye have hir?" et ipso respondente, "ye." Et interrogavit eam, 
"Cosyn Margarete, sey now whed[er] evir ye made any contract with any othir man." Et ipsa 
dixit quod n[on]. Et tunc idem Willelmus ad informacionem Henrici Hede dixit eidem tenendo 
[eam] per manum, "Her I take the Margarete to my wif and therto I pliȝt the my trouth." Et 
ipsa dixit eidem, "I take you William Hawkyns to my husbonda by my feith and by my 
trouth," et retraxerunt manus et osculati sunt adinvicem. Et dicit quod deposita per eum 
sunt vera et super eis in dicta parrochia sancti Sepulcri et aliis locis eidem convicinis [et] 
circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. Ulterius interrogatus iste 
juratus an scivit de aliqua violencia, metu, seu compulsione dicit prout superius dixit. Et 
aliter de eisdem nescit deponere ut dicit.  

John Wellis c. Alice Billingham 

Deposition of Richard Thomson, 12 Jul. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065B, fols. 15rv 

Ex parte Johannis Wellis contra Aliciam Billingham super excepcionibus  

xii die Julii   

Ricardus Tomson skynner de parrochia sancti Dunstani in occidente, Civitatis London, in qua 
parrochia et in Fletestrete moram traxit per vii annos, illiteratus, libere condicionis, xxxi 
annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Johannem Wellis per vii, Aliciam 
Billingham per v, Agnetem Weston per [..], Robertum Wild per vi annos bene novit, 
Willelmum Cole [non] novit ut dicit. Ad primam partem dictarum excepcionium, dicit prout 
inferius dicet. Et aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad secundam partem, dicit 
quod dicta Agnes Weston est mulier pauper, levis [condicionis et] parum vel nichil in bonis 
habens unde seipsam potest congrue sustentare et [...]cite et quasi per unam ciphum 
servicie solebat et solet inebriari et pro tali et ut talis in dicta parrochia sancti Martini et 
eciam in parrochia sancte Brigide [fuit] et est communiter dicta, tenta, habita, nominata, et 
reputata de sciencia istius jurati ut [dicit]. Et aliter ad contenta in dicta parte nescit 
deponere nisi prout inferius dicet. Ad terciam partem dictarum excepcionium, dicit quod in 
die proximo precedenti festum sancti Valentini ultimum preteritum ad annum elapsum, dicte 
partes presentes erant in domo habitacionis istius jurati et ibidem communicabant adinvicem 
inter horas primam et secundam post [meridiem eiusdem] diei quarum communicacionibus 
interfuit iste juratus una cum uxore sua et dicta Agnete Weston et inter alia dicta Alicia 
solicitabat dictum [...] [fol. 15v] ut ipse acciperet eam in uxorem, qui quidem Thomasb dixit 
quod non erat dispositus ad maritandum nisi prius haberet consensus et voluntatem 
parentum suorum, et addidit quam plura alia fuisse ad domum necessaria quam iiiior nudas 

 

a and thereto I pliȝt the deleted 

b Thomas: sic, error for Johannes? 



Depositions in the Diocese of London Consistory Court, 1486-1497  

Introduction and Transcription Shannon McSheffrey, 2024 (CreativeCommons BY-NC-SA 4.0) 

69 

tibias, et alia verba sonancia in matrimonium non audivit iste juratus fuisse prolata inter 
eosdem tunc ibidem. Et dicit quod toto tempore quo fuit idem Thomas in domo istius juratus 
continue presens fuit cum eodem et post communicacionem huiusmodi simul exierunt 
eandem domum et pariter transiverunt usque finem venelle veteris pistarie ubi abinvicem 
sesesserunt. Et toto tempore quo in eadem domo abstinuit se ab omni contractu 
matrimoniali et verborum in dicta exceptione deducta in quantum iste juratus unquam scivit 
vel intellexit ut dicit. Ad quartam partem, dicit prout superius dixit. Et aliter ad contenta in 
eadem nescit deponere ut dicit. Ad quintam partem dicit quod superius per eam dicta sunt 
vera et super eis in dicta parrochia laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit.  

Deposition of Beatrice Thomson, 12 Jul. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065B, fols. 15v 

Beatrix Thomson uxor Ricardi Thomson cuius uxor fuit per vi annos ultimos preteritos, libere 
condicionis, xxxiiii vel xxxv annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Thomam Wellis per vii annos, Aliciam Billingham per iiiior annos, Agnetem Weston per ix 
annos bene novit, Robertum Wild et Willelmum Cole per illa nomina non novit ut dicit. Ad 
primam et secundam partes dicit et concordat cum Ricardo Thomson eius marito superius 
examinato, hoc addito quod dicit quod dicta Agnes est mulier lubrice lingue et multum 
mendacis et quod solet sepe unum dicere et affirmare juramento et statim post illud quod 
prius affirmabat negare, de sciencia istius jurate, et pro tali est communiter tenta et 
reputata ut dicit. Ad iii partem dicit et concordat cum eius marito superius examinato, hoc 
addito quod dicit quod dicta Alicia interrogavit prefatum Thomama sic, "Who is your 
folentine," et ipse respondebat, "you." Prefataque Alicia respondit, "for sothe and ye be 
myn." Et hoc mutato, quod ista jurata non exivit domum predicta una [cum] dicto Thomab 
sed dicit quod Ricardus eius maritus et dictus Thomasc simul exierunt eadem ut dicit. Ad 
iiiitam partem, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit deponere de contentis in eadem. [Ad] 
vtam dicit et concordat cum eius marito superius examinato.  

Office case? Investigation into accidental death in building an 
anchorhold 

Deposition of William Mendham, 15 Jul. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065B, fol. 16r 

[fol. 16r] xv Julii  

Willelmus Mendham juratus interrogatus et examinatus quod in festo corporis Christi102 
ultimo preterito iste juratus conduxit Ricardum Orme ad evellendum et deponendum 

 

a Johannem deleted; Thomam inserted interlineally 

b Johanne deleted; Thoma inserted interlineally 

c Johannes deleted; Thomas inserted interlineally 



Depositions in the Diocese of London Consistory Court, 1486-1497  

Introduction and Transcription Shannon McSheffrey, 2024 (CreativeCommons BY-NC-SA 4.0) 

70 

[tegulas] a domo anachorite ea intencione quod disservet ut inclusionis unius anachorite 
includende per dominum episcopum London quousque obtineret graciam a domino Rege et 
a domino Episcopo London ad obtinendum [..] domum pro matre sua ibidem includenda et 
alia excludenda et convenit x[..] iiiid. cum eodem tegulatore et nomine arre dedit sibi xii. Et 
presens e[rat] in nocte una cum Harrison quando dicte tegule deponebatur et mandavit eis 
quoda nullo modo demolirentur et recessit ab eisdem et in m[ane] audivit dici quod unus 
illorum demoliencium dictam domum erat occis[us] de qua multum doluit ut dicit.  

Elizabeth Legge alias Hill c. John Hill 

Administration of case, 19 Nov. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065B, fol. 16v 

[fol. 16v] xix die Novembris  

[...........] et Elisabeth Legge [...] de Hadley103 dudum Civitatis Sarum104  

Johannes Hill de Hadley juxta Barnet constituit Evlyn, Ridon, Reed, Bell, Trap, Coke, Chaunt 
et Middelton et presertim in causa divorcii quam idem Johannes intendit movere contra 
dictam Elisabeth. Et tunc dictus Johannes allegavit quod dicta Elisabeth ante matrimonium 
contractum et solemnisatum inter eum et dictam Elisabeth contraxit cum Nicholao Sager de 
Salisburyb et propterea peciit divorcium et quod adjudicetur pro matrimonio inter eosdem 
Elisabeth et Nicholaum. Et tunc dominus commisit dictam causam Magistro Thome 
Widington decretorum doctori in potestate ferendam sententiam et exequendam dendam. 
Presentibus Jacobo Mamsell et Ricardo Hokil testibus et cetera.  

Ann Styward c. Richard Styward 

Response of Cecily Knyston, 19 Nov. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065B, fol. 16v 

Responsiones personaliter facte per Ceciliam Knyston xix die Novembris  

Cecilia Knyston jurata et cetera de fideliter respondendo certis articulis concernentibus 
salvationem anime sue et interrogata et examinata, dicit quod morabatur cum Ricardo 
Styward per sex annos ante matrimonium solemnisatum inter eum et Agnetem Alpe et per 
tres anni terminos post solemnisatum inter eos matrimonium moram fecit cum eisdem 
Ricardo et Elisabeth Jan. Interrogata an dictus Ricardus unquam carnaliter eam cognovit, 
dicit quod non nec unquam desirabat seu eam solicitabat pro fornicacione sive adulterio 
inter eos commitendo ut dicit in virtutum juramenti sui. 

 

a nichil ulterius facerent deleted 

b et cum eo solemnisatum fuit inserted interlineally and deleted 
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John Bolsar c. Thomas Pumpe 

Deposition of John Dew, 20 Nov. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 43r 

[fol. 43r] Ex parte domini Johannis Bolsar contra Thomam Pumpe  

xx Novembris in domo domini officialis per eundem in presencia Spencer 

Johannes Dew de parrochia de Wakering Magna105 London diocesis ubi moram traxit per xix 
annos, illiteratus, libere condicionis, lta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
dominum Johannem Bolsar per vii et Thomam Pumpe per xxxta annos bene novit ut dicit. Ad 
primam partem dicti libelli que sic incipit "Quod dictus Thomas" et cetera et sic finit "prestitit 
corporale," dicit quod quodam die contingente inter festum Purificacionis beate Marie106 et 
xlmum 107 ultimos preteritos, quem diem aliter nescit specificare, presens fuit iste juratus in 
ecclesia parrochialis Wakering Magna post meridiem eiusdem diei et post vesperas in dicta 
ecclesia una cum dicto domino Johanne Bolsar, Thoma Pump, Willelmo Burfeld, Johanne 
Brightmay, Willemo Taylour, Johanne Cragge et alliis de quibus non recolit, ubi et quando 
post diversa communicata et post aliqualem altercationem inter eos habitam de et super 
certa c[...] prehabita inter eosdem pro quadam parcella terre quam dictus vicarius ad 
firmam haberet ut asserebat de dicto Thoma Pumpe, tandem idem vicarius dixit eidem, "Wil 
ye abide the a ward of iiii men in hygh and low in this?" cui Thomas Pumpe dixit quod sic. Et 
dicto vicario accipienti eum per manum dexteram et dicenti "Vultis sic facere per fidem 
vestram?", respondebat idem Thomas "Ye by my feith." Et tunc dictus vicarius pari forma 
promisit eidem Thome quod pareret in omnibus arbitrium iiiior virorum per eos 
nominandorum per fidem suam et post huiusmodi fidem hincinde prestita, dictus vicarius 
incontinenter pro parte sua tunc nominavit et elegit in arbitros Radulphum Pyke et 
Willelmum Daw, et dictus Thomas pro parte sua nominavit et elegit Ricardum Gill et 
Johannem Smyth. Que deponit iste juratus de visu et auditu suis propriis ut dicit. Et dicit 
quod audivit communiter dici in dicta parrochia quod postea dicti iiiior arbitri tulerunt laudum 
et quod idem Thomas eorum laudum parere recusavit et recusat in dicta parrochia 
laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. Ad primum interrogatorium, respondet 
ne[gative] ad singula contenta in eodem quantum ad noticiam suam ut dicit. Ad iii 
interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. Ad iiii interrogatorium, 
dicit quod conferret vicario victoriam si jus et consciencia hoc serverent et aliter non. Ad v 
interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad vi interrogatorium, dicit et respondet negative 
ad singula contenta in eodem excepto quod dictus vicarius hucusque in parte ministravit ei 
expensis non tamen in toto et credit se habituras expenses suas in redeundo. 

Deposition of William Burfeld, 20 Nov. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 43v 

[fol. 43v] Willelmus Burfeld de parrochia de Wakering Magna predicta, ubi moram traxit per 
xxxta annos, literatus, libere condicionis, xlii annorum etatis advenienti festo Natalis domini 
proximo futuro. Testis et cetera, dicit quod dominum Johannem Bolsar per xii annos, 
Thomam Pumpe per xxxta annos bene novit ut dicit. Ad primam partem dicti libelli dicit et 
concordat iste juratus cum Johanne Dew superius examinato, hoc addito quod dicit 
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huiusmodi promissos et fides prestiterunt quodam die dominico inter festum Purificationis 
eta carnisprivium ultimos preteritos. Ad secundam partem dicti libelli dicit quod citra dictum 
promissum prestitum audivit dici quod dicti iiiior viri arbitrabantur quod dictus Thomas daret 
eidem Johanni vii nobili et quod dictus Thomas expresse recusavit eorum laudo parere et sic 
est communiter dictum et reputatum in dicta parrochia inter vicinos istius jurati. Et dicit 
quod die dominico ultimo preterito iste juratus audivit rectorem ecclesie parrochialis de 
Ligh108 curatum dicti Thome dicentem huic jurato et dicto vicario quod idem Thomas nollet 
parere laudo et arbitrio dictorum iiiior virorum quia ritus sufferret et perageret publicam 
penitentiam ut dictus Thomas eidem Rectori asseret ut dixit tunc. Et aliter nescit deponere 
de contentis in eodem. Ad vtam partem dicti libelli dicit quod superius per eum dicta sunt vera 
et super eis in dicta parrochia laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. Ad 
primum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad secundum et iii interrogatoria 
respondet negative ad singula contenta in eisdem excepto quod dictus Thomas Pumpe duxit 
in uxorem consanguineam istius jurati. Ad iiii interrogatorium, dicit quod neutri parti 
conferret victoriam sed desiderat justiciam fieri. Ad vi et vi interrogatoria dicit prout superius 
dixit et ad alia contenta in eisdem respondet negative excepto quod credit se habituras 
expensas suas ut dicit. 

Deposition of John Brightmay, 20 Nov. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 43v-44r 

Johannes Brightmay de Wakering predicta, ubi moram traxit fere per ix annos, illiteratus, 
libere condicionis, xlii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod dominum 
Johannem Bolsar per vi vel vii annos, Thomam Pumpe per xxti annos bene novit ut dicit. [fol. 
44r] Ad primam partem dicti libelli dicit quod die et loco de quibus primus testis superius 
deposuit presens fuit iste juratus et audivit quando dictus vicarius post vesperas interrogavit 
dictum Thomam an vellet stare arbitrio et laudo iiiior vicinorum per eos electis per dictum 
dominum Johannem pro parte Radulpho Peke et Willelmo Daw et pro dicto Thoma et per 
eum Ricardo Gill et Johanne Smyth. Dixit dictus vicarius tenens eundem Thomam per 
manum, "wol ye abide by the ward of the iiii men by your feith?" Qui respondit "ya, by my 
feith and my trouth." Et dictus vicarius pari forma dixit et juravit per fidem suam quod 
pareret eorum laudo sive arbitrio ferendo in alto et in basso quatenus ipsum concerneret, 
presentibus ibidem testibus per primum testem nominatis. Ad secundum partem dicit et 
concordat cum proximo teste superius nominato et aliter nescit deponere de contentis in 
eodem. Ad terciam partem dicit et concordat cum eodem. Ad primum interrogatorium, 
exposito huic jurato periculo perjurii, dicit prout superius dixit. Ad secundum et iii 
interrogatoria, respondet negative ad singula contenta in eodem. Ad iiii interrogatorium, dicit 
quod non curat de victoria nec aliter conferret victoriam quam esset sibi consilium secundum 
jura et conscienciam. Ad vtum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad vi 
interrogatorium, dicit quod sperat se recepturas expensas suas. Et ad alia contenta in 
eodem respondet negative. 

 

a xlmum deleted 
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Joan Essex c. Agnes Badcock 

Deposition of John Buxton, 24 Nov. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 44rv 

Ex parte Johanne Essex contra Agnetem Badcok 

xxiiiito Novembris in domo domini officialis per eundem in presencia mei Ricardi Spenser 

Johannes Buxston de parrochia sancti Petri in Cornhil ubi moram traxit per annum et 
amplius, Taylour, illiteratus, libere condicionis, xxx annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis 
et cetera, dicit quod Johannam Essex fere per vii annos et Agnetem Badcock per iii anni 
terminos bene novit ut dicit. Ad i, ii, iii, et iiii articulos dicti libelli, dicit quod continent in se 
veritatem. Ad vtum articulum dicti libelli dicit quod quodam die contingente circiter festum 
sancti Michaelis Archangeli109 ultimum preteritum et ut credit ante idem festum et inter 
dictum festum et Nativitatis beate Marie110 precedentem, quem diem aliter nescit specificare, 
presens fuit iste juratus in domo habitacionis sue proprie situata quasi exopposito domus 
dicti Johannis Badcock, infra parrochiam sancti Andree Undirshaft situate, et in dicta domo 
habitacionis istius jurati inter horas xcem et xi dicti diei audivit et vidit iste juratus dictos [fol. 
44v] Johannem Badcock et Agnetem eius uxorem insimul litigantes et objurgantes in tantum 
quod idem Johannes eandem Agnetem in publica strata exeuntem verberibus affligebat et 
medio tempore dicta Johanna Essex stratam publica exopposito dictum domum 
pertranseunte, prefata Agnes, voce magna, ibidem genuflectendo, exclamavit et dixit dicte 
Johanne Essex, "A vengeaunce on the hor, Johan Essex, this have [I] for thi sake, thou art 
my husbondis hore and this have I for thi sake." Et dicit quod tam ante quam citra dictum 
diem iste juratus audivit prefatam Agnetem dicentem quod dictus Johannes eius maritus 
tenuit eandem Johannam in adulterio toto tempore quo ipse Agnes erat peregre perficiendo 
usque Walsingham111. Que deponit iste juratus de visu et auditu suis propriis ut dicit. Ad vi 
articulum, dicit quod occasione prolacionis dictorum verborum iste juratus minorem favorem 
adhibuit eidem Johanne in consciencia sua in tantum quod dicit quod se esset solutus et ad 
matrimonium contrahendum liber, dicta Johanna purgaret se de dicto crimine antequam 
cum ea matrimonium contraheret, ut dicit. Ad vii articulum, dicit quod nescit deponere de 
contentis in eodem. Ad viii articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super 
eis in dictis parrochiis sancti Michaelis et sancti Andree et aliis locis convicinis et circumvicinis 
laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of John Smert, 24 Nov. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 44v-45r 

Johannes Smert de parrochia sancti Petri predicta ubi moram traxit per iii annos, illiteratus, 
libere condicionis, xxxta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Johannam Essex 
per iii annos et Agnetem Badcok per tantum tempus bene novit ut dicit. Ad quintum 
articulum dicti libelli, dicit quod quodam die contingente circiter festum sancti Michaelis 
Archangeli112 ultimum preteritum, quem diem aliter nescit specificare, contigit istum juratum 
transitum facere a Leden hall usque domum habitacionis Johannis Buxston, et transeundo 
per stratam publicam vocatam Bisshopsgate strete, vidit et audivit iste juratus dictam 
Agnetem, adtunc capite discooperte, clamantem et dicentem genuflectendo ibidem hec 
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verba dicte Johanne Essex in dicta strata existente, "A vengeaunce on the hor, thou art my 
husbondis hor and all this sorow and care have I for the." Et dicit quod vigesies ut credit 
ante dictum diem audivit iste juratus dictam Agnetem dicentem quod prefatus Johannes eius 
maritus tenuit dictam Johannam in adulterio. Et dicit quod huic ad annum elapsum iste 
juratus audivit dictam Agnetem in Algate strete London dicentem de dicta Johanna adtunc 
sedente et tenente quemdam infantem inter brachia sua, "Wil ye se, yendir sittith an hoor, 
this same is my husbondis child." [fol. 45r] Et hec dicta fuerunt ut dicit in presencia istius 
jurati et uxoris cuiusdam Milpekker commorantis prope domum Willelmi Essex. Que deponit 
iste juratus de visu et auditu suis propriis ut dicit. Ad vitum articulum, dicit quod nescit 
deponere de contentis in eodem excepto quod credit quod dicta Johanna et eius maritus 
plures passe sunt labores et expenses occasione prolacione dictorum verborum ut dicit. Ad 
vii articulum, dicit quod nescit deponere de contentis in eodem nisi de auditu aliorum, ut 
dicit. Ad viii articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta 
parrochia sancti Petri et sancti Andree et aliis locis eidem convicinis et circumvicinis 
laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of Rowland Bell, 24 Nov. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 45r 

Rowland Bell de parrochia sancti Andree Undirshaft London, ubi moram traxit per vii annos 
et amplius, sherman, illiteratus, libere condicionis, fere xlta annorum etatis ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod Johannam Essex per iiiior annos, Agnetem Badcok per iii annos vel circiter 
bene novit ut dicit. Ad vtum articulum dicti libelli dicit quod circiter festum sancti Michaelis 
Archangeli113 ultimum preteritum, videlicet parum post vel parum ante idem festum, iste 
juratus laborans in arte sua in opella domus habitacionis sue, audivit sonitum quasi 
objurgantem in dicta strata et tandem auditurus unde esse ille sonitus exivit in dictam 
stratam et ibidem vidit et audivit dictam Agnetem genuflectentem prope domum habitacionis 
Johannis Badcok mariti sui, sparsis capillis et discooperto capite, publice clamantem et 
dicentem Johanne Essex exopposito dicte domus videlicet inter domum Johannis Glover et 
signum pice anglice the Pye existenti adtunc, "A vengaunce on the strong hor, all this have I 
for thi sake." Et hec verba ibidem pluries lacrimando repeciit tunc ibidem de auditu et 
sciencia istius jurati ut dicit. Et aliter ad contenta in dicto articulo nescit deponere ut dicit. Et 
dicit quod pluries ante dictam diem prefata Agnes retulit huic jurato quod dictus Johannes 
maritus suus tenuit dictam Johannam in adulterio. Ad vi articulum, dicit et concordat cum 
primo teste superius examinato. Ad vii articulum, [dicit] quod continet in se veritatem prout 
ab aliis audivit dici [...] qui huiusmodi purgacioni interfuerunt ut asseruerunt, videlicet a ii 
carnificibus quorum nomina nescit specificare ut dicit. Ad viii articulum, dicit quod superius 
per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia sancti Andree et aliis locis eidem 
convicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of John Howard, 24 Nov. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 45v 

[fol. 45v] Johannes Howard de parrochia sancti Andree predicta, ubi moram traxit per xvi 
annos, Tailour, illiteratus, libere condicionis, xlta annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod Johannam Essex per dimidium anni et amplius, Agnetem Badcok per ii 
annos bene novit ut dicit. Ad i, ii, iii, et iiii articulos dicti libelli, dicit quod continent in se 
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veritatem. Ad vtum articulum, dicit et quantum ad prolacionem verborum per dictam Agnetem 
de dicta Johanna prolatorum ac locum et tempus prolacionis eorundem, concordat iste 
juratus cum proximo teste superius examinato, hoc addito quod iste juratus tempore 
prolacionis eorundem stetit in dicta publica strata et eadem verba ex ore dicte Agnetis 
audivit publice proferri. Et dicit quod pluribus vicibus ante dictorum verborum prolacionem, 
dicta Agnes sepius retulit huic [jurato] quod eius maritus tenuit in adulterio dictam 
Johannam. Et dicit quod cum iste juratus et dictus Johannes Badcok diversis vicibus fuissent 
adinvicem in recreando se associati prefata Agnes sepius asseruit quod dictus Johannes eius 
maritus erat in couvina et consorcio dicte Johanne et eum habuit de adulterio cum eadem 
Johanna ut asserebat commisso valde suspectum, que deponit iste juratus de visu et auditu 
suis propriis ut dicit. Ad vi articulum, dicit quod credit quod continet in se veritatem et aliter 
de sciencia sua nescit deponere ut dicit. Ad vii articulum, dicit quod nescit deponere de 
contentis in eodem, nisi de auditu aliorum. Ad viii articulum, dicit quod superius per eum 
dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia et aliis locis et parochiis eidem convicinis et 
circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

John Mendis c. John Adam 

Deposition of Henry Parson, 25 Nov. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 45v-46r 

Ex parte Johannis Mendis contra Johannem Adam  

xxvto die Novembris in domo domini officialis per eundem, in presencia mei Ricardi Spencer 

Henricus Parson de parrochia de Harow super montem114 London diocesis, ubi fuit oriundus, 
literatus, libere condicionis, lx annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Johannem 
Mendis per annum et amplius bene novit, Johannem Adam per xxti annos bene novit ut dicit. 
Ad iiiitum et vtum articulos dicti libelli dicit quod dominica in albis115 ultima preterita, videlicet 
illa dominica contingente post festum pasche ultimum, qua primo [........] nupcie secundum 
morem ecclesie celebrari consuerunt presens fuit iste juratis in aula firme Abbatis Westm' 
vocata Aybury116 ut recolit infra dictam parrochiam sancti Martini117 situata, ubi et quando 
[fol. 46r] post prandium ibidem finitum dicto die et circiter horam iidam post meridiem, 
prefatus Johannes Mendis et Johannes Adams extra dictam aulam and in le yerde ibidem 
communicacionem habuerunt inter se de et super agricultura et solucione decimarum de 
eorum terris pervenientium. Et tandem, dicto Johanne Mendis exeunte dictam domum pro 
equo suo asserebat ut equitaret domo sua una cum isto jurato et aliis, dictus Johannes 
Adams in absencia sua prorupit in hec verba de dicto Johanne Mendis, "He is a strong thef 
and that wul I prove, he shal be showen owt of our Towne i of these dayes lyke a strong 
thef as he is." Et hec dicta erant per eundem tunc ibidem in presencia istius jurati, Willelmi 
Erle, Willelmi Bakera, Roberti Person, et aliorum de quibus modo non recolit. Que deponit 
iste juratus de visu et auditu suis propriis ut dicit. Ad vi articulum, dicit quod dictus 
Willelmus passus est labores et expensas exposuit circa prosecucionem istius jurati, et aliter 

 

a eius famuli inserted interlineally and deleted; Willelmi Baker inserted interlineally 
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ad contenta in eodem nescit deponere. Ad vii articulum, dicit quod continet in se veritatem 
quatenus iste juratus unquam scivit vel audivit ut dicit. Ad viii articulum, dicit quod superius 
per eum dicta sunt vera et de fama nescit deponere ut dicit. Ad i interrogatorium, sit ut 
petitur in eodem. Ad ii interrogatorium, dicit quod est colonus anglice an husbondman et in 
aliis dicit prout superius dixit et dicit quod neuter parti magis favet nec curat de victoria 
dummodo servetur justicia. Ad iii interrogatorium dicit quod requisitus per Mendis venit 
perhibiturus testimonium veritati in hac par[te] et dicit quod iste juratus communicavit cum 
aliis testibus suis ut deponeret veritatem et non aliter ut dicit. Et ad alia contenta in eodem 
respondet negative. Ad iiiitum interrogatorium, dicit prout superius dixit et dicit quod non 
bene recolit quo vultu idem Johannes Adam dicta verba protulit eidem ut recolit non hillari 
animo et dicit quod sedendo super equum in dicto le yarde idem Johannes Adams verba 
predicta emisit. Et aliter ad contenta in eodem nescit deponere ut dicit. Ad vtum 
interrogatorium dicit prout superius dixit. Et aliter ad contenta in eodem nescit deponere ut 
dicit. 

Deposition of William Erle, 25 Nov. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 46rv 

Willelmus Erle de parrochia de Harow predicta ubi moram traxit per iii annos et amplius, et 
ante illud tempus apud Brayneford118 ubi fuit oriundus, illiteratus, libere condicionis, xlta 
annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Johannem Mendis per annum cum 
dimidio et amplius, Johannem Adam die de quo inferius deponet primo vidit et novit ut dicit. 
Ad iiiitum et vtum articulos dicti libelli dicit quod die dominico quo nupcie primo permittuntur 
celebrari proximo post festum Pasche ultimum preteritum, iste juratus interfuit in prandio 
nupciarum dicto die celebratarum inter Johannem Moreis servaunt de Eybury prope 
Westminster et Christianam relictam Willelmi Parson olim de Eggewar119, et post prandium 
dicti Johannes Mendis et Johannes Adam in curtilagio videlicet in le yarde dicte firme 
communicabant de agric[...] [fol. 46v] et seminacione certarum terrarum, et postquam 
aliquamdiu adinvicem communicassent dicto Johanne Mendis a dicto loco pro equo suo ut 
asserebat se dimmitente, iste juratus, Henricus Person, Johannes Adam, Robertus Person, 
Johannes Girard ascendebant equos suos in dicto curtillagio ibidem expectantes adventum 
dicti Johannis Mendis et inter alia dictus Johannes Adam de animo proterno dixit de dicto 
Johanne Mendis, "He is a strong thef, I wul preve hym a thef." Et tunc iste juratus consiluit 
eidem et dixit eidem, "Be war fadir what ye sey, it is as much as he is worth that ye say." Et 
ipse Johannes dixit, "I wul preve hym a thef and oon of these daies he shalbe lift owt of the 
towne of Eggewar." Que deponit iste juratus de visu et auditu suis propriis ut dicit. Ad vi 
articulum, dicit quod nescit deponere de contentis in eodem. Ad vii articulum, dicit quod 
continet in se veritatem quatenus unquam scivit, novit, vel audivit dici ut dicit. Ad viii 
articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera, de fama nescit deponere ut dicit. Ad 
i interrogatorium, sit ut petitur in eodem. Ad ii interrogatorium, dicit prout superius dixit et 
dicit est pistor et quod non magis favet uni parti quam alteri et ad alia contenta in eodem 
respondet negative. Ad iii interrogatorium, dicit quod requisitus per dictum Johannem 
Mendis venit testimonium veritati perhibiturus, et non aliter, et ad alia contenta in eodem 
respondet negative. Ad iiii interrogatorium, dicit prout superius dixit et dicit quod huiusmodi 
verba prolata fuerunt post meridiem dicti diei circiter horam iiiciam, et contingebat istum 
ibidem presentem fuisse propter solemnitatem nupciarum. Et aliter nescit deponere de 
contentis in eodem. Ad vtum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et aliter contenta in 
eodem nescit deponere. 
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Deposition of Robert Person, 25 Nov. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 46v-47r 

Robert Person, iconomusa de Harow predicta, ubi moram traxit a tempore nativitatis sue et 
ibi erat oriundus, illiteratus, libere condicionis, xxiiii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, 
dicit quod Johannem Mendis per annum, Johannem Adam per tantum tempus bene novit ut 
dicit. Ad iiii et vtum articulos dicti libelli dicit quod die et loco de quibus Willelmus Erle 
superius deposuit iste juratus sedens super equum suum in Curtillagio dicte firmarie de 
Aybury audivit prefatum Johannem Adam dicentem de dicto Johanne Mendis adtunc absente 
hec verba in anglicis animo iracundo, "He is a strong thef and that wul I preve. I wilbe oon 
of them that shall dryve hym owt of Towne." Et presentes et audientes verba predicta erant 
iste juratus, Henricus Person, Willelmus Erle, [fol. 47r] et alii de quibus modo non recolit, et 
dicit quod hec verba prolata fuerunt ibidem circiter horam iidam dicti diei. Que deponit iste 
juratus de visu et auditu suis propriis ut dicit. Ad vi articulum dicit quod nescit deponere de 
contentis in eodem. Ad vii articulum dicit quod continet in se veritatem quatenus iste juratus 
unquam scivit, novit, vel audivit dici ut dicit. Ad viii articulum, dicit quod superius per eum 
dicta sunt vera et super eis in villa de Harow laboraverunt et laborant publica vox et fama ut 
dicit. Ad i interrogatorium, sit ut petitur in eodem. Ad ii interrogatorium, dicit prout superius 
dixit et dicit quod non magis favet uni parte quam alteri nec curat de victoria dummodo fiat 
justicia. Ad iii interrogatorium dicit quod requisitus per dictum Mendis venit perhibiturus 
testimonium veritati. Et ad alia contenta in eodem respondet negative. Ad iiiitum 
interrogatorium, dicit prout superius dixit et dicit quod tempore prolacionis dictorum 
verborum iste juratus [et] dictus Johannes Adam sedebant super equos suos in dicto 
Curtilagio. Et aliter nescit deponere de contentis in eisdem. Ad vtum articulum, dicit prout 
superius dixit. Et aliter ad contenta in eodem nescit deponere. 

John Hill and Emma Wright c. Elizabeth Leg alias Hill 

Deposition of John Hunt, 25 Nov. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 47rv 

In causa commissa ex parte Johannis Hil et Emme Wright super eorum materia contra 
Elisabeth Legge alias Hill 

Johannes Hunt de parrochia sancti Dunstani in occidente London, ubi moram traxit per lta 
annorum, lxta trium annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Elisabeth Legge per 
xxiiiior annos, Nicholaum Sager per xxiii annos et amplius bene novit, alias personas in dicta 
materia nominatas non novit ut dicit. Ad primam partem dicte materie, dicit quod dominica 
prima xlme ultime preterite ad xxii annos elapsos120 et post meridiem eiusdem diei ut recolit, 
presens fuit iste juratus in domo habitacionis Johannis Leper ad signum trium tibearum in 
Fletestrete London situata, videlicet in aula eiusdem domus, una cum dictis Elisabeth Legg, 
Nicholao Sager, Willelmo White brewer, et Cristiana matrefamilias eiusdem domus adtunc 
modo defuncta, ubi et quando post diversa ibidem inter eosdem communicata de 

 

a Iconomus inserted interlineally; husbandman inserted interlineally and deleted 
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matrimonio contrahendo tandem dictus Nicholaus accepit eandem Elisabeth [fol. 47v] per 
manum dexteram et dixit eidem, "I Nicholaus Sager take the Elisabeth Leg to my wif as long 
as my lif lastith, and therto I pliȝt the my trouth." Et tunc dicta Elisabeth dixit eidem 
Nicholao, "I Elisabeth take the Nicholas Sager to my husbond as long as my lif lastith, till 
deth us depart, and therto I pliȝt the my trouth." Et retraxerunt manus et dictus Nicholaus 
incontinenter tunc ibidem donavit eidem Elisabeth unum Jemew121 de argento. De 
solemnisacione et cohabitacione et aliis in dicta parte deductis nescit deponere ut dicit. Ad 
secundam partem dicti libelli, dicit quod superius per eum dicta sunt vera; de fama nescit 
deponere. 

Deposition of William White, 25 Nov. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 47v 

Willelmus White, brewer, de parrochia sancte Elene infra Bisshopsgate London, ubi moram 
traxit per xii annos, illiteratus, libere condicionis, lxtaiiiior annorum etatis ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod Elisabeth Legge per xxiii annos et amplius, Nicholaum Sager per tantum 
tempus bene novit ut dicit. Ulterius interrogatus iste juratus de et super contentis in dicta 
materia, dicit et concordat cum Johanne Hunt superius examinato, hoc mutato quod dicit 
quod idem contractus initus et factus fuit in quadam bassa parlura prope aulam dicte domus 
situata, et hoc excepto quod dicit Cristiana Leper materfamilias dicte domus presens non fuit 
in dicto contractu in quantum recolit. Et hoc addito quod dicit quod post dictum contractum 
super eo in dicta parrochia laborabant adtunc publica vox et fama ut dicit. 

Elizabeth Legge alias Hill c. John Hill and Emma Wright 

Deposition of Roger Wright, 4 Dec. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 47v-48r 

Ex parte Leg super libello contra Hill et Wright 

iiii decembris in domo mei Spencer 

Rogerus Wright de Hadley122 London diocesis, ubi moram traxit per xxti annos, illiteratus, 
libere condicionis, xl annorum etatis et amplius ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Elisabeth 
Legg per xvii vel xviii annos, Johannem Hill per xix, et Emmam Wright per vi annos bene 
novit ut dicit. Ad i et secundum articulos, dicit quod huic ad xviii vel xix annos elapsos et 
circiter festum purificacionis123 ut recolit, quod tempus aliter pro certo nescit specificare, 
presens fuit in capella de Barnet124 situata [fol. 48r] una cum Ricardo Law, dictis Johanne, 
Elisabeth, et aliis quampluribus utriusque sexus personis, ubi et quando quidam Capellanus 
cuius nomen ignorat solemnisavit matrimonium inter dictos Elisabeth et Johannem 
secundum consuetudinem ecclesie, sed de verbis matrimonialibus ibidem inter eos prolatis 
nescit deponere iste juratus. Sed dicit quod interfuit misse nupciali et eciam eodem die 
pransus est cum eis ut credit. Et dicit quod postea iidem Johannes Hill et Elisabeth per 
annum et amplius morabantur in dicta villa de Barnet ut vir et uxor de sciencia istius jurati. 
Ad iii articulum, dicit prout superius dixit. Et dicit quod credit quod ipsi procreaverunt inter 
se unum prolem. Ad iiiitum articulum, dicit quod huic ad iiiior annos elapsos ut recolit, prefatus 
Johannes et Emma Wright matrimonium contraxerunt in facie ecclesie de Hadley coram 
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domino Thoma, Capellano curato dicte ecclesie, per hec verba, dicto Johanne dicente eidem, 
"I take the to my wif, and therto I pliȝt the my trouth," et ipsa respondit eidem, "I take the 
John to my husbond, and therto I pliȝt the my trouth." Et alia verba in solemnisacione 
matrimoniorum proferri solita prolata erant inter eosdem de auditu et sciencia istius jurati. 
Quod matrimonium ibidem idem dominus Thomas solemnisavit et missam nupcialem 
celebravit cui interfuit iste juratus ut dicit. Et dicit quod citra dictam solemnisacionem, 
Johannes et Emma insimul cohabitabant ut vir et uxor per tres annos et amplius. Et dicit 
quod dicta Elisabeth superstes est ut credit, quia vidit eam incolumen infra iii septimanas 
ultimas preteritas. Ad vtum articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera, et super 
eis tam apud Barnet quam Hadley laborabant et laborant publica vox et fama ut dicit.  

Deposition of Richard Law, 4 Dec. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 48rv 

Ricardus Law de Hadlegh juxta Barnet125, ubi moram traxit per xxxta annos, illiteratus, libere 
condicionis, ltaiii annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Elisabeth 
Legg per xxti annos, Johannem Hil per xxti annos et amplius, Emmam Wright per v vel vi 
annos bene novit ut dicit. [fol. 48v] Ad i et ii et iii articulos, dicit quod audivit banna 
matrimonialia edita inter dictos Johannem et Elisabeth in ecclesia de Hadley huic ad xviii vel 
xix annos elapsos, et credit quod solemnisatum erat matrimonium inter eosdem in Capella 
de Barnet, sed utrum interfuit iste juratus huiusmodi solemnisacione vel non ignorat iste 
juratus. Sed dicit quod dictus Johannes et Elisabeth in dicta parrochia morabantur adinvicem 
ut vir et uxor per v vel vi annos, et procreaverunt inter se duas vel iii proles, quorum unum 
nominatum Ricardum iste juratus postea de sacro fonte levavit. Et aliter ad contenta in 
eisdem nescit deponere ut dicit. Ad iiiitum et vtum articulum, dicit et concordat cum Rogero 
Wright superius examinato. 

Thomas Wulley c. Margaret Isot and John Heth 

Response of Margaret Isot, 18 Dec. 1488 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 48v 

Responsiones personaliter facte per Margaretam Isot xviii decembris in domo domini 
officialis 

Margareta Isot jurata et cetera super posicionibus et cetera. Ad i, ii, iii, et iiiitam posiciones, 
non credit easdem nec contenta in eisdem esse vera. Ad vtam posicionem, dicit quod circiter 
festum advinculum sancti Petri126 ultimum preteritum ad xiiii annos elapsos, ista jurata et 
Johannes Heth adinvicem matrimonium contraxerunt et illud in ecclesia parrochialis sancte 
Margarete ville Westminster solemnisari inter se procuraverunt. Et postea ut vir et uxor per 
iii annos et amplius adinvicem cohabitabant, dictus que Johannes ex ea suscitavit quemdam 
prolem masculum. Et nunquam contraxit matrimonium cum dicto Thoma Wolley ut dicit in 
virtutum juramenti sui et alia contenta in dicta posicione non credit. Ad vi posicionem, credit 
credita et non credit non credita. Et dicit quod mediis et factis dictorum Thome Wolley et 
Johannis Heth est divulgatum et dictum in diversis locis civitatis London quod ista juratus 
contraxit matrimonium cum dicta Thoma Wulley, quod expresse negavit ista jurata. 
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?Office c. Emma Hasill and Sir William Gavon 

Examination of Emma Hasill, 15 Jan. 1489 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 50r 

[fol. 50r]  

xv Januarii Anno lxxxviii 

Emma Hasill, jurata de veritate dicenda et examinata dicit quod ante xlmam ista jurata 
consilio domini Willelmi Gavon divertebat se a marito suo et postea ista jurata divertebat se 
ab eodem et erat in camera domini Willelmi Gaveyn, qui tenuit eam tota xlma ultima, et 
postea mediis vicinorum suorum reconsiliata fuit marito et pro eo quod post 
reconsiliacionem huiusmodi idem maritus erat ei valde crudelis ipsa recessit ab eodem ad 
Civitatem Sarum.127 

Prior and Convent of Blackmore c. Edward Clovell 

Deposition of John Wilton, 31 Jan. 1489 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 50rv 

Ex parte prioris et Conventus de Blakemor128 contra Edwardum Clovell 

Ultimo Januarii in domo domini officialis per eundem in presencia Spencer 

Johannes Wilton de Ing Margarete129 London diocesis, moram traxit a tempore nativitatis 
sue et ibi erat oriundus, illiteratus, libere condicionis, xxx annorum etatis vel circiter ut dicit. 
Testis et cetera, dicit quod priorem de Blakemor per viii vel x annos et Conventum ibidem 
pro tempore existentem pro xii annos, Edwardum Clowel per xcem annos bene novit ut dicit. 
Ad i et ii et iii articulos, dicit quod Prior dicte domus de Blakemore et eiusdem loci conventus 
vulgariter dicuntur et reputantur rectores dicte ecclese de Ingemargarete per istos x annos 
ultimos preteritos [et] sic reputabantur et reputantur in presenti quasi ab omnibus 
parrochianis dicte ecclesie de Inge Margarete, ut dicit. Et pro rectoribus eiusdem ecclesie 
gesserunt et gerunt ac fructus et decimas eiusdem tanquam rectores ipsius ecclesie per se 
et suos perceperunt et habuerunt de sciencia istius jurati, ut dicit. Ad iiii articulum, dicit 
quod per istos tres annos ultimos elapsos Johannes Tredwey firmarius dictorum prioris et 
conventus percepit et habuit jure et nomine eiusdem nonnullos decimas granorum et alias 
decimas maiores infra dictam parrochiam ac fines et limit[es] eiusdem pertintentes et 
provenientes de visu et sciencia istius jurati, ut dicit. Ad vtum, et vi, vii [et viii] articulos, dicit 
quod per ii annos proximos precedentes annum ultimum preteritum, dictus Johannes 
Tredewey jure et nomine dictarum proprietariorum percepit et collegit tempore autumpnali 
per se et suos de et ex dicto campo Milfeld nuncupato pervenientes et eas libere abduxit 
absque impedimento vel reclamacione alicuius [fol. 50v] in quantum iste juratus intellexit. Et 
dicit quod ante eum quidam Johannes Tabur habuit ad firmam dictas decimas ipsius 
proprietaris pertinentes per xcem annos vel circiter, quibus annis ipse eciam huiusmodi 
decimas nomine dictorum rectoris percepit et habuit. Et eciam dicit quod audivit diversos 
senes viros fidedignos quibus fidem adhibuit dicentes quod eorum temporibus dicti 
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proprietarii omnino decimas de dicto campo et aliis habitis infra fines et limites dicte 
parrochie pervenientes perceperunt et habuerunt pacifice et quiete, nec iste juratus unquam 
scivit de contrario usque annum ultimum elapsum ut dicit. Ad ix, x, et xi articulos, dicit quod 
continent in se veritatem. Ad xii articulum, dicit quod in die proximo precedenti vigilia sancti 
Egidii130 ultimo preterito, iste juratus conductus per dictum Johannem Tredwey ad 
vehendum decimas garbarum dictis proprietariis pertinentes cum biga sua una cum Roberto 
Freman, accessit ad dictum campum vocatum Milfeld causa abducendi decimas frumenti et 
avenarum ibidem nomine decimarum tunc expositas, et postquam venerant ad dictum 
campum servientes dicti Johannis Clovil, videlicet Johannes Hale et Thomas Hutte in eodem 
campo laborantes, vocabant ad se dictum Robertum et prout idem Robertus postea huic 
jurato retulit, dicti servientes nomine dicti Edwardi monuerunt eos quod non abducerent 
aliquas decimas a dicto campo nisi prius colloquerentur cum dicto Edwardo. Et sic iste 
juratus cum vacua biga dissessit ab eodem campo et dictus Robertus ivit usque dictum 
Edwardum cum eo collocuturus pro dictis decimis. Et dicit quod de valore decimarum tunc 
expositarum in dicto campo nescit deponere. Et ad alia contenta in eodem nescit deponere, 
sed dicit quod dictus firmarius nullas decimas in dicto campo abduxit quousque dictus 
Edwardus abduxit partem suam ab eodem campo et medio tempore per pluviam et aves 
dicte decime deteriorabantur, sed per quantum in valore nescit deponere eo quod est 
laborarius et ignorat de valore talium granorum, ut dicit. Ad xiii et xiiii articulos, nescit 
deponere de contentis in eisdem nisi de auditu aliorum. Ad xv articulum, dicit quod est de 
facto querelatum. Ad xvi dicit quod superius per eum deposita sunt vera. Ad xvii articulum, 
dicit quod super depositis per eum laboraverunt et laborant publica vox et fama, ut dicit. 

Deposition of Robert Freman, 31 Jan. 1489 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 51rv 

[fol. 51r] Robertus Freman de parrochia de Ing Mountneys131 ubi moram traxit a festo 
Michaelis132 ultimo et ante illud tempus in Margarete Inge per ii annos, illiteratus, libere 
condicionis, xxvii annorum etatis, ut dicit. Testis et cetera, dicit quod priorem de Blakamor 
modernum per xii annos, prioratum et conventum ibidem per xvi annos bene novit, 
Edwardum Clovell per vii annos bene novit, ut dicit. Ad primum, secundum, et tercium 
articulos dicit et concordat cum primo teste superius examinato. Ad iiiitum articulum, dicit et 
concordat cum dicto Johanne Wilton superius examinato. Ad v, vi, vii, et viii articulos, dicit et 
concordat cum eodem Johanne Wilton. Ad ix, x, et xi articulos, dicit quod continent in se 
veritatem. Ad xii articulum, dicit quod die sabbati proximo precedenti festum sancti Egidii133 
ultimo preterito, iste juratus et Johannes Wilton conducti per Johannem Treduey firmarium 
prioris et conventus ad colligendum ipsas garbas decimales accesserunt pariter cum quadam 
biga ad campum vocatum Milfeld infra fines et limites dicte ecclesie situatum causa 
abducendi decimas suas ab eodem nomine dicti firmarii et cum venissent ad dictum campum 
statim antequam onustaverunt bigam predictam, Johannes Hale et Thomas Hutte servientes 
dicti Edwardi adtunc in eodem campo laborantes advocaverunt ad se istum juratum et ex 
parte dicti Edwardi preceperunt et impererunt sibi quod ipse nullas decimas abduceret a 
dicto camp antequam colloqueretur super hoc cum dicto Edwardo magistro suo. Quod iste 
juratus intimavit dicto Johanni Wilton socio suo, qui recessit ab eodem campo vacua biga et 
iste juratus incontinenter accessit ad domum dicti Edwardi et quesivit ab eodem an veheret 
decimas a dicto campo vel non, qui respondebat sub hac forma, "Ye shal none set ther tyl I 
understond how I shalbe served of the almes corn." Et post vii vel viii dies proximos 
sequentes, iste juratus una cum Thomas Pecchy accessit iterato ad dictum campum causa 
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abducendi decimos frumenti et avenarum ibidem expositas nomine dicti firmarii, et statim 
postquam ingressi fuerunt dictum campum dictus Edwardus qui adtunc cum servientibus 
suis in remotorio parti dicti campi assiduus fuit supervidendo accessit ad istum juratum et 
dictum Thomam et dixit, "I charge you cary not a tithe sheff owt of any ground tyl al my 
corn be gon." Et dicit quod dictus campus vocatus Milfeld pertinet dicto Edwardo [....] 
domino de Goldhall. Et sic vacui recesserunt. Et dicit quod preter Milfeld dictus Edwardus 
habuit alium campum cum ordeo in qua decime exposite erant et de quo decimas similter 
abducere voluit in nomine dictorum prioris et conventus sed occasione verborum huiusmodi 
hoc ausi non sunt iste juratus et dictus Thomas et sic vacui et ceteraa, ut dicit. Et dicit quod 
post xiii vel xiiii dies prosequentes et postquam dictum diem, Edwardus abduxerat grana sua 
a dicto campo, iste juratus iterato accessit ad dictum campum vocatum Milfeld et ibidem 
oneravit bigam suam duobus vicibus cum decimis garbarum frumenti videlicet xxvii shokkis  
et eas vexhit ad Rectoriam de Margaret Ing ad domus vocato priorisbernes et dicit eciam 
quod dicti [fol. 51v] frumentum, ordeum, et avene decimabilia de campis dicti Edwardi 
provenientia paciebantur detrimentum propter pluviam supervenientem et commestionem 
avium ad valorem xxti solidum prout firmiter credit in consciencia sua qua ut dicit tam dictum 
frumento quam ordeum de novo crescere ceperunt videlicet to spire134 in anglicis dicit 
nunquam a dictis campis abducerentur. Ad xiii et xiiii articulos, dicit quod nescit deponere de 
contentis in eisdem nisi de auditu aliorum ut dicit. Ad xv articulum, dicit quod continet in se 
veritatem. Ad xvi articulum, dicit quod superius per eum deposita sunt vera. Ad xvii 
articulum, dicit quod super depositis per eum in dicta parrochia de Ing Margaret 
laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of Thomas Pecchy, 31 Jan. 1489 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 51v-52r 

Thomas Pecchy de parrochia de Ing Margarete predicta, ubi moram traxit a tempore 
nativitatis sue et ibi erat oriundus, illiteratus, libere condicionis, xxviii annorum etatis vel 
circiter ut dicit. Testis et cetera, dicit quod priorem de Blakamour per xcem annos et 
conventum ibidem per tantum tempus bene novit ut dicit. Ad i, ii, iii, iiii, v, vi, vii et viii 
articulos, dicit et concordat cum primo teste superius examinato hoc addito, quod dicit quod 
recolit se vidisse quemdam Walterum Pecche firmarium dictorum prioris et conventus qui 
eciam tempore suo decimas predictas percepit de locis infra dictam parrochiam situatis jure 
et nomine dictorum prioris et conventus ut audivit dici absque impedimento vel 
interrumpcione alicuius. Ad ix, x, et xi articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad xii 
articulum, dicit quod circiter vii dies post festum sancti Egidii ultimum preteritum iste juratus 
[et] Robertus accesserunt ad dictum campum de Milfeld ad abducendum ab eodem decimas 
frumenti et aliorum granorum videlicet avenarum ibidem pro decimis expositis et ibidem 
dum in dicto [campo] erant assidi in onerando bigam cum dictis decimis, accessit ad eos 
prefatus Edwardus et dixit, "I charge you cary not i sheff owt of this ground tyl myn own be 
had inne." Et sic recesserunt cum bigam predictam et post xiiii dies immediate sequentes vel 
circiter idem tempus simul accesserunt ad dictum campum iste juratus et dictus Robertus et 
ab eodem campo huiusmodi decimas pacifice abduxerunt absque impedimento dicti Edwardi 

 

a Et dicit ... et cetera inserted from margin with insertion marked by ‡. 
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vel alicuius alterius ut dicit. Et dicit quod eo pretextu retardacionis dictarum decimarum 
videlicet frumenti, ordei, et avenarum huiusmodi decime et grana de dicto campo vocato 
Milfeld et in quodam campo jacente prope manerium de Goldhal [?secale] cum ordeo [...] 
Goldall [?secale] cum ordeo [....] [fol. 52r] –rabantur et per auram humidiam et 
commestiones avium per dictum tempus dimminuebant ut firmiter credit in consciencia sua 
ad valorem xxti solidum vel ad omne nimis ad valorem xiii s. iiii d. ut dicit. Ad xiii et xiiii 
articulos, dicit quod nescit deponere de contentis in eisdem. Ad xv articulum, dicit quod 
credit quod est querelatum. Ad xvi et xvii articulos dicit quod superius per eum deposita sunt 
vera et super eis in dicta parrochia et aliis locis convicinis et circumvicinis laboraverunt et 
laborant publica vox et fama ut dicit. 

Robert Philipson c. Joan Corney 

Response of Joan Corney, 7 Feb. 1489 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 52r 

Anno et cetera lxxxviii, indiccione viia 

Responsiones personaliter facte per Johannam Corney vii die Februarii coram Magistro 
Thoma Ian Officiali [in domo] eiusdem in presencia mei Spencer 

Johanna Corny jurata et cetera super posicionibus et cetera. Ad primum et secundum 
articulos, dicit quod infra mensem proximum ante festum natalis domini ultimum preteritum 
et diversis aliis vicibus, prefatus Robertus Philipson in campis de Raylegh135 dixit huic jurato 
an voluit [vel] potuit invenire in corde suo eum diligere causa habendi eum in maritum, que 
dixit quod sic, casu quo ipse poterat obtinere ad hoc consensus parentum istius jurate et 
Johannis Pyke, magistri istius jurate. Et alia contenta in eisdem non credit. Ad iiicium 
articulum, dicit quod ista jurata recepit dicta intersigna causa habendi eundem in maritum 
suum si ad hoc poterat obtinere consensum parentum et Magistri istius jurate et non aliter. 
Ad iiiitum articulum, dicit quod non credit contenta in eodem. Ad vtum articulum, non credit 
contenta in eodem. Ad vi articulum, dicit et credit credita et negat negata et famam non 
credit. 

Thomas Wulley c. Margaret Isot and John Heth 

Deposition of John Calton, 4 Mar. 1489 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 49rv 

[fol. 49r] Ex parte Wulley contra Isot et Heth 

iiiito Marcii Anno et cetera lxxxviii, per Ian in domo residencie, in presencia mei Ricardi 
Spencer 

Johannes Calton, tailour, de parrochia sancti Sepulcri London, ubi moram traxit per xxxvi 
annos, illiteratus, libere condicionis, lvi annorum etatis et amplius ut dicit. Testis et cetera, 
super libello et cetera, dicit quod Thomam Wulley per xvii annos cum dimidio et amplius, 
Margaretam Isot per xxiiii annos, Johannem Heth per xxti annos bene novit ut dicit. Ad 
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primum et secundum articulos, dicit quod quodam die contingente circiter festum sancti 
Martini in Jeme136 ultimum preteritum ad xvii annos elapsis et ut recolit inter dictum festum 
et festum omnium sanctorum137 extunc proximum precedentem, quem diem aliter nescit 
specificare, inter horas vii et viii post meridiem eiusdem diei, pater dicti Thome Wulley 
accessit ad istum juratum, adtunc constabularium franchesie sancti Johannis in vico vocato 
Seynt Jons Strete, et intimavit eidem qualiter Thomas filius suus et Margareta Isot 
adherebant adinvicem nimis suspiciose – prout eciam iste juratus dicit quod ante idem 
tempus quasi per quartam partem anni continue, vicini et inhabitantes dictam venellam 
reputaverunt et habuerunt eosdem de fornicacione suspectos, ex suspecto et frequenti 
accessu dicti Thome ad eandem Margaretam – et quod eadem nocto iacerent insimul in 
domo Johannis Cracow, vicini istius jurati, quapropter requisivit istum juratum quant[um] 
ipse virtute officii sui adiret eandem domum et eos deprehenses ibidem adduceret ad 
carceres computorii138 London. Et postea circiter horam xmam extunc immediate sequentem, 
iste juratus, assumptis secum Willelmo Marshal, Thoma Burneham, Hedeboroughes139, 
Roberto Marley, Waltero Spicer, et aliis, adivit domum dicti Johannis Carowa et ad eius 
ostium adtunc clausum pulsavit et post aliqualem temporis intervallum aperto ostio 
huiusmodi intravit iste juratus ad scrutandum pro dictis Thome et Margareta. Et in quodam 
selario subterraneo invenit dictum Thomam adtunc indutum duploide et habentem togam 
circa caput suum ac caligas et sotulares subtus brachia sua, dictaque Margareta fuit in aula 
dicte domus in solvendo et dislaqueando vestes suas. Et eos ibidem sic deprehensos [fol. 
49v] adduxit iste juratus ad domum suum habitacionis. Et ibidem reprehendebat iste juratus 
dictum Johannem Cracow eo quod servabat eos in domo sua, qui dixit ibidem coram dictis 
personis, Margareta Baron alias Spicer, uxore dicti Johannis, et aliis quampluribus, quod dicti 
Thomas et Margareta fuerunt vir et uxor et propterea magis favebat eis. Et tunc dixit iste 
juratus ad hoc voluit intelligere plane alioquin adducere eis ad carceres et incontinenter 
interrogavit dictum Thomam Wulley, "Why drawyst thou suspiciosly to this woman, it is not 
thi faders wil thou shuldest have hir." Qui dixit, "For i purpose, to wedde hir." Et tunc 
interrogavit iste juratus eundem Thomam sic in anglicis, "Thomas wilt thou have Margaret 
her present to thy wif," qui respondit, "ye, by the feith of my body, I wul nevir have othir to 
my wif but her while she and I lif." Et tunc dixit iste juratus dicte Margarete sic, "Margarete 
wil ye have Thomas her present to your husbond?" Que dixit, "ye, by the feith of my body, I 
will nevir have othir while he is a life." Et tunc dixit iste juratus dicto Thome quod caperet 
eandem Margaretam per manum, qui quidem Thomas accipiens eam per manum dixit eidem 
Margarete, "so helpe me god and halydome, I wul have you to my wife and non othir but 
you while my lif lastith." Et retractis et iterum iunctis eorum manibus, dicta Margareta pari 
forma dixit eidem Thome sic, "so helpe me god and holydom, I wul have you to my husbond 
and non othir but you." Et retraxerunt manus et osculati sunt adinvicem. Que deponit iste 
juratus de visu et auditu suis propriis ut dicit. Ad iii et iiii articulos, dicit quod continent 
veritatem prout laborabant adtunc publica vox et fama in dicta parrochia. Ad vtum articulum, 
dicit quod continet in se veritatem prout audivit ab aliis dici et per famam publicam in ea 
parte laborantem. Et aliter de sciencia sua nescit deponere de contentis in eadem. Ad vi 
articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia adtunc 
et diu post laboraverunt publica vox et fama ut dicit. 

 

a Carow: sic. 
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Robert Philipson c. Joan Corney 

Deposition of Thomas Anne, 6 Mar. 1489 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 52v 

[fol. 52v] Ex parte Roberti Philipson contra Johannam Corney 

vito marcii in domo domini officialis per Ian in presencia mei Ricardi Spencer 

Thomas Anne de Raylegh140 London diocesis ubi moram traxit et ibi fuit oriundus, illiteratus, 
libere condicionis, lta annorum etatis et amplius ut dicit. Testis et cetera, super libello et 
cetera, dicit quod Robertum Philipson per ii annos, Johannam Corney per iii annos bene 
novit ut dicit. Ad primum et secundum articulos dicti libelli, dicit quod quodam die 
contingente infra quindenam post festum Epiphanie domini141 ultimum preteritum, prefatus 
Robertus et Johanna stantes prope quandam sepem in campo vocato Coxlond in parrochia 
de Raylegh communicaverunt et commederunt ibidem quandam Flanne142, et ipsis ibidem 
stantibus et communicantibus iste juratus intendens ire ad molendinum in dicto campo 
transivit prope eosdem et ibidem stans quasi per mensuram of ii cartewey wide a dictis 
partibus audivit dictam Johannam dicentem eidem Roberto, "Roberte, while it is so forward 
as it is betwene us, I pray you let us be weddid, for I shal have much anger specially with 
my dame." Qui respondit eidem, "by my feith Johan, I wil wedde you fortnyght a for 
witsontyde143 next or fornyght aftir." Et aliter ad contenta in dictis articulis nescit deponere 
ut dicit. Ad iii articulum, dicit quod dicta Johanna retulit huic jurato quod recepit ab eodem 
Roberto dicta dona et unum par pedicarum, anglice sokkis, et vidit iste juratus quando dicta 
Johanna obtulit dicto Roberto dictos xxx d., anulum, et par cerothecarum in campo dicte 
ville. Et ipse ea recipere recusavit. Ad iiii articulum, dicit quod continet in se veritatem de 
sciencia istius jurati, quia in dicta villa de Raylegh et aliis locis dicti Robertus et Johanna 
reputantur persone adinvicem affidate. Ad v articulum, nescit deponere de contentis in 
eodem. Ad vi articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera, et quod dicti Robertus 
et Johanna adinvicem matrimonium contraxerunt in dicta villa laboraverunt et laborant 
publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of John Ward, 6 Mar. 1489 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 53r 

[fol. 53r] Johannes Ward de Raylegh predicta, ubi moram traxit per xxti annos et ibi erat 
oriundus, illiteratus, libere condicionis, xlviii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit 
quod Robertum Philipson per iiii vel v annos, Johannam Corney per annum et amplius bene 
novit ut dicit. Ad i et iidum articulos, dicit quod nescit deponere de contentis in eosdem, 
excepto quod dicit in septimana Natalis domini ultima dicta Johanna dixit huic jurato quod 
nunquam melius nec ita bene dilexit aliquem virum sicut dilexit dictum Robertum. Ad iii et 
iiiitum articulos, dicit quod quodam die mercurii parum ante festum Natalis domini ultimum 
preteritum, quem diem aliter specificare nescit, presens fuit iste juratus in domo Johannis 
Pike de Raylegh, una cum Johanne Pike, Johanne Corney patre dicte Johanne, et dicta 
Johanna, ubi et quando dicta Johanna interrogata per prefatum Johannem Corney utrum 
contraxit matrimonium cum Roberto Philipson dixit eidem primo sic, "In feith I have made 
hym a promise, thou hast made no suche bargyn I trow, but I know of hit I owȝt to know of 
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it." Et medio tempore supervenit dictus Robertus et in eius presencia dixit dicta Johanna 
eidem Roberto, "I made you promise but on my faders good wille," dicto Roberto contrarium 
asserente. Et dicit quod dictus Johannes Corney citra recessum suum ultimum a Civitate 
London, dixit huic jurato, "I love not the law, I wul not let them." Et postea banna fuerunt 
edita inter eosdem apud Raylegh uno die presente dicta Johanna et minime contradicente, 
et secunda vice dicta Johanna reclamavit ut communiter dicitur in dicta parrochia mediis et 
instanciis dicti patris sui. Ad vtum articulum, dicit quod dicto die mercurii, dicta Johanna 
ostendebat tempore dicte communicacionis xxx d. in auro, unum par cerothecarum, et 
anulum argenteum, que fatetur ibidem se recepisse ab eodem Roberto, et unum laquear 
cericeum, et eadem obtulit dicto Roberto qui ea recipere recusavit et tunc dixit dictus 
Johannes, "Roberd and ye wil take them ageyn it shal nevir be the wors for you." Ad vtum et 
vitum articulos, dicit et concordat cum proximo teste superius examinato. 

Thomas Wulley c. Margaret Isot and John Heth 

Deposition of Margaret Baron alias Harbard alias Spicer, 9 Mar. 1489 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 53v-54r 

[fol. 53v] Adhuc ex parte Wulley contra Isot et Heth 

ix Marcii per dominum Officialem in domo residencie sue in presencia mei Ricardi Spencer 

Margareta Baron alias Harbard alias Spicer de parrochia de sancti Sepulcri London, ubi 
moram traxit per xxviii annos, libere condicionis, lta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, 
dicit Thomam Wulley a festo sancti Bartholomei144 contingente eodem anno quo commissum 
fuit Bellum apud Tewkisbury145 bene novit, Margaretam Isot per xxxta annos vel circiter, 
Johannem Heth per xxti annos et amplius bene novit ut dicit. Ad primum et secundum 
articulos dicti libelli, dicit quod quodam die contingente circiter festum omnium sanctorum146 
eodem anno quo commissum fuit bellum de Tewkisbury, quem diem aut annum aliter pro 
certo nescit exprimere, ista jurata et Walterus Spicer cenati fuerunt cum Johanne Calton 
adtunc constabulario in vico vocato Seynt Jons strete. Et circiter horam xmam in nocte post 
dictam cenam, post scrutuma ut audivit factum per dictum constabularium in domo Johannis 
Cracow pro dictis Thoma Wulley et Margareta Isot, qui ut dicebatur ibidem suspiciose 
conversabantur, revertabatur ad eandem domum dictus Johannes Calton, ducens secum 
dictos Thomam Wulley, Margaretam Isot, Johannem Cracow, eius uxorem, maritum istius 
jurate, Thomam Burneham, et Willelmum Marshal, Robertum Marley et alios. Et ibidem in 
dicta domo in presencia personarum predictarum, dictus Johannes reprehendebat dictum 
Johannem Craco pro malo regimine et suspicioso accessu dictorum Thome et Margarete 
habitis in domo eisudem Johannis Cracow. Qui quidem Johannes Cracow [dixit] quod novit 
eos pro viro et uxore et ut asserebat magis favebat nam ut ibidem asseruit ipsi prius coram 
eo et dicto Roberto Marley matrimonium contraxerunt, dicto Robert Marley tunc ibidem 
presente hoc idem similiter affirmante. Et tunc idem Johannes Calton dixit quod ipse pro 
certo scire vellet quod fuerunt vir et uxor, alioquin adduceret eos ad carceres, et 

 

a scrutum: sic, for scrutamen? 
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incontinenter dixit eidem Thome quod non erat voluntas parentum quod ipse haberet 
eandem Margaretam in uxorem suam, qui respondebat quod dicta [fol. 54r] Margareta erat 
uxor sua et quod nunquam vellet aliam habere preter eam, dicta Margareta similiter 
expresse dicente quod dictus Thomas erat sponsus suus. Et tunc dicto Thoma tenente 
prefatam Margaretam per manum dexteram, dixit eidem Thome dictus Johannes Calton, 
"Thomas, wilt thou have this woman to thi wife?" Qui Thomas respondebat, "Ye, so helpe 
me god and holidome, I wil have hir to my wife and by the feith of my body I wil nevir have 
othir while she and I lyve." Et similiter interrogavit dictam Margaretam utrum ipsa voluit 
habere dictum Thomam in maritum suum, qui respondebat, "Ye, so help me god and 
holydome, I wul have hym to my husbond. He is my husband, I wil nevir have othir while he 
leveth." Et hiis dictis, osculati sunt adinvicem et ibidem sedebant postea communicantes et 
bibentes usque horam xi dicte noctis. Que deponit ista jurata de visu et auditu suis propriis, 
ut dicit. Ad iii articulum, dicit quod parum post premissa et ut recolit die dominico extunc 
immediate sequente, Magister Wellis adtunc vicarius ecclesie sancti Sepulcri [in] eadem 
ecclesia banna matrimonialia publice edidit inter eosdem, et ipso die dominico et alio die 
dominico sive profesto ibidem bina vice edita fuerunt inter eosdem de auditu et sciencia 
istius jurate. Ad iiii articulum, dicit quod in dicta vico Seynt Jons strete erat communiter dicta 
et divulgata inter vicinos quod mater dicti Thome repperit dictos Thomam et Margaretam 
jacentes in lecto in domo eiusdem Margarete nudum cum nuda et quod ipsa mater sua 
sustulit et asportavit sotulares dicti Thome et fecit eum Thomam uti sotularibus dicte 
Margarete. Ad v articulum, dicit quod continent in se veritatem. Et dicit quod post premissa, 
dictus Johannes Heth et Margareta cohabitaverunt in parrochia sancti Egidii ut vir et uxor 
pro certum tempus de sciencia et visu istius jurate. Ad vitum articulum, dicit quod superius 
per eam dicta sunt vera et [quod] dicti Thomas et Margareta matrimonium adinvicem 
contraxerunt in dicto vico et parrochia sancti Sepulcri post tempore de quo superius 
deposuit et diu post idem tempus laborabant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of Joan Cracow, 9 Mar. 1489 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 54v-55r 

[fol. 54v] Johanna Cracow de villa Westminster, ubi moram traxit per vii annos et ante illud 
tempus in parrochia sancti Sepulcri London per xi annnos vel circiter, libere condicionis, xlvii 
annorum etatis et amplius ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Thomam Wulley per 
quindenam vel circiter ante diem de quo inferius depositura est, euntem et redeuntem ad 
domum et a domo Margarete Isot vicine adtunc istius jurate in Seynt Jons strete, novit, 
Margaretam Isot per annum ante tempus quo commissum fuit bellum apud Tewkisbury bene 
novit, Johannem Heth per xii anos vel circiter ut dicit. Ad i et iidum articulos dicti libelli, dicit 
quod quodam die contingente inter festa sancti Martini in Jeme147 et omnium sanctorum148 
eodem anno quo commissum fuit bellum de Tewkisbury149, quem diem aut annum aliter 
specificare nescit, prefata Margareta et Thomas accesserunt ad domum istius jurate in Seynt 
Jons strete sicut pluries ante fecerunt causa bibendi. Et tandem maritus istius jurate 
interrogavit dictum Thomam quare frequentabat consorcium dicte Margarete, qui dixit quod 
vellet habere eam in uxorem, dicta Margareta similiter dicente quod vellet habere eundem 
Thomam in maritum suum. Et tunc maritus istius jurate misit pro Roberto Marley ad 
testificandum de contractu habendo inter eosdem. Et postquam advenisset dictus Robertus, 
dictus Thomas, interrogatus per Johannem Cracow maritum istius jurate in presencia dicti 
Roberti, istius jurate, et aliorum an vellet habere eandem Margareta, qui dixit "Ye." Et 
incontinenter tunc ibidem dixit eidem Margarete, "I wul have you to wif, and therto I pliȝt 
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you my feith and trouth," et applicuit manum suam manui dicte Margarete. Et retractis 
eorum manibus, dixit dicta Margareta eidem Thome, "I wul have yowe to my husbond and 
therto I pliȝt my feith and trouth," et retraxerunt manus et osculati sunt adinvicem. Et dicit 
quod in nocte dicti diei, videlicet circiter horam xcam, Johannes Calton constabularius et alii 
accesserunt ad domum istius jurate et ab eadem domo secum adduxerunt dictos Thomam 
et Margaretam ad domum dicti Johannis [fol. 55r] cum quibus inierunt ista jurata et eius 
maritus ad eandem domum. Et quantum ad verba concernentia matrimonium prolata ibidem 
inter eosdem partes et interrogationes facte per dictum Johannem Calton et personas tunc 
ibidem presentes concordat ista jurata cum Margareta Baron superius examinata, excepto 
quod non recolit se audivisse dictum Johannem Calton dixisse dicto Thome quod non erat 
voluntas parentum suorum quod ipse dictam Margaretam acciperet in uxorem. Ad iii 
articulum, nescit deponere de contentis in eodem nisi de auditu aliorum. Ad iiiitum articulum, 
nescit deponere de contentis in eodem. Ad vtum articulum, dicit quod audivit dictum 
Johannem et alios dicentem iam nuper quod idem Johannes duxerat eandem Margaretam in 
uxorem suam et ista jurata credebat ipsam Margaretam nupta fuisse dicto Thome et 
eundem Thomam mortuum esse. Ad vi articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt 
vera et super eisdem in dicta parrochia laboraverunt publica vox et fama ut dicit. 

Richard Cressy c. Alice Scrace 

Response of Alice Scrace, 28 Mar. 1489 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 55r-56v 

Responsiones personaliter facte per Aliciam Scrace, xxviii die Marcii, Anno domini millesimo 
CCCClxxxixmo, coram Magistro Johanne Millet, Commissario, in presencia mei Ricardi Spencer 

Alicia Scrace, jurata et cetera super posicionibus et cetera. Ad primam posicionem, dicit 
quod in estate contingente circiter vi annos elapsos, eo tempore videlicet quod defalcatur 
fenum, Ricardus Cressy et Ricardus Scrace frater naturalis istius jurate qui fuerunt adtunc 
consorcii et consortes in hospicio de Bernardis Inne vel Lincolnes Inne, simul venerunt ad 
domum patris istius situatam in hameleta de Hangelton150 Cicestren' diocesis, et ibidem post 
eorum adventum manserunt per tres septimanas vel circiter, seipsos inibi recreando, ubi ista 
jurata primo vidit et novit dictum Ricardum Cressy. Et post tres septimanas vel circiter 
recessit [fol. 55v] idem Ricardus a dicta hamelecta et domo patris istius jurati. Et infra breve 
post dictus Ricardus per famulum patris istius jurate misit huic jurate unum par de Tiris151 et 
aliis ancillis patris istius jurate pynne cases. Misit eciam adtunc fratri istius jurate unum Le 
hanger.152 Et dicit quod a tempore recessus huiusmodi dicti Ricardi a domo patris istius 
jurate, ista jurata amplius non vidit dictum Ricardum usque circiter festum purificacionis 
beate Marie153 ultimum preteritum. Dicit eciam quod quodam die contingente circiter idem 
festum Purificacionis et ut recolit in vigilia dicti festi, ista jurata allocuta [est] Elisabeth 
famulam Johannis Scot senioris, moram trahentem erga portam ecclesie fratrum 
Augustinien' London, cum quo eciam morabatur ista jurata, rogando eandem Elisabeth 
quatinus ipsa procuraret dictum Ricardum Cressy advenire dictam domum et ibidem cum 
ista jurata habere colloquium. Et infra breve post dicta Elisabteth retulit huic jurate quod 
ipsa ex parte istius jurate allocuta fuit dicto Ricardo pro causa predicta, et quod idem 
Ricardus limitavit diem in quo ut asseruit accederet collocuturus cum ista jurata. Et tandem, 
videlicet infra viinam ut recolit immediate sequentem idem festum, ista jurata communicavit 
cum dicto Ricardo Cressy in quodam introitu vocato an Aley prope fenestram coquine patris 
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dicti Johannis Scot, et ibidem rogavit eundem Ricardum quatinus ipse faceret medias et 
instancias [et] intercederet fratri istius jurate ut ipse tribueret isti jurate jus suum et legatum 
isti jurate relictum in testimonio patris eiusdem,154 cui dixit idem Ricardus sic, "I wil know 
mor of your mynde first." Et tunc dixit ista jurata, "si placuerit vobis revenire infra duos vel 
tres dies plus scietis de mente mea." Et dicit quod circiter ii vel tres [dies] proximos 
sequentes, accessit dictus Ricardus ad domum dicti Johannis Scott, ubi Margareta uxor 
eiusdem Johannis in presencia istius jurate iterato requisivit et rogavit dictum Ricardum 
quod instaret penes fratrem istius jurate ut esset ei bonus frater et daret sibi quod erat jus 
[fol. 56r] suum et eidem a patre suo legatum. Qui dixit eidem et isti jurate quod libenti 
animo hoc faceret et bibit biram et eas osculatus est et recessit. Post cuius recessum, dictus 
Elisabeth sepius retulit huic jurate quod dictus Ricardus sepius dixit eidem Elisabeth quod 
ipse dilexit istam juratam causa habendi eam in uxorem, et quod juravit quod nunquam vidit 
mulierem quam melius dilexit contrahendi matrimonium, et quod dixit quod quando primo 
vidit eam in Civitate London non cogitabat cum ea matrimonium contrahere. Et ista jurata 
dixit dicte Elisabeth quod dilexit eundem Ricardum pro eo quod erat bene morigeratus et 
gessit se humaniter erga omnes familiares quando erat in domo patris istius jurate. Et 
postea dicta Elisabeth diversis vicibus attulit ad istam juratam a dicto Ricardo unam 
interulam, ii kerchers, et unum le pome ambr155, a glasse of ivery, et ista jurata per eandem 
Elisabeth misit dicto Ricardo unam parvam capsulam ligneam habentem figuram Crucifixi. 
Que dona ista jurata a dicta Elisabeth transmissa ab eodem Ricardo animo contrahendi cum 
dicto Ricardo matrimonium casu quo ipse vellet cum ea modo consimili matrimonium 
contrahere recepit. Dicit eciam quod postea cum ab eadem domo prefata Elisabeth 
arbitrabatur se recessura, ipsa fecit aliam mulierem nominatam Elisabeth viduam, que solita 
est ad eandem domum aquam deferre, stolam et consciam istius negocii inter ipsum 
Ricardum et istam juratam. Que Elisabeth vidua postea detulit huic jurate diversa intersigna, 
videlicet duos anulos aureos, et unum er pike156 de argento, unum seynt James shel et 
parvum baculum de argento, et unum cor de argento, diversis vicibus, que ista jurata 
occasione predicta ab eadem Elisabeth recepit ut dicit. Ad secundum articulum, dicit quod 
quodam die contingente circiter quindenam proximam ante tempus carnisprivii ultimi 
preteriti, quem diem aliter nescit specificare, dictus Ricardus iterato accessit ad domum 
habitacionis prefati Johannis Scot, magistri istius jurati, deferens unum potel157 vini clareti et 
rogavit [fol. 56v] uxorem dicti Johannis Scot quatenus permitteret eum habere colloquium 
cum ista jurata in secretis et, licencia ab ea obtenta, sesessit ista jurata cum eodem Ricardo 
a parlura eiusdem domus in aulam dicte domus et ibidem stando ad fenestram versus ortum 
prefatus Ricardus interrogavit istam juratam an potuit invenire in corde suo habere eum in 
maritum suum, que respondit quod sic. Et ulterius interrogavit istam juratam an ista erat 
soluta et libera a quocumque contractu matrimoniali, que eciam respondit quod sic. Et tunc 
dixit dictus Ricardus huic jurate, tenendo eam per manum dexteram, "I Richard take the 
Alice to my wife, and therto I pliȝt the my trouth." Et tunc ista jurata dixit eidem, "I Alice 
take the Richard to my husbond, and therto I pliȝt the my trouth." Et dicit quod ista jurata 
verba supradicta protulit adtunc intencione habendi eundem Ricardum in maritum suum, et 
postea donavit huic jurate unum par cerothecarum. Ad terciam posicionem, respondet ut 
supra. Ad iiiitam posicionem, dicit quod in crastino mercurii Cinerum158 ultimo preterito, ista 
jurata, absente magistro et magistra suis predictis, recessit cum dicto Ricardo Cressey ab 
eadem domo ipsorum et contra eorum voluntatem ad domum Magistri Johannis Reed, 
servientis ad legem, quam statim post sequebatur dictus Johannes Scot, magister suus in 
domo dicti Magistri Johannis Reed et ibidem ista jurata interrogata per dictum Reed an 
contraxit cum eodem Ricardo fatebatur quod contraxit cum eodem matrimonium in 
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promptuario patris istius jurati, dicit tamen quod ibidem non contraxit cum dicto Ricardo 
matrimonium sed hoc dixit ne dictus Johannes Scott irasceretur cum ista jurata eo quod 
contraxit cum eo Ricardo matrimonium in domo eiusdem Johannis, eo hoc ignorante. Ad vtam 
posicionem, fatetur contenta in eadem, et dicit quod fatebatur et recognovit se 
matrimonium cum dicto Ricardo contraxisse coram dicto Magistro Thoma Ian and Johanne 
Warham in ecclesiam Cathedrali sancti Pauli London. Ad vi posicionem, non credit eandem. 
Ad viimam posicionem, credit credita et non credit non credita, et fama non credit. 

Ann Styward c. Richard Styward 

Response of Richard Styward, 22 May 1489 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 57rv 

[fol. 57r] De termino Pasche, anno et cetera lxxxixno, indiccione septima, pontificato 
sanctissimi in Christo patris et domini nostri domini Innocentii divina viii anno quinto, per 
Shenkwyn commissarium Ian officialis, sede vacante per obitum reverende memorie domini 
Thome Kemp London episcopi.159 

Responsiones personaliter facte per Ricardum Styward xxii die Maii 

Ricardus Styward juratus et cetera super interrogatoriorum contentis concernentibus et 
cetera. Ad primum interrogatorium, fatetur contenta in eodem. Ad secundum 
interrogatorium, dicit quod dictus Ricardus Alpe reliquit prefate Anne certa bona ad quem 
tamen valorem nescit dicere sed dicit quod de eisdem bonis confectum est inventarium quod 
remanet in manibus maioris London et refert se ad dictum inventarium. Ad tercium 
interrogatorium, dicit quod post solemnisacionem huiusmodi matrimonii, iste juratus 
violenter et graviter percussit eandem, sed an poterat levare brachium ad capud vel non ex 
ipsa percussione ignorat. Ad iiiitum et vtum interrogatoria, refert se ad acta Curie. Ad vi 
interrogatorium, fatetur quod administrat bona que fuerunt dicti Ricardi Alpe et que iste 
juratus habuit cum dicta Anna uxore sua, et non contra voluntatem dicte Anne. Et ad alia 
contenta in eodem respondet negative. Ad vii interrogatorium, fatetur contenta in eodem. 
Ad viii et ix interrogatoria, dicit quod post monicionem sibi factam, iste juratus tradidit eidem 
Anne omnes vestes suas extra eius optima toga sua et quo ad solucionem dictas 
pecuniarum summas septimanis dicit quod monitus fuit ad solvendum eidem huiusmodi 
pecunias singulis septimanis pendenti lite indiscussis et ut [...] [fol. 57v] eidem per vi vel viii 
septimanis et pro eo quod nichil actum erat in huiusmodi causa citra festum natalis domini 
nec dicte pecunie ab isto jurato petite fuerunt, iste juratus eos citra non solvit. Ad x 
interrogatorium, dicit quod citra inchoacionem huius litis, iste juratus dixit, "that day that I 
stroke her I wold had stryken the nek or the armes of her." Et dicit sepius dixit quod si ipsa 
Anna rediret ad eius consorcium ipse peius eam verberaret quam prius fecit casu quo non 
mutaret eius condicionem. 
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Prior and Convent of Blackmore c. Edward Clovyll 

Response of Edward Clovyll, 15 Oct. 1489 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 58r 

[fol. 58r]  

Termino Michaelis Anno domini Millesimo CCCClxxxixno, indiccione octava, pontificato domini 
Innocentii pape viii anno sexto 

Responsiones personaliter facte per Edwardum Clovyll, xvmo die octobris in domo mei 
Spencer coram Magistro Shenkwyn commissario. 

Edwardus Clovel juratus et cetera super posicionibus et cetera. Ad primam, secundam, et 
terciam posiciones, dicit quod a tempore quo iste juratus moram traxit in dicta parrochia 
iidem Prior et conventus fuerunt communiter dicti, tenti, et reputati rectores et proprietarii 
dicte ecclesie ut de aliis contentis in dictis posicionibus dubitat iste juratus ut dicit. Ad iiii, 
vtam, et vi posiciones, dicit et credit quod a tempore quo iste juratus occupavit et morabatur 
infra dictam parrochiam dicti Prior et conventus per eorum deputatos perceperunt et 
habuerunt omnes et omnimodas decimas garbarum cuiuscumque generis granorum et 
[?feni] de campis vocatis Milfeld et aliis locis infra dictam parrochiam, quo tamen juratus 
ignorat nisi qua reputati sunt rectores dicte ecclesie ut dicit. Ad vii et viii posiciones quod 
credit quod continent in se veritatem. Ad ix, x, xi posiciones, credit contenta in eisdem esse 
vera. Ad xii posicionem, non credit contenta in eadem esse vera sed dicit quod anno in 
prefata posicione specificata antedicti proprietarii perceperunt integram decimam de dicto 
campo sine aliquo detrimento pro ipsa d[?ecima] istius jurati vel suorum accidenti dicit 
tamen quod servientes dicti prioris accesserunt ad dictum campum antequam decimam pars 
exponebatur quibus cum illic venisset dixit iste juratus, "Your tithe is not yet redy," et alia 
contenta in eadem non credit. Ad xiii et xiiii non credit easdem. Ad xv posicionem, credit 
quod est querelatum, non tamen legitime. Ad xvi posicionem, dicit quod superius per eum 
confessus fuit vera et famosa. Ad xvii posicionem, dicit quod super confessatis laboraverunt 
et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Thomas Hall c. Denise Pogger 

Deposition of Robert Osbern, 19 Oct. 1489 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 58v 

[fol. 58v] Anno et cetera lxxxix, termino Fidis160, indiccione viii, domini Innocenti pape viii 
anno sexto 

xix die Octobris, per dominum Officialem in ecclesia Cathedrali sancti Pauli in presencia mei 
Ricardi Spencer 

Robertus Osbern de Fynchley161 London diocesis, ubi moram traxit per xxti annos, illiteratus, 
libere condicionis, xxx annorum etatis et amplius ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Thomam Hall de Fyncheley per duos annos, Dionisiam Pogger circiter festum nativitatis 
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sancti Johannis Baptiste162 ultimum preteritum primo novit ut dicit. Ad primum et secundum 
articulos dicti libelli, dicit quod die dominico contingente proximo et immediate ante festum 
sancti Bartholomei163 ultimum preteritum, presens fuit iste juratus in domo habitacionis dicte 
Dionisie in villa de Leghton164 situata, post meridiem eiusdem diei, una cum dicta Dionisia, 
Thoma Hall, Johanne Hewis, et non pluribus, ubi et quando dictus Thomas Hall dixit eidem 
Dionisie, "Be ye the same woman ye wer last day?" Que respondit, "ye, by my trouth am I." 
Et incontinenter tunc ibidem accepit eundem Thomam per manum dexteram et dixit eidem, 
"I Denise take the Thomas unto my weddid husbond, and therto I pliȝt the my feith and 
trouth." Et tunc dictus Thomas accepit eandem Dionisiam per manum dexteram et dixit 
eidem, "I Thomas Hall take the Denise unto my weddid wif, and therto I pliȝt the my feith 
and trouth." And retraxerunt manus et immediate tunc ibidem eadem Dionisia implevit 
ciphum cervisia et attulit eidem Thome. Que deponit iste juratus de visu et auditu suis 
propriis ut dicit. Ad iii articulum, dicit quod die jovis proximo sequente dictum contractum, 
prefata Dionisia retulit huic jurato quod diversi viri penes eam multas instancias fecerunt ad 
capiendum alium in maritum, et propterea rogavit istum juratum quod alloqueretur dictum 
Thomam quod ipse festinaret solemnisacionem matrimonii inter eosdem, dicendo, "I had 
levir it wer done this day than to morow." Et aliter nescit deponere de contentis in eodem. 
Ad iiiitum articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta 
parrochia de Leghton predicta laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of John Hewis, 19 Oct. 1489 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 59r 

[fol. 59r] Johannes Hewis de Fyncheley predicta, ubi moram traxit per vii annos, illiteratus, 
libere condicionis, xxvi annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Thomam Hall per 
ii annos, Dionisia Pogger per annum et amplius bene novit ut dicit. Ad primum et secundum 
articulos dicti libelli, dicit quod die et loco supraspecificatis postquam dictus Thomas Hall 
dixisset eidem Dionisie, "bee ye the same woman ye were whan I spake last with you," et 
ipsa respondisset, "ye by the feith of my body," prenominata Dionisia incontinenter accepit 
eundem Thomam per manum et dixit eidem, "I forsake the men in the world and take you 
Thomas to my weddid housbend, and therto I pliȝt the my trouth." Et modo consimili ipse 
Thomas dixit eidem, "I forsake al the world and onely take you to my wif, and therto I pliȝt 
you my trouth." Que deponit iste juratus de auditu et sciencia suis propriis ut dicit. Ad iii 
articulum, dicit quod die dominico extunc immediate sequente, dicta Dionisia in presencia 
dicti Thome et in domo habitacionis eiusdem Dionisie, dixit eidem Thome, "I am so tised and 
so eggid165 that I can not abide her, I pray you therfor take me and let me go with you." Et 
aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad iiii articulum, dicit quod superius per eum 
dicta sunt vera et super eis apud Leghton predicta et in aliis locis eidem convicinis et 
circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of Thomas Danyel, 19 Oct. 1489 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 59rv 

Thomas Danyel valectus corone domini Regis, de parrochia de South Mymmes166 London 
diocesis, ubi moram traxit per vii annos et amplius, illiteratus, libere condicionis, lta annorum 
etatis vel circiter ut dicit. Testis et cetera, dicit Thomam Hall per iii, Dionisiam Pogger per viii 
septimanas vel circiter bene novit ut dicit. Ad i, ii, et iii articulos dicti libelli, dicit die sabbati 
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contingente post edicionem bannorum inter dictam Dionisiam et quendam alium virum 
molendinarium, iste juratus ad desiderium dicti Thome accessit ad eandem Dionisiam et [...] 
domum habitacionis eiusdem Dionisie et ibidem interrogavit eam de causa [...] [fol. 59v] 
edicionis huiusmodi bannorum et quare ipsa mutavit animum suum, que respondebat quod 
non erat intencionis sue quod huiusmodi banna ederentur inter eosdem, sed quod eius filius 
et Gosnel procuravit huiusmodi edicionem contra voluntatem suam. Et tunc iste juratus 
interrogavit eam an erat in voluntate habere dictum Thomam in marito suo, que dixit quod 
sic, quod mallet habere eum in camisia quam prefatum molendinarium cum omnibus bonis 
suis. Et modo consimili interrogatuit dictum Thomam an vellet habere eandem in uxorem, 
quo respondente quod sic. Iste juratus dixit quod vellet audire novum contractum 
matrimonialem inter eosdem, et dixit eidem Dionisio quod acciperet dictum Thomam per 
manum, que hoc fecit, et dixit eidem Thome, "I take the Thomas to my weddid husbond, 
and forsake al othir for your sake, and therto I pli3t the my trouth." Et retractis eorum 
manibus, dictus Thomas cepit eandem Dionisiam per manum et dixit eidem, "I Thomas take 
the Dionise to my wife, and therto I pliȝt the my trouth." Et incontinenter dicta Dionisia 
rogavit istum juratum et dictum Thomam quod ipsam ducerent ad domum Egidii Eustas de 
Highgate167, quousque matrimonium solemnisaretur inter eosdem. Que deponit iste juratus 
de visu et auditu suis propriis ut dicit, presentibus ibidem in premissis quodam cognominato 
Fan et alio dicto Ricardo Brewer de quibus aliter non recolit. Ad iiiitum articulum, dicit et 
quoad famam concordat cum primo teste superius examinato. 

John Jenyn c. Alice Seton 

Deposition of William Avenyll, 21 Oct. 1489 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 60rv 

[fol. 60r] Ex parte Johannis Jenyn contra Aliciam Seton 

xxi die Octobris, loco consistorio London, in presencia Spencer, per dominum Officialem 
London 

Willelmus Avenyll168 de parrochia sancti Dunstani in Fletestrete169 London, ubi moram traxit 
pro maiore parte per xxti annos, illiteratus, libere condicionis, lxta annorum etatis ut dicit. 
Testis et cetera, dicit quod Johannem Jenyn per xii annos, Aliciam Seton die dominico de 
quo inferius deponet primo vidit et novit ut dicit. Ad primum et secundum articulos dicti 
libelli, dicit quod die dominico contingente proximo et immediate ante festum sancti 
Dunstani170 ultimum preteritum, Johannes Jenyn primo intimavit uxori istius jurati et postea 
eodem die huic jurato quod ipse prius contraxit matrimonium cum dicta Alicia Seton et 
rogavit istum juratum quod propter maiorem securitatem ipse assumptis secum certis vicinis 
suis accederet ad signum le George infra parrochiam sancti Dunstani predicta ad audiendum 
novum contractum matrimonialem inter eosdem quoquid in eventu contingeret. Et annuente 
isto jurate desiderio dicti Johannis Jenyn in hac partem, precessit idem Johannes quem 
paulo post secutus est iste juratus una cum quodam cognominatum Gaston. Et cum 
venissent ad dictum domum, repperuerunt ibidem sedentes in quadam parlura eiusdem 
domus prefatum Johannem et Aliciam et inter se communicantes. Et tunc dictus Johannes 
viso isto jurato et dicto Gaston, dixit eidem Alicie, "hii amici mei huc accesserunt ad 
audiendum contractum matrimonialem inter nos," que respondebat, "wel, in the name of 
Jhesu, what nedith hit, it is made a redy." Et ipse Johannes dixit "pro maiore tamen 
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securitate velo quod audiant huiusmodi contractum." Et incontinenter accepit eandem 
Aliciam per manum dexteram et dixit eidem, "I John take the Alice to my weddid wif, and 
therto I pliȝt the my trouth." Et retractis et iterum iunctis eorum manibus, ipsa Alicia dixit 
eidem Johanni, "I Alice take the John to my weddid husbond, and therto I pliȝt the my 
trouth." Et adinvicem osculati sunt et [...] biberunt. Que deponit iste juratus de visu et 
auditu suis propriis ut dicit. [fol. 60v] Ad tercium articulum dicti libelli, dicit quod nescit 
deponere de contentis in eodem aliter quam superius dixit. Ad iiiitum articulum, dicit quod 
superius per eum dicta sunt vera et super eis in Badow171, Maldon172, et in parrochiis sancti 
Dunstani civitatis London et aliis parrochiis eiusdem civitatis laboraverunt et laborant publica 
vox et fama ut dicit. Ad primum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad secundum 
interrogatorium, dicit quod duxit in uxorem sororem dicti Johannis et idem Johannes fuit 
apprenticius cum isto jurato pro vii annos. Et ad alia contenta in eodem respondet negative. 
Ad iii interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et dicit quod huiusmodi contractus initus et 
factus fuit circiter horam septimam post meridiem et dies illa non erat pluviosa, Johanne 
sedente et prefata Alicia stante a sinistris eiusdem in medio dicte parlure. Prefatus Johannes 
utebatur adtunc toga russeta et dicta Alicia toga de Blew medley173, et servicia biberunt post 
dictum contractum. Ad iiii interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit deponere 
de contentis in eodem. Ad v et vi interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit 
deponere de contentis in eodem. Ad vii interrogatorium, dicit prout superius dixit et dicit 
quod fama est communis vox populi et illa ortum habuit ex dictis et factis dictarum partium. 
Et aliter nescit deponere de contentis in eodem. 

Deposition of John Gaston, 21 Oct. 1489 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 60v-61r 

Johannes Gaston de parrochia sancti Clementis extra barras novi templi London, ubi moram 
traxit per xvi annos, illiteratus, libere condicionis, xxxiii annorum etatis ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod Johannem Jenyn per v annos et Aliciam Seton die de quo inferius deponet 
primo vidit ut recolit. Ad i et ii articulos dicti libelli, dicit et quoad contractum matrimonialem 
inter dictos Johannem et Aliciam ac verba eiusdem contracta ac loca et tempus eiusdem, 
concordat iste juratus cum primo teste superius examinato, et dicit quod rogatus per 
Willelmum Avenyl venit cum eo ad locum dicti contractus et ante dictum contractum idem 
Johannes dixit eidem Alicie, "her, I have brought my frendis to her a contract to be made 
betwene us ii." Et ipsa respondit, "what nedeth [fol. 61r] that, it is done befor." Et ipse dixit, 
"nullus presens erat in dicto contractu preter nos duos et ideo pro maiore securitate volo 
quod hii amici mei audiant novus contractum matrimonialem inter nos." Et immediate ibidem 
accepit eandem per manum et protulit eidem Alicie et vice versa ipsa Alicia eidem protulit 
verba matrimonialia de quibus idem Willelmus superius deposuit, cum quo in hac parte 
concordat iste juratus. Ad iii articulum, dicit quod nescit deponere de contentis in eodem. Ad 
vtum articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera, de fama nescit deponere. Ad i 
interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad ii interrogatorium, respondet negative ad 
singula contenta in eodem. Ad iii interrogatoriumm, dicit prout superius dixit et dicit quod 
circiter horam vii post meridiem, dicte partes contraxerunt stantibus dictis partibus ut recolit, 
et dictus Johannes induebatur togam russetam et ipsa Alicia toga de Blew vel 
Musterdevelers174 et an dies erat clara vel nebulosa non recolit, sed dicit quod in cero inter 
noctem et diem contraxerunt, et servisia biberunt. Et aliter nescit deponere de contentis in 
eodem. Ad iiii interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad v, vi, et vii interrogatoria, dicit 
prout superius dixit. Et aliter nescit deponere de contentis in eisdem. 
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Henry Kyrkeby c. Eleanor Roberts 

Deposition of John at Wode, 22 Oct. 1489 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 61r, 62v-63r 

Ex parte Henrici Kyrkeby contra Alianoram Robardis 

xxii die octobris per Magistrum Shenkwyn Commissarium in domo ac presencia mei Ricardi 
Spencer 

Johannes at Wode de Estham175, London diocesis, ubi moram traxit a tempore nativitatis sue 
et ibi erat oriundus, illiteratus, libere condicionis, xlta annorum etatis vel circiter ut dicit. 
Testis et cetera, dicit quod Henricus Kyrkeby per iii annos, Alianoram Roberdis per xii annos 
et amplius bene novit ut dicit. Ad primum et secundum articulos dicti libelli, dicit quod ante 
festum Circumscisionis domini176 ultimum preteritum ad annum elapsum, Johannes Kyrkeby 
frater dicti Henrici allocutus est istum juratum, rogando eundem quod s[.....] de aliquo bono 
maritagio pro Henrico fratre suo ipsum ad hoc ad[....], et iste juratus intimavit eidem de 
dicta Alionaram adtunc [..............]a [fol. 62v] Thoma Turke de Hornchirch177. Et postea in 
crastino circumscisionis domini ultimo preterito ad annum elapsum, iste juratus et dictus 
Johannes accesserunt usque Hornchirch ad habendum cum ea colloquium. Et dederunt 
obviam eidem Alianore transeunti ad mulgendum vaccas, et iste juratus interrogavit eam 
quomodo valebat et quare melius non erat ornata, et consulueret ei quod caperet virum, et 
dixit quod si vellet per eum gubernari iste juratus provideret ei de bono viro qui eciam 
recuperaret ei jus suum hereditatem. Que respondebat et dixit huic per fidem suam quod si 
hoc faceret, vellet marituri ad votum istius jurati. Et hiis dictis limitatus fuit certus dies, 
videlicet festum purificacionis178 extunc sequens in quo festo finebatur terminus servicii sui 
cum dicto Thoma ut asserebat, quo iste juratus et dicta Alianora et alter vir per istum 
juratum nominandus redirent. Ipso que die adveniente, iste juratus, Henricus Kyrkeby, et 
Johannes Kyrkeby, et alter vir cuius nomen ignorat accesserunt ad quadrivium situm in 
parrochia de Hornchirch ad iiiior ulmos, ubi dictis Henrico, Johanne, et altero viro 
expectantibus, iste juratus solus accessit ad domum dicti Thome et adduxit prefatam 
Alianoram ad dictum locum, ad quem cum venisset iste juratus dixit eidem, "ecce virum cum 
quo volo te maritari. Potes invenire in corde tuo eum diligere et accipere in maritum?" Que 
dixit quod sic, et tunc modo consimili dixit eidem Henrico, qui dixit quod sic. Et tunc ad 
informacionem istius jurati, dictus Henricus accepit eandem Alianoram per manum dexteram 
et dixit eidem, "I Henry take the Alianor to my wif, and forsake al othir for the, and therto I 
pliȝt the my trouth." Et tunc dicta Alianora accepit prefatum Henricum per manum dexteram 
et dixit eidem, "I Elianor take the Henry to my husbond, and therto I pliȝt the my trouth." Et 
osculati sunt adinvicem, et abinde dicta Alianorab recessit ad parrochia de Conyngham179 ad 
servicium unius viri commorantis ibidem. Que deponit iste juratus de visu et auditu suis 
propriis ut dicit. Ad iii articulum, dicit quod circiter septimanam proximam precedentem 

 

a Breaks off: doesn't continue onto verso; appears to continue on fol. 62v. 

b MS: Alicia 



Depositions in the Diocese of London Consistory Court, 1486-1497  

Introduction and Transcription Shannon McSheffrey, 2024 (CreativeCommons BY-NC-SA 4.0) 

96 

festum sancti Bartholomei180 ultimum, iste juratus audivit dici quod dicta Alianora 
matrimonium contraxit cum alio viro et propterea accessit ad eam et in le yerd magistri dicte 
Alianore apud Conyngham interrogavit eam utrum ipsa contraxit cum alio viro, que respondit 
quod non, sed [fol. 63r] voluit permanere per contractum alias cum dicto Henrico per eam 
factum. Et tunc iste juratus dixit eidem, "si vera sis et firmiter stare vis pro dicto contractu, 
venias ad me die dominico proximo usque Tilbury181 aut ad domum Hervy vel ad domum 
Kynne et illuc adducam dictum maritum tuum." Et postea eodem die dicta Alianora accessit 
ad Tilbury predicta et pro eo quod adtunc dictus Henricus non potuit invenire iste juratus 
non dedit eidem Alianore obviam ibidem secundum promissum, et dicta Alianora reducta fuit 
ut audivit dici ad dictum magistrum suum. Ad iiiitum articulum, dicit quod superius per eum 
dicta sunt vera et super eis in Estham predicta et aliis locis convicinis laboraverunt et 
laborant publica vox et fama ut dicit. Ad primum interrogatorium, dicit prout superius dixit. 
Et dicit quod est a pulter. Ad secundum, tercium, et iiii interrogatoria, dicit prout superius 
dixit, et dicit quod si dictus Henricus accessisset ad Tilbury, ipse duxisset eam ut uxorem 
suam ad alias partes et ad hoc dicta Alianora sponte sua sola venit ad Tilbury predicta. Et ad 
alia contenta in eodem, respondet negative. Ad vtum interrogatorium, dicit et respondet 
negative, excepto quod partem habet expensas suas. Ad vi interrogatorium, dicit quod prout 
superius dixit. Et dicit quod dictus alter vir cognominatur Baker. 

Deposition of William Baker, 22 Oct. 1489 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 63rv 

Willelmus Baker tegulator de parrochia sancti Benedicti juxta Pouliswharf, illiteratus, libere 
condicionis, xxxta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Henricus Kyrkeby per vi 
annos, Alianoram Roberdis in festo Purificacionis beate Marie ultimo preterito ad annum 
elapsum primo vidit et novit ut dicit. Ad primum et secundum articulos dicti libelli, dicit quod 
in festo purificacionis beate Marie182 ultimo preterito ad annum elapsum, iste juratus, 
rogatus et requisitus per Johannem Kyrkeby, accessit cum eo et dicto Henrico ad iiiior ulmos 
de quibus Johannes at Wode predeposuit. Quo cum venisset idem Johannes adduxit 
quandam juvenem ad eos, dictam Alianoram. Et  ibidem dictus Johannes dixit prefato 
Henrico, "hic est illam mulierem de qua prius dixi vobis." Et tunc dictus Johannes at Wode 
dixit eidem Alianore, "hic est vir ille," demonstrando dictum Henricum, "quem volo te habere 
in maritum si esses filia mea. Potes invenire in corde tuo eum habere in maritum?" Que dixit 
quod sic. Et modo consimili interrogavit dictum Henricum an voluit habere eandem in 
uxorem, [fol. 63v] quo respondente quod sic, incontinenter dictus Henricus accepit eandem 
Alianoram per manum et dixit, "potestis vos invenire in corde vestro accipere me in sponsum 
vestrum?" Et ipsa dixit quod sic. Et tunc incontinenter idem Henricum dixit, "et ego Henricus 
Kyrby accipio te Alianoram Robertis in uxorem mei." Et eadem Alienora dixit, "et ego 
Alienora Robertis accipio te Henricum in sponsum meum," et traxerunt manus et osculati 
sunt et abinde dicta Alienora recessit ad parrochiama de Conyngham. Que deponit iste 
juratus de visu et auditu suis propriis, presentibus dictis partibus, Johanne a Wode, Johanne 
Kirkeby. Ad iii et iiiitum articulos dicti libelli, dicit quod superius per eum dicta sunt vera, de 

 

a et dixit, "potestis vos... ad parrochiam: these four lines in the MS written in a different hand from 
Parker's. 
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fama nescit deponere ut dicit. Ad i interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad ii, iii, et 
iiiitum, v, et vitum interrogatoria, dicit prout superius dixit. Et ad alia respondet negative. 

Deposition of John Kyrkeby, 22 Oct. 1489 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 63v 

Johannes Kyrkeby de parrochia de Estham predicta, illiteratus, libere condicionis, xlta 
annorum etatis vel circiter. Testis et cetera, dicit quod Henricum Kyrkeby fratrem naturalem 
istius jurati per xxxta annos et amplius, Alianoram Roberdis per iiii vel v annos bene novit. Ad 
primum et secundum articulos dicti libelli, dicit et quoad communicacionem habitam inter 
dictos Johannem at Wode et Alianoram primo apud Hornechirch et limitacionem diei 
contractus nec verba contractus initi inter dictas partes in dicto festo Purificacionis circa 
horam xmam ante meridiem inter dictos iiiior ulmos, concordat iste juratus cum Johanne at 
Wode superius examinato. Ad iii articulum, nescit deponere de contentis in eodem. Ad iiii 
articulum, dicit quod superius per eum deposita sunt vera et super eis in Estham predicta et 
aliis locis eidem convicinis et circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama. Ad i 
interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad ii interrogatorium, dicit quod est frater dicti 
Henrici et solicitavit istum negocium cum prefato Johanne at Wode. Et ad alia respondet 
negative. Ad iii et iiiitum et vtum interrogatoria, dicit prout superius dixit. Et ad alia respondet 
negative. Ad vi interrogatorium, dicit quod non magis favet uni parti quam alteri in hac 
causa, et audivit dici quod ipsa Alianora citra matrimonium contraxit cum filio molendinarii 
cognominati Baker. 

John Jenyn c. Alice Seton 

Deposition of Alice Holton, 24 Oct. 1489 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 64r 

[fol. 64r] Adhuc ex parte Johannis Jenyn contra Seton 

xxiiiito die octobris 

Alicia Holton serviens Johannis Lucas ad signum le George in Fletestrete London, ubi moram 
traxit per annum cum dimidio, xxv annorum etatis, libere condicionis. Dicit quod Johannem 
Jenyn per annum cum dimidio et amplius, Aliciam Seton per annum vel circiter bene novit ut 
dicit. Ad primum et secundum articulos dicti libelli, dicit quod die dominico contingente 
proximo et immediate ante festum sancti Dunstani183 ultimum preteritum, presens fuit ista 
jurata in quadam parlura infra domum dicti Magistri sui apud Le George situata, una cum 
dictis partibus et illo qui duxit in uxorem sororem dicti Johannis, et quodam alio 
pannitonsore, quorum nomina exprimere nescit, ubi et quando post cenam et inter horas 
sextam et septimam post meridiem, Johannes et Alicia contraxit matrimonium per hec 
verba, dicto Johanne accipiendo prefatam Aliciam per manum dexteram et dicente eidem, "I 
John take the Alice to my weddid wif, and therto I pliȝt the my trouth." Et tunc dicta Alicia 
dixit eidem Johanni, "I Alice take the John to my weddid husbond, and therto I pliȝt the my 
trouth." Et tunc responderunt dicti alii viri, "god geve you joy and worship to gedir." Et infra 
tres dies dictum contractum sequentem, idem Johannes donavit dicte Alicie in presencia 
istius jurate quendam anulum deauratum vel aurem, et in mane post dictum contractum, 
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tradidit eidem Alicie pecunias sed quantum nescit. Ad iii articulum, dicit quod eadem nocte 
dicta Alicia confessa est huic jurate quod voluit dictum Johannem habere in maritum pre 
omnibus aliis, et si nichil haberet in bonis ab eius avunculo nisi tamen interulam suam. Et 
aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad iiiitum articulum, dicit et concordat cum 
proximo teste superius examinato. 

Thomas Hall c. Denise Pogger; Thomas Miller alias Salmon c. Denise 
Pogger 

Response of Denise Pogger, 30 Oct. 1489 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 64v 

[fol. 64v] Responsiones personaliter facte per Dionisiam Pogger, penultimo die Octobris, in 
ecclesia sancti Pauli, coram domino Officiali in presencia mei Ricardi Spencer 

Dionisia Poger jurata et cetera super posicionibus et cetera. Ad primam posicionem, dicit 
quod circiter tres septimanas proximas sequentes festum sancti Thome Martiris ultimum 
preteritum, dictus Thomas Hall sepius fecit instancias penes istam juratam ut ipsa acciperet 
eum in maritum, que omnino respondebat eidem quod alias precontraxit cum alio viro et 
propterea noluit annuere desiderio suo in hac parte ut dicit. Ad secundam posicionem, non 
credit contenta in eadem vera. Ad terciam posicionem non credit eandem nec contenta in 
eadem esse [vera] tamen dicit prehabito tractatu inter dictum Hall et Thomam Salmon idem 
Hall recepit x s. a dicto Salmon eo pacte quod non vexaret dictum Thomam, nec istam 
juratam, pretextu seu vigore alicuius contractus matrimonialis. Ad iiiitam posicionem, fatetur 
confessa et negat negata et famam non credit. Et interrogata ex officio, dicit quod quadam 
nocte diei festi contingente infra mensem ultimum, Thomas Samond pernoctavit cum ista et 
eam carnaliter cognovit infra domum suam habitacionis, et promisit, fide media, solvere pro 
redempcione penitencie xx s. citra huc die ad quindenam, alioquin dominus monuit eam ad 
comparendum die proximo sequenti ad recipiendam penitentiam sub pena 
excommunicacionis.a 

Thomas Miller alias Salmon c. Denise Pogger 

Deposition of John Smyth, 30 Oct. 1489 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 64v-65r 

Ex parte Thome Miller alias Salmon contra Dionisiam Pogger 

penultimo Octobris 

Johannes Smyth de Leyton London diocesis, ubi moram traxit per xvi annos et amplius, 
illiteratus, libere condicionis, lta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera super materia et 

 

a Et interrogata ... excommunicacionis: this passage is squeezed into the bottom of the entry, 
crowding into the next entry. 
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cetera, dicit quod Thomam Salmon per xcem annos, Dionisiam Pogger per xviii annos, et 
Thomam Hall per iiiitam partem anni vel circiter bene novit ut dicit. Ad primam partem dicte 
materie, dicit quod in festo sancti Leonardi contingente in septimana penticoste184 ultima 
preterita, presens fuit iste juratus in domo habitacionis dicte Dionisie infra parrochiam de 
Leyton predicta, inter horas primam et secundam post meridiem eiusdem diei ut recolit, 
unacum dictis [fol. 65r] Dionisia, Thoma Salmon, Johanne Gosnol, et aliis de quibus modo 
non recolit, ubi et quando post diversa communicata inter dictos Dionisiam et Thomam 
Salmon, idem Thomas accepit eam Dionisiam per manum dexteram et dixit eidem, "Ego 
Thomas Salmon accipio te Dionisiam Pogger in uxorem meam, et ad hoc do tibi fidem 
meam." Et tunc dicta Dionisia dixit eidem Thome, "Ego Dionisia Pogger accipio te Thomam 
Salmon in maritum meum, et ad hoc do tibi fidem meam." Et retraxerunt manus et osculati 
sunt adinvicem, de visu et auditu suis propriis ut dicit. Et aliter ad contenta in eodem nescit 
deponere. Ad secundam partem dicte materie, dicit quod superius per eum dicta sunt vera, 
et super eis in dicta parrochia de Leyghton et aliis locis eidem convicinis et circumvicinis 
laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. Ad i interrogatorium, dicit prout 
superius dixit. Ad ii interrogatorium, dicit quod amicus dicti Thome et Dionisie sicut est aliis 
viciniis suis, et non aliter. Et ad alia contenta in eodem respondet negative. Ad iii 
interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. Ad iiii et vtum 
interrogatoria, dicit quod iste juratus presens fuit in ecclesia de Ham tempore Curie tente 
ibidem quodam die contingente huic ad quinque septimanas elapsas, et nichil ibidem fecit 
contra dictum Thomam Hall. Et ad alio contenta in eodem respondet negative quantum ad 
personam suam. Ad vi interrogatorium, dicit prout superius dixit, et dicit quod nullus eum 
docuit sed premissa deposuit ut dicit prout conscienciam suam illum movit, et non aliter. Et 
ad alia contenta in eodem, respondet negative. Ad vii interrogatorium, dicit quod magis 
diligit dictam Dionisiam quam prefatum Thomam Hall eo quod ipse Thomas causavit istum 
juratum perdere pecunias suas occasione impetracionis cuiusdam brevis de supersedendo185 
occasione istius cause, et dicit quod nuper citra litispedentem, idem Thomas attemptavit 
accionem transgressionis et securitatis pacis contra istum juratum et viii alias personas dicte 
parrochie, et nulla alia racione nisi tamen occasione istius cause in quantum iste juratus ut 
dicit. Ad viii interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et dicit quod non audivit de aliquo 
contractu matrimoniali inter dictos Dionisiam et Thomam Hall dicto die contractus ut 
prefertur initi et habiti inter prefatos Thomam Salmon et Dionisiam nec ante illum diem. Et 
aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad ix et xm interrogatoria, dicit prout superius 
dixit, et aliter nescit deponere de contentis in eisdem. 

Deposition of Henry Gosnol, 30 Oct. 1489 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 65v 

[fol. 65v] Henricus Gosnol de parrochia de Leghton London diocesis, ubi moram traxit per 
annum et ante illud tempus in Walcomstow186 a tempore nativitatis sue et ibi erat oriundus, 
illiteratus, libere condicionis, xxv annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Thomam Hall non bene novit, Thomam Salmam per duos annos vel circiter, et Dionisiam 
Pogger per viii annos bene novit ut dicit. Ad primam partem dicte materie, dicita quod die et 

 

a et concordat iste juratus cum Johanne Smyth, superius examinato, hoc addito, quod ante dicta 
verba immediate prefatus Thomas interrogavit dictam Dionisiam tunc ibidem an potuit invenire in 
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loco de quibus Johannes Smyth superius deposuit, dictus Thomas interrogavit eandem 
Dionisam sic, "May ye fynd in your hart to have me to your husbond?" Que dixit, "ye, by the 
feith of my body, and therto I pliȝt the my trouth." Et tunc dicta Dionisia interrogavit 
eundem Thomam, "May ye find in your hart to have me to your wif?" Qui respondit, "ye, bi 
the feith of my body and therto I pliȝt the my trouth." Et nulla alia verba concernentia 
matrimonium audivit inter eos ut dicit.a Ad secundam partem dicte materie, dicit quod 
superius per eum deposita sunt vera et super eis in dicta parrochia et aliis locis convicinis et 
circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. Ad i et ii interrogatoria, 
dicit quod est amicus dictis partibus ut aliis vicinis suis. Ad ad alia contenta in eisdem, 
respondet negative. Ad iii interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in 
eodem. Ad iiii et vtum interrogatoria, dicit quod nunquam interfuit huiusmodi examinacioni 
nec audivit de minis et terroribus in dictis interrogatoriis specificatis. Ad vi interrogatorium, 
dicit prout superius dixit. Et ad alia contenta in eodem respondet negative. Ad vii 
interrogatorium, dicit quod non magis favet uni parti quam alteri, nec curat de victoria 
dummodo fiat justicia. Et ad alia contenta in eodem, respondet negative in quantum iste 
juratus scivit vel intellexit ut dicit. Ad viii interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et dicit 
quod dictus contractus initus et factus fuit ut predeposuit inter horas primam et secundam in 
aula dicte domus. Et aliter nescit deponere de contentis in eodem, sed dicit quod ibidem 
nichil dictum fuit de dicta Thoma Hall nec ante in quantum iste juratus intellexit. Ad ix 
interrogatorium, dicit quod audivit a multis citra dictum diem contractus quod prefata 
Dionisia matrimonium contraxit cum dicto Thoma Hall non tamen ab aliquibus viris qui se 
asserebant fuisse presentes in huiusmodi contractu matrimoniali ut dicit. Et ad alia contenta 
in eodem, respondet negative. Ad x interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et ad alia 
contenta in eodem respondet negative in quantum iste juratus unquam scivit vel intellexit ut 
dicit. 

Ann Styward c. Richard Styward 

Response of Richard Styward, 18 Nov., 19 Nov., 27 Nov. 1489 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 61v-62r 

[fol. 61v] Responsiones personaliter facte per Ricardum Styward, xviii die Novembris anno 
domini millesimo CCCClxxxixno  

Ricardus Styward juratus et cetera super interrogatoriis concernentibus contenta et cetera. 
Ad primum interrogatorium, fatetur contenta in eodem, sed dicit quod huic ad annum 
elapsum dicta Anna prosecutus fuit istum juratum in causa divorcii et citra egit contra istum 
juratum ut sibi restitueretur. Ad secundum interrogatorium, dicit quod circa inchoacionem 
dicte cause divorcii, iste juratus per dominum Officialem London judicialiter monitus fuit ad 
solvendum pro exhibicione dicte Anne singulis septimanis pendente lite xiiii d., sed sub qua 

 

corde suo capere dictum Thomam in maritum suum, que dixit quod sic, per fidem suam, casu quo 
ipse vellet eam habere in uxorem suam. Et hoc addito, quod Johannes Gosnol tunc ibidem similiter 
presens fuit ut dicit: deleted 

a dictus Thomas...ut dicit inserted from left margin in place of deleted passage in previous note 
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pena ignorat, sed refert se ad acta. Et xxvii Novembris fatetur quod ipse dictam monicionem 
admisit et acceptavit.a Ad tercium interrogatorium, dicit quod post dictam monicionem huic 
jurato facto, iste juratus solvit, aliquando per manus magistro Roberti Ridon, aliquando per 
manus scribe dicte Curie etb aliorum, pecunias pro exhibicione dicte Anne juxta monicionem 
sibi factam quamdiu ipsa Anna huiusmodi causam divorcii prosecuta fuit et ultra. Et postea, 
dicta Anna petenti restitucionem, consultum fuit huic jurato dictas pecunias ulterius non 
solveret, quia nec solvere tenebatur, dicta Anna cessante a prosecucione dicte cause 
divorcii. Et a principio quadragesime ultimo preterito cessavit solvere eidem Anne secundum 
monicionem huic jurato factum, excepto quod ipsa Anna citra recepit [a] Magistro Thoma 
Coke xxvi s. viii d. Ad iiii interrogatorium, fatetur contenta in eodem. Ad vtum 
interrogatorium, refert se ad illud testamentum, quod iste juratus habuit in eius custodia sed 
nunc non habet illud. Ad vi interrogatorium, dicit quod certa bona que fuerunt dicti Alpe 
defuncti una cum dicta Anna per istum juratum postea in uxorem suam superducta 
occasione matrimonium inter eosdem pervenerunt ad manus istius jurati, que iste juratus et 
ea disposuit partim ut propria et dicit deducto parte filiorum dicti defuncti et aliis bonis inter 
eos pro hospitalitate et domicilio expositis et alias inter eos consumptis, iste juratus ideo 
pejoratur in bonis quam sunt ante tempus solemnisacionem dicti matrimonii [fol. 62r] per xx 
libras sterlingorum. Et quoad alia contenta in eodem respondet negative. Ad vii et viii 
interrogatoria, dicit quod diversis vicibus citra citacionem huic jurato factam et ante, iste 
juratus tam coram officiali London quam diversis aliis personis et in pluribus locis [dixit] 
quod vellet eam verberare, et sic eam sepius verberavit et hoc propter eius magnam 
linguam et ultimo verberavit eam quia ipsa vocavit istum juratum furem et garconnem. Et 
dicit quod in calor iracii [...] die sepius vocavit eandem Annam hoor. Ad ix interrogatorium, 
dicit quod fuit magnus rumor in dicta parrochia quod iste juratus carnaliter cognovisset 
dictam Johannam Turnour et ille rumor ortum habuit ex dictis prefate Anne et filiorum eius 
et non aliter ut credit. Sed dicit quod nunquam carnaliter cognovit dictam Johannam et quod 
super hoc ter se purgavit. Ad x interrogatorium, dicit quod pendente lite et ut credit die 
sabbati ultimo ad quindenam, iste juratus verberavit eandem Annam cum a hasil stikke quia 
ipsa vocavit istum juratum furem et protulit eidem quamplura verba obprobriosa et 
vilipendiosa, sed utrum lesa vel denigrata fuit eius cutis ex verberacione huiusmodi ignorat 
iste juratus ut dicit. Lectis publice xix die Novembris interrogatoriis et responsionibus dicti 
Ricardi Styward, ad eadem dictus Ricardus recognovit dictas responsiones esse suas et a 
consciencia sua emanasse. 

Office[?] c. Margaret Agmundesham 

Response of Margaret Agmundesham, 28 Nov. 1489 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 66r 

[fol. 66r] Responsiones personaliter facte per Margaretam Agmundesham, xxviii die 
Novembris, coram domino Officiali loco Consistoriali London 

 

a Et...acceptavit: this sentence apparently inserted later, squeezed between this and next entry. 

b per manus Magistri Thome Coke Cancellarii domini Cant' Archiepiscopi deleted 
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Margareta Agmundesham jurata et cetera super interrogatoriis concernentibus temerariam 
administracionem et cetera. Ad i, ii, et iii interrogatoria, credit quod continent in se veritatem 
prout audivit dici. Ad iiii interrogatorium, credit quod legavit dicte Anne residuum bonorum 
suorum debitis et legatis eiusdem testatricis solutis ad disponendum prout in dicto 
interrogatorio continetur. Ad v, vi, vii, viii, ix, et xmum interrogatoria, credit quod continent in 
se veritatem. Ad xi et xii interrogatoria, dicit quod prefata Katerina dum vixit erat indebita 
huic jurate in iiii libras sterlingorum vel circiter pro quibus pecuniis ipsa dum vixit 
impigneravit huic jurate quendam ciphum vocatum a Nutt187. Et post mortem dicte Katerine 
prefata Anna liberavit huic jurate a salt of sylver, a maser, iii girdills et ii cocliara, ut credit, 
et alia ad valorem dicte summe. Et ista jurata exposuit pro dicta Anna dictum ciphum 
vocatum a Nutt. Dicit eciam quod pro eo quod prefata Anna erat consanguinea istius jurate, 
ipsa Anna habuit esculenta et poculenta in domo istius jurate gratis per ii annos vel circiter 
poste mortem dicte Katerine, et medio tempore assistebat eidem Anne in vendicione 
bonorum in dicto inventorio specificatorum. Et ipsa Anna huiusmodi bona vendidit et 
pecunias pro eisdem recepit quas ista jurata pro eadem Anna et de eius voluntate custodivit 
per se in quodam sacculo et solutis debitis et legatis dicte defuncte per prefatam Annam 
remanserunt ex vendicione dictorum bonorum viii marce vel circiter et ista jurata eo quod 
ipsa Anna erat sibi consanguinea donavit eidem Anne ad ipsius mariagiuma ultra dictas viii 
marcas vel circiter xii marcas de propriis. Dicit eciam quod remanent adhuc in domo istius 
jurate certe scripture que invente fuerunt in domo dicte defuncte quas paratus est ista 
eidem tradere. Et ulterius dicit quod ipsa Anna donavit huic jurata per viam escambii dictum 
le towel et alium towel meliorem pro eodem ab ista jurata recepit. Remanent eciam in domo 
istius jurate le hopis cuiusdam veteris tankard188 quam ipsa ibidem dimisit. Et [ad] alia 
contenta in eisdem respondet negative. [fol. 66v] Ad xiii et xiiii interrogatoria, dicit prout 
superius dixit. Et ad alia contenta in eisdem respondet negative. xxvii Novembris loco 
Consistorie lectis interrogatoribus et responsionibus ad eandem, dicta Margareta fatetur 
dictas responsiones esse suas, quarum copias dominus decrevit Stokisley tradendas. Et 
dominus eam dimisit a personali comparacione et licensavit eam constituere procuratores. 

John Jenyn c. Alice Seton 

Response of Alice Seton, 28 Nov. 1489 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 66v 

[fol. 66v] Responsiones personaliter facte per Aliciam Seton, xxviii die Novembris in domo 
domini officialis, coram eodem in presencia mei Spencer 

Alicia Seton jurata et cetera super posicionibus et cetera. Ad primum, ii, et iii posiciones, non 
credit easdem nec contenta in eis esse vera. Ad iiii posicionem, non credit non credita et 
famam non credit. 

 

a MS: marigarium 
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Henry Kyrkeby c. Eleanor Roberts 

Deposition of John Whitypoll, 4 Dec. 1489 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 67rv 

[fol. 67r] Ex parte Kyrkeby contra Robardis super excepcionibus 

iiiito decembris, per dominum Officialem in pardonchurchaw189 in presencia Spencer 

Johannes Whitypoll de parrochia de Conyngham, ubi moram traxit per iiii annos, illiteratus, 
libere condicionis, xxxv annorum etatis ut dicit. Testis et cetera super posicionibus et cetera, 
dicit quod Henricum Kyrkeby non novit, Johannem Kyrkeby per ii annos, Alianoram Robardis 
per viii annos vel circiter bene novit, Johannem at Wode per viii bene novit, Willelmum 
Barker non novit ut dicit. Ad primam partem dictarum excepcionium, dicit prout inferius 
dicet. Ad secundam partem dictarum excepcionium, dicit quod die veneris contingente in 
vigilia Purificacionis beate Marie ultima preterita ad annum elapsum190, dicta Alianora quasi 
in crepusculo accessit ad domum habitacionis istius jurati una cum Johanne Curtman vicino 
istius jurati ad quem ut ipse asseruit huic jurato dicta Alianora prius quesivit cerciorari de 
loco habitacionis istius jurati et qui ob amorem istius duxit eam ad domum istius jurati, quo 
cum venisset dicta Alianora interrogavit eam iste juratus quare illuc venit et quid vellet, que 
respondit quod eodem die venit a parrochia de Hornchirch quesitura ibidem servicium, pro 
eo quod eius magister apud Hornchurch non dedit ei stipendium competens, et quia non 
stetit cum eo in aliqua convencione, venit quesitura melius servicium, et sic iste juratus 
recepit eandem in domum suam et eadem nocte pernoctavit in domo istius jurati. Et die 
Purificacionis immediate sequenti circiter horam octavam et antequam iste juratus accessit 
ad ecclesiam parrochiam vidit et reliquit eandem in domo sua predicta, et cum redisset ab 
ecclesia videlicet circiter horam xi, invenit eam in domo sua que una cum isto jurato ambi 
pransa fuit de visu istius jurati et per totum dictum diem et noctem sequentem permansit in 
domo istius jurati de sciencia istius jurati. Et dicit quod diebus dominica, lune, martis, 
mercurii, et jovis et veneris proximis et immediate extunc sequentibus, eadem Alianoram 
pernoctavit in domo istius jurati de sciencia sua, quia ut dicit eam vidit in sero et in mane. Et 
dicit quod tanta est distancia inter domum istius jurati et dictos ulmos videlicet xii miliaria 
longa191 quod in consciencia istius jurati impossibile fuit et e[st] dictam Alianorem ad dictos 
iiiior ulmos die Purificacionis supradicto saltem ipsa h[..] fuisse presentem. Que deponit iste 
juratus de sciencia sua ut dicit. [fol. 67v] Ad iii partem, dicit prout superius dixit. Et aliter 
nescit deponere de contentis in eadem. Ad iiii partem dictarum excepcionium [dicit] quod 
prefatus Johannes Kyrkeby magis affectionatus fuit uni parti, videlicet dicto Henrico, quam 
prefata Alianora, et hoc dicit se scire quia ut audivit dici ipse fuit solicitator in dicta causa et 
fecit eidem Alianore instancias ad recedendum secum a servicio Willelmi Austyn contra 
voluntatem dicti Willelmi usque ad dictum Henricum. Et aliter nescit deponere de contentis 
in eadem. Ad vtam partem dictarum excepcionium, dicit quod continet in se veritatem prout 
audivit dici. Et aliter de contentis in eadem, nescit deponere. Ad vi partem, dicit quod nescit 
deponere de contentis in eadem. Ad vii partem, dicit quod superius per eum dicta sunt vera, 
et super eis in dicta parrochia de Conyngham et aliis locis convicinis et circumvicinis 
laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 
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Deposition of Edmund Brethnam, 4 Dec. 1489 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 67v-68r 

Edmundus Brethnam de Conynghams predicta London diocesis, ubi moram traxit per iiiior 
annos, illiteratus, libere condicionis, lxta annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et cetera, 
dicit quod Henricum Kyrkeby non novit, Alianoram Robardis per iii annos, Johannem at 
Wode per annum vel circiter, Willelmum Barker et Johannem Kyrkeby non novit ut dicit. Ad 
primam partem dictarum excepcionium, dicit prout inferius dicet. Ad secundam partem 
dictarum excepcionium, dicit quod in festo purificacionis beate Marie ultimo preterito ad 
annum elapsum, prefata Alianora absens fuit a dicta parrochia de Hornchirch et in domo 
Johannis Whitypol de Conyngham distanti ab Hornchirch xii miliaribus personaliter presens 
et hoc dicit iste juratus eo quod iste juratus circiter horam vii in mane dicti diei et circiter 
horam xi eiusdem diei et iterum vidit eandem circiter horam sextam post meridiem dicti diei 
in domo prefati Johannis Witypol, que quidem domus sita est vicina domui istius jurati. Que 
deponit iste juratus de visu et auditu suis propriis ut dicit. Ad iii partem dictarum 
excepcionium, dicit reputatur et reputabatur solicitator pro matrimonio inter eos 
contrahendo. Et aliter nescit deponere de contentis in eadem. [fol. 68r] Ad quintam et vi 
partes, dicit quod nescit deponere de contentis in eisdem. Ad vii partem, dicit quod superius 
per eum deposita sunt vera et super eis ac quod dicta Alianora dicto festo purificacionis per 
totum diem et per quinque vel vi dies proximos sequentes fuit personaliter presens in domo 
dicti Johannis in dicta parrochia de Coryngham et aliis locis eidem convicinis et circumvicinis 
laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. Ad primum interrogatorium, dicit quod 
est magister et amicus Johannis Baker cum quo dicta Alianora matrimonium contraxit in 
presencia istius jurati et aliorum, et dicit quod est molendinarius. Et dicit quod magis 
affeccionatus eidem Alianore quam Henrico Kyrkeby quia eum non novit, non tamen contra 
justicia eidem affeccionatur ut dicit. Ad ii interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad iii 
interrogatorium, dicit quod vellet jus habentem obtinere victoriam et in quantum iste juratus 
intelligit prefatus Johannes Barker habet jus ad dictam Alianoram. Et ad alia contenta in 
eodem respondet negative. 

Deposition of John Whitypoll, 4 Dec. 1489 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 68r 

Johannes Wytypoll repetitus super interrogatoriis. Ad primum interrogatorium, dicit prout 
superius dixit. Et dicit quod pro maiore parte a tempore discrecionis sue moram traxit in 
civitate London et locis convicinis et laborarius est ut dicit. Et non magis favet uni parti 
quam alteri. Et ad alia contenta in eodem respondet negative. Ad secundum 
interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad iii interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et 
ad alia contenta in eodem respondet negative. 

Deposition of Andrew Edward, 31 Jan. 1490 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 68rv 

Ultimo die Januarii in ecclesia Cathedrali sancti Pauli per dominum Officialem 

Andreas Edward de parrochia de Coringham predicta, ubi moram traxit pro maiori parte a 
tempore nativitatis sue, illiteratus, libere condicionis, xxii annorum etatis ut dicit. Testis et 
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cetera, dicit quod Elianoram Robertis per iii annos, Henricum Kyrkeby non novit, alias 
personas in dictis excepcionibus nominatas non novit ut dicit. Ad primam partem dictarum 
excepcionium, dicit prout inferius dicet. [fol. 68v] Ad secundam partem dictarum 
excepcionium, dicit quod in vigilia purificacionis beate Marie ultima preterita ad annum 
elapsum iste juratus conductus [fuit] per Johannem Webbe moram trahentem ad finem ville 
de Coringham operabatur cum eodem, et circiter horam vi post meridiem intravit sola 
dictum domum prefata Alianora et quesivit ubi morabatur Johannes Whitipoll et dictus 
Johannes Webbe misit Willelmum Edward fratrem istius jurati ad conducendam eandem ad 
domum prefati Johannis Whitipoll. Et dicit quod circiter horam viii in mane diei sive festi 
Purficacionis beate Marie extunc proximi sequentis, iste juratus vidit eandem in domo dicti 
Johannis Whitipoll et post altam missam videlicet circiter horam xi dicti diei, iste jurati pro eo 
quod ipsam eodem die non vidit in prefatam ecclesiam candelam suam una cum detulisse, 
credens eandem Elianoram ab eadem villa recessisse, introspexit domum dicti Johannis 
Whitipoll et per fenestram vidit dictam Elianoram in eodem domo, et iterum post meridiem 
eiusdem diei transeundo per eandem domum ad ecclesiam pro vesperis audiendis in eadem 
domo vidit dictam Alianoram. Et per ea que superius dixit, bene scit iste juratus dictam 
Alianoram a dicto loco pretensi contractus absentem fuisse. Et aliter de contentis in dicta 
parte nescit deponere. Ad iiii, v, et vi partes dictarum excepcionium, dicit quod nescit 
deponere de contentis in eisdem. Ad vii partem dictarum excepcionium, dicit quod superius 
per eum dicta sunt vera, et quod dicta Alianora per totum diem sive festum Purificacionis 
beate Marie de quo predeposuit fuit continue presens in domo dicti Johannis et in parrochia 
de Corningham predicta in eadem parrochia laboraverunt et laborant publica vox et fama ut 
dicit. Ad interrogatoria, dicit quod non magis favet uni parte quam alteri, nec curat que pars 
victoriam obtineat, nec aliquid recepit vel sperat se recepturum pro testimonio suo in hac 
parte. 

Deposition of John Anton, 31 Jan. 1490 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 69r 

[fol. 69r] Johannes Anton de Coringham predicta, ubi fuit oriundus et moram suam traxit a 
tempore nativitatis sue, illiteratus, libere condicionis, xxiii annorum etatis vel circiter ut dicit. 
Testis et cetera, dicit quod Elianoram Roberdis per ii annos et Johannem at Wode per 
annum vel circiter novit, alias personas in dictis excepcionibus non novit. Ulterius 
interrogatus de et super contentis in dictis excepcionibus, dicit se tantum scire videlicet quod 
circiter horam vi in cero vigilie purificacionis beate Marie ultime preterite ad annum elapsum, 
iste juratus vidit dictam Alianoram in domo Johannis Webbe, in crastino videlicet circiter 
horam viiimam vidit iste juratus eandem in domo Johannis Witypoll, et post missam altam in 
ecclesia de Coringham dicto die celebratam, redeundo domum suam versus videlicet hora xi 
ante meridiem, tercio vidit iste juratus eandem in dicta domo prefati Johannis Witipoll. Et 
dicit quod tanta est distancia a loco dicti pretensi contractus et domo dicti Johannis Witipoll 
quod impossibile fuit et est ipsam Alianoram dicta hora x in dicta parrochia de Hornchurch et 
loco pretensi contractus personaliter fuisse aut esse presentem. Dicit eciam quod fama 
laborat in dicta parrochia quod toto dicto festo Purificacionis dicta Alianora continue presens 
fuit in dicta parrochia de Coringham et domo prefati Johannis, et nullatenus extra eandem. 
Et aliter ad contenta in dictis excepcionibus nescit deponere. Ad interrogatoria, concordat 
cum proximo teste superius examinato. 
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Alice Seton c. John Jenyn 

Deposition of John Lucas, 2 Mar. 1490 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 69v 

[fol. 69v] Ex parte Seton contra Jenyns super excepcionibus, iido die Marcii, Anno et cetera 
lxxxix, in ecclesia Cathedrali sancti Pauli, per dictum officialem in presencia Magistri Ricardi 
Spencer 

Johannes Lucas de parrochia sancti Dunstani in occidente civitatis London, tailour, ubi 
moram traxit per xlta annos, literatus, libere condicionis, lvii annorum etatis ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod Aliciam Seton per iiii vel quinque annos, Johannem Jenyns per x annos, 
Willelmum Avenell per xx, Aliciam Holton per duos annos bene novit ut dicit. Johannem 
Gaston non novit ut dicit. Ad i, ii, et iii partes dictarum excepcionium, dicit quod prefatus 
Willelmus Avenell duxit in uxorem sororem Johannis Jenyns et aliter ad contenta in eisdem 
nescit deponere nisi prout inferius dicet. Ad iiiitam partem, dicit quod nescit deponere de 
contentis in eadem. Ad vtam partem, dicit quod quodam die contingente inter festa Michaelis 
Archangeli et omnium sanctorum ultima preterita, utrum tamen ante examinacionem dicte 
Alicie vel post ignorat iste juratus, et eundem diem aliter nescit specificare, iste juratus in 
domo habitacionis sue interrogavit dictam Aliciam an scivit vel novit de aliquo contractu 
matrimoniali inter dictum Johannem Jenyn et Aliciam, que dixit quod non, per fidem suam. 
Et tunc iste juratus interrogavit eam quid fecit in Curia Consistorii London, que dixit quod 
presens fuit ibidem ter et nullus eam examinavit de illa materia, presentibus tunc ibidem 
uxore istius jurati et Ricardo Lemman, et non pluribus. Et aliter nescit deponere contentis in 
dictis excepcionibus ut dicit. Sed dicit quod superius per eam deposita sunt vera, de fama 
nescit deponere. Ad i interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad ii interrogatorium, dicit 
quod dum dicta Alicia fuit in servicio istius jurati, iste juratus percussit eam, vocando eam 
"false harlot," et hoc fecit pro eo quod ipsa missa ante meridiem ad emenda victualia pro 
prandio istius jurati et suorum hospitum, tandem circiter horam iii post meridiem venit cum 
eisdem victualibus, et non alia occasione. Et ad alia contenta in eodem respondet negative. 
Ad iii interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. Ad vtum 
interrogatoriuma, dicit quod non magis favet uni parti quam alteri, et non interfuit 
solemnisacione matrimonii inter dictam Aliciam et Grose et de aliis contentis in eodem nescit 
deponere ut dicit. 

Joan Ponder c. Margaret Samer 

Deposition of John Stoner, 11 Mar. 1490 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 70r 

[fol. 70r] Anno et cetera lxxxix quasi finiente 

 

a vtum interrogatorium: the fourth interrogatory is omitted 
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Ex parte Johanne Ponder contra Margaretam Samer 

xi Marcii per Magistrum Thomam Shenkwyn in domo et in presencia mei Ricardi Spencer 

Johannes Stoner senior de parrochia de Buttesbury192, London diocesis, ubi et apud Stok193 
moram traxit per xxvi annos, illiteratus, libere condicionis, lta annorum etatis ut dicit. Testis 
et cetera, dicit quod Johannam Ponder per xvi annos, Margaretam Samer per quinque vel vi 
annos bene novit ut dicit. Ad i, ii, et iii articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad iiii 
articulum dicti libelli, dicit quod die dominico contingente proximo et immediate ante festum 
purificacionis beate Marie ultimum preteritum,194 presens fuit iste juratus in domo Johannis 
Stoner junioris infra Buttisbury predictam situata, videlicet infra et prope ostium eiusdem 
domus versus publicam stratam, ubi et quando dictus Johannes Ponder recitavit eidem 
Margarete quod ipsa prius dixisset quoda Johanna, quam uxor dicti Johannis peperit, 
constante matrimonio inter eosdem, non erat filia dicti Johannis, sed quod ipsa fuit filia 
cuiusdam fratris, cui respondit eadem Margareta, "So it was told me." Et tunc ipse Johannes 
dixit eidem, "Thou saiest so,"b et ipsa iterato dixit, "So it was told me."c Presentibus ibidem 
Johanne Stonor juniore et Ricardo Twety, isto jurato, et dictis partibus. Et dicit quod ante 
huiusmodi verborum prolacionem iste juratus audivit dictam Margaretam proferentem verba 
supradicta vel eis in effectu consimilia, que deponit iste juratus de auditu et sciencia suis ut 
dicit. Ad vtum articulum, dicit quod occasione prolacionis dictorum verborum magnus rumor 
laboravit contra dictam Johannam et plures vicini sui alloquuntur de eadem ea occasione ut 
dicit, et iste juratus minus in consciencia sua confidit in eandem ea occasione, ut dicit. Et 
aliter nescit deponere de contentis in eadem. Ad vi articulum, dicit quod continet in se 
veritatem. Ad vii articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera, et super eis in dictis 
parrochiis et apud Chelmesford et aliis locis convicinis laboraverunt et laborant publica vox 
et fama ut dicit. 

Deposition of Richard Twety, 11 Mar. 1490 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 70v 

[fol. 70v] Ricardus Twety de Buttisbury predicta, ubi fuit oriundus et pro maiori parte moram 
traxit a tempore nativitatis sue, illiteratus, libere condicionis, xxvi annorum etatis ut dicit. 
Testis et cetera, dicit quod Johannam Ponder per xvi, Margaretam Samer per viii vel ix 
annos bene novit, ut dicit. Ad i, ii, et iii articulos, dicit et concordat cum Johanne Stoner 
superius examinato, quod addito, quod prefatus Johannes Ponder tunc ibidem recitavit 
eidem Margarete quod ipsa prius dixisset quod Johanna eius uxor erat meretrix, videlicet an 
harlot, et ipsa Margareta dixit eidem, "non negabo quin sic dixi, et sic erat michi relatum." 
Ulterius dixit iste juratus quod prefata Margareta prius presentata fuit pro homagium apud 
Herford Stok195 coram Judice seculari pro communi diffamatrice et le scold et quod iste 
juratus, qui ballivus fuit, habuit in mandatis a senescallo, videlicet Johanne Lyng de 

 

a filia sua deleted 

b alloquens istum juratum deleted 

c ulterius dicit iste juratus quod communiter dict' deleted 
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Maldon196, quod moneret eam quod decetero abstineret se a talibus aliquin ipsaque sedere 
faceret super le Cokkingstole et collistrigium. Quod cum iste juratus dicte Margarete in 
presencia dicti Johannis Ponder eidem Margarete nunciasset, prefatus Johannes Ponder 
recitavit eidem Margarete verba supradicta, et ipsa respondit eidem prout Johannes Stoner 
superius deposuit, cum quo in hac parte concordat iste juratus. Et aliter de contentis in 
eodem nescit deponere. Ad v articulum, dicit et concordat cum dicto Johanne Stoner 
superius examinato, excepto quod non minus confidit in dictam Johannam occasione 
huiusmodi verborum prolacionis, hoc addito, quod dicit quod multe graves loquuntur de 
huiusmodi verborum prolacione, et credit in consciencia sua quod prolacio dictorum 
verborum impedet matrimonium contrahendum cum dicta filia ipsius Johanne seu saltem 
causabit diversos subtrahere animos suos contrahendo cum eadem filia ut dicit. Ad vi 
articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad vii articulum, dicit quod superius per eum 
dicta sunt vera, et super eis in dicta parrochia et aliis locis eidem convicinis et circumvicinis 
laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of John Stoner or Stonard Jr., 11 Mar. 1490 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 71r 

[fol. 71r] Johannes Stonard junior de Buttisbury, parrochia de Herford Stok, London 
diocesis, ubi moram traxit ii annis exceptis per xxx annos, et ibi erat oriundus, illiteratus, 
libere condicionis, xxxiiii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Johannam 
Ponder per xvii annos, Margaretam per xii annos vel circiter bene novit ut dicit. Ad i, ii, et iii 
articulos dicti libelli, dicit quod continet in se veritatem. Ad iiii articulum, dicit et concordat 
cum primo teste superius examinato, hoc addito, quod Ricardus Twety ante huiusmodi 
verborum prolacionem recitavit eidem Margarete qualiter ipsa presentata fuit coram judice 
seculari pro common scold et diffamatrix vicinorum suorum, cum quo Ricardo Twety eciam 
in hac parte concordat. Et excepto quod iste juratus non audivit eandem Margaretam 
repetentem dicta verba ante idem tempus. Ad v articulum, dicit quod dicit et concordat cum 
Johanne Stonard seniori. Ad vi articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad vii 
articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia de 
Herford Stok et aliis locis eidem convicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut 
dicit. 

Alice Seton c. John Jenyn 

Deposition of Richard Lemman, 24 Mar. 1490 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 71rv 

Ml CCCClxxxix 

Ad huc ex parte Seton contra Jenyns, xxiiiio die Marcii, per Magistrum Thomam Shynkwyn, 
commissarium, in domum eiusdem commissarii, in presencia magistri Ricardi Spencer 

Ricardus Lemman de parrochia sancti Dunstani in occidente, London, ubi moram traxit per 
xix annos vel circiter, illiteratus, libere condicionis, xlvi annorum etatis ut dicit. Testis et 
cetera super excepcionibus et cetera, dicit quod Aliciam Seton per xcem annos, Johannem 
Jenyns per idem tempus, Willelmum Avenell per ix annos, Aliciam Holton a tempore et per 
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tempus quo stetit in servicio Johannis Lucas bene novit, Johannem Gaston non novit ut dicit. 
Ad primam, secundam, et terciam partes dictarum excepcionium, dicit et concordat cum 
Johanne Lucas superius examinato. Et dicit quod quodam die contingente ut recolit inter 
festa Nativitatis sancti Johannis Baptiste197 et sancti Bartholomei198 ultima preterita, quem 
diem aliter certitudinaliter nescit specificare, Thomas Asshby avunculus dicte Alicie Seton 
dixit isti jurati quod audivit quod ipsa Alicia contraxisset prius matrimonium cum Johanne 
Jenyn, et quod dictus Johannes dixit eidem quod Alicia Holton serviens Willelmi Lucas 
testificaretur de huismodi contractu et propterea ro[gavit?] istum juratum quod accederet ad 
domum Willelmi Lucas et dictam Aliciam servientem eiusdem interrogaret et examinaret si 
quid deponere sciret de huiusmodi [aliquo?] [fol. 71v] contractu matrimoniali inter eosdem. 
Ad cuius rogatum iste juratus accessit ad domum dicti Johannisa Lucas ubi dicta Alicia in 
presencia istius jurati et dicti Johannis Lucas interrogata per uxorem dicti Willelmi Lucas tunc 
ibidem si sciret de aliquo contractu matrimoniali inter eosdem et requisita per eandem quod 
in ea parte veritatem diceret, dixit et juravit sic, "So help me god and halydom, I know of no 
such mater, if I do I forsake god and betake me to the devyl. When thei wer here I filled the 
cup and set hit a for them and cam ageyn to you," loquendo de dicta magistra sua. Et hec 
deponit iste juratus de auditu et sciencia suis ut dicit. Ad iiiitam partem, nescit deponere de 
contentis in eadem. Ad vtam partem, dicit prout superius dixit, et supradeposita per eundem 
sunt vera, de fama nescit deponere. Ad i interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad ii et 
iii interrogatoria, respondet negative ad singula contenta in eodem. Ad iiii interrogatorium, 
dicit et concordat cum Johanne Lucas superius examinato. 

Various (office?) cases regarding paying of tithes 

Responses of John Eggot, John Wyndell, Thomas Auger, John Umfrey, and William 
Herd, 13 May 1490 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 72r 

[fol. 72r] Responsiones personaliter facte per Johannem Eggot de Ramysden Crais199, xiii die 
Maii 

Interrogatus, fatetur quod debet deo et ecclesie de Rammysden predicta ii s et quod est 
jurisdictioni domini London episcopi subjectus et quod per annum elapsum cum dimidio non 
solvit decimas suorum, et quolibet anno habet ad minus xlta ova de quibus nunquam solvit 
decimas et antecessores sui in dicta parrochia. 

Johannes Wyndell de eadem debet xii d, quos solvere paratus est. Decimas ovorum 
nunquam solvit et totibus annis habet lxta ova et consuetudo se ibidem quod [?oves] non 
solvuntur. 

Thomas Auger examinatus, fatetur quod totibus annis habet CCta ova nunquam tamen de eis 
solvit decimas rectori moderno seu antecessoribus suis. 

 

a Willelmi deleted 
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John Umfrey fatetur quod fedejussit solvere iii s viii d pro patre suo nomine decimarum, et 
decimas ovorum nunquam solvit, habet tamen CCta ova de verisimile in anno de quibus 
decimas non solvit.  

Willelmus Herd fatetur quod debet ecclesie sex vaccas et xxx s in pecunia et fatetur quod 
decimas ovorum nunquam solvit, tamen habuit lx ve lxxxta in anno, sed si jus vult quod 
[?solvat] easdem decimas solvet, tamen consuetudo se habet ibidem in contrarium [...] tunc 
omnes supradicti promiserunt fide media [?in manu domini] quod de cetero solvent decimas 
ovorum et pro preteritis component cum Rectore.  

Christian Hilles c. Robert Padley 

Response of Robert Padley, 24 May 1490 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 72v-73r 

[fol. 72v] Responsiones personaliter facte per Robertum Padley, xxiiiito die Maii, Anno et 
cetera lxxxx 

Robertus Padley juratus et cetera super posicionibus et cetera. Ad primam et secundam 
posiciones, dicit quod quodam die contingente in xlma ultima preterita ad annum elapsum, 
quem diem aliter specificare nescit, sedenti dicta Cristiana per ignem in domo Ricardi Lister 
de Stanford Ryvers,200 iste juratus interrogavit eam an potuit invenire in corde suo ad 
diligendum istum juratum ad habendo eum in maritum. Que incontinenter interrogavit istum 
juratum quo tempore nupcie celebrarentur inter eosdem, et iste juratus dixit quod circiter 
festum sancti Michaelis201 extunc immediate sequentem. Et dicta Cristiana rursum respondit 
quod credebat quod magister istius jurati noluit permittere eos nubere quousque iste juratus 
perageret terminos servicii sui. Et aliam communicacionem de matrimonio non habuit cum 
eadem per totum tempus quo stetit serviens in dicta domo nec citra, usque circiter festum 
sancti Michaelis ultimum preteritum, circiter quod festum quia iste juratus audivit quod ipsa 
Cristianaa.  Iste juratus accessit ad eandem domum Johannis Poynam de parrochia predicta 
et ibidem in presencia cuiusdam cognominati Gip et uxoris dicti Poynam, dixit eidem 
Cristiane quod audivit de ea quod esset impregnata, que negavit, et dixit sic, "I deserved 
nevir for child with you nor with non othir man." Et tunc iste juratus dixit eidem, "If ye be a 
good woman and wil kepe you a good woman, by my feith I wul have you to my wif." Et 
ipsa respondit, "by my feith, I am a good woman." Et alia contenta in dicta posicione non 
credit. Ad iii posicionem, non credit eandem. Ad iiiitam posicionem, dicit quod iste juratus 
diversis vicibus donavit eidem Cristiane pecunias occasione matrimonium habendi inter 
eosdem, quia credidit eam bonam mulierem et continentem. Et inter alia donavit eidem 
unum par sotularum et par cerothecarum. Ipsaque Cristiana contulit huic jurato [fol. 73r] 
unum laqueum cerico, unum treyfoyle,202 et unum Agnus dei de cerico, et ea dona recepit 
occasione matrimonium fiendi inter eosdem. Ad vtam posicionem, respondet prout superius 
respondebat. Et alia contenta in dicta posicione non credit. Ad vi et viimam posiciones, dicit 
quod fama laborabat et laborat in dicta parrochia de Stanford quod iste juratus duceret 

 

a seems to be a phrase missing here 
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dictam Cristianam in uxorem. Et sic voluit iste juratus fecisse ut dicit si ipsa Cristiana 
servasset pudiciam suam. Sed quia iam gravida est et non per iste juratum ut dicit, quod 
nulta eam habere in uxorem. 

Deposition of John Gip, 9 Jun. 1490 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 73rv 

ix Junii in ecclesia sancti Pauli London, per dominum Officialem in presencia mei Ricardi 
Spencer 

Johannes Gip de Stanford Ryverd London diocesis, ubi moram traxit per xxxta annos, 
illiteratus, libere condicionis, lviii annos etatis vel circiter ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Cristianam Hilles per iii, Robertum Padley per xii annos bene novit ut dicit. Ad i et ii articulos, 
dicit quod quodam die contingente inter festa Michaelis203 et omnium sanctorum204 ultima 
preterita, quem diem aliter specificare nescit, Alicia Poynam, soror dicte Cristiane, ex parte 
dicti Roberti ut asseruit pro isto jurato missa, rogavit istum juratum quod accederet ad 
domum eiusdem Alicie situatam apud Stanford predicta. Ad quam cum venisset repperit 
ibidem dicta Cristiana et infra breve advenit idem Robertus, et postquam venisset dixit idem 
Robertus quod misit pro isti jurato ad testificandum de hiis que ibidem dicturis erant, et 
incontinenter dixit, "I have made a contract with Cristiane Hilles, she is my wife and I am 
her husbond, non of us may forsake othir befor god." Et dicta Cristiana illud idem affirmavit, 
videlicet quod ipse fuit maritus suus et quod non potuit nec voluit eum relinquere et aliter 
nescit deponere de contentis in eodem. Ad iii articulum, dicit quod credit quod continet in se 
veritatem, et eo quod erant famulares in una et eadem domo et multum conversabantur 
insimul, et in estate ultimo vidit iste juratus eos solum cum sola in pratis vertentes fenumb, 
fama laborat quod eam impregnavit. [fol. 73v] Ad iiiitum articulum, dicit quod continet in se 
veritatem prout didicit ex relacione dicte Cristiane. Ad vtum articulum, dicit prout superius 
dixit. Ad vitum articulum, dicit quod continet in se veritatem de sciencia sua, et super hoc et 
aliis premissis adiu in Stanford predicta et aliis locis convicinis et circumvicinis laboraverunt 
et laborant publica vox et fama ut dicit. Ad i interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad 
secundum, et iii, et iiii interrogatoria, dicit prout superius dixit. Et dicit quod tempore 
prolacionis verborum predictorum nulla condicio fuit adjecta sed simpliciter protulit verba 
huiusmodi, saltem sub forma de qua predeposuit. Et aliter nescit deponere de contentis in 
eisdem. Ad vtum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit deponere de 
contentis in eodem. 

Deposition of John Merden, 9 Jun. 1490 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 73v-74r 

Johannes Merden de Tarley, 205 ubi moram traxit per dimidium anni, et ante illud tempus 
apud Stanford predicta per quinque annos, illiteratus, libere condicionis, xx annorum etatis. 

 

a nult: corrected from vult 

b in partis vertentes fenum: grammar weak. 
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Testis et cetera, dicit quod Cristianam Hilles per fere ii annos, Robertum Padley per annum 
et amplius bene novit. Ad primum et secundum articulos dicti libelli, dicit quod quodam die 
dominico contingente circiter festum sancti Michaelis Archangeli206 ultimum preteritum, iste 
juratus, rogatus per dictum Robertum, accessit cum eo ad domum cuiusdam cognominati 
Poynam et ibidem repperierunt eam et uxorem dicti Poynam, sororem eiusdem Cristiane, 
sedentes per ignem, quam allocutus est idem Robertus sub forma sequenti, videlicet 
"Cristiane, ye shal to London. It is not his wil I shuld have you. I have brought her Merden 
to be record how it stondith betwene you and me. How sey ye, will ye kepe the covinauntis 
ye have made with me?" Qua respondente quod sic. Dixit idem Robertus, "yf ye wil kepe 
you a good woman to me as ye have don hedirto as fer as I know, her I take you to my 
wif," accipiendo eam per manum, "and therto I pliȝt you my trouth." Cui ipsa respondit et 
dixit, "In faith, so I wul and so I am. And sey like wise, I take you to my husbond and therto 
I pliȝt you my trouth." Que deponit iste juratus [fol. 74r] de auditu et sciencia suis propriis, 
ut dicit. Ad iii et iiiitam articulos, nescit deponere de contentis in eisdem. Ad quintam 
articulum, [dicit] quod audivit dictum Robertum sepius dicentem quod nunquam dilexit 
mulierem melius quam eam. Et aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad vi et vii 
articulos, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et quod dictus Robertus duceret 
dictam Cristianam in uxorem in dicta villa de Stanford penes maiorem partem 
parrochianorum ibidem laborabat publica vox et fama ut dicit. Ad i, ii, et iii interrogatoria, 
dicit prout superius dixit. Et aliter nescit deponere de contentis in eisdem. Ad iii et vtum, dicit 
prout superius dixit. Et aliter nescit deponere de contentis in eisdem.  

Deposition of William Fox, 9 Jun. 1490 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 74r 

Willelmus Fox de Grynstede,207 ubi moram traxit per xii annos, illiteratus, libere condicionis, 
xxxiiii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod partes predictas per ii annos bene 
novit. Ad i et iidum articulos, dicit quod circiter festum omnium sanctorum208 ultimum, pro eo 
quod dicta Cristiana erat mandato dicti Roberti fuita remota a villa [de] Stanford, quidam 
vicini suspicabantur quod ipsa fuit impregnata per eundem. Et in festo omnium sanctorum 
ultimo preterito in ecclesia parrochiali de Stanford, iste juratus dixit dicto Roberto quod 
fratres dicte Cristiane male contentabantur cum eodem eo quod abduci fecit eam a dicta 
parrochia et pro eo quod dicebatur quod ipsa fuit impregnata, cui respondit idem Robertus 
sic, "I know she be not with child, if she be, in feith it is no mannys but myn." Et aliter de 
aliis articulis nescit deponere nisi de auditu et ex relacionibus aliorum ut dicit. Ad 
interrogatoria, concordat cum proximo testo superius examinato. 

 

a mandato dicti Roberti fuit interlined, unclear where it fits 
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William Calverley c. Joan Brown 

Deposition of James Sharp, 6 Jul. 1490 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 74v 

[fol. 74v] Ex parte Willelmi Calverley contra Johannam Broun 

vito die Julii, anno domini Millesimo CCCClxxxxmo, coram domino Officialia in ecclesia 
Cathedrali sancti Pauli London, in presencia Magistri Ricardi Spencer 

Jacobus Sharp de Southwerk,209 parrochia sancti Olavi, brewer, ubi moram traxit per vii 
annos, illiteratus, libere condicionis, xlta annorum etatis vel circiter ut dicit et cetera. Testis et 
cetera, dicit quod Willelmum Calverley per mensem vel circiter ante festum pasche ultimum, 
Johannam Broun a die martis in septimana pasche ultima inclusive bene novit ut dicit. Ad 
primum et secundum articulos dicti libelli, dicit quod die martis contingente in viima pasche, 
post meridiem eiusdem diei, presens fuit iste juratus in aula domus habitacionis dicte 
Johanne ad signum signi apud Stratfordb Langthornec210 una cum dicto Willelmo Calverley, 
Roberto Sutton, dicta Johanna, quodam fabro cuius nomen nescit specificare, ubi et quando 
postquam iste juratus et dicte persone aliquandum communicassent et potassent, dictus 
Willelmus et iste juratus et alii parabant se exire eandem domum et ire versus London. Et 
dicta Johanna dixit eidem Willelmo quod per modicum expectaret et cum eo communicaret, 
cui respondebat idem Willelmus quod scivit bene quod communicare vellet ad habendum 
eum in maritum, que quidem Johanna dixit quod sic, per fidem suam. Et tunc dictus 
Willelmus accepit dictam Johannam per manum dexteram et dixit eidem, I William take the 
Johan to my wif, and therto I pliȝt the my trouth. Et ipsa pari forma dixit eidem, I Johan 
take the William to my husbond, and therto I pliȝt the my trouth. Et postea adinvicem 
potabant, et recesserunt iste juratus, dictus Willelmus, et Robertus. Que deponit iste juratus 
de auditu et visu suis propriis. Et aliter nescit deponere de contentis in eisdem. Ad iii 
articulum, nescit deponere de contentis in eodem. Ad iiiitum articulum, dicit quod superius per 
eum dicta sunt vera, de fama nescit deponere nisi de auditu aliorum ut dicit. 

Deposition of Robert Sutton, 6 Jul. 1490 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 74v-75r 

Robertus Sutton de parrochia sancte Marie Magdalene in Southwerk, ubi moram traxit per 
quinque annos, illiteratus, libere condicionis, xxvi annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, 
dicit quod Willelmum Calverley parum ante festum pasche ultimum vidit et novit, Johannam 
Brown die martis in septimana pasche ultimo primo vidit et novit. Ad primum et secundum 
articulos dicit libelli, dicit quod die et loco de quibus dictus Jacobus deposuit, iste juratus 

 

a Officiali spelled out 

b at the bow deleted 

c Langthorne interlined 
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audivit dictam Johannam interrogantem prefatum Willelmum an potuit invenire in corde suo 
habere eam in uxorem, qui respondit quod sic. Et econverso interrogavit eam an voluit 
habere eum in maritum, qua respondente quod sic per fidem suam.a [fol. 75r] Eadem 
Johanna accepit dictum Willelmum per manum et dixit eidem, "I Johan take the William to 
my husbond, by the feith of my body." Et idem Willelmus dixit eidem, "I William take the 
Johan to my wif, by the feith of my body." Et traxerunt et osculati sunt adinvicem. Et dicit 
quod hec acta fuerunt in eadem domo, dictis partibus stantibus in aula prope finem mense 
ibidem. Que deponit iste juratus de visu et auditu suis propriis ut dicit. Et dicit quod superius 
per eum dicta sunt vera, de aliis articulis sive contentis in dicto libello nescit deponere ut 
dicit. 

Deposition of James Sharp, 19 Jul. 1490 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 75r 

Facta fuit sequens examinacio, xixo die Julii, Anno domini Ml CCCClxxxxo per Magistrum 
Thomam Shynkwyn, in domo habitacionis sue, in presencia Magistri Ricardi Spencer 

Jacobus Sharp repetitus super interrogatoriis. Ad primum interrogatorium, dicit prout 
superius dixit. Et ad alia contenta in eodem respondet negative. Ad secundum 
interrogatorium, dicit quod huic jurato nupta fuit soror dicti Willelmi, sed non magis favet uni 
parti quam alteri, nec curat de victoria dummodo justicia fiat. Et ad alia contenta in eodem, 
respondet negative. Ad iii interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et dicit quod post 
prandium circiter horas i et iidam post meridiem, initus fuit huiusmodi contractus, stando 
prope finem mense in aula, et ista juratus utebatur toga russeta, de coloribus vestium 
parcium et aliorum presencium, non recolit, et nullus eum docuit sive instruxit in hac causa 
ut dicit. Et aliter nescit deponere de contentis in eodem. 

Deposition of Robert Sutton, 19 Jul. 1490 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 75r 

Robertus Sutton. Ad primum interrogatorium, dicit quod est scissor et in aliis dicit prout 
superius dixit. Et ad alia contenta in eodem respondet negative. Ad ii interrogatorium, dicit 
quod non favet magis uni parti quam alteri. Et ad alia contenta in eodem, respondet 
negative. Ad iii interrogatorium, prout superius dixit, et post meridiem initus fuit huiusmodi 
contractus inter horas i et iidam vel circiter ut recolit. De coloribus vestium parcium et ibidem 
presencium non recolit. Et nullus eum instruxit ut dicit, nec aliquos fecit labores. Et aliter 
nescit deponere de contentis in eodem. 

 

a Idem Willelmus tenens dicta Johanna per manum deleted 
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Alice Barbour c. William Barbour 

Examination by matrons for impotence, 23 Jul. 1490 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 252v 

xxiiia die Julii coram Shenkwyn loco Consistorie in presencia mei Spencer 

In Barbour contra Barbour, dictus Barbour in presencia uxoris agentis proctorisb fatetur litem 
contestandum quod est impotens quoad eam non alias et quod ipsum aptavit pluries 
cognoscere eam tamen cognoscerec non voluit licet ad hec diligenter exactam exhibuit. Et 
tunc dominus jurare fecit Aliciam Umfrey, Agnetem Swalow, Margaretam Pulley, Margaretam 
Barbour et Johannam Prat tanquam indifferentes ad inspiciendum eundem Barbour et ad [...] 
certificandum et monuit eundem ad dicendum causam quare non debet subire examinacionem 
et scrutamen de personarum crastina die hora viiiua et ad dicendum contra dictos scrutatores 
vel nominandum et producendum alias indifferentes sub pena excommunicacionis.d 

Deposition of Alice Bawdwyn alias Humfrey, 28 Jul. 1490 

LMA MS DL/C/0206 [loose sheet]e 

xxvii die Julii, anno etc. lxxxx, in domo mei Spencer, per Shenkwyn. Isto die inspexerunt 
membrum sive virgam dicti Willelmi Barbour. 

Alicia Bawdwyn alias Humfrey, etatis xlii annorum, libere condicionis. Testis et cetera [....], 
non consanguinea neque affinis uterque parcium. Interrogata de noticia parcium, dicit quod 
novit mulierem [...] per ii vel tres annos. Interrogata de potencia vel impotencia virge vir[ilis] 
Willelmi Barbour, quem novit per iii vel iiiior annos, dicit quod est impotens iudicio suo quia 
virga non longitudinis [dimidii] duorum pollicum [...] et [quod] pars ipsius fuit [pellis?] et 
apparuit sibi quod perdidit partem virge sue per combustionem. Et credit in consciencia sua 
quod est inhabilis ad procreandum prolem ex ea vel aliqua alia muliere, prout sibi apparuit per 
inspeccionem dicti membri. Et dicit ulterius quod presens fuit in solemnisacione nupciarum 

 

a Just before this deposition, this text, apparently unrelated to what follows, appears: Alicia Kent 
solicitavit Matildem Mott ad eius filium spiritualem cognoscendum 

b presencia and proctoris: reading uncertain on both these words 

c non potuit nec deleted 

d Thomas Bradbury de parrochia sancti Olavi in Judaismo at the foot of the page, not apparently 
related to record above. 

e Although now filed with a later deposition book, this loose sheet appears to belong with MS 09065. 
It may be a rough copy as the handwriting is extremely poor (accounting for some of the ellipses in 
this and the following examinations). The folio is also mutilated on the sides and the bottom. 
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inter eosdem in ecclesia sancti Michaelis in Cornehil quodam die contingente infra vel circiter.a 
Et citra idem tempus cohabitaverunt ut vir et uxor per certum tempus quod aliter nescit 
specificare. Et aliter nescit deponere de contentis in dicto libello. 

Deposition of Alice Nores, 28 Jul. 1490 

LMA MS DL/C/0206 [loose sheet] 

Alicia Nores de parrochia sancti Benedicti Fynk civitatis London, xlta annorum etatis et ultra ut 
dicit. Testis et cetera, dicit quod Willelmum Barbour per iiii vel v annos, Aliciam Barbour per 
tantum tempus bene novit ut dicit. Ulterius interrogata, dicit quod isto die in domo Idis una 
cum aliis inspexit virgam dicti Willelmi et per quam inspeccionem ut huic jurata apparuit in 
consciencia sua dictus Willelmus est inhabilis ad cognoscendum dictam Aliciam vel 
procreandum prolem ex ea vel aliqua alia muliere, quia ut dicit virga sua est nigra,b videlicet 
swart and bloo, et credit quod dicta virga sua est combusta, et quod perdidit anteriorem 
partem virge sue. Et dicit quod tempore inspeccionis dicti virge, eadem virga d[...] vix 
longitudinis virge unius pueri duorum annorum. Et ulterius circiter festum Purificacionis beate 
Marie ultimum preteritum partes fuerunt matrimonialiter [....] ecclesia sancti Michaelis 
predicta, et citra in dicta parrochia cohabitaverunt ut [vir et uxor] per iii septimanas. Et aliter 
nescit deponere de contentis in eodem. 

Deposition of Joan Prat, 28 Jul. 1490 

LMA MS DL/C/0206 [loose sheet] 

Johanna Prat uxor Roberti Prat de parrochia sancti Michaelis in C[ornhill, ubi moram] traxit 
per xv annos, lta annorum etatis et ultra ut [dicit. Testis et cetera, dicit quod] Agnetem Barbour 
per viii vel ix annos, Willelmum [Barbour per ...] annos [bene novit]. Ulterius interrogata, dicit 
et concordat cum Ali[.... superius] examinata. 

Deposition of Agnes Swalow, 28 Jul. 1490 

LMA MS DL/C/0206 [loose sheet] 

Agnes Swalow de parochia sancti Michaelis predicta ubi moram traxit per xxii annos, libere 
condicionis, lta annorum [etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Aliciam] Barbour per vii vel 
[viii] annos, Willelmum Barbour [.....] 

 

a The sentence is unfinished in the MS (not due to mutilations).  

b nigra deleted. 
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William Case c. Joan Brown 

Response of Joan Brown, 18 Aug. 1490 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 75v 

[fol. 75v] Responsiones personaliter facte per Johannam Broun in causa matrimoniali mota 
contra eam per Willelmum Case, xviiio die Augusti, coram Magistro Johanne Myllett, in domo 
honesti viri cuiusdam cognominati Porter, piscarii super Lamberdis Hyll211 juxta veterem 
Piscariam212 civitatis London situata, in presencia Magistri Ricardi Spencer et cetera 

Johanna Broun jurata et cetera super posicionibus et cetera. Ad primam et secundam 
posiciones, dicit quod die dominico proximo contingente post festum sancti Gregorii213 
ultimum preteritum, ista jurata et dictus Willelmus Case adinvicem communicabant de 
matrimonio contrahendo. Et tandem sedentibus eis per ignem in parlura in domo istius 
jurati, dictus Willelmus dixit huic jurato sic, "Johan, may ye find it in your hart to have me 
William to your weddid husbond?" Et ista jurata respondebat, "ye, by my feith and by my 
trouth." Et tunc dictus Willelmus dixit, "and by my feith and by my trouth, I may find it in 
myn hart to have you to my wif." Et osculabatur istam juratam et voluisset vocare 
cognominatum Heyward, Johannem Jurdan, Petrum Broun, et alios vicinos causa testificandi 
super premissis, quod fieri prohibuit ista jurata, eo quod noluit quod ipsi scirent quod ista 
adeo prope tempus mortis prioris mariti sui ad aliud votum convolaret. Et tunc dictus 
Willelmus incontinenter vocavit ad se in dictam parluram quosdam cognominatos Billok, 
Trullok, et alium virum cuius nomen nescit exprimere, sedentes adtunc in aula domus 
supradicte. Et exposuit coram eis quod ipse et ista jurata matrimonium adinvicem 
contraxerunt, coram quibus dictus Willelmus et ista jurata iterato matrimonium contraxerunt 
per verba supradicta, et alia verba de quibus in tercia posicione fit mencio. Ad terciam 
posicionem, dicit quod die et loco quibus supra, primo dictus Willelmus et ista jurata soli per 
ignem et paulo post coram testibus predictis matrimonium contraxerunt adinvicem per verba 
in dicta posicione specificata prolata tam ex parte huius jurate quam dicti Willelmi hincinde. 
Ad iiiitam posicionem, dicit prout superius dixit, et credit quod verba in dicta posicione 
specificata erant prolata hincinde inter eosdem. Et aliter nescit deponere de contentis in 
eadem. Ad vtam posicionem, fatetur famam in dicta parte deductam, et dicit quod confessata 
per eandem sunt vera. 

Deposition of Richard Tryllok, 18 Aug. 1490 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 76r 

[fol. 76r] Ex parte Willelmi Case contra Johannam Broun 

xviii die Augusti in domo Porter, fysshmonger 

Ricardus Tryllok de parrochia de Layton214, London diocesis, ubi moram traxit a tempore 
nativitatis sue, illiteratus, libere condicionis, xl annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit 
quod Willelmum Case per ii annos, Johanna Broun per xvi annos bene novit ut dicit. Ad i, ii, 
iii, et iiii articulos dicti libelli, [dicit] quod die dominico medie xlme ultimo preterito,215 post 
meridiem eiusdem diei et circiter horam terciam, presens fuit iste juratus una cum Ricardo 
Billok et quodam aquebaiulo de Leyton, in primo in aula et postea vocati in parlura dicte 
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domus, ubi et quando primo dictus Willelmus interrogavit eandem an potuit invenire in corde 
suo habere eum in maritum, qua respondente quod sic per fidem suam. Idem Willelmus 
accepit eandem per manum et dixita eidem, "I wil have you to my wif, and I take you to my 
wif and for sake al othir by my feith and trouth." Et ipsa incontinenter tunc ibidem dixit, 
"And I take you to my husbond, and I wil have you to my husbond, and forsake al othir, and 
therto I pliȝt you my trouth." Et osculati sunt adinvicem, et iste juratus dedit eis denariatum 
servisie ad bonam fortunam, quia eodem die recepit ab ea ex debito Johannis Broun mariti 
sui defuncti x s., et propter hoc illuc accessit ignarus dicti contractus tempore accessus sui 
ad eandem domum. Que deponit iste juratus de visu et auditu suis ut dicit. Ad vtum 
articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera, de fama nescit deponere ut dicit. 

Deposition of John Litster, 18 Aug. 1490 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 76r 

Johannes Litster, clericus aquebaiulus de Leyton Ston,216 ubi moram traxit a festo pasche 
ultimo, et ante illud tempus cum Valentino Dunne de London, wexchandler, a principio xlme 
ultime, literatus, libere condicionis, xxx annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Willelmum Case et Johannam Broun primo vidit et novit die de quo inferius depositurus est. 
Ad i, ii, iii, et iiiitum articulos, dicit et concordat cum Ricardo Trillok superius examinato. Ad 
vtum articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera, de fama nescit deponere ut dicit. 

Deposition of Richard Billok, 18 Aug. 1490 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 76v 

[fol. 76v] Ricardus Billok de parrochia de Leighton,217 ubi moram traxit per annum et 
amplius, illiteratus, libere condicionis, lviii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Willelmum Case et Johannam Broun per annum bene novit ut dicit. Ad primum, secundum, 
iii, et iiiitum articulos dicti libelli, dicit quod et concordat cum primo teste superius examinato, 
hoc excepto quod dicit quod dictus contractus habitus et initus fuit die dominico proximo 
post festum sancti Gregorii218 ultimo preterito circiter horam iii post meridiem eiusdem diei. 
Ad vtum articulum, dicit quod superius per eum deposita sunt vera et super eis in dicta 
parrochia de Stratford Langthorn219 laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Richard Chevircourt and Margery Philippis c. Robert Dow alias Daw 

Deposition of Sir Thomas Gilderson, 26 Oct. 1490 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 76v-77r 

Termino Fidis, Anno lxxxx 

Ex parte Ricardi Chevircourt et Margerie Philippis contra Robertum Dow alias Daw 

 

a MS: dict' 
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xxvito octobris, coram domino officiali, in domo residencie sue in presencia mei Ricardi 
Spencer 

Dominus Thomas Gilderson, capellanus de Batleston220, parrochia de Layndon221 London, ubi 
moram traxit per dimidium anni, libere condicionis, li annorum etatis ut dicit et cetera. Dicit 
quod Ricardum Chevircourt et Margeriam Philippis per dimidium anni et amplius, Robertuma 
Dow per iii vel iiiior annos bene novit ut dicit. Ad primum articulum, dicit quod circiter 
[festum] nativitatis sancti Johannis Baptiste ultimum preteritum, dicti Ricardus et Margeria 
fatebantur se matrimonium adinvicem contraxisse in se, nullis aliis presentibus, presentibus 
in recognicione huiusmodi Henrico Detyly et Johanne Rawlyns.b Et aliter nescit deponere de 
contentis in eodem. Ad ii et iii articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad iiiitum 
articulum, dicit quod circiter festum sancti Johannis ultimum, iste juratus publice in ecclesia 
de Batelston edidit banna matrimonialia inter dictum Ricardum et Margeriam, et Robertusc 
Daw qui prius ut audivit dici contraxit cum dicta muliere sciens de huiusmmodi bannorum 
edicione ex relacione istius jurati nichil dixit contra edicionem bannorum. Et postea 
presentata isti jurato litera ad solemnisacionem matrimonii inter eosdem, et iste juratus, 
audiens quod ipse Robertus prius recepit quandam vaccam a matre dicte Margerie, estimans 
que quod occasione huiusmodi vacce collationis tacuisset, vocavit coram eo dictum 
Robertum et eum examinavit [fol. 77r] an contraxit cum dicta Margeria, qui dixit quod sic, et 
quod hoc affirmaret coram judice. Et tunc iste juratus citavit eundem auctoritate dictarum 
literarum ad comparendum in ecclesia sancti Pauli die veneris extunc sequenti causam 
reclamacionis sue dicturum. Et dicit quod pro eo quod ipse Robertus asseruit se contraxisse 
matrimonium cum dicta Margeria, iste juratus supersedebat et a solemnisacione matrimonii 
inter eandem Margeriam et dictum Ricardum abfuit, et aliter nescit deponere de contentis in 
eodem. Ad vtum articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera, de fama nescit 
deponere ut dicit. 

Thomas Walker c. Katherine Williamson alias Walker 

Deposition of Alexander Chambir, 26 Nov. 1490 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 77r 

Ex parte Thome Walcar contra Katerinam Williamson alias Warker 

die Jovis, xxvi Novembris, in domo domini officialis, in presencia mei Ricardi Spencer 

Alexander Chambir, de parrochia omnium sanctorum Stanyng in Mart lane London, ubi 
moram traxit per dimidium anni, et ante illud tempus in seint Clementis lane per annum, 
illiteratus, libere condicionis, xxxvi annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Thomam Walcar non novit, Katerinam Williamson primo novit die de quo inferius 

 

a MS Johannes: presumably scribal error for Robertus 

b in re.. ...Rawlyns interlined  

c MS Johannem: presumably scribal error for Robertum 
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depositurus est bene novit, Johannem Hill per xii annos bene novit ut dicit. Ulterius 
interrogatus iste juratus de et super contentis in dicto libello, dicit quod circiter festum sancti 
Michaelis Archangeli contingentem proximum ante mortem domini Edwardi nuper Regis 
Ingland,222 et infra quindenam proximam sequentem vel immediate precedentem idem 
festum, quem diem aliter specificare nescit, presens fuit iste juratus in domo habitacionis 
adtunc cuiusdam Magistri Cliff in parrochia de Stevenhith,223 videlicet in quadam parlura 
eiusdem domus, ubi et quando dictus Johannes accepit dictam Katerinam per manum 
dexteram et dixit eidem, "I John Hill take the Katerine to my wif, and therto I pliȝt the my 
trouth." Et tunc dicta Katerina accepit eundem per manum et dixit eidem, "I Katerine take 
the John to my husbond, and therto I pliȝt the my trouth." Interrogatus quomodo contingit 
eum ibidem interesse, dicit quod dictus Johannes Hill, iste juratus, et aliis sagittando 
spaciabantur per campos et ipsis sessis intrabant dictum domum causa bibendi. Et prefatus 
Johannes melius ibi ut apparuit notus fuit et post communicacionem habita ibidem in 
parlura, vocatus erat iste juratus ad et in dictam parluram, et ibidem premissa audivit, 
presentibus dictis contrahentibus, Magistro Cliff, eius uxore, quodam cognominato Griffyn, et 
aliis de quibus modo non recolit. Et de aliis contentis in dicto libello nescit deponere. 

Deposition of Griffith Lewes, 26 Nov. 1490 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 77v 

[fol. 77v] Griffith Lewes de parrochia beate Marie Stanyngis London, ubi moram traxit per ii 
annos, illiteratus, libere condicionis, xxxvi annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Thomam Walker per quartam partem anni, Katerinam Williamsona per dimidium anni 
proximum ante mortem Regis Edwardi iiiiti contingentem et amplius bene novit, Johannem 
Hill a die de quo inferius deponiturus est primo novit ut dicit. Ulterius interrogatus, dicit 
quod quantum ad contractum matrimonialem inter dictos Johannem Hil et Katerinam 
Walcar, concordat cum primo teste, hoc addito quod dicit quod huiusmodi contractus fiebat 
in dicta parlura die dominico contingente proximo ante festum sancti Michaelis, de quo idem 
prius testis deposuit. Presentibus ibidem dictis contrahentibus, patrefamilias et matrefamilias 
dicti loci, dicto Alexandro Chambir, et aliis. 

Deposition of Margaret Cliff, 26 Nov. 1490 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 77v 

Margareta Cliff de Stevenhith predicta, vidua, nuper uxor Ricardi Clyff de parrochia omnium 
sanctorum in Temisstrete224 predicta et in Civitate London, ubi moram traxit per tres annos 
et in Westminster per iii et ante illum tempus apud Stevenhith per vi annos et amplius, 
libere condicionis, liiiita annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Thomam Walker 
[?non] novit, Johannem Hil per viii vel ix annos, Katerinam Williamson fere per ix annos 
bene novit ut dicit. Ulterius interrogata, dicit et concordat cum primo teste. Et dicit quod 
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presentes fuerunt adtunc ista jurata, eius maritus videlicet Ricardusa Cliff, Georgius Lewes, 
Alexandir Chambir, et alii de quibus modo non recolit. 

Deposition of Sir William Tailour, 29 Nov. 1490 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 77v-78r 

penultimo die Novembris in domo dicti officialis, in presencia mei Ricardi Spencer 

Dominus Willelmus Tailour, canonicus regularis domus sancti Bartholomei, dicit ubi stetit 
professus per xx annos, libere condicionis, xxx annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod Katerinam Williamson et Johannem Walker novit die solmenisacione de 
quo inferius depositurus est. Ulterius interrogatus, dicit quod circiter vii vel viii annos ultimos 
elapsos post festum Natalis domini et ut recolit in festo sancti Pauli,225 presens fuit iste 
juratus in capella infra infirmariam prioratus sancti Bartholomei, ubi et quando ut recolit 
Guido,226 tunc supprior modo prior dicti prioratus, solemnisavit matrimonium inter dictos 
Johannem et Katerinam, et non tamen audivit verba contractus prolata inter eosdem, sed 
[fol. 78r] presens in missa et vidit eos more contrahencium in solemnisacionibus 
genuflectentium in missa coram altari. Et aliter nescit deponere de contentis in dicto libello, 
excepto quod dicit quod nescit an banna matrimonialia edita erant inter eosdem necne, sed 
dicit quod circiter horam viii dicta missa coram eis celebrata fuit. 

Deposition of John Cruse, 29 Nov. 1490 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 78r 

Johannes Cruse, clericus prioratus sancti Bartholomei, ubi moram traxit per xvi annos, 
literatus, libere condicionis, lvi annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Johannem 
Walker et Katerinam Williamson per quarterium anni ante diem de quo inferius depositurus 
est bene novit. Ulterius interrogatus, dicit quod quodam die contingente circiter festum 
Conversionis sancti Pauli ultimum preteritum ad vii annos ultimos preteritos, presens fuit iste 
juratus in capella infra infirmariam circiter horam viii, ubi et quando vel dominus Guido tunc 
supprior modo prior, vel quidam dominus Johannes Parson canonicus regularis dicti 
prioratus, solemnisavit matrimonium inter eosdem, et missam nupcialem inter eos 
celebravit, eis coram altari more sponsi et sponse genuflectentibus, in qua missa usque 
finem interfuit iste juratus et ministravit ut clericus coram eis prout suo officio incumbebat. 
Et aliter nescit deponere de contentis in dicto libello. 

Deposition of Joan Ussher, 29 Nov. 1490 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 78r 

Johanna Ussher, moram faciens infra precinctum prioratus sancti Bartholomei London, ubi 
moram traxit per xxxviii annos, libere condicionis, lvita annorum etatis ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod dictum Thomam Walker per xvi annos, Katerinam Walker alias Williamson 
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per nonem annos bene novit ut dicit. Ulterius dicit quod in festo conversionis sancti Pauli 
contingente post festum Natalis domini ultimum preteritum ad vii annos, presens fuit iste 
juratus circiter vii horam in mane in Capella infra infirmariam, ubi et quando coram domino 
Guidone tunc supprior modo prior dicti prioratus, dicte partes adinvicem matrimonium 
contraxerunt per hec verba, "I Thomas take the Katerine to my wif, and therto I pliȝt the my 
trouth," et equiverso ipsa Katerine dicente, "I Katerine take you Thomas to my husbond, 
and therto I pliȝt you my trouth." Et interfuit ista jurata in missa nupciali a principio usque 
finem et post huiusmodi missam solemnisatam, cohabitaverunt adinvicem ut vir et uxor infra 
domum istius jurate et in una et eodem lecto iacuerunt, per viii septimanas vel circiter, et 
pro talibus fuerunt dicti, tenti, et reputati ut dicit. Et aliter non. 

John Jenyn c. Alice Seton and John Grose 

Deposition of William Geffrey, 29 Nov. 1490 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 78v 

[fol. 78v] Ex parti Johannis Jenyns contra Aliciam Seton et Johannem Grose 

penultimo die Novembris in domo Magistri Thome Ian in presencia mei Ricardi Spencer 

Willelmus Geffrey de Maldon,227 London diocesis, ubi fuit oriundus et moram suam traxit a 
tempore nativitatis sue, illiteratus, libere condicionis, xxxta annorum etatis vel circiter ut dicit. 
Testis et cetera, dicit quod Johannem Jenyns non novit, Aliciam Seton per duos annos et 
amplius, Johannem Grose per xvi annos et amplius bene novit ut dicit. Ulterius interrogatus 
iste juratus de et super contentis in dicto libello, dicit quod die dominico contingente 
proximo post festum Assumpcionis beate Marie ultimum preteritum ad annum elapsum,228 
presens fuit iste juratus in navi ecclesie parrochialis omnium sanctorum de Maldon, et 
ibidem audivit quando prefata Alicia et Johannes Grose adinvicem matrimonium 
contraxerunt in facie ecclesie, coram vicario de Maldon, per hec verba, videlicet dictus 
Johannes accepit dictam Aliciam per manum dexteram et ad informacionem dicti vicarii, dixit 
eidem, "I John take Alice to my wif, for better, for worse," et cetera, "and therto I pliȝt the 
my trouth." Et dicta Alicia dixit eidem, "I Alice take the John [to] my husbond, for better, for 
wors," et cetera, "and therto I pliȝt the my trouth." Et post diem antedictum, cohabitaverunt 
in villa de Maldon predicta per viii septimanas et ultra, et pro talibus ac ut tales fuerunt et 
sunt communiter dicti, tenti, habiti, nominati, et reputati de sciencia istius jurati ut dicit. Et 
postea ut audivit dicit, cohabitaverunt ut vir et uxor in Oldfysshstrete, London, ut vir et uxor, 
et audivit quod ipsa Alicia per dictum Johannem effecta est gravida. Et dicit quod superius 
per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia de Maldon ac aliis locis eidem 
convicinis et circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama. 

Deposition of Thomas Gyrseby, 30 Nov. 1490 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 79r 

[fol. 79r] Thomas Gyrseby de Maldon predicta, ubi moram traxit fere per duos annos, 
illiteratus, libere condicionis, xxxiii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Johannem Jenyn non novit, Aliciam Seton de die de quo inferius depositurus est primo novit, 
Johannem Grose per xvi annos bene novit ut dicit. Ulterius interrogatus, dicit quod die 
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dominico contingente circiter unum festorum beate Marie in autumpno ultimo ad annum 
elapsum, iste juratus vidit dictam Aliciam sedentem in uxorali apparitu in dicta ecclesia, una 
cum matre dicti Johannis Grose, tempore alte misse, et pro uxore eiusdem erat communiter 
dicti, tenti, et reputati. Et post dictum diem idem Johannesa habuit accessum ad eandem 
Aliciam tanquam ad uxorem suam et pro talibus ac ut tales erant communiter dicti, tenti, 
habiti, et reputati, de sciencia istius jurati ut dicit. Et aliter nescit deponere de contentis in 
dicto libello. Et eodem die dominico maritata fuit dicta Alicia prout quidem Willelmus Pye 
huic jurato retulit, sic dicendo, "whi risyst not, thou myȝtest com to John Groses mariage as 
we have don," et cetera. 

Deposition of Robert Mathew, 30 Nov. 1490 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 79r 

Robertus Mathew de Maldon predicta, ubi moram traxit per vi annos, illiteratus, libere 
condicionis, xxx annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Aliciam Seton per iii, 
Johannem Grose per v annos bene novit, Johannem Jenyns non novit ut dicit. Ulterius 
interrogatus, dicit quod die de quo prius testis superius deposuit, inter dictos Johannem 
Grose et Aliciam Seton matrimonium solemnisatum fuit in ecclesia omnium sanctorum de 
Maldon, et eodem die presens fuit iste juratus in prandio nupciali et vidit dictam Aliciamb 
sedentem in mensa in domo Thome Grose patris dicti Johannis. Non tamen interfuit 
solemnisacioni matrimonii predicti inter eosdem. Sed dicit quod per viii septimanas et 
amplius immediate sequentes ipsi ibidem cohabitaverunt ut vir et uxor, et pro talibus ac ut 
tales fuerunt et adhuc sunt communiter dicti, tenti, habiti, nominati, et reputati de sciencia 
istius jurati ut dicit. 

Isabel Newport c. William Newport 

Deposition of William Powle, 15 Jan. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 79v 

[fol. 79v] Ex parte Isabelle Newportt contra Willelmum Newportt, xvo die Januarii, in loco 
Consistoriali, per Magistrum Thomam Ian, in presencia Magistri Ricardi Spencer, facta fuit 
sequens examinacio publice et cetera 

Willelmus Powle de parrochia sancti Botulphi extra Allgate229 civitatis London, ubi moram 
traxit per xiiii annos et amplius, literatus, libere condicionis, xlta annorum etatis vel circiter ut 
dicit. Testis et cetera, dicit quod Isabellam Newportt per xiii annos et amplius, Willelmum 
Newport per tantum tempus bene novit ut dicit. Ulterius interrogatus de et super 
solemnisacione matrimonii inter dictam Isabellam et Willelmum, dicit quod circiterc festum 
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sancti Michaelis Archangeli et ut recolit die dominica immediate precedente idem festum,230 
presens fuit iste juratus in ecclesia sancti Botulphi predicta, ubi et quando matrimonium fuit 
solemnisatum inter prefatam Isabellam et Willelmum, et hoc se dicit scire quia tunc temporis 
fuit et adhuc est parrochialis clericus eiusdem ecclesie et tempore solemnisacionis 
huiusmodi, iste juratus tenuit librum sacerdoti celebranti matrimonium huiusmodi inter 
partes predictas ut dicit. 

Deposition of John Coker, 15 Jan. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 79v 

Johannes Coker de parrochia sancti Botulphi extra Bisshopisgate civitatis London, ubi moram 
traxit per xcem annos vel circiter et ante illud tempus in parrochia sancti Botulphi extra Algate 
eiusdem civitatis, xxxta annorum etatis. Dicit quod dictis die et loco in deposicione Willelmi 
Powle superius specificatis, matrimonium fuit solemnisatum inter partes predictas ut dicit. 

Robert Walsh c. Margaret Flemmyng 

Administration of case, 22 Jan. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 79v 

xxii die Januarii 

Robertus Walsh de parrochia sancti Martini Ludgate, constituit Nicholaum Tollis, Magistrum 
Willelmum Boteler, Turnour, et Evilyn procuratores suos conjunctim et divisim in omnibus 
causis cum potestate substituendi quod procurator Turnour exhibuit in presencia Coke et 
Tollis, libellum proposuit, cuius copiam Coke peciit per interesse partis sue, cui dominus 
assignavit Tollis ad respondendum in die veneris proximo. Et tunc Turnour super libello suo 
produxit Ricardum Linch, Johannam Smyth, Willelmum Snowdon, et Thomam Kent in testes 
quod dominus admisit et juratos fecit, et dominus assignavit Coke ad primo producendum et 
Tollis ad sic produci videndum eodem die, Coke protestanti de dicendo contra et cetera, cui 
dominus assignavit ad describenda interrogatoria citra diem lune. Et Coke super libello suo 
produxit Johannem Martyn, Thomam Havell, Aliciam Martyn, et Agnetem Agar in testes, 
quibus in presencia Tollis juratis. Tollis protestanti cui datur ad describendum interrogatoria 
citra diem [?mercurii]. 

Response of Margaret Flemmyng, 22 Jan. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 80rv 

[fol. 80r] 1490 

Responsiones personaliter facte per Margaretam Flemmyng, xxiio die Januarii, coram domino 
officii in presencia Magistri Ricardi Spencer, in ecclesia Cathedrali sancti Pauli London 

Margaret Flemmyng jurata et ceter super [posicionibus]. Ad primam posicionem, dicit quod 
diversis vicibus et ut credit ter, dictus Marcus affatus est istam juratam ut eum acciperet in 
maritum. Et dicit quod prefatus Marcus ultimo affatus est istam juratam in domo Johannis 
Martyn coram uxore dicti Johannis, Agnetis Auger, circiter tres septimanas proximas 
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precedentas festum Natalis domini ultimum preteritum, sic dicendo huic jurata, "be ye the 
same woman that Mastres Martyn saieth ye be?" Cui respondit ista jurata, "ye, forsoth." 
Tunc dictus Marcus accepit istam juratam per manum dexteram et dixit eidem, "Maistres 
Margarete, ye shalbe suer of good love and ther is no woman I wul set my mynde on but on 
you, and I pray you do to me the same." Et ista jurata dixit eidem quod esset securus de 
ipsius amore et favore, et adtunc ista jurata erat in voluntatem habendi eundum Marcum in 
maritum suum. Et dicit tamen quod ante illud tempus ista jurata et Robertus Walsh 
communicabant adinvicem de matrimonio contrahendo, et ista jurata dilexit eum, et erat in 
voluntate habendi eum in maritum, sed postquam recessit idem Robertus ad partes 
ultramarinas. Pro eo quod ista jurata audivit quod idem Robertus divertebat se ab amore 
istius jurate et haberet Matildam servientem Magistri Johannis Reed in uxorem suam, ista 
jurata cessabat ab amore dicti Roberti, et tempore communicacionis predicte intendebat 
habere dictum Marcum in eius maritum, casu quo dictus Robertus contraxisset cum prefata 
Matilda et non aliter. Et dicit quod ante dictam communicacionem ultimam factam, ista 
jurata desiderabat uxorem dicti Johannis Martyn ut ipsa alloqueretur prefatum Marcum quod 
contraheret matrimonium cum ista jurata. Ad iidam posicionem, non credit contenta in 
eadem. Ad iii posicionem, dicit quod dictus Marcus contulit huic jurato post dictam 
communicacionema unum par cerothecarum et unum anulum aureum, quos [ista] jurata 
adtunc gratanter recepit tanquam a marito suo, et eidem contulit [...] Jemew231 argenteum 
deauratum. [fol. 80v] Ad iiiitam posicionem, non credit eandem. Ad vtam posicionem, credit de 
creditis et negat negata, et fama non credit quia de tali fama non audivit ut dicit. 

Deposition of Richard Lynch, 27 Jan. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 80v-81r 

1490 

Pro parte Roberti Walsh contra Margaretam Flemmyng 

xxviio die Januarii, in domo domini officialis in presencia Magistri Ricardi Spencer 

Ricardus Lynch de parrochia sancti Augustini ad portam232 civitatis London, ubi moram traxit 
fere per annum, et ante illud tempus in parrochia sancti Gregorii233 London per iii annos vel 
circiter, illiteratus, libere condicionis, xxx annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Robertum Walssh per vi, Margaretam Flemmyng per iiii annos bene novit ut dicit. Ad primum 
articulum dicti libelli, dicit quod post festum nativitatis sancti Johannis Baptiste234 ultimum 
preteritum, et ante recessum dicti Roberti ad transmarinas partes, quem diem aliter 
specificare nescit, iste juratus eundo a domo patris dicte Margarete usque domum istius 
jurati [...b] quare adeo frequentebat domum Johannis Flemmyng qui dixit quod causa 
habendi dictam Margaretam in uxorem suam et eam vellet ducere in uxorem pre omnibus 
aliis mulieribus mundi. Interrogatus incontinenter per istum juratum quando intendebat 

 

a contulit huic jurata repeated here 

b a phrase (something like dedit obviam dictum Robertum et rogavit eum) is missing here, 
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solemnisare facere matrimonium inter eosdem, respondit idem Robertus quod quamcito deo 
dante rediret ab eisdem partibus ultramarinis, eciam si non haberet unum obulum ab amicis 
dicte Margarete. Dicit eciam quod post recessum dicti Roberti, iste juratus interrogabat 
eandem Margaretam in presencia matris sue utrum vellet habere dictum Robertum, que 
respondit quod sic, per fidem suam. Dicit insuper quod quodam die contingente citra 
adventum dicti Roberti iam ultimo ad civitatem, et ut credit citra festum Natalis domini 
ultimum preteritum, quem diem aliter nescit specificare, presens fuit iste juratus in domo 
dicti Johannis Flemmyng una cum dictis Roberto, Margareta, Johanne Smyth, quodam 
cognominato Mylard patrefamilias apud le hartis horn juxta fratres nigros predicatores, et 
aliis de quibus modo non recolit, ubi et quando prefatus Robertus et Margaretaa 
matrimonium adinvicem contraxerunt per hec verba, dicto Roberto accipiente dictam 
Margaretam per manum dexteram et ad informacionem dicti Johannis Smyth dicente eidem, 
"I Roberd take the Margarete to my wif, and therto I pliȝt the my trouth." Et dicta Margareta 
dixit eidem, "I Margarete take the Robert to my husbond, and therto I pliȝt the my trouth." 
Que deponit iste juratus de visu et auditu suis propriis ut dicit. [fol. 81r] Ad ii articulum, dicit 
quod ante dictum contractum, prefatus Robertus retulit huic jurato quod ipse vellet habere 
eandem Margaretam in uxorem, et quod ipse occasione matrimonium contrahentis inter 
eosdem contulit eidem Margarete unum grossum et unum anulum [...] et quod ipsa contulit 
et donavit eidem xl d. Ad iii articulum, dicit quod credit contenta in eodem non esse vera. Ad 
iiii articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera, et super eis in parrochia sancti 
Gregorii et aliis locis eidem convicinis et circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et 
fama ut dicit. 

Deposition of Thomas Kent, 27 Jan. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 81r 

Thomas Kent de Greyes Inne, ubi fecit moram per annum cum dimidio, literatus, libere 
condicionis, xxviii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Robertum Walsh per vii 
annos, Margaretam Flemmyng per annumb bene novit ut dicit. Ad primum articulum, dicit 
quod circiter festum Pasche ultimum preteritum, mater dicte Margarete allocuta est istum 
juratum ut ipse moneret dictum Robertum ut matrimonium contraheret cum dicta 
Margareta, quo facto per istum juratum, idem Robertus de post habuit frequentem 
accessum ad domum parentum eiusdem Margarete et quod vellet eam habere [in] uxorem. 
Et postea circiter quindenam post festum nativitatis sancti Johannis Baptiste235 ultimum, 
presens fuit iste juratus in domo parentum dicte Margarete et ibidem inter parentes dicte 
Margarete et is[tum] Robertum conclusum et promissum fuit quod dictus Robertus non 
contraheret matrimonium cum alia ante festum Michaelis236 tunc proximum sequentem, nec 
eciam dicta Margareta, sed eundem Robertum expectaret quousque rediret a partibus 
Hibernii. Quo termino mater dicte Margarete promisit huic quod dicta filia expectaret 
adventum dicti Roberti usque festum omnium sanctorum237 et abinde denuo promisit usque 
festum Epiphanie,238 circiter quod tempus venit idem Robertus ad Angliam. Et dicit quod isto 
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die ad quindenam in ecclesia conventuali sive conventi fratrum predicatorum presens fuit et 
iste juratusa appunctuavit cum patre dicte Margarete quantum idem Robertus haberet in 
matrimonio cum eadem et postea eadem nocte ipsi, ut audivit, in domo dicti Johannis 
Flemmyng in presencia diversorum fidedignorum matrimonium adinvicem contraxerunt. Et 
aliter de contractu matrimoniali nescit deponere ut dicit. Ad ii articulum, dicit quod continet 
in se veritatem prout audivit ex relacione matris dicte Margarete. Ad iii articulum, dicit quod 
nescit deponere de contentis in eodem. Ad iiii articulum, dicit et concordat cum Ricardo 
Lynch superius examinato. 

Deposition of John Smyth, 27 Jan. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 81v 

[fol. 81v] Johannes Smyth de parrochia sancti Gregorii civitatis London, ubi moram traxit per 
fere xlta annos, literatus, libere condicionis, lxta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit 
quod Robertum Walsh die de quo infra depositurus est primo vidit ut recolit, Margaretam 
Flemmyng per xii annos et amplius bene novit ut dicit. Ad primum articulum dicti libelli, dicit 
quod isto die ad quindenam post meridiem eiusdem, circiter horam iii, iste juratus requisitus 
fuit per parentes dicte Margarete ad audiendum contractum matrimonialem inter eam et 
alium virum, et ibidem repperit dictum virum. Et in presencia Ricardi Mylard, Willelmi 
Snowdon, Ricardi Lynch, et matris dicte Margarete, ubi et quando iste juratus interrogavit 
primo dictum Robertum quem ibidem primo vidit an vellet habere dictam Margaretam in eius 
uxorem, quib dixit quod sic, et tunc dicta Margareta similiter interrrogata dixit quod voluit 
eum habere in maritum, et utraque parte dicente quod soluta et libera fuit a quocunque 
vinculo matrimoniali, prefatus Robertus accepit dictam Margaretam per manum dexteram et 
ad informacionem istius jurati dixit eidem, "I Robert take the Margarete to my wif," et 
cetera, "and therto I pliȝt the my trouth." Et tunc eadem Margareta accipiens ipsum 
Robertum per manum dexteram dixit eidem, "I Margaret take the Robert to my husbond, 
and therto I pliȝt the my trouth," et osculati sunt adinvicem. Que deponit iste juratus de visu 
et auditu suis propriis. Ad ii et iii articulos, dicit quod nescit deponere de contentis in eisdem. 
Ad iiii articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia 
sancti Gregorii et aliis locis eidem convicinis et circumvicinis laboraverunt et laborant publica 
vox et fama ut dicit. 

Deposition of William Snowdon, 27 Jan. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 81v 

Willelmus Snowdon de parrochia sancti Gregorii predicta, ubi moram traxit per iiiior annos 
cum dimidio, literatus, libere condicionis, xxxiii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit 
quod Robertum Walsh die de quo infra depositurus est primo vidit, Margaretam Flemmyng 
per annum bene novit ut dicit. Ad primum articulum, dicit et concordat cum Johanne Smyth 

 

a et audivit communicacionem factam [...] d deleted 

b MS: que 
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superius examinato, hoc excepto quod iste juratus non instruxit dictos contrahentes ad sic 
contrahendum, et in aliis articulis, eciam super fama, concordat cum eodem. 

Mark Patenson c. Margaret Flemmyng 

Deposition of Alice Martyn, 1 Mar. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 82r 

[fol. 82r] Exa parte Marcib Patenson contra Flemmyng, primo die Marcii, anno domini 1490, 
in domo Magistri Millet per eundem, in presencia mei Ricardi Woode239 

Alicia Martyn, uxor Johannis Martyn, de parrochia sancti Fidis virginis civitatis London, ubi 
moram traxit a festo sancti Michaelis240 ultimo, et ante illud tempus in parrochia sancti 
Gregorii dicte Civitatis per iiiior annos, libere condicionis, xxv annorum etatis ut dicit. Testis et 
cetera super libello et cetera, dicit quod Marcum Patenson per iiiior annos vel circiter, 
Margaretam Flemmyng per xviii annos vel circiter bene novit ut dicit. Ad primum et 
secundum articulos dicti libelli, dicit quod continent in se veritatem. Ad tercium articulum, 
dicit quod credit quod continet in se veritatem quia, ut dicta Margareta Flemmyng retulit 
huic jurata, idem Marcus contulit et donavit dicte Margarete quendam annulum aureum 
quem annulum pater dicte Margarete aripuit ab eadem Margareta ut asseruit. Ad iiiitum 
articulum, dicit quod quodam die contingente in mense Novembris ultimum preteritum, in 
domo habitacionis istius jurate, ista jurata in puerpera, Agnete Agar, Johanna Baker, 
partibus contrahentibus, et aliis pluribus presentibus, ubi et quando dictus Marcus dixit 
eidem Margarete, iunctis eorum manibus, ista verba in Anglicis, "Masteres Margarete, I will 
have yowe to my wyf, and all other forsake, by my feyȝth and trowthe." Et ipsa Margareta 
simili modo respondit et recitavit dicta verba eidem Marco, et retraxerunt manus et osculati 
suntc et biberunt adinvicem nomine arrarum matrimonii ut dicit. Ad quintum articulum, dicit 
quod superius per eam dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia sancti Gregorii et aliis 
parrochiis et locis eidem convicinis et circumvicinis adtunc laboraverunt publica vox et fama. 
Et dicit quod non est consanguinea seu affinis, nec prece seu precio corrupta, nec curat de 
victoria dummodo fiat justicia ut dicit. 

Deposition of Agnes Agar, 1 Mar. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 82v 

[fol. 82v] Agnes Agar, moram trahens cum Willelmo Agar patre suo, de parrochia sancti 
Gregorii civitatis London, cum quo moram traxit a tempore nativitatis sue viii annis exceptis, 
libere condicionis, xxii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Marcum Patenson 
per annum, Margaretam Flemmyng per xvi annos vel circiter bene novit ut dicit. Ad primum, 

 

a Scribal hand changes; scribe identified in heading as Richard Woode. 

b MS: Margarete 

c adinvicem deleted 
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secundum, tercium, et quartum articulos, dicit quod credit quod dicta Margareta dilexit 
prefatum Marcum ea intencione ad habendo eundem Marcum in maritum, quia ut dicit 
quodam die contingente in mense Novembris ultimo preterito, Margareta accessit ad istam 
juratam et desideravit eam ut iret ad domum habitacionis Alicie Martyn et desideraret eam 
nomine ipsius Margarete ad solicitandum et instigandum prefatum Marcum ad contractum 
faciendum inter prefatos Marcum et Margaretam, que quidem sic fecit. Et quo ad dona, dicit 
quod vidit unum anulum aureum sive deauratum in manibus dicte Margarete, quem ut dicta 
Margareta ei asseruit, idem Marcus eidem contulit et donavit nomine matrimonii. Et dicit 
quod, ut dictus Marcus iste jurate retulit, eadem Margareta eidem Marco quendam annulum 
aureum sive deauratum, vocatum A Jemewe, donavit nomine matrimonii. Et quo ad verba 
contractus, concordat cum dicta Alicia Martyn, que verba ista jurata retulit de auditu parcium 
contrahencium et aliorum. Et aliter nescit deponere de contentis in eisdem ut dicit. Ad 
quintum articulum, dicit quod superius per eam dicta sunt vera et quod de fama nescit 
deponere. Dicit eciam quod non plus diligit unam partem magis quam aliam, nec curat de 
victoria dummodo fiat justicia ut dicit. Sed dicit quod presens fuit in camera [una cuma] dicta 
Alicia Martyn adtunc jacenti in puerpera una cum aliis ubi et quando dictus Marcus et 
Margareta stantes juxta lectum in quo dicta Alicia adtunc iacuit communicaverunt et plura 
verba loquibantur sed quid dicebant ignorat ista jurata ut dicit. 

Office c. Giles Eustas 

Response of Giles Eustas, 1 Mar. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 83rv 

[fol. 83r] Responsionesb personaliter facte per Egidium Eustas  

Egidius Eustas241 de Highgate parrochie de Haringey242, juratus etc. super posicionibus etc. 
Ad primam posicionem, credit quod est rector ecclesie parrochie de Fyncheley243 et sic est 
communiter dictus, tentus, et reputatus. Ad secundam posicionem, credit eandem et 
contenta in eadem. Ad iii posicionem, inepta est et inepte concepta, credit tamen 
predecessores dicti Magistri Johannis Bell erant in possessione percipiendi decimas infra 
fines et limites dicte parrochie sue provenientes. Ad iiii et vtam posiciones, fatetur contenta in 
eisdem. Ad sextam posicionem, [dicit] quod terre situate et iacentes infra parcum vocatum 
Harinsey Park244 situantur et iacent in parrochiis de Haringey et Fyncheley [...] due partes ut 
communiter et vulgariter dicitur situantur infra parrochia de Haringey et tercia pars infra 
parrochia de Fyncheley cui dicto iste juratus firmiter adhesit a tempore discrecionis sue et 
adheret ac fidem adhibuit et adhib[et]. Quarum terrarum firmam iste juratus tenuit de 
domino Episcopo London [...] vi annos [?continuos] et ultimos preteritos pro quibus tam pro 
agistandis animalium pasturis et pastiis solvit in pecunia annuatim duas partes dicto rectori 
de Haringey seu saltem eius sufficienti procuratori et terciam partem earum d[ecimarum] 

 

a una cum deleted, but retained for sense (assuming that Alicia Martyn is meant to be ablative, rather 
than nominative; jacenti is jacen' in the MS.) 

b Scribal hand changes; back to Richard Spencer as scribe. Thereafter varies between Spencer and 
Wode. 
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iste juratus iuxta ratam dicte partis annuatim dictis sex annis solvit procuratori dicti Rectoris 
de Fyncheley pro tempore existentis, quandoque domino Roberto cuius cognomen nescit 
exprimere capellano celebranti in dicta ecclesia et dicti rectoris procuratori et quandoque 
domino Ricardo capellano et procuratori dicti Magistri Johannis. Et quantum ad annum 
presentem dicit iste juratus quod paratus erit solvere de[cimas] provenientes de tercia parte 
dictarum terrarum rectori de Fyncheley seu eius procuratoria q[..] proven[...]. Et alia 
contenta in eadem non credit. [fol. 83v] Ad septimam posicionem, dicta posicio est 
imperfecta et incongrua, dicit tamen quod verus annis valor decimarum communi h[...] 
estimacione de tercia parte dicti parci proveniencium extendit se ad summam ii s. et sic 
tradidit ad firmam rectori moderni Thome Chamell. Ad octavam et ix posiciones, dicit quod 
anno ultimo preterito prefatus rector requisivit istum [juratum] sibi solvere decimas de dicto 
parco et iste juratus eidem respondit quod nichil debet eo quod solvit firmario suo et alia 
contenta in eisdem non credit. Ad x positionem, credit quod est de facto querelatum. Ad xi 
posicionem, fatetur contenta in eodem. Ad xii posicionem, credit de creditis et non credit de 
non creditis. 

Francis [Unknown] c. Elizabeth Clerk 

Response of Elizabeth Clerk, 19 May 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 83v 

Anno et cetera lxxxxi 

Responsiones personaliter facte per Elisabeth Clerk, xix die Maii in domo domini officialis, 
coram eodem, in presencia mei Ricardi Spencer 

Elisabeth Clerk jurata et cetera super posicionibus et cetera. Ad primum articulum, fatetur et 
dicit quod diversis vicibus ista jurata et Franciscus communicabant adinvicem de et super 
matrimonio inter eosdem contrahendo. Ad secundam posicionem, non credit eandem. Ad 
terciam posicionem, dicit quod recepit ab eodem Francisco diversa donaria non tamen 
tanquam a marito suo sed tanquam ab amico. Ad iiiitam posicionem, non credit eandem nec 
contenta in eodem esse vera. Ad vtam, dicit quod unam septimanam ultimam preteritam, 
erant in dicta parrochia dicti, tenti, et reputati pro viro et uxore, et hoc mediis dicti Francisci. 
Ad vi posicionem, credit credita et non credit non credita. 

 

a in festo sancti Michaelis proximo futuro quo tempore soleat huiusmodi de[..] annuatim solv[..] ut 
deleted 
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Robert Woode c. Joan Patryk 

Deposition of Thomas Dod, 7 Jun. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 84rv 

[fol. 84r] Ex parte Roberti Woode contra Johannam Patryk, coram domino officiali, in 
presencia Ricardi Wode, viimo die Junii, Anno 1491, in ecclesia Cathedrali sancti Pauli, 
London 

Thomas Dod de parrochia beate Marie Woolnoth, civitatis London, ubi moram traxit fere per 
tres anni terminos et ante illud tempus in parrochia sancte Mildrede virginis juxta Grocers 
hall245 eiusdem civitatis per annum et ultra, literatus, libere condicionis, xxvii annorum etatis 
vel circiter ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Robertum Woode per vii, Johannam Patryk 
per xiicim annos bene novit ut dicit. Ad primum, secundum, tercium, et iiiitum articulos dicti 
libelli, dicit quod credit quod continent in se veritatem. Ad quintum articulum dicti libelli, dicit 
quod quodam die contingente in xlma ultima preterita et ut credit in die annunciacionis beate 
Marie246 vel circiter, iste juratus accessit ad domum habitacionis Johannis Patryk, mariti dicte 
Johanne, infra parrochiam sancti Sepulcri civitatis London situata, causa bidendi cum eisdem 
Johanne Patryk et Johanna eius uxore, et post aliquod intervallum ad desiderium istius jurati 
intravit dictus Robertus Woode una cum uxore dicti Roberti, et alia vidua cuius nomen nescit 
iste juratus aliter exprimere, causa bibendi ibidem. Et cum ibidem aliquamdiu sedissent in 
bibendo et communicando, revertebantur simul ad domos proprias habitacionium suarum. 
De post die jovis proximo sequente dominicam in Albis, vulgariter nuncupatam Lowe 
Sondey,247 isto jurato existente in domo habitacionis sue, accessit ad eum dicta Johanna una 
cum quodam masculo iuveno ut credit serviente dicte Johanne, et ibidem in presencia istius 
jurati, Margarete uxoris sue, et Thome Soorton adtunc servientis istius jurati, dicta Johanna 
dixit hec verba in anglicis seu eis in effectu consimilia, "Cosyn Thomas, that man that drank 
att home in my howse with yowe last cutt my purse," innuendo de dicto Roberto, at iste 
juratus dixit eidem, "be yow wyse what yowe seye." Et illa dixit "hit was noon othyr body 
but hee." Et alia verba affirma[...] dicta sua fore vera tunc ibidem protulit et emisit dicta 
Johanna ut dicit. Ad sextum articulum, dicit quod dictus Robertus exposuit plures pecunias 
racione istius litis mote inter eum et dictam Johannam et eciam passus est plures vexaciones 
et labores racione eiusdem litis. Et ad alia contenta in eodem nescit iste juratus deponere. 
Sed dicit quod iste juratus habet [fol. 84v] minorem confidenciam in eodem Roberto racione 
prolacionis dictorum verborum, et sic minus confidere vult iste juratus in eundem Robertum 
quousque de eodem crimine per dictam Johannam imposito se probaverit innocentem ut 
dicit. Ad septimum, dicit quod premissa per eum deposita fuit vera, de fama nescit iste 
juratus deponere aliter quam superius deposuit ut dicit. Ulterius interrogatus, dicit quod est 
affinis Johannis Patryk mariti dicte Johanne, non est conductus nec corruptus, nec curat de 
victoria dummodo fiat justicia ut dicit. 

Deposition of Thomas Soorton, 7 Jun. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 84v 

Thomas a Soorton de parrochia beate Marie Wulnothe248 in Lumberd strete civitatis London, 
ubi moram traxit fere per quarterium anni et ante illud tempus in parrochia sancti Benedicti 
prope domum fratrum Augustinentium249 eiusdem civitatis per quarterium partem anni et 
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ultra, illiteratus, libere condicionis, xxvi annorum etatis et ultra ut dicit. Testis et cetera, dicit 
quod Robertum Woode per vi annos, Johannam Patryk de die de quo inferius depositurus 
est primo vidit et novit ut dicit. Ad primum, secundum, et tercium articulos, dicit quod 
continent in se veritatem. Ad quartum articulum, dicit quod nescit deponere de contentis in 
eodem, sed dicit quod scit ubi dicta Johanna manet ut dicit. Ad quintum articulum, dicit 
quod quodam die Jovis contingente videlicet post secundam dominicam Pasche vulgariter 
nuncupatam Lowe Sonday ultimam preteritam, isto jurato, Thoma Dod, eius uxore, et aliis 
adtunc ibidem presentibus in domo habitacionis dicti Johannisa, ubi et quando dicta Johanna 
animo iracundo et malicioso ut huic jurato apparuit dixit et emisit hec verba seu eis in 
effectu consimilia, videlicet, "Cosyn Thomas that man that was att my howse last with yowe 
to drynk cut my purse that tyme there syttyng," innuendo de dicto Roberto. Et dictus 
Thomas Dod dixit eidem Johanne quod non cre[dit] dictum Robertum sic fecisse. Cui 
respondit dicta Johanna jurando per sacramentum domini et alia membra ac creaturas 
Christi quod dictus Robertus scidit bursam dicte Johanne a zona [sua] ut dicit. Ad sextum 
articulum, dicit quod continet in se veritatem. Et dicit quod fama et opinio leduntur et 
gravantur apud bonos et graves dicte parrochie et precipue apud bonos et graves artis 
pannitonsorum videlicet Shermans craft civitatis London ut dicit.b Ad septimum articulum, 
dicit quod superius per eum dicta sunt vera et [...] eis in dicta parrochia ac aliis locis eidem 
convicinis laboraverunt et lab[orat] publica vox et fama et precipue apud bonos et graves 
artis [et] occupacionis pannitonsorum videlicet shermanscraft civitatis London ut dicit. 
Ulterius interrogatus, iste juratus dicit quod non est consanguineus nec affinis parcium 
predictarum, non est corruptus nec conductus nec curat de victoria dummodo fiat justicia, ut 
dicit. 

Elizabeth Brown c. Laurence Gilis 

Deposition of William Alston, 25 Oct. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 1r-2r 

[fol. 1r] c xxv die mensis Octobris Anno domini Millesimo CCCC XC primo, in d[omo] 
habitacionis Magistri Johannis Millet decretorum doctoris infra parrochiam sancte Fidis 
London, in presencia mei Henrici Aprece, notarii,250 et cetera. 

Willelmus Alston, taylour, de hospitali sancte Katerine juxta turrim London251, ubi moram 
traxit per vii annos et ultra, xl annorum etatis et ultra, liber condicionis. Testis productus, 
admissus, juratus, et diligenter examinatus, primo de et super noticia personarum, dicit 
quod Elizabeth Broun per iiii et Laurencium Gelys per xii annos et ultra bene novit ut dicit. 
Ulterius interrogatus et examinatus iste juratus de et super primo articulo libelli, dicit et 

 

a Johannis: this is likely a scribal error for Thome, as Thomas Doddes, the previous witness, described 
the scene as having taken place in his (Thomas's) own dwelling-house. 

b Et dicit quod fama ... ut dicit written perpendicular to the main text in the left margin, marked for 
insertion with the symbol †, which appears in the left margin at the end of the sixth article. 

c Scribe changes to Henry Aprece, notary. 
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respondet quod audivit dici ab aliis quod diversis vicibus tractaverunt et communicaverunt 
de matrimonio inter eos contrahendo et habendo, et aliter nescit deponere de contentis in 
eodem. Ad secundum articulum eiusdem libelli, interrogatus iste [juratus] dicit quod quodam 
die dominico immediate presedente festum sancti Laurencii252 ultimo preterito, presens fuit 
iste juratus in domo cuiusdam Johannis de Grave, Beremaker, situata infra parrochiam 
sancti Botulphi extra Algate253, ubi et quando audivit prefati Elisabeth et Laurencium 
matrimonium adinvicem contrahentes, prout sequitur in anglicis, Laurencio primo loquente 
prefate Elisabeth, "Elisabeth, [?doug...] may ye fynde in your hert to love me as your 
husband?" Et ipsa incontinenter respondebat, "ye, by my feyth." Et deinde dixit prefatus 
Laurencius eidem Elisabeth, "Geve me your hande. I Laurence take you Elisabeth to my 
wedded wiff to have and to holde and therto I pliȝth the my troth," et retraxerunt manus. Et 
deinde dicta Elisabeth consimili modo respondebat et dixit eidem Laurence, "I Elisabeth take 
thy Laurence to my husband, and therto I pligh thy my troth." Ad terciuma, respondet et 
dicit quod nescit deponere de contentis in eodem. Ad quartum articulum, respondet et dicit 
quod prefatus Laurencius donavit eidem Elisabeth tanquam uxori sue certam summam 
pecunie, quam summam nescit specificare et ad alia contenta in eodem nescit deponere 
[...]. [fol. 1v] Ad quintum articulum dicti libelli, dicit quod omnia per eum deposita sunt vera 
ac de et super eisdem in parrochia sancti Botulphi extra Algate et aliis parochiis et locis 
eidem convicinis et circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama. Ad primum 
interrogatorium, dicit prout superius dixit super libello. Ad secundum interrogatorium, dicit et 
respondet prout superius dixit. Ulterius dixit quod per x annos elapsos moram traxit in domo 
sua propria infra parrochiam sancti Petri juxta Turrim254 London. Ad tercium interrogatorium, 
dicit et negat contenta in eodem. Ad quartum interrogatorium, dicit quod eam habet in tali 
amicicia prout habet alios vicinos suos, et alia in eodem interrogatorio contenta negat. Ad 
quintum interrogatorium, dicit et respondet prout superius dixit in libello et reddit causam 
sciencie sue quo ad tempus contractis initi et facti quia presens fuit, et rogatus per ipsam 
Elisabeth ad perhibendum testimonium. Ad sextum interrogatorium, dicit quod fuit presens 
cum eo tempore contractus huiusmodi Johannes Waldron, contestis suus, et nullus alius 
preter contrahentes. Ulterius dicit quod antefatus Laurencius primo protulit verba contractus 
eidem Elisabeth. Ad septimum interrogatorium, dicit prout superius dixit in sexto 
interrogatorio, hoc addito, quod vidit ipsos contrahentes insimul sedentes ad unam mensam 
in domo Johannis Grave beremaker infra parrochiam sancti Botulphi antedicti. Ad viiivum 
interrogatorium, dicit quod contrahentes induebantur togis videlicet antedictus Laurencius 
induebatur toga Roseta et Elisabeth toga de le Crymson. Et dicit eciam quod prefati 
contrahentes fuerunt tempore contractus antedicti insimul sedentes et bibentes. Ad nonum 
interrogatorium, fatetur contenta in eodem esse vera. Ad xmum interrogatorium, dicit et 
respondet quod continet in se veritatem et dicit eciam quod sepius ivit cum ea ad Magistrum 
Nicholaum Trap et Johannem Hothersalle pro concilio habendo et ibidem informavit eosdem 
Magistrum Nicholaum et Johannem de matrimonio inito inter prefatos contrahentes. [fol. 2r] 
Ad ximum interrogatorium, dicit et respondet negative ad contenta in eodem interrogatorio. 
Ad xiimum interrogatorium, negat contenta in eodem. Ad xiii interrogatorium, dicit quod non 
curat quis eorum succumberet vel haberet victoriam dummodo fiat justicia. Ad xiiiimum 

 

a articulum eiusdem libelli dicit quod nunquam audivit Laurencium Gelis recognovisse de aliquo 
contractu matrimoniali inter ipsum et dictam Elisabeth et negat omnia et singula contenta in eodem: 
scored out. 
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interrogatorium, negat singula contenta in eodem. Ad xvmum interrogatorium, dicit prout 
superius dixit in xiii interrogatorium, et eciam dicit quod nollet expe[ndere] aliquas pecunias 
pro dicta Elisabeth et quod non recepit aliquas pecunias neque aliquod aliud a dicta 
Elisabeth pro victoria cause sue. Ad xvimum interrogatorium, dicit quod non daret victoriam 
magis uni quam alteri sit [...] in potestate sua conferendam, sed parti jus habenti ut dicit. 

Deposition of John Waldron, 25 Oct. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 2rv 

Johannes Waldron, sawyer, de hospitali sancte Katerine juxta Turrim London, ubi moram 
traxit per annum et ultra, et ante illud tempus in villa de Newbery, Sarum diocesis,255 xxx 
annorum etatis et ultra, libere condicionis. Testis productus, admissus, et diligenter 
examinatus, primo de noticia personarum, dicit quod Elisabeth Broun per iiii et Laurencium 
Gelys per iii annos et ultra bene novit ut dicit. Ulterius interrogatus et examinatus iste 
juratus de et super primo articulo libelli, dicit quod nescit deponere de contentis in eodem. 
Ad secundum articulum, dicit et concordat in omnibus cum Willelmo Alston preconteste suo. 
Ad tercium articulum, nescit deponere de contentis in eodem. Ad quartum et quintum 
articulos dicti libelli, respondet et concordat cum dicto Willelmo Alston preconteste suo 
antedicto. Ad primum interrogatorium, respondet prout prius respondebat super libello. Ad 
secundum interrogatorium, dicit quod morare consuevit pro x annos elapsos in domo sua 
propria in villa de Newbrey antedicta, et ad alia contentis in dicto interrogatorio, dicit prout 
superius dixit in libello. Ad tercium, quartum, quintum, sextum et viimum interrogatoria, dicit 
et concordat cum Willelmo Alston conteste suo. [fol. 2v] Ad viiivum interrogotarium, dicit et 
concordat cum dicto Willelmo Alston preconteste suo, hoc excepto, quod prefata Elisabeth 
induebatur toga de le Musterdevelys.256 Ad ixmum interrogatorium, negat contenta in eodem. 
Ad xmum interrogatorium, dicit quod ivit semel cum ipsa Elisabeth ad Magistrum Nicholaum 
Trap non tamen causa informandi eum in aliquo de contractu inter prefatas partes inito et 
facto. Ad xi interrogatorium, respondet negative. Ad xii interrogatorium, negat contentis in 
eodem. Ad xiiimum interrogatorium, [concordat] cum Willelmo Alston preconteste suo 
antedicto. Ad xiiii interrogatorium, respondebat negative. Ad xv et xvi interrogatorios, 
concordat [cum] Willelmo Alston preconteste suo huiusmodi. 

Deposition of Margaret Smyth, 4 Nov. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 2v-3v 

non sol[?vit]a 

iiiito die Novembris per eundem Magistrum Millettis et in presencia mei Ricardi Woode 

Margareta Smyth, vidua, moram trahens infra precinctum domus monialium sancte Elene 
juxta Bysshoppes gate civitatis London, ubi moram traxit per dimidium anni, et ante illud 
tempus in villa de Graves ende in Comitatu Kancie257 per tres annos, et oriunda fuit in 
Wallia, libere condicionis, xxxiiorum annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et cetera super 

 

a non sol[?vit]: boxed off above Margaret Smyth's deposition; unclear what it refers to. 
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libello et cetera, dicit quod Elisabeth Browne per tres annos et amplius bene novit, 
Laurencium Gylys per duos annos et amplius bene novit ut dicit. Ad primum et secundum 
articulos dicti libelli, dicit quod nescit deponere de contentis in eisdem. Ad tercium articulum, 
dicit quod die sabbati proximo post festum sancti Bartholomei258 ultimum preteritum, dictus 
Laurencius accessit ad domum istius jurate et, in presencia huius jurate, quedam Margareta 
Chyrke, tunc temporis moram trahens apud Towre Hyll civitatis London, sed iam in 
Computorio259 existens, publice dixit eidem Lawrencio, "Magistre Laurenti, quando intenditis 
matrimonialiter copulari Elisabeth Browne," cui respondit dictus Laurencius, "Elisabet Browne 
et ego sumus quoad hoc concordate, sed amici et domestici mei sunt ad hoc omnino [fol. 
3r] contrarii, et ideo credo quod contractus habitus inter me et eam non sorcietur effectum." 
Et aliter nescit deponere de contentis in eodem, ut dicit. Ad quartum articulum, dicit quod 
audivit dici de dicta Elisabeth Browne et Willelmo Taylour quod idem Laurencius contulit 
dicte Elisabeth nomine donacionis propter nupcias subsequendas duos solidos. Et aliter 
nescit deponere de contentis in eodem. Ad quintum articulum, dicit quod superius per eam 
dicta sunt vera et super eo quod iidem Laurencius et Elisabeth sunt vir et uxor in nonnullis 
locis dicte civitatis London, utputa in Fanchirche strete [et]a infra precinctum domum sancte 
Elene predicto, aliisque locis eisdem convicinis et circumvicinis laboraverunt et laborant 
publica vox et fama ut dicit. Ad primum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad 
secundum interrogatorium, dicit quod ista jurata circiter xcem annos ultimos elapsos moram 
traxit cum marito suo apud Sandewyche.260 Ad iiicum et iiiitum interrogatoria, dicit prout 
superius dixit, et aliter nescit deponere de contentis in eisdem, ut dicit. Ad quintum et 
sextum interrogatoria, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit deponere de contentis in 
eisdem ut dicit. Ad septimum interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in 
eodem. Ad viii interrogatorium, dicit quod nescit deponere de contentis in eodem. Ad nonum 
interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. Ad xmum, dicit quod die 
produccionis istius jurate, ista jurata rogata per dictam Elisabeth accessit ad Magistrum 
Nicholaum Trap ut ipse eam in testem produceret in eadem causa, et non aliter, et quod 
idem Magister Nicholaus quesivit ab ea quid scivit dicere in hac causa, que retulit eidem ea 
que scivit in ista causa juxta conscienciam suam. Et ad alia contenta in eodem respondet 
negative. Ad undecimum et xiimum interrogatoria, dicit quod requisita per dictam Elisabeth 
venit ad perhibe[re] testimonium veritati in causa huiusmodi. Et ad alia contenta in eosdem, 
respondet negative. Ad xiii interrogatorium, dicit quod bene contentaretur si idem 
Laurencius succumberet, si in ista causa idem Laurencius non faveat justiciam et non aliter. 
Ad xiiiimum interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. Ad xvmum 
articulum, dicit quod partem faventem justiciam mallet obtinere victoriam et nichil de bonis 
propriis vult expendere cum dicta Elisabeth et nichil [fol. 3v] recepit vel sperat se receptura 
de dicta Elisabeth pro testimonio suo in hac parte ferendo, ut dicit. Ad xvi interrogatorium, 
dicit quod parti jus habenti vellet conferre victoriam si esset in eius potestate conferendi ut 
dicit. 

Ad hoc signum B +b 

 

a [et] added for sense, as Fenchurch street was some distance from the precinct of St. Helen's Priory. 

b The + indicates that this deposition was to be followed by the response of Joan Qualley, fol. 6r, also 
marked by an + at the top of the folio. 
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Robert Warde c. Joan Qualley or Walley 

Response of Joan Qualley or Walley, 8 Nov. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 6r 

[fol. 6r]  

+ 

Responsiones personaliter facte per Johannam Qualley viiio die mensis Novembris, coram 
Magistro Millet, in presencia mei Ricardi Wood, in domo eiusdem Magistri Johannis Millett 

In primis, interrogata ista jurata de et super prima et secunda posicionibus, negat contenta 
in eadem. Ad terciam posicionem, dicit ista jurata quod recepit ab eodem Roberto quendam 
anulum de auro quem ad huc retinet, non tamen recepit ista jurata occasione matrimonii et 
dicit ulterius quod ipsa Johanna contulit eidem Roberto unum grossum argenteum, utrum 
ipse recepit nomine matrimonii ignorat ut dicit. Ad iiitam posicionem, negat omnia et singula 
contenta in eadem. Ad quintam posicionem, negat contenta in eadem. Ad sextam 
posicionem, dicit quod superius per eam dicta sunt vera, et super eisdem in parochiis sancti 
Botulphi et sancti Dunstani civitatis London et aliis locis eisdem convicinis et circumvicinis 
laboraverunt publica vox et fama a tempore litis incepte et edicione bannorum inter 
Willelmum Dygham et dicta Johannam et non ante. 

[fol. 6v] a 

Deposition of Eleanor Knap, 10 Nov. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 7r 

[fol. 7r] xmo die Novembris Anno domini millesimo CCCClxxxxi, per Magistrum Johannem 
[Millett?], in domo residencie sue, in presencia mei Ricardi Woode. 

Elinora Cnap, uxor Johannis Cnap, de parrochia sancti Dunstani in Flete strete, civitatis 
London, ubi moram traxit per xi annos, libere condicionis, xl annorum etatis vel circiter ut 
dicit. Testis et cetera, dicit quod Robertum Warde per iiiior annos et amplius, et Johannam 
Wally per tantum tempus bene novit ut dicit. Ad primum articulum dicti libelli, dicit quod 
continet in se veritatem. Ad secundum articulum, dicit quod quodam die dominico infra 
mensem octobris ultimum preteritum contingentem, in quadam domo dicti Johannis Cnap 
infra parrochiam de Isyllyngton situata, in presencia eiusdem Johannis Cnap, istius jurate, ac 
parcium contrahencium, idem Johannes Cnap dixit prelibato Roberto, "Roberte, intenditis 
habere hanc mulierem," innuendo prefata Johannam Wally, "in uxorem vestram, ipsi que 
soli tanquam vir uxori adhereri?" Qui quidem Robertus dixit ut sequitur in anglicis hec verba 
seu eis in effectu consimilia, "I wyll have yowe to my wyf, and all other for yowe to forsake," 
ipsa Johanna consimili modo respondente, "And y Johan wyll have yowe to my husband, 

 

a This folio is blank. 
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and all other for yow to forsake," et osculati sunt adinvicem. Et immediate post idem 
Robertus dedit sibi anulum aureum ut isti jurate apparuit nomine matrimonii, quem annulum 
dicta Johanna gratanter recepit et ad huc retinet eundem penes se, et eciam ipsa Johanna 
dedit eidem Roberto unum grossum argentem hillari vultu ut huic jurate apparuit, quem 
grossum idem Robertus gratanter recepit. Item interrogata ista jurata super tercio articulo 
dicit prout superius dixit. Ad iiiitum dicit prout superius dixit, et aliter nescit deponere de 
contentis in eodem. Ad vtum articulum, dicit quod nescit deponere de contentis in eodem. Ad 
vitum articulum, dicit quod superius per eam dicta sunt vera et quod dicti Robertus et 
Johanna sunt persone affidate in parrochia sancti Dunstani predicta laboraverunt et laborant 
publica vox et fama. Interrogata ex officio domini dicit quod non est corrupta prece nec 
precio nec curat de victoria dummodo fiat justicia ut dicit. 

Deposition of John Knap, 10 Nov. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 7v 

[fol. 7v] Johannes Cnap de parrochia sancti Dunstani in Fletestrete, civitatis London, ubi 
moram traxit per xi annos vel circiter, literatus, libere condicionis, xlta annorum etatis vel 
circiter ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Robertum Warde per iiii annos vel circiter, 
Johannam Wally per viii annos bene novit ut dicit. Ad primum articulum dicti libelli, dicit 
quod continet in se veritatem. Ad secundum articulum, dicit quod et concordat cum Elinora 
Cnap superius examinata. Ad tercium articulum, dicit et concordat cum dicta Elinora 
superius examinata. Ad quartum articulum, dicit quod nescit deponere de contentis in 
eodem. Ad vtum articulum, dicit quod dicti Robertus et Johanna fuerunt et sunt in parrochiis 
sanctorum Dunstani et Botulphi, aliis que locis et parrochiis eisdem convicinis et 
circumvicinis, pro personis affidatis communiter dicti, tenti, habenti, nominati, et reputati, 
palam, publice, et notorie. Ad vitum articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et 
super eis in dictis parrochiis sanctorum Botulphi et Dunstani aliis que parrochiis et locis 
eidem convicinis et circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 
Ulterius dicit quod idem Johannes nec est prece neque precio corruptus nec aliquid sperat se 
recepturus pro testimonio in hac parte ferendo nec curat de victoria dummodo justicia fiat ut 
dicit. 

Deposition of Thomas Martyn, 17 Nov. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 7v 

xvii die Novembris 

Thomas Martyn, serviens Johanne Qualley, de parrochia sancti Botulphi extra Bysshopsgate, 
civitatis London, ubi moram traxit per duos annos, illiteratus, libere condicionis, xlta annorum 
etatis vel circiter ut dicit. Testis et cetera super libello et cetera, dicit quod Robertum Ward 
per duos annos, Johannam Qually per v annos bene novit ut dicit. Ad primum, secundum, 
tercium, et quartum articulos, dicit quod nescit deponere de contentis in eisdem. Ad quintum 
articulum, dicit quod audivit dici a pluribus commorantibus tam infra parrochiam sancti 
Botulphi predicta quam infra parrochiam sancti Dunstani in occidente civitatis predicte, quod 
dicti Robertus et Johanna fuerunt et sunt vir et uxor et pro talibus nominati et reputati ut 
dicit. Ad sextum articulum, dicit quod superius per eum deposita sunt vera, de fama nescit 
deponere aliter quam superius deposuit ut dicit. Item interrogatus iste juratus dicit quod non 



Depositions in the Diocese of London Consistory Court, 1486-1497  

Introduction and Transcription Shannon McSheffrey, 2024 (CreativeCommons BY-NC-SA 4.0) 

138 

est prece nec precio corruptus sed equaliter vellet quod justicia administraretur inter 
utramque partem ut dicit.  

Deposition of Robert Holden, 17 Nov. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 8r 

[fol. 8r] Robertus Holden, moram trahens cum Johanna Qualley, vidua, de parrochia sancti 
Botulphi extra Bysshops gate civitatis London, cum qua moram traxit fere per duos annos, 
illiteratus, libere condicionis, xxiiii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera super libello et 
cetera, dicit quod Robertum Ward per tres annos et amplius, prefatam Johannam Qually per 
tantum tempus bene novit ut dicit. Ad primum, secundum, tercium, et quartum articulos 
dicti libelli, dicit quod nescit deponere de contentis in eisdem, sed audivit dici ab eodem 
Roberto quod idem Robertus eidem Johanne unum annulum contulit, qualis aut quantus fuit 
ille anulus ignorat iste juratus. Et quod eadem Johanna plura dona contulit dicto Roberto, 
que fuerunt ipsa dona aut quare sic donata fuerunt ignorat iste juratus ut dicit. Ad vtum 
articulum, dicit quod nescit deponere de contentis in eodem, et dicit quod nunquam s[...] 
ante presentem litem motam inter prefatos Robertum et Johannam audivit de aliquo 
contractu matrimoniali inter prefatos Robertum et Johannam habitum seu factum. Et aliter 
nescit deponere de contentis in eodem. Ad vitum articulum, dicit quod superius per eum dicta 
sunt vera, de fama nescit deponere ut dicit. Item, interrogatus iste juratus dicit quod non 
est corruptus prece neque precio nec magis favet uni parti quam alteri, sed vellet quod 
justicia administraretur inter utramque partem ut dicit. 

[fol. 8v] a 

Laurence Wyberd c. Maude Gyll 

Deposition of John Wyberd, 17 Nov. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 4rv 

[fol. 4r] xvii die Novembris anno domini et cetera lxxxximo, per Magistrum Johannem Millet 
[...] in domo habitacionis sue in presencia mei Ricardi Woode. 

Johannes Wyberd de parrochia de Northweld,261 London diocesis, ubi moram traxit per xxv 
annos, illiteratus, libere condicionis, lxviii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Laurencium Wyberd, filium naturalem istius jurati, a tempore nativitatis sue bene novit, et 
Matildem Gylle per vi annos bene novit ut dicit. Ad primum articulum, dicit quod continet in 
se veritatem. Ad secundum et tercium articulos, dicit quod die lune vel martis in septimana 
pentecostes ultima preterita262 contingente, iste juratus presens fuit in domo habitacionis 
huius jurati apud Canys,263 una cum Johanne Gylle, Alicia Gylle, parentibus dicte Matildis, 
Johanne Cokkis, eius uxore, Alicia uxore istius jurati, Thoma Wyberd, et pluribus aliis, ubi et 
quando dicta Matildis dixit quod ipsa nullo modo haberet aliquem alium in maritum suum 
preter dictum Laurencium. Et quod in festo sancti Michaelis archangeli264 ultimo vellet 

 

a This folio is blank. 
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maritari in tantum quod dicta Matildis instancias fecit penes istum juratum ut ipse procuret 
matrimonium solemnisari inter eosdem Laurencium et Matildem quamcito commode 
potuisset, [et] ad cuius instanciam iste juratus paravit vestes nupciales erga dictum festum 
pro eisdem.a Et dicit quodam die in septimana festi Natalis domini ultimo preterito 
contingente in domo habitacionis dicti Johannis Gille, patris eiusdem Matildis, infra 
parrochiam sancti Petri the Poor civitatis London situata, coram Roberto Hudson, Thoma 
Wyberd, dicto Johanne Gylle, Alicia eius uxore, ac partibus contrahentibus, iste juratus dixit 
hec verba in anglicis sequentes seu eis in effectu consimilia, "Laurence, mayst thowe fynde 
yn thy hert to have Mawde her to thy wyfe," qui respondit quod sic. Et immediate iste 
juratus dixit dicte Matildi, "Mawde, maye ye fynde yn yowr hert to take Lawrence her to 
yowr husbond, all other to forsake and oonly to hym hoold." Que respondit et dixit quod sic, 
"wyth my fadyrs leve and my modyrs," dictis Johannes Gylle et Alicia Gille parentibus 
eiusdem Matildis dicentibus, "thow shalt have good leve therto and goddis blessyng and 
owres." Et amplexis manibus, osculati sunt adinvicem, et biberunt et communicaverunt et 
hillares tunc ibidem fuerunt ut huic jurato apparuit, ut dicit. [fol. 4v] Ad quartum articulum, 
dicit quod dictus Laurencius contulit eidem Matildi tempore contractus huiusmodi unum par 
cirotecarum rubii coloris, videlicet de Chaverell,265 et eciam iiiior virgatas panni lanii albi 
coloris, necnon alia dona sive donaria citra hiusmodi contractu contulit et donavit ut dicit. Ad 
vtum et vitum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera, publica, notoria, manifesta, et 
famosa, et per eandem Matildem confessa, et super eisdem diu ante causam motam tam in 
civitate London quam eciam in parochiis de Northweld et Ippyng266 predictis laboraverunt et 
laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of Robert Hudson, 17 Nov. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 4v-5r 

Robertus Hudson de parrochia sancti Botulphi extra Algate civitatis London, ubi moram traxit 
per xl annos, literatus, liber condicionis, fere lxta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, 
dicit quod Laurencium Wyberd per xii annos, Matildem Gylle a die de quo inferius deponet 
bene novit ut dicit. Ad primum articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad secundum 
et tercium articulos, dicit quod quodam die contingente in septimana Natalis domini ultima 
preterita in domo habitacionis Johannis Gille, patris naturalis dicte Matildis, in presencia 
eiusdem Johannis, Alicie uxoris sue, Johannis Wyberd, Thome Wiberd, istius jurati, ac 
parcium contrahencium, idem Johannes Gylle dixit idem Laurencio, "Lawrence, mayst thowe 
fynde in thy hert to have Mawde my dowghtur her to thy wyfe," dicto Laurencio 
respondenti, "ye, by the feythe of my body." Et pariformiter idem Johannes dixit prefate 
Matildi, "Mawde, mayst thowe fynde yn thy hert to have Lawrence her to thy husbond," ipsa 
dicente, "ye by the feyȝthe of my body, and preyng yow to have yowr blessyng and my 
modyrs." Et tunc annexis eorum manibus et retractis, osculati sunt adinvicem. Et immediate 
post, dictus Johannes Wyberd recitavit partibus contrahentibus supradicta verba seu eis in 
effectu consimilia. Et postea biberunt et de huiusmodi contractu adtunc ut huic jurato 
apparuit grati fuerunt et eundem contractum ratum habuerunt ut dicit. Ad iiiitum articulum, 

 

a Et dicit necnon in aliis locis utputa infra villam de Ippyng et civitatem London, aliisque villis, locis, et 
parrochiis eisdem convicinis et circumvicinis: scored out 
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dicit idem Laurencius tempore huiusmodi contractus habiti seu facti contulit et donavit 
eidem Matildi unum par cirothecarum de red Cheverell. Et aliter nescit deponere de 
contentis in eodem. Sed dicit quod dictus Johannes [fol. 5r] Wyberd, pater naturalis eiusdem 
Laurencii, adduxit ad dictum Johannem Gylle quandam peciam panni pro vestimentis 
nupcialibus eiusdem Matildis ut dicit. Ad quintum et sextum articulos, dicit quod superius per 
eum dicta sunt vera et super eis infra parrochiam sancti Botulphi predicta et in villa de 
Ippyng267 aliis que villis et locis eisdem convicinis et circumvicinis laboraverunt et laborant 
publica vox et fama, que fama orta est ex recognicione et confessione eiusdem Matildis ut 
dicit. 

Deposition of Thomas Wyberd, 17 Nov. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 5rv 

Thomas Wyberd de Ippynghythe,268 London diocesis, ubi moram traxit per vi annos, 
illiteratus, libere condicionis, xxvii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Laurencium Wyberd fratrem naturalem huius jurati per xxti annos, Matildem Gylle per sex 
annos bene novit ut dicit. Ad primum articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad 
secundum articulum, dicit quod die et domo habitacionis dicti Johannis Gyll, de quibus 
primus testis superius deposuit, iste juratus presens fuit quando dictus Johannes Gylle, pater 
naturalis dicte Matildis, dixit eisdem Laurencio et Matildi hec verba seu eis in effectu 
consimilia, "Laurence, maye yowe fynde yn yowr hert to have my dowghtur Mawde to yowr 
wyf," quo respondente, "ye by my feyght." Et idem Johannes pariformiter recitavit dicte 
Matildi, "Mawde mayst thow fynde yn thi hert to have Laurence her to thy husbond," que 
respondit, "ye, by my feythe." Et quo ad diem, locum, et personas tempore contractus 
presentes, concordat cum contestibus suis superius examinatis. Ad iiicum, dicit quod dicta 
Matildis, tam in civitate London, quam in villis de Welde et Ippyng aliis que locis convicinis, 
coram quodam nominato Gregos et Willelmo Kemp de Ippyng, aliis que personis, confessa 
est et recognovit quod iidem Laurencius et Matildis contraxerunt matrimonium adinvicem. 
Ad quartum articulum, dicit quod idem Laurencius contulit eidem Matildi par cirothecarum de 
Cheverell et quod pater istius jurati dedit eidem Matildi unam peciam panni lanii albi ad 
conficiendum eidem Matildi vestimentum, anglice a kyrtyll.269 Et quo ad istum articulum, 
nescit aliter deponere. Ad v, vi articulos, dicit quod premissa omnia et singula fuerunt et 
sunt vera, et quod eadem per ipsam Matildam sepius fuerunt recognita. Et quod super 
eisdem in villis de Weld270 et Ippyng que locis convicinis laboraverunt et laborant publica vox 
et fama. [fol. 5v] Ulterius interrogatus, iste juratus dicit quod non est prece neque precio 
corruptus, doctus, neque magis favet uni parti quam alteri, nec curat de victoria dummodo 
fiat justicia ut dicit.a 

 

a Rest of folio blank 
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Response of Maude Gyll, 21 Nov. [1491] 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 249v 

[fol. 249v] Responsionesa personaliter facte per Matildem Gylle xximo die mensis Novembris 
coram Magistro Millett in domo residencie sue. 

Matilda Gyll examinata super posicionibus et cetera. Ad primam posicionem, dicit quod 
continet in se veritatem. Ad secundam posicionem, fatetur se contraxisse cum Johanne 
Austyn in festo Natalis domini que erit ad duos annos elapsos, in domo patris sui, quem 
diem aliter nescit specificare, per verba de presenti mutuum eorum consensum exprimencia. 
Ad terciam posicionem, fatetur contenta in eodem. Ad iiiitam posicionem, dicit quod dictus 
Johannes Austen contulit Matilde Gyll unum anulum deauratum, et ipsa Matilda contu[lit] 
eidem Johanni unum anulum deauratum occasione ma[trimonii]. Ad vtam posicionem, fatetur 
contenta in eodem. Ad vitam posicionem, dicit quod omnia superius per eam sunt vera et 
super eis in parrochia sancti Benedicti et aliis locis eidem convicinis et circumvicinis 
laboraverunt et laborant publica vox et fama. 

Deposition of Thomas Wilby, 21 Nov. [1491] 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 249v-250r 

Facta fuit examinacio testium subscriptorum 

Thomas Wilby de parrochia sancti Benedicti de Fynk, ubi moram traxit per iii annos et 
oriundus fuit in parrochia sancti Bartholomei parva, xxix annorum etatis, libere condicionis, 
ut dicit. Testis et cetera super libello et cetera, primo de [noticia] personarum, dicit quod 
Johannem Austyn per ii annos et dimidium et Matildem Gyll per septem annos et amplius 
bene novit ut dicit. Ad primam partem dicti libelli, dicit quod continet in se veritatem.b  [fol. 
250r] Ad secundam partem libelli, dicit quod quodam die contingente circiter festum 
nativitatis sancti Johanni evangelistec 271 [...] ultimum preteritum, inter festum pasche et 
idem festum, quem diem aliter nescit specificare,d rogatus fuit iste juratus per dictos 
Johannes et Matildem ut veniret ad domum patris eiusdem Matilde ad intelligendum quid 
actum fuisset de matrimonio, et in presencia istius jurati et in domo predicta in presencia 
Roberti Austyn,e fatebantur se contraxisse, [...] contraxisse per verba de presenti, et 

 

a This whole examination is crossed out. It is likely that the folio is misplaced. 

b Note that at the foot of this folio is a note of a warning given to John Walklyn. See next item. 

c Post festum pasche ultimum preteritum deleted; in die sancti Marcis interlined and then deleted; 
quodam die ... evangeliste interlined above that. 

d ... ultim' preterit' ... specificare inserted from left margin; placement conjectural. 

e Et in domo ... Austyn interlined. 
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incontinenter tunc iteratea contraxerunt per verbab subsequencia, "I Mawd Gyll take þe John 
Austyn to my weddyd husbond and I plyȝth the my trouth." Et sic retraxerunt manus et 
consimili modo idem Johannes, accipiens eandem per manum,c dixit eidem Matilde, "Her I 
John take þe Mawde to my wyff and therto I plyȝt the my trowth," et retraxerunt manus. 
Que deponit iste juratus de visu et auditu suis propriis. Ad iiicium articulum libelli, dicit quod 
continet in se veritatem et hoc se dicit scire ex auditu et sciencia suis. Ad iiiitum articulum, 
dicit quod dicta Matilda dedit eidem Johanni unum par seroticarum nomine matrimonii et 
ipse gratanter recepit ut huic jurato apparuit. Et ad alia contenta in eodem nescit deponere. 
Ad vtum articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad vitum articulum, dicit quod superius 
per eum dicta sunt vera et super eis in parrochia sancti Benedicti Fynk et aliis locis eidem 
convicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. Item, interrogatus ex 
[Offi]cio dicit quod non est corruptus nec favet uni parti quam alteri ut dicit. Nec curat de 
victoria dummodo justicia fiat. 

Warning regarding stealing of documents of evidence 

Warning of John Walklyn, [21 Nov. 1491] 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 249v 

[fol. 249v] Fiatd monicio ex parte Johannis Walklyn de parrochia de Bumsted272 diocesis 
London eo quod quidam Johannes Wakefeld et Agnes eius uxor [de] eadem subtrahunt 
nonnulla instrumenta evidencias et [...] scrip[...]e 

Laurence Wyberd c. Maude Gyll 

Deposition of Robert Austen, 21 Nov. [1491] 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 250rv 

[fol. 250r] Robertus Austen de parrochia sancti Benedicti Fynke, ubi moram traxit fere per 
duos annos, et ante illud tempus in Shorediche,273 xxxii annorum etatis, libere condicionis ut 
dicit. Testis et cetera, dicit quod Johannem Austyn per xx annos et Matildam Gyll per ii 
annos bene novit ut dicit. Ad primum articulum dicit quod continet in se veritatem. [fol. 
250v] Ad secundam partemf dicit quod in festo natalis domini ultimo preterito ad annum 

 

a [...] ... iterate interlined. 

b Contraxerunt per verba inserted from left margin; placement conjectural. 

c Accipiens ... manum interlined. 

d This item appears at the bottom of the folio, interrupting the deposition of Thomas Wilby (above). 

e Breaks off here; perhaps finished. 

f Sic; recte secundum articulum. 
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elapsum, post meridiem iste juratus erat in domo patri dicte Matilde quando Johannes Gyll 
frater istius Matilde interrogavit Johannem Austyn an vellet habere dictam Matildam in 
uxorem suam, qui dixit, "ut audeam eam loquentem primo, tunc ego dicam conceptum 
meum," et tunc dicta Matilda dixit eidem Johanni hec verba in anglicis subsequencia, "I may 
fynd in my hert to have hym." Et tunc dictus Johannes Austyn posuit manum suam in 
manum dicte Matilde, dicendo in anglicis, "I John take þe Mawde to my wyff, and therto I 
pliȝt the my trowthe." Et consimili modo dicta Matilda dixit eidem Johanni, "I Mawd take 
[the] John to my husband and therto I plyȝth the my trowth." Presentibus adtunc Johanne 
Gille, Ricardo Austyn, Roberto Wise. Et dicit quod in festo sancti Marci274 ultimo preterito 
dicti Matilda et Johannes Austyn in [domo] patris eiusdem Matilde in presencia istius jurati et 
Thome Wilby matrimonium adinvicem iterato contraxerunt per verba de quibus dictus idem 
Thomas superius deposuit, cum quo in hac parte concordat iste juratus.a Ad iiicium articulum 
fatetur contenta in eodem. Ad iiiitum articulum, dicit quod dictus Johannes Austyn contulit 
eidem Matilde unum annulum deauratum nomine matrimonii et ipsa gratanter recepit 
nomine matrimonii, et an ipsa Matilda dedit dicto Johanni aliqua bona ignorat. Ad vtum 
articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad vitum articulum, dicit quod superius per eum 
dicta sunt vera et super premissa in dicta parrochia sancti Benedicti et in Sordicheb et aliis 
locis eidem convicinis et circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 
Item, interrogatus ex officio, dicit quod non est instructus nec prece et precio corruptus, 
neque curat de victoria dummodo justicia fiat. 

Response of Maude Gyll, 21 Nov. [1491] 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 251r 

[fol. 251r] Responsiones personaliter facte per Matildem Gyll super posicionibus per 
Weyberd ministratis. Ad primam et secundam posiciones, negat contenta in eisdem. Ad 
terciam posicionem, negat contenta in eodem. Ad iiiitam posicionem, dicit quod Johannes 
Weyberd contulit dicte Matilde unum par seroticarum non tamen dicta Matilda recepit 
nomine matrimonii, et dicit quod ipsa nunquam contulit eidem aliqua dona. Ad vtam 
posicionem, negat contenta in eadem. Ad vitam, dicit quod superius per eum deposita sunt 
vera et quantum ad famam nescit deponere ut dicit. 

Marion Lauson c. Laurence Gilys 

Deposition of John Asshford, 28 Nov. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 85rv 

[fol. 85r] Ex parte honeste mulieris Marione Lauson contra Laurencium Gilys 

xxviii Novembris per Magistrum M[illet?] in domo ac presencia mei Spencer 

 

a Iterato...juratus inserted from left margin. 

b Sordiche: sic. 
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Johannes Asshford, de parrochia sancti Andree Undirshaft London, ubi moram traxit per vi 
annos, literatus, libere condicionis, lta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Marionam Lauson per dimidium anni vel circiter, Laurencium Gilys per xxti annos bene novit 
ut dicit. Ad primum et secundum articulos dicti libelli, dicit quod quodam die contingente 
circiter festum sancti Luce Evangeliste275 ultimum preteritum et infra iiiior dies immediate 
ante vel post idem festum, quem diem aliter nescit specificare, presens fuit iste juratus in 
domo habitacionis dicte Marione infra parrochiam sancti Andree predicta situata, una cum 
dictis Mariona, Laurencio, domino Willelmo capellano parrochialis eiusdem parochie, 
Willelmo Kyrkeham, Thoma Smyth, Godfrido Spering, Ricardo Litil, ubi et quando dictus 
Laurencius, post diversa inter eum et dictam Margaretama ibidem communicata de 
matrimonio, dixit eidem quod non venit causa decipiendi vel illudendi dicte Marione, sed 
intencione eam habendum in uxorem. Et incontinenter ibidem dictus Laurencius accepit 
eandem Marionam per manum dexteram et ad informacionem dicti Capellani dixit eidem, "I 
Laurence take the Marion to my wife, for better, for wors, for richer, for porer, til deth us 
depart, and therto I pliȝt the my trouth." Et traxerunt manus et tunc incontinenter dicta 
Mariona accepit eundem Laurencium per manum dexteram et dixit eidem, "I Marione take 
the Laurence to my husband, for better for wors," et cetera, "and therto I pliȝt the my 
trouth." Que deponit iste juratus de visu et auditu suis propriis. Ad iii articulum, dicit quod 
continet in se veritatem et dicit quod citra premissis idem Laurencius procuravit banna 
matrimonialia edi inter dictam Marionam et eundem Laurencium in ecclesia parrochiali sancti 
Andree bina vice de auditu istius jurati, et pro viro et uxore in eodem parrochia fuerunt et 
sunt communiter dicti et tenti et reputati. Ad v articulum, dicit quod dictus Laurencius fuit et 
est de parrochia sancti Botulphi extra Algate jurisdiccionis domini episcopi London. Ad vi 
articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera, et super eis in dictis parrochiis sancti 
Andree et sancti Botulphi laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. [fol. 85v] Ad 
primum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et ad alia contenta in eodem, respondet 
negative. Ad 2dum interrogatorium, dicit quod dictus contractus initus et factus fuit in aula 
domus habitacionis dicte Marione, videlicet in boriali parte eiusdem, ante meridiem ut 
recolit, qua hora non recolit, et sub verbis quibus supra, dicto Laurencio adtunc togam 
russetam induto, de coloribus veste eiusdem Marione non recolit. Ad iii interrogatorium, dicit 
quod audivit dici quod dicta Elisabeth prosequitur et vendicaret prefatum Laurencium in 
maritum, et vellet prefatam Marionam dictum Laurencium obtinere in maritum eo quod ipsa 
Mariona est honesta mulier et fovet justam causam in consciencia sua, et dicta Elisabeth ut 
audivit fuit inhoneste et male conversacionis cum diversis viris ut audivit dici. 

Deposition of Sir William Walker, 28 Nov. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 85v 

Dominus Willelmus Walker capellanus parrochialis ecclesie parrochialis sancti Andree 
Undershaft civitatis London, ubi moram traxit per ii annos, libere condicionis, annorum xxix 
etatis. Testis et cetera, dicit quod Marionam Lauson per dimidium anni, Laurencium Gilis die 
contractus de infra depositurus est primo vidit. Ad primum et secundum articulos, dicit et 
concordat cum primo teste superius examinato, hoc addito quod dicit quod huiusmodi 

 

a Margaretam: presumably error for Marionam. 
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contractus initus et factus fuit die sabbati proximo post festum sancti Luce ultimum 
preteritum et, sedentes ad mensam post meridiem circiter horam secundam, contraxerunt 
ad informacionem istius jurati, pro quo prius miserunt ut instrueret eosdem de verbis 
matrimonialibus. Et dicti contrahentes induebantur togas russetas. Ad iii, iiii, v, et vi 
articulos, dicit et concordat cum proximo teste superius examinato. Ad primum 
interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. Ad 2 interrogatorium, 
dicit prout superius dixit, et aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad tercium 
interrogatorium, dicit quod vellet jus habentem obtinere victoriam et jus habenti daret 
victoriam si esse in eius potestate eam conferendam.  

Deposition of William Kyrkeham, 28 Nov. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 85v-86r 

Willelmus Kyrkeham de parrochia sancti Andree predicta ubi moram traxit per vi annos, 
illiteratus, liber condicionis, xxx annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Marionam 
Lauson per dimidium anni, Laurencium Gilis per vii annos bene novit ut dicit. [fol. 86r] Ad 
primum et secundum articulos dicti libelli, dicit quod die sabbati proximo et immediate 
contingente post festum sancte Luce evangeliste ultimum preteritum, inter horas secundam 
et terciam, dicti Mariona et Laurencius matrimonium adinvicem contraxerunt per verba et in 
presencia personarum de quibus prius testis superius deposuit, cum quo in hac parte 
concordat iste juratus, eisdem contrahentibus tempore contractus huiusmodi indutis togis 
Russetis. Ad iii, iiii, et vtum et vi articulos, concordat cum primo teste superius examinato. Ad 
primum interrogatorium, dicit prout superius dixit, et ad alia contenta in eodem respondet 
negative. Ad secundum interrogatorium, dicit prout superius dixit, et aliter nescit deponere. 
Ad tercium interrogatorium, dicit et concordat cum domino Willelmo Walker superius 
examinato. 

Deposition of Thomas Smyth, 28 Nov. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 86r 

Thomas Smyth de parrochia sancti Andree predicta, aquebaiulus eiusdem ecclesie, ubi 
moram traxit per ix annos, literatus, libere condicionis, xxxii annorum etatis ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod Marionam Lauson per dimidium anni, Laurencium Gilis per vii annos bene 
novit. Ad i et ii articulos, dicit et concordat cum primo teste superius examinato, hoc addito, 
quod huiusmodi contractus fiebat die sabbati proximo et immediate sequente festum sancti 
Luce ultimum preteritum, in aula domus dicte Marione, ipsa stante et dicto Laurencio 
sedente, et induebantur eorum uterque tunc temporis togis russetis. Ad iii, iiii, v, et vi 
articulos, dicit et concordat cum primo teste. Ad i interrogatorium, respondet negative ad 
singula contenta in eodem. Ad ii interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad iii 
interrogatorium, dicit quod audivit de vendicacione facta per dictam Elisabeth, que tamen 
parcium victoriam obtineat non curat sed in casu in dicto interrogatorio deducto daret 
victoriam jus habenti et non aliter. 



Depositions in the Diocese of London Consistory Court, 1486-1497  

Introduction and Transcription Shannon McSheffrey, 2024 (CreativeCommons BY-NC-SA 4.0) 

146 

Deposition of Godfrey Sperung, 28 Nov. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 86rv 

Godfridus Sperung, de parrochia sancti Andree predicta, ubi moram traxit per xxti annos, 
illiteratus, libere condicionis, lxiii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Marionam Lauson fere per annum, Laurencium Gilis per xxti annos et amplius bene novit. Ad 
primum et secundum articulos, dicit quod in vigilia sancti Luce ultima preterita,276 prefati 
Laurencius et Mariona in domo habitacionis istius jurati communicaverunt de matrimonio 
inter eos contrahendo, presentibus ibidem isto jurato, Michaele Harrison, Arnaldo leBurd, 
Conrado, et aliis, et tandem ibidem dicti Mariona et Laurencius fide media hincinde prestita 
promiserunt quod ipse aliam mulierem non caperet in uxorem et ipsa alium virum. Et postea 
infra iiiior vel quinque dies post di[ctum] festum ipsi Laurencius et Mariona in domo eiusdem 
Marione [...] [fol. 86v] adinvicem contraxerunt per verba et in presencia testium de quibus 
primus testis superius deposuit cum quo in hac parte concordat iste jurato. Ad iii, iiii, v, et vi 
articulos, dicit et concordat cum primo teste superius examinato. Ad primum 
interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et ad alia contenta in eodem, respondet negative. 
Ad secundum interrogatorium, concordat cum primo teste superius examinato. Ad tercium 
interrogatorium, dicit quod vellet dictam Marionam si jus habendo permitteret victoriam 
obtinere quia ipsa est mulier melioris opinionis et fame ut dicit. 

Laurence Wyberd c. Maude Gyll 

Deposition of Alice Gyll, 3 Dec. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 3v 

Ad huc ex parte Wyberd contra Matildem Gylle 

iiicio die decembris, anno domini et cetera lxxxximo per Magistrum Millet in domo sue 
residencie in presencia mei Ricardi Woode. 

Alicia Gyll, mater naturalis Matildis Gyll, de parrochia sancte Benedicti Fynk civitatis London, 
ubi moram traxit per v annos, libere condicionis, lta annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis 
et cetera, dicit quod Laurencium Wyberd per iii annos vel circiter bene novit ut dicit. Ad 
primum, iidum, iiicium, et iiiitum articulos, dicit quod nescit deponere de contentis in eosdem, 
excepto quod idem Laurencius contulit eidem Matildi unum par cirothecarum, ut audivit ex 
relacione eiusdem Matildis, non causa et occasione matrimonii ut dicit. Ad quintum et vitum 
articulos, dicit quod nescit deponere de contentis in eosdem. Ulterius interrogata ista jurata 
dicit quod jus habenti vellet conferre victoriam. Et dicit quod si esset in eius potestate 
victoriam conferendam, ipsam conferret pocius Johanni Austem quam prelibato Laurencio, 
quia dicit quod jus competit dicto Johanni Austen hac parte et non prefato Laurencio ut dicit. 
Et dicit quod ista deponit non ex malicia quam habet contra prefatum Laurencium nec ex 
amore aliquo quem habet erga eundem Johannem Austen, ut dicit. 
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Deposition of John Gyll, 3 Dec. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 3v 

Johannes Gyll, pater naturalis eiusdem Matildis, de parrochia sancti Benedicti Fynk predicta, 
ubi moram traxit per v annos, illiteratus, libere condicionis, lta annorum etatis et amplius ut 
dicit. Testis et cetera, dicit quod Laurencium ... [does not continue on to next folio.] 

John Bradfeld c. Joan John 

Deposition of John Sanderst, 8 Dec. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 86v-87r 

viiio die decembris, anno domini et cetera lxxxximo, per magistrum John Millet, 
Commissarium, in domo habitacionis sue in presencia mei Ricardi Woode 

Ex parte Johannis Bradfeld contra Johannam John 

Johannes Sanderst, de parrochia sancti Leonardi ville Colcestrie,277 husb[and]man, ubi 
moram traxit per xxti annos, illiteratus, libere condicionis, xlta annorum etatis ut dicit. Testis 
et cetera, dicit quod Johannem Bradfeld per xxti annos, Johannam John per sedecim annos 
bene novit ut dicit. Ad primum et secundum et tercium articulos, dicit quod credit contenta 
in eisdem fore v[era]. Ad quartum articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad quintum 
articulum, dicit quod die sancti Mathei apostoli278 circiter septimanam ante festum sancti 
Michaelis Archangeli279 ultimum preteritum, in presencia istius jurati, Johannis Parson, 
Thome Lalleford, Johannis Bawde, ac aliorum plurimorum, dicta Johanna, stans in domo 
habitacionis sue infra parrochiam sancti Leonardi juxta le hyȝthe280 ville Colcestrie situate, et 
idem Johannes Bradfeld, stans in strata, adinvicem rixabantur et plura verba alternatim 
ibidem accumulaverunt, demum prefata Johanna dixit eidem Johanni animo malic[ioso] et 
iracundo ut huic jurato apparuit hec verba in anglicis sequentia seu e[is] [fol. 87r] in effectu 
consimilia: "Thow art a strong thef and y wyll prove the a thefe." Et aliter nescit iste juratus 
deponere de contentis in eodem ut dicit. Ad sextum et septimum articulos, dicit quod 
continet in se veritatem. Ad octavum articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera 
et super eis in parrochia sancte Leonardi predicta ac aliis locis eidem convicinis et 
circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of Thomas Lalleford, 8 Dec. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 87r 

Thomas Lalleford, de parrochia sancti Leonardi predicta, ubi moram traxit per xvi annos, 
literatus, libere condicionis, lxiiii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera super libello et 
cetera, dicit quod Johannem Bradfeld per xxxtaiiii et amplius, Johannam John per viii vel ix 
annos bene novit ut dicit. Ad primum, iidum, et iiicum, et iiiium articulos, dicit quod continet in se 
veritatem. Ad quintum articulum, dicit [quod] die et locis de quibus Johannes Sanderst 
primus testis deposuit presens fuit iste juratus una cum Johanne Snellyng, Johanne 
Sanderst, et aliis ubi et quando dicta Johanna dixit eidem Johanni Berdfeld animo malicioso 
ut huic jurato apparuit hec verba seu eis in effectu consimilia, "Thowe Berdfeld, thow art a 
strong theffe and an false extorsionar, and that wyll y proue." Et aliter nescit iste juratus 
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deponere de contentis in eodem ut dicit. Ad vi et vii articulos, dicit quod continent in se 
veritatem. Ad viii articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in 
parrochia sancti Leonardi predicta ac aliis parrochiis et locis convicinis et circumvicinis 
laboraverunt et laborant publica vox et fama. 

Deposition of John Parson, 8 Dec. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 87rv 

Johannes Parson, de parrochia sancte Trinitatis ville Colcestrie, ubi moram traxit continue 
per vii vel viii annos, literatus, libere condicionis, xxxi annorum etatis et amplius ut dicit. 
Testisa et cetera super libello et cetera, dicit quod Johannem [fol. 87v] Berdfeld a tempore 
discrecionis istius jurati, Johannam John per v vel vi annos bene novit ut dicit. Ad primum, 
secundum, iiicium et iiiitum articulos, dicit quod continet in se veritatem. Ad quintum articulum, 
dicit quod die et loco de quibus primus testis deposuit, iste juratus presens fuit una cum 
Johanne Sanderst, Thoma Lalleford, Johanne Bawde, et aliis, ubi et quando dicti Johannes 
ac Johanna insimul objurgaverunt et rixabantur et quod dicta Johanna protulit eidem 
Johanni hec verba in Anglicis sequentia, seu eis in effectu consimilia, "Thow art a strong 
thefe and an extorsionar," et alia nonnulla verba contumeliosa et injuriosa protulit eadem 
Johanna de dicto Johanne, de quibus iste juratus ad presens non recolit ut dicit. Ad sextum, 
dicit quod continet in se veritatem, et dicit quod credit quod dictus Johannes apud quosdam 
est minoris reputacionis pretextu imposicionis huiusmodi criminis tamen non est minoris 
reputacionis apud huic jurato qui credit eundem Johannem fore bonum verum et justum, ut 
dicit. Ad vii, dicit quod continent in se veritatem eo quod iste juratus realiter vidit citacionem 
contra eandem Johannam conceptam ut dicit. Ad viii articulum, dicit quod superius per eum 
deposita sunt vera et super eis in dictis parrochiis sancte Trinitatis et sancti Leonardi 
predictis, aliis parrochiis eisdem convicinis et circumvicinis laboraverunt et laborant publica 
vox et fama ut dicit. 

Deposition of John Bawde, 8 Dec. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 87v-88r 

Johannes Bawde, de parrochia sancti Leonardi ville Colcestrie predicta, tinctor, ubi moram 
traxit a tempore infancie sue, literatusb, libere condicionis, xxxta annorum etatis vel circiter ut 
dicit. Testis et cetera super libello et cetera, dicit quod Johannem Bradfeld a tempore 
discrecionis huiusmodi jurati bene novit, Johannam John per xii annos bene novit ut dicit. Ad 
primum, secundum, tercium, et iiiitum articulos, dicit quod credit quod continent in se 
veritatem. [fol. 88r] Ad quintum articulum, dicit quod die sancti Mathie apostoli ultimo 
preterito, dicta Johanna John stans in domo habitacionis sue prorupit animo malicioso ut 
huic jurato apparuit contra eundem Johannem Berdfeld in hec verba in anglicis sequentia, 
seu eis in effectu consimilia, videlicet, "Thow art a strong theffe and that wil y proue," et alia 
nonnulla verba injuriosa ac vilipendiosa que ad presens menti huius jurati non occurrunt ut 

 

a Sic: spelled out 

b il- deleted 
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dicit, presentibus tunc ibidem et audientibus iste jurato, Johanne Sanderst, Thoma Lalleford, 
Johanne Parson, et aliis de quibus non recolit ad presens iste juratus ut dicit. Ad sextum, 
dicit bona fama ac opinio eiusdem Johannis apud quosdam bonos et graves de vicinis 
eiusdem Johannis ac penes istum juratum leduntur et idem Johannes est et erit minoris 
reputacionis penes istum juratum pretextu imposicionis huiusmodi criminis quousque idem 
Johannes purgaverit se innocentem huiusmodi criminis sibi impositi ut dicit. Et dicit quod 
idem Johannes sustinuit et adhuc sustinet nonnullos labores, expenses, et vexaciones 
pretextu imposicionem huiusmodi criminis ut dicit. Ad septimum, dicit quod continet in se 
veritatem, eo quod iste juratus est productus in testem in huiusmodi causa ut dicit. Ad 
octavum articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis inter vicinos 
eiusdem Johannis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of John Sanderst, 8 Dec. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 88rv 

Johannes Sanderst super interrogatoriis examinatus, dicit quo ad primum interrogatorium 
prout deposuit in sua examinacione. Ad secundum interrogatorium, respondet negative ad 
singula contenta in eodem. Ad tercium interrogatorium, dicit quod si esset in eius potestate 
victoriam conferendam, eam confer[at] jus habenti et non aliter. Ad quartum 
interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. Ad quintum 
interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. [fol. 88v] Ad sextum, 
dicit prout in examinacione dixit. Et dicit quod credit in consciencia sua quod dicta Johanna 
est culpabilior eo quod protulit huiusmodi verba convicia ut dicit. Ad septimum, dicit quod 
requisitus venit ad perhibendum testimonium veritati et sumptibus eiusdem Johannis 
Bradfeld, ut dicit. 

Deposition of Thomas Lalleford, 8 Dec. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 88v 

Thomas Lalleford, interrogatus super primo interrogatorio, dicit prout superius dixit. Ad 
secundum interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. Ad tercium 
interrogatorium, dicit quod vellet conferre victoriam si esset in eius potestate conferendam 
ei qui victoriam meretur ut dicit. Ad quartum et quintum interrogatorios, dicit et respondet 
negative ad singula contenta in eisdem. Ad sextum, dicit prout superius dixit in 
examinacione sua. Et dicit quod credit in consciencia sua quod dicta Johanna proferens 
huiusmodi verba est maior in culpa ut dicit. Ad septimum interrogatorium, dicit quod 
requisitus per eundem Johannem Bradfeld venit ad perhibendum testimonium veritati in 
huiusmodi causa, sumptibus eiusdem Johannis ut dicit. 

Deposition of John Parson, 8 Dec. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 88v 

Johannes Parson et cetera super interrogatoribus et cetera. Ad primum, exposito huic jurato 
periculo perjurii et cetera, dicit prout alias dixit in sua examinacione. Ad secundum 
interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. Ad tercium, dicit quod si 
esset in eius potestate vellet conferre victoriam Johanni Bradfeld quia credit eundem 
Johannem favere justiciam ut dicit. Ad iiiitum et quintum interrogatoria, respondet negative 
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ad singula contenta in eisdem. Ad vi interrogatorium, dicit prout superius in sua deposicione 
deposuit, et dicit eadem Johanna est dignior culpa eo quod protulit huiusmodi verba 
diffamatoria ut dicit. Ad septimum, dicit quod requisitus et rogatus per eundem Johannem 
venit perhibendum testimonium veritati, sumptibus ipsius Johannis ut dicit.  

Deposition of John Bawde, 8 Dec. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 89r 

[fol. 89r] Johannes Bawde et cetera super interrogatoribus et cetera. Ad primum 
interrogatorium, exposito huic jurato periculo perjurii et cetera, dicit prout superius deposuit 
in sua examinacione. Ad secundum interrogatorium, respondet negative ad singula contenta 
in eodem. Ad tercium interrogatorium, dicit quod parti jus habenti victoriam conferret si 
esset in eius potestate conferendam ut dicit. Ad quartum et quintum interrogatoria, 
respondet negative ad singula contenta in eisdem. Ad sextum, dicit et concordat cum 
Johanne Parson superius examinato. Ad septimum, dicit quod ex requisicione et rogatu dicti 
Johannis venit ad perhibendum testimonium veritati in causa huiusmodi sumptibus eiusdem 
Johannis ut dicit. 

Laurence Gilis c. Elizabeth Brown 

Deposition of John Harries, 22 Dec. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 89rv 

xxiido die decembris, anno domini millesimo CCCCmo lxxxximo, per Magistrum Thomam [Ia]n 
Officialem in domo residen[cie sue] in presencia mei Ricardi Spenser. 

Ex parte Laurencii Gilis contra Elisabeth Brown super excepcionibus 

Johannes Harries de parrochia sancti Dionisii Fanchirch,281 bedellus warde de Langbourn, ubi 
moram traxit per x annos et amplius, literatus, libere condicionis, xl annorum etatis vel 
circiter ut dicit, testis et cetera. Dicit quod Laurencium Gilis per xxi annos bene novit, 
Elisabeth Brown non novit, Willelmum Alston, Thomam Waldron non novit, Margaretam 
Morgan alias Smyth per ix [annos bene novit]. Ad primam, secundam, terciam, iiii, v, vi, vii, 
viii, ix, et xcem partes dictarum excepcionium, examinatus iste juratus dicit se tantum scire 
videlicet quod in estate ultima preterita ad tres annos elapsos, dicta Margareta Morgan alias 
Smyth morabatur cum quodam Johanne Han et eius uxore in parrochia de Fanchirch et 
warda de Langbourn et erat ibidem clipsadraria, vendendo eorum servisia. Et illo tempore 
fuit dicta Margareta in male fame et pro adultera et meretrice in dicta parrochia communiter 
dicta, tenta, et reputata, et pro tali Magistro Brice Aldermanno eiusdem warde notata et 
detecta, et hoc se dicit scire de auditu suo et eo eciam quod idem Magister Brice dedit huic 
jurato bedello suo in mandatis quod ex parte sua moneret eandem sub pena incarceracionis 
quod transferret se a warda sua, quod et fecit iste juratus. Ad cuius monicionem et verba 
eadem Margareta [...] [fol. 89v] se transtulit ad jurisdiccionem sancte Katerine et ibidem 
marita fuit et permansit, fovendo lenocinium et adulterium committendo quasi per tres 
annos. Et tandem videlicet parvum ante festum sancti Bartholomei ultimum tempore quo 
Magister ibidem habens in mandatis a domina Regina ad inde expellendum pronubas et 
meretrices, plures, xlta videlicet in numero, expulit una cum aliis infamibus et meretricibus 
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abinde similiter tanquam talis expulsa fuit de visu et sciencia istius jurati. Et tunc dicta 
Margareta rediit in wardam et parrochiam de Fanchirch predicta, et ibidem cepit domum et 
vendidit servisiam et habuit recursum magnum suspectarum personarum ad eandem ut 
prius, et sit secundo monita ut prius [...] expulsa secessit ad domum cuiusdam Margerie 
Hor, pronube et mulieris infame et pro tali communiter dicte, tente, et reputate, et ibidem 
adulterium commisit cum diversis ut communiter dicebatur. Et quidam Thomas Driffeld 
retulit huic jurato quod vidit quendam virum in actu veneris cum eadem Margareta in dicto 
domo eiusdem Margerie Hoor, et abinde infra viii dies vel circiter mandato Magistri Swan, 
aldermannus illius warde, expulsa rediit in wardam de Langbourn et ibidem post 
quind[enam] vel circiter mandato dicti Magistri Brice, tercio expulse, transtulit se ad wardam 
de Billingisgate et abinde ut audivit similiter propter suum malum regimen similiter expulsa 
fuit. Et ultra dicit quod temporibus quibus ipsa vicissim stetit in warda de Langbourne 
predicta eadem Margareta solebat ex consuetudine cantare tanquam meretrix et scurra 
cantalenas turpes et scurrilia verba importantes eciam ad luxuriam et immundiciam sonantes 
et instigantes contra bonos mores de auditu et sciencia istius jurati ut [dicit]. Et aliter nescit 
deponere de contentis in dictarum excepcionibus. Ad xi partem eorundem excepcionium, 
dicit quod superius [per] eum dicta sunt vera et super eis in dicta warda ac locis predictis 
laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. Ad primum interrogatorium, dicit prout 
superius dixit. Et dicit quod nichil est recepturus pro testimonio suo nec aliquis instruxit eum 
quid deponeret. Ad secundum interrogatorium, dicit prout superius dixit et aliter nescit 
deponere de contentis in eadem.  

Deposition of William Grene, 22 Dec. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 90rv 

[fol. 90r] Willelmus Grene de parrochia sancte Margarete in Southwerke, constabularius pro 
domino rege apud le Stewside, ubi moram traxit per maiori parte per xxxta annos, illiteratus, 
libere condicionis, liiiita annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Laurencium Gilis hodie primo vidit, Elisabeth Broun non novit, Johannem Waldron per iiiior 
annos bene novit, alias personas in dictis excepcionibus nominatis non novit. Ad i, iiii, v, et 
vii partes dictarum excepcionium, dicit quod per istos iiiior annos ultimos preteritos pro 
maiori parte prefatus Johannes Waldron fuit vir multum pauper, male fame, ac communis 
pronuba, et hoc se dicit scire eo quod per tempus supradictum, dictus Johannes apud le 
Stewys side publice tenebat hospicia meretricum et lenarum ad signa le Rose, et le Flowr de 
Lice, et Tauri, ibidem vicissim et in eisdem domibus publicum lenocinium tenebat ex turpi 
questu et meretricio vivens. Et in eisdem domibus per tempus predictum cum quadam 
muliere Johanna nuncupata, habente adtunc et adhuc asseritur alium maritum superstitem, 
adulterium commisit et eadem Johanna tanquam uxore sua utendo, propter quod eciam 
coram officiali Surr' vocatus et impetitus, et dicte Johanne publica penitentia iniuncta fuit per 
eundem Officialem de sciencia et auditu istius jurati, et quod ut recolit citra festum 
Nativitatis sancti Johannis Baptiste dicta Johannes et Johanna recesserunt a dicto signo de 
Flour de lice usque hospitalem sancte Katerine et ibidem continue citra morabantur, et 
adhuc morantur ut audivit dici, de conversacione sua ibidem nescit deponere. Et dicit se 
scire quod idem Johannes apud le Stewis side lenocinium publicum fovebat ut predeposuit 
de visu et sciencia suis, quia iste juratus virtute officii interfuit qualibet tercia viina282 Curia 
pro pronubis et meretricibus ibidem degentibus283 apud le Clynke tenta in qua Curia 
vocantur nominatim per cedulam omnes pronube et meretrices ibidem degentes et eosdem 
Johannem et Johannam inter alias pronubas ibidem vocavit, fecit comparere, vidit, et eos 
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[..........] ut [...] pro pronubas scivit et novit, ac totum tempus quo ibidem moram traxerunt 
eosdem Johannem et Johannam tales et pro talibus communiter dictos, tentos, et reputatos 
bene novit ut dicit. [fol. 90v] Super aliis excepcionibus usque xiiimam excepcionem exclusive 
examinatus dicit prout superius dixit. Et aliter nescit deponere de contentis in eisdem. Ad xii 
excepcionem, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia 
sancte Margarete et apud le Stewisside et alia loca convicina laboraverunt et laborant 
publica vox et fama ut dicit. Ad primum et ii interrogatoria, dicit prout superius dixit, et nichil 
est sibi datum vel promissum pro testimonio suo in hac parte et nullus eum instruxit quid 
aut qualiter deponeret in hac causa. Et aliter nescit deponere de contentis in eisdem ut dicit. 

Deposition of Ralph Bothumley, 22 Dec. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 90v-91r 

Radulphus Bothumley, de parrochia hospitalis sancte Katerine prope Turrim, ubi moram 
traxit per quinque annos, illiteratus, libere condicionis, xxxta annorum etatis ut dicit. Testis et 
cetera, dicit [quod] Laurencium Gilis per quinque annos et amplius, Elisabeth non bene 
novit, Willelmum Alston per iiiior vel quinque annos, Johannem Waldron per ii vel iii annos, et 
Margaretam Morgan alias Smyth per vi vel vii annos bene novit ut dicit. Ad primam partem 
dictarum excepcionium, dicit prout inferius dicet. Ad secundam et terciam partes dictarum 
excepcionium, dicit quod per istos quinque annos ultimos preteritos, prefatus Willelmus 
Alston fuit et cetera infra districtum sive precinctum hospitalis sancte Katerine London cum 
meretricibus et pronubis et vagabundis et latro[nis] multum conversatus de visu istius jurati 
et pro viro male fame, vagabundo, et adultero ibidem per tempus predictum et communiter 
dictus, tentus, et reputatus. Idem quea Willelmus per dictum tempus a cohabitacione et 
con[sorcione] uxoris sue, que in Peper Aley284 questu turpi victum suum s[...] acquirendo 
per tantum tempus moram traxit, abstinuit, adult[eravit] eciam cum quampluribus et 
presertim cum quadam Thomesina filia David Trap[..] infra hospitalem predictum 
committendo et commisit, prout idem Willelmus et Thomesina in presencia istius jurati et 
aliorum fidedignorum fatebant et recognoverunt ut dicit. Ad iiiitam et v partes dictarum 
excepcionium, dicit quod per tres [annos] vel circiter proximos precedentes instantem 
annum, prefatus Johannes Waldron fovebat publice et commune apud Stewis side hospicia 
pronubacie et habuit nonnullas meretrices in domo sua questus turpi et venerie se [...] ex 
quarum turpi lucro victum suum dampnabiliter acquisivit. Hoc scit ut dicit quia vidit eum 
ibidem hospitaletatem turpem [fol. 91r] gerentem et pro uno pronubarum communiter dicto 
et reputato.b Et dicit quod quasi per dimidium anni vel circiter ultimi preteriti idem Johannes 
pro maiori parte frequentavit hospitalem sancte Katerine, et ibidem cum quadam Margareta 
Dymmok meretrice tanquam vir cum uxore cohabitavit et communiter cum meretricibus et 
furibus conversatus fuit et pro vagabundo et adultero latrone et tali, qui de facili et quasi pro 
nichilo se deera[..] vult, communiter dictus, tentus, et reputatus. Dicit eciam quod circiter 
festum nativitatis sancti Johannis Baptiste ultimum preteritum, quo die non recolit, iste 
juratus conduxit dictum Johannem Walron ad sarrandum285 merdum per aliquot dies qui 

 

a Johannes deleted. 

b ac que tamen[?] signo[?] ibidem modo interlined; unclear where it goes 
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tempore quo secum stetit laborando furatus est unam vangam anglice a shovell et unam 
togam coloris tauni cuiusdam Roberti Ibernici tunc secum eciam laborantis, et hoc se dicit 
scire quia infra breve de post iste juratus videns dictum vangam in manu sua interrogavit 
eum de sublacione eiusdem, qui fatetur se surripuisse eandam vangam et eciam togam et 
tradidit in manus istius jurati dictam vangam et togam tamen adhuc non restituit. Ad vi 
partem dictarum excepcionium, dicit prout superius dixit. Ad vii partem, dicit prout superius 
ad contenta et veritatem. Ad viii partem, dicit quod nescit deponere de contentis in eadem 
nisi de relacionibus aliorum. Ad ix partem, dicit quod dicta Margareta fuit pro pronuba et 
meretrice dum infra dictum hospitalem sancte Katerine habitabat communiter tenta, habita, 
et reputata ut dicit. Ad x partem dictarum excepcionium, dicit quod idem Johannes 
cohabitavit et cohabitat infra dictum hospitalem cum prefata Dymmok meretrice tanquam 
uxore sua et pro vagabundo fuit et est dictus, tentus, et reputatus. Ad xi partem, dicit quod 
superius per eum dicta sunta vera et super eis in dicto hospitali ac ceteris locis eidem 
convicinis et circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama. Ad primum et 
secundum interrogatoria, concordat cum primo teste superius examinato et aliter nescit 
deponere de easdem. 

Deposition of William Forster, 22 Dec. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 91v 

[fol. 91v] Willelmus Forster, de parrochia sancte Margarete in Southwerk, ubi moram traxit 
per xvi annos, illiteratus, libere condicionis, xxxta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, 
dicit quod Laurencium Gilis per iiiior dies novit, Elisabeth Broun non novit, Johannem Waldron 
per viii vel ix annos [bene novit], alios personas in dictis excepcionibus nominatas non novit. 
Ulterius interrogatus iste juratus de et super contentis in dictis excepcionibus, dicit se 
tantum scire videlicet quod dictus Johannes Waldron vicibus interpellatis de quibus [...] et 
pro maiori parte moram traxit per duos annos ad le Stewis side et ibidem [...] sive 
hospicium publici lenocinii fovebat et ibidem publicus et communis pronuba f[uit], et ibidem 
eciam in adulterio vixit cum quadam Johanna uxore alterius viri, quem bene novit iste 
juratus. In hoc concordat iste juratus cum Grene superius examinato, excepto quod fuit 
ibidem constabularius et exercuit ea que pertinent illi officio, vocando nomina pronubarum 
et meretricum ad Curia predicta, sed interfuit in eadem Curia et vidit et audivit quando idem 
Johannes ut pronuba attemptavit acciones pro transgressibus et debitis tam contra viros 
quam mulieres meretrices. Et pro accionibus huiusmodi iste juratus diversas personas 
nomine suo arrestavit ut dicit. Et dicit quod superius per eum deposita sunt vera et super eis 
in dicta parrochia laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. Ad i et ii 
interrogatoria dicit et concordat cum primo teste superius examinato. 

Deposition of John Travers, 22 Dec. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 91v-92r 

Johannes Travers, [de] parrochia sancte Margarete in Southwerk, ubi moram traxit per ix 
annos, illiteratus, libere condicionis, xxxta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Laurencium Gilis per annum, Elisabeth Broun, Willelmum Alston, Margaretam Morgan alias 
Smyth non novit, Johannem Waldron per iiiior annos bene novit ut dicit. Ulterius interrogatus 
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de et super contentis in dictis excepcionibus, dicit et concordat cuma Willelmo Grene 
superius [examinato], hoc addito, quod iste juratus dum stetit ibidem constabularius pro 
tempore suo [.........] pro diversis accionibus ad sectamb meretricum suorum et aliorum et 
eciam pro amerciamentis in quibus pro pronubacia amerciatus fuit arrestavit, et eum inter 
alios pronubas per rotulam suam vocavit, prout idem Willelmus superius deposuit [...], 
vocatus fuit idem Johannes et Johanna predicta quam in adulterio ibidem tenuit et [...] inter 
alias pronubas respondebant et comparuerunt. [fol. 92r] Et aliter nescit deponere de 
contentis in eisdem excepcionibus, excepto quod dicit quod de et super depositis per 
eundem in dicta parrochia sancte Margarete laboraverunt et laborant publica vox et fama. 
Hoc addito, quod dicit quod idem Johannes Waldron, tempore quo morabatur lenocinium 
fovendo apud le Stewys side, erat multum et quasi communiter conversatus in Aula Westm' 
cum hominibus perjuriis, videlicet le k[n]yghtis of the post,286 et pro uno eorum videlicet a 
knyght of the post fuit per tempus supradictum et adhuc est communiter dictus, tentus, et 
reputatus, ut dicit. Ad i et ii interrogatoria, dicit et concordat cum primo teste superius 
examinato. 

Deposition of John Colyns, 22 Dec. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 92rv 

Johannes Colyns, de parrochia sancti Laurencii in veteri Judaismo London, ubi moram traxit 
pro maiori a tempore nativitatis sue et ibi erat oriundus, literatusc, libere condicionis, lx 
annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Laurencium Gilis per quindenam vel 
circiter, Johannemd Waldron per vi annos vel circiter bene novit, ut dicit, alias personas in 
dictis excepcionibus nominatas non novit, ut dicit. Ulterius interrogatus iste juratus de et 
super contentis in dictis excepcionibus, dicit se tantum scire, videlicet quod dictus Johannes 
fuit et est falsus perjurus necnon communis pronuba et adulter, et hoc se dicit scire eo quod 
iste juratus est dominus et possessor hospiciorum le Rose et le Bulle apud le Stewis, et 
prefatus Johannes infra iiiior annos proximos preteritos fuit tenens istius jurati in dicto 
hospicio ad signum Rose per annum et iiiitam partem anni, et apud signum Tauri per iii 
terminos anni et per idem tempus exercuit lenocinium et ex turpi questu et carnali 
commercio victum suum quesivit [et] quandam mulierem conjugatam in suam concubinam 
tenuit. Et ulterius dicit quod infra et per idem tempus, dictus Johannes et prefata mulier erat 
evocati super adulterio et convicti coram Magistro Ambrosio et penitentia eis per eum 
iniuncta, prefatus Johannes eiusdem mulieris consorcionem et cohabitacionem ad sancta 
evangelia de mandato eiusdem officialis et coram eodem in presencia istius jurati et aliorum 
quamplurium in ecclesia parrochiali sancti Olavi in Southwerk abjuravit. Et huiusmodi 
iuramento non obstante, ipse Johannes cum eadem Johanna cohabitabat ad signum Tauri 

 

a Willelmo Forster excepto quod non arrestavit ad instanciam et [...] dicti Johannis aliquas personas 
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predicti per iii menses vel circiter perjurium incurrendum. Et eciam juravit huic jurato super 
[......] [fol. 92v] quod non alienaret vel asportaret suppellectilia eidem hospicio pertinentia et 
dicto juramento eciam non obstante eadem asportavit et alienavit. Et postea consociavit se 
hominibus infamibus et perjuris vocatis le Knyghtis of the post et effectus est unus ex eis et 
pro perjuro, vagabundo, pronuba, et adultero fuit et est communiter dictus, tentus, habitus, 
nominatus, et reputatus ut dicit. Et dicit quod dictus Johannes habuit aliam uxorem 
superstitem et prefata Johanna alium virum et in eadem Curia tenta vidit iste juratus 
maritum dicte Johanne comparentem et eam vendicantem in uxorem suam. Et aliter ad 
contenta in dictis excepcionibus nescit deponere sed dicit quod superius per eum dicta sunt 
vera et super eis adiu in civitate London et presertim apud le Stewis side laboraverunt et 
laborant publica vox et fama ut dicit. Ad interrogatoria, dicit et concordat cum primo teste 
superius examinato. 

Deposition of Richard Keys, 22 Dec. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 92v-93r 

Ricardus Keys moram faciens infra precinctum hospitalis sancte Katerine prope [turrim] 
London, ubi moram traxit per xxti annos, apparitor ibidem, illiteratus, libere condicionis, lx 
annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Laurencium Gilis per xx annos, Elisabeth 
Brown non novit, Willelmum Alston per xii annos, Johannem Waldron per ii annos, 
Margaretam Morgan alias Smyth per iiiior vel quinque annos bene novit ut dicit. Ad i, ii, et iii 
partes dictarum excepcionium, dicit et concordat cum Radulpho Bothumley superius 
examinato, hoc addito quod iste juratus in nonnullis Curiis ibidem tentis coram Magistro dicti 
hospitalis et eius Officiali eum super adulterio et incontinentiam vocavit et citavit, ipse que 
Johannesa adulterium cum dicta Thomesina commissum sepius fatetur et recognovit et pro 
viro male fame, adultero, et vagabundo fuit et est communiter dictus, tentus, et reputatus 
de auditu et sciencia suis ut dicit. Ad iiii, v, et vitam et vii partes dictarum excepcionium, dicit 
et concordat cum eodem Radulpho excepto quod non novit eum surripuisse furtive vangam 
seu togam de quibus idem Radulphus superdeposuit. [fol. 93r] Ad viii partem dicit quod 
nescit deponere de contentis in eadem. Ad ix partem dictarum excepcionium, dicit quod 
prefata Morgan per totum tempus que moram traxit infra hospitalem sancte Katerine 
videlicet per tres annos vel circiter fuit communis meretrix et pro tali ac ut talis communiter 
dicta, tenta, et reputata, et pro tali ab eodem hospitali circiter festum sancti Bartholomei 
ultimum preteritum ut recolit per magistrum ibidem et suos una cum aliis meretricibus 
obprobriose ejecta et expulsa de visu et sciencia istius jurati. Ad x partem, dicit quod dictus 
Johannes Waldron nunquam fovebat domum de propriis infra dictum hospitalem, sed fuit et 
est vagabundus et recursum habuit ad domum cuiusdam Elisabeth Dymmok et cum ea 
pernoctavit adulterium committendo, prout super hoc adiu fuit et est communis vox et fama. 
Et dicit quod superius per eum deposita sunt vera et super eis in dicto hospitali laboraverunt 
et laborant publica vox et fama ut dicit. 

 

a recte Willelmus [Alston]; in Bothumley's deposition above, fol. 90v, it is Alston who committed 
adultery with Thomasina. 
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Deposition of Peter James, 22 Dec. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 93r 

Petrus Jamys de hospitali sancte Katerine predicto, ubi moram traxit per xxx annos, 
illiteratus, libere condicionis, xl annorum etatis ut dicit, testis et cetera, dicit quod 
Laurencium Gilis per ii vel iii annos, Elisabeth Broun per i annum bene novit, Willelmum 
Alston per v vel vi annos, Johannem Waldron per ii annos, Margaretam Morgan per ii annos 
bene novit. Ad i, ii, et iii partes dictarum excepcionium, dicit et concordat cum Radulpho 
Bothumley superius examinato, excepto quod non audivit dictum Willelmum consentem se 
genuisse ex dicta Thomesina seu adulterium cum ea commisisse. Item super aliis 
excepcionibus Johannem Waldron tangentibus examinatus, dicit quod idem Johannes per 
annum ultimum preteritum multum frequentabat consorcia multorum meretricum et aliarum 
inhonestarum infra precinctum dicti hospitalis et cum eisdem conversatus fuit ac pro viro 
male fame, vagabundo, et pronuba seu promotor illiciti coitus inter viros et mulieres 
vulgariter dicto an appul squier287 fuit et est ibidem dictus, tentus, nominatus, et reputatus 
ut dicit. Et aliter nescit deponere de contentis in eisdem. Ad ix et x partes dictarum 
excepcionium, dicit et concordat cum Ricardo Keys superius examinato, eciam de fama et 
super interrogatoriis concordat cum eisdem.  

Joan Qualley or Walley c. Robert Warde 

Deposition of John Smyth, 22 Dec. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 93v-94r 

[fol. 93v] Ex parte Johanne Whalley contra Robertum Ward super excepcionibus 

Johannesa Smyth de parrochia sancti Botulphi extra Bisshopsgate London, ubi moram traxit 
per xii annos et ultra, literatus, libere condicionis, xlvii annorum etatis ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod Johannam Whalley per iii annos vel circiter, Robertum Ward per iiiitam 
partem anni, Johannem Knap per vii vel ix annos, et quandam mulierem nuncupatam 
uxorem dicti Johannis Knap quodam die contingente [festum] omnium sanctorum ultimum 
preteritum et eodem die quo idem Johannes Knap in Consistorio London in causa predicta 
productus et juratus fuit, quem diem ac tempus aliter specificare nescit, primo vidit. Ad 
primam partem dictarum excepcionium, refert se ad dicta eorundem testium et aliter nescit 
deponere de contentis in eadem quam infra depositurus se dicit. Ad secundam, iiiciam, et iiii 
partes dictarum excepcionium, dicit quod prefatus Robertus Ward per annum proximum et 
immediate precedentem fuit et adhuc est serviens famulorum et domesticus dictorum 
Johannis et Alianore et in eorum domo exercuit per idem tempus et adhuc exercet officium 
ostiarii sive hospiciarii, anglice ostler, ipseque Johannes et eius uxor eidem Roberto tanquam 
eorum servienti et familiari affeccionati fuerunt et eius incrementum desideravit et 
promoccionem. Interrogatus de causa sciencie sue dicit quod Robertus fuit et est eorum 
serviens et pro eo quod eodem die ut recolit quo dicta Alianora producta fuit in testem in 
Consistorio London, prefata Alianora post juramentum suum prestitit de veritate dicenda in 

 

a Jacobus deleted; Johannes inserted interlineally. 
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ecclesia sancti Pauli London, reprehendit dictam Johannam Whalley, dicendo sic, "Thow has 
ben at Coventr' and bought xxiiii s. trouth for a peny," et ipsam dicentem quod habuit 
tantum unam fidem quam servare vellet, respondit eadem Alianora, "Thou art a fals harlot 
and a fals queen and so shalt thou be proved," que audiens iste juratus ea intimabat 
Magistro Miller judici tunc pro tribunali sedente in presencia mariti dicti Alianore, et ipse 
descendit a loco Consistoriali et cedabata objurgacionem dicte Alianore. Et aliter nescit 
deponere de contentis in eisdem. [fol. 94r] Ad quintam partem dictarum excepcionium, dicit 
quod nescit deponere de contentis in eadem. Ad vitam partem, dicit quod credit quod 
continet in se veritatem et pro mediatori et proseneta288 pro matrimonio inter dictos 
Johannam et Robertum contrahendo fuit et est idem Johannes Knap communiter dictus, 
tentus, habitus, nominatus, et reputatus, de auditu et sciencia suis. Ad vii partem, dicit quod 
dicta Alianora fuit et adhuc est prefata Johanne inimica et dicto Roberto amica specialis et 
fautrix in hac causa, et hoc se dicit scire per ea que superius dixit et aliter nescit deponere 
de contentis in eodem. Ad viii partem, dicit quod superius per eum dicta sunt vera; de fama 
nescit deponere. 

Deposition of William Brignell, 22 Dec. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 94r 

Willelmus Brignell de parrochia sancti Botulphi extra Bisshopsgate London, ubi moram traxit 
fere per xxti annos, literatus, libere condicionis, lta annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis 
et cetera, dicit quod Johannam Whalley per iii annos vel circiter bene novit, Robertus Ward 
non novit, Johannem Knap per dimidium anni et Alianoram eius uxorem eodem die quo iste 
juratus admissus in testes et juratus fuit in presenti negocione in ecclesia sancti Pauli primo 
vidit, ut recolit. Ad i, ii, iii, et [iv] partes dictarum excepcionium, dicit et concordat cum 
Jacobo Smyth superius examinato, hoc addito, quod ante dictum diem, iste juratus presens 
fuit apud Powlis Chayne coram Magistro Johanne Bellato et audivit quando prefatus 
Johannes Knap cum dicta Johanna solicitaret approbacionem testamenti mariti sui prius 
defuncti, improperabat et reprehendebat dictam Johannam, asserendo quod ipsa erat falsa 
[et] infregit ultimam voluntatem mariti sui et nonnulla alia verba protulit sonancia contra 
prefatam Johannam ex quibus, et nullis solicitacionibus [......]b, iste juratus in consciencia 
sua credit eundem Johannem non esse amicum nec indifferentem in ipsa causa vel [...]. Ad 
v, vi, vii, et viii partes, dicit et concordat cum proximo teste superius examinato. 

Deposition of John Smyth, 22 Dec. 1491 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 94v 

[fol. 94v] Johannes Smyth repetitus super interrogatoriis. Ad primum interrogatorium, dicit 
prout superius dixit et cetera. Ad secundum interrogatorium, dicit quod requisitus per 
partem dicte Johanne Whalley venit perhibendum testimonium veritati et nullos sumptos 
fecit, et solicitavit pro ea in approbacione testimenti mariti sui defuncti, et alia contenta in 

 

a Sic for cedebat. 

b ex quibus...solicitacionibus [......] interlined; unclear where it goes 
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eodem respondet negative. Ad iii interrogatorium, dicit prout superius dixit et credit eosdem 
bone fame, audivit tamen iste juratus plura sinistra de dicto Johanne Knap. Ad iiii 
interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. 

Deposition of William Brignell, 27 Jan. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 94v 

xxvii die Januarii, coram domino Officiali in domo Residencie sue in presencia mei Ricardi 
Wood. 

Willelmus Brygnell repetitus super interrogatoriis et cetera. Ad primum interrogatorium, dicit 
prout superius dixit. Ad secundum interrogatorium, dicit quod requisitus per dictam 
Johannam Whalley et sumptibus eiusdem Johanne venit ad perhibendum testimonium in hac 
causa et ad alia contenta in eodem respondet negative. Ad tercium interrogatorium, dicit 
prout superius dixit. Et dicit quod Johannes Knap et eius uxor sunt persone bone fame, 
opinione illese, et conversacionis honeste, in quantum iste juratus unquam scivit, novit, vel 
audivit. Ad iiiitum interrogatorium, dicit et respondet negative ad singula contenta in eodem. 

William Newport c. Isabel Newport 

Deposition of John Smyth, 27 Jan. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 95rv 

[fol. 95r] Johannes Smyth de parrochia sancti Botulphi et cetera ut in folio precedente, quia 
eadem persona. Testis et cetera, dicit super materie per Cok proposita quod Willelmus 
Newport per xx annos et amplius et Isabellam Newport per x vel xii annos vel circiter bene 
novit ut dicit. Ad primam partem dicte materie, dicit quod per totum tempus quo dictus 
Willelmus et Isabella adinvicem morabantur ut vir et uxor infra parrochiam sancti Botulphi et 
erant vicini huic jurato videlicet per v vel vi annos, prefatus Willelmus et Isabella pro maiori 
parte erant adinvicem rixantes, objurgantes, et pugnantes in magnum tedium et 
nocumentum eis vicinorum et circum commorancium, et ut communis habebatur et adhuc 
ibidem habetur opinio et fama, dicta Alicia [sic] fuit in culpa et dedit eidem occasiones 
nonnullis vicibus et hoc se dicit scire eo quod dicit quod prefata Isabella in jeme contingente 
huic ad ii vel iii annos elapsos valde obstinate et prone egit cum dicto viro suo et tanta erat 
differencia inter eosdem quod iste juratus et alii vicini circummanentes ex factis et dictis 
eorum multum erant inquietati et soliciti adpro[...]dendum ne fieret homicidium inter 
eosdem. Iste juratus vidit eosdem colletantesa nunc in ostio domus eorum habitacionis nunc 
in platea, et aliquando pri[..] vir aliquando uxor, et ipsa eum furem et latronem, ipse que 
eandem meretricem [...] appellabantur, et una vice dicti iemi, vidit iste juratus dictam 
Isabellam in domo habitacionis eiusdem accipientem unum veru in manu sua et cum puncto 
eiusdem adversus maritum suum violenter progredendam adeo ut firmiter credit iste juratus 
quod ipsum tran[s]fixisset c[...]us seorsum si a latere non declinasset. Et ulterius dicit quod 
tam dicto tempore quam aliis nonnulis vicibus prefata Isabella de auditu istius jurati vocavit 

 

a This word is unclear, but clearly means "arguing." 
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dictum maritum suum Ninerum, attestando et iurando per magna juramenta quod ipsa fecit 
eum ninerum et iterum faceret si esset aliquis vel frater vel alter qui eam cognoscere vellet, 
que deponit iste juratus de visu et auditu suis. Et dicit quod memoratus Willelmus est vir 
sobrius et bene dispositus et pro tali reputatus inter vicinos suos, ipsa que Isabella tanquam 
meretrix et sturpra solet in publico proferre verba inhonesta et diversis invitavit ad 
cognoscendum eandem, sic dicendo, "cum on and dight me" diversis personis et locis de 
auditu et sciencia istius jurati. [fol. 95v] Ad secundam partem dicti libelli, dicit quod superius 
per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia sancti Botulphi et aliis locis eidem 
convicinis et circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of William Roger, 27 Jan. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 95v 

Willelmus Roger de parrochia sancti Botulphi extra Bisshopsgate London, ubi moram traxit 
fere per ii annos, illiteratus, libere condicionis, lta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, 
dicit quod Willelmum Newport per vi vel vii annos, Isabellam Newport per tantum tempus 
bene novit. Ad primam partem dicti libelli, dicit quod prefata Isabella pro maiori parte per 
totum tempus quo iste juratus eam novit fuit et est mulier ferox, proterna, et ad suscitandas 
rixas et contenciones prona, et hoc se dicit scire quia vidit eam circiter iii annos elapsos 
capientem quendam virum alienigenam per capud et proicientem in le canell et postea 
immediate dixit marito suo, "if thou wer a man thou sle hima." Et dicit quod iste juratus 
credit in consciencia sua quod ipse Willelmus secure non potest cohabitare cum eadem 
propter metum mortis et iste juratus dicit quod si ipsa fuisset uxor sua non auderet cum 
eadem cohabitare. Et iste juratus audivit eandem dicentem publice coram xiima,289 "If thou 
wilt not take me home a geyn thou shalt repent it every vayne in thy hart," et pro communi 
meretrice fuit et est in dicta parrochia communiter dicta et reputata. 

Deposition of John Mader, 27 Jan. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 95v-96r 

Johannes Mader de parrochia sancti Botulphi predicta, ubi moram traxit per xii annos, 
illiteratus, libere condicionis, xxxta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Willelmum Newport per vi vel vii annos, Isabellam eius uxorem per iiiior vel quinque annos 
bene novit ut dicit. Ad primam partem, dicit quod per tempus quo iste juratus eandem 
Isabellam [novit] ipsa fuit et est mulier male fame et meretrix et adultera communiter dicta, 
tenta, et reputata, et iste juratus sepius audivit eam [vocan]tem dictum Willelmum ninerum, 
et est communis scolda. Et ulterius [fol. 96r] dicit quod nonnullis vicibus iste juratus vidit 
dictum Willelmum et Isabellam pugnantes in publica strata et omnino pro maiori parte 
p[ugna]bat dicta Isabella et propter ea credit iste juratus in consciencia sua periculosum 
esse dicto Willelmo cohabitare cum eadem quam regere et gubernare non potest. Et aliter 
nescit deponere de contentis in dicta parte. Ad secundam partem, dicit quod superius per 

 

a rather than late him thus deleted 



Depositions in the Diocese of London Consistory Court, 1486-1497  

Introduction and Transcription Shannon McSheffrey, 2024 (CreativeCommons BY-NC-SA 4.0) 

160 

eum deposita sunt vera et super eis in dicta parrochia et aliis locis eidem convicinis et 
circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of John Twemlowe, 9 Feb. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 96rv 

Adhuc ex parte Newport contra Newport, ixo die Februarii, anno domini et cetera, lxxxximo, 
per dominum Officialem in domo Residencie sue, in presencia mei Ricardi Wood 

Johannes Twemlowe de parrochia sancti Botulphi extra Bisshopsgate, Civitatis London, ubi 
moram traxit per duos annos et ante illud tempus in parrochia sancti Clementis in Est 
Cheepe dicte civitatis per vii annos, illiteratus, libere condicionis, xlta annorum etatis ut dicit. 
Testis et cetera, super materia et cetera, dicit quod Willelmum Neweport per v annos, 
Isabellam Newport per iii annos bene novit ut dicit. Ad primam partem dicte materie, dicit 
quod quodam die contingente circiter festum sancti Michaelis ultimum, quidam Johannes 
Foster in domo habitacionis Johanne Tukker infra parrochiam sancti Botulphi predictam 
situata, retulit huic jurato quod circiter tres annos elapsos in domo habitacionis dicti Willelmi 
Newport iidem Willelmus et Isabella objurgabantur adinvicem et alterniter eorum alterum 
per crines capitum suorum trahebant et quod dicta Isabella cum cultello quem adtunc in 
manibus suis tenuit eundem Willelmum occidisset, seu saltem aliquod membrorum suorum 
mutilasset, nisi quod Thomas Haryson qui adtunc adiuvabat dictum Willelmum et separabat 
eos ab[invicem]. Et ulterius dicit quod quodam die circiter festum omnium sanctorum 
ultimum contingentem in quadam venella vulgariter nuncupata Hownysdyche, presens fuit 
iste juratus ubi et quando dicta Isabella, dans obviam eidem Willelmo, dixit hec verba, "The 
hore[son] [fol. 96v] kokkoold, thow shalt not goo above me," et cepit eundem Willelmum 
per scaplos et projecit eum in magnam et periculosam foveam vulgariter nuncupatam the 
howndesdyche. Et immediate post iste juratus dixit eidem Isabelle hec verba, "Isabelle, why 
doost thow soo to thy husband," cui respondebat dicta Isabella dicens, "Nay he is not my 
husband, y beshrewe ther hartis that callys me Isabelle Newport, calle me Isabelle 
Horseley." Et aliter nescit deponere nisi de auditu aliorum. Ad secundam partem, dicit quod 
superius per eum deposita sunt vera et super eis in dicta parrochia et aliis locis eidem 
convicinis et circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama. 

Deposition of John Robartson, 9 Feb. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 96v 

Johannes Robartson de parrochia sancti Botulphi predicta, ubi moram traxit per viii annos, 
literatusa, libere condicionis, xxxta annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et cetera, dicit 
quod Willelmum Newport per x annos, Isabellam Newport per viii annos bene novit ut dicit. 
Ad primam partem dicte materie, dicit quod quodam die ante festum Natalis domini ultimum 
contingente, quem diem aliter nescit iste juratus specificare, isto jurato et dicta Isabella 
pariter in venella de Hownedesdyche ambulantibus, eadem Isabella retulit huic jurato quod 
imposuit dictum Willelmum Newport in le dyche ibidem, dicendo huico jurato hec verba, 

 

a il- deleted 
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"Her y met Newport and had the hooreson by the face, and put hym yn to the dyche." Et 
aliter ad contenta in eodem nisi de auditu aliorum nescit deponere ut dicit. Ad secundam 
partem, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et quod dicta Isabella est multum ferox 
et sevis contra dictum Willelmum tam in dicta parrochia sancti Botulphi quam aliis locis 
eidem convicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of John Foster, 9 Feb. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 97rv 

[fol. 97r] Johannes Foster de parrochia sancti Botulphi predicta, ubi moram traxit per xcem 
annos, literatus, libere condicionis, xxxta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Willelmum Newport per xiiii annos, Isabellam Newport per xii annos bene novit ut dicit. Ad 
primam partem dicte materie, dicit quod audivit dictum Willelmum Newport sepius dicentem 
quod diversis temporibus quibus contegisset se devillare et ad reverti idem Willelmus invenit 
dictam Isabellam in lecto una cum quodam viro adtunc et ut credit commorante in Comitatu 
Kancie, quem virum ipsa Isabella nominavit consanguineum suum, et quod idem Willelmus 
eundem virum pro consanguineo eiusdem Isabelle accepit, nominavit, et reputavit quousque 
contrarium probatur. Et quod in eadem parrochia publice nominatur Isabellaa pro muliere 
male disposicionis et multum familiaris cum diversis suspectis personis adulteris et male 
dispositis. Ulterius dicit quod quodam die contingente ad annum elapsum, quem diem aliter 
nescit iste juratus specificare, in strata apud London Walle, et ut credit inter horas viinam et 
octavam nocturno tempore, presens fuit iste juratus una cum Willelmo Neweport [et] alio 
viro de quo ad presens non recolit, ubi et quando dicta Isabella communicavit cum quodam 
viro huic jurato ignoto qui quidem vir extraneus dixit eidem Isabelle, ut Willelmus Newport 
huic jurato asseruit, hec verba, "I woold he wer here and y shuld soo araye hym that he 
shuld trobyll the no more." Et idem Willelmus dixit hec verba de auditu istius jurati, "I am 
her, what wylt thowe," et extraxit cultrum suum, anglice a hanger, et ivit ad dictum 
extraneum qui adtunc cepit fugam a dicto Willelmo, quo extraneo sic fugato dictus Willelmus 
accessit ad prefatam Isabellam et percussit eam. Et dicit quod dicta Isabella quodam 
tempore nocturno circiter iiiior annos elapsos, quod tempus nescit specificare, dicta Isabella 
posuit cultellum in lecto dicti Willelmi, quem cultellum idem Willelmus Newport eadem nocte 
ante accessum suum ad lectum a dicto lecto extraxit, et quod in aurora proxima sequenti 
iste juratus audivit dictam Isabellam dictentem sic in anglicis, "A hooreson, yf y myght have 
had my wyl y shuld have kyllyd the, that wold to goddys passyon y had soe done, [fol. 97v] 
hooreson that thowe art." Et aliter ad dictam partem nescit deponere nisi de auditu aliorum 
ut dicit. Ad secundam partem dicit et concordat cum Johanne Robartson superius 
examinato. 

 

a Isabella interlined; parrochia deleted; in dicta preceding parrochia should also have been deleted, 
omitted here for sense. 
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Deposition of Thomas Goodeale, 9 Feb. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 97v 

Thomas Goodeale de parrochia sancti Botulphi predicta, ubi moram traxit per v annos, 
illiteratusa, libere condicionis, xxix annorum etatus ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Willelmum Newport per vii annos, Isabella Neweport per v annos bene novit ut dicit. Ad 
primam partem dicit quod quodam die ut recolit circiter carnisprivium ad annum elapsum, in 
strata publica vulgariter nuncupata Fanchirchstrete civitatis London, presens fuit iste juratus 
ubi et quando dicta Isabella obviabat huic jurato et post plura communicata et habita inter 
eos, dicta Isabella dixit hec verba, "Calle not me Isabell Newport but calle me Isabelle 
Horseley, for y had lever the balde hooreson Cokkoold wer hangyd than he shuld be my 
husband, and y tryst that y shalt fynde sum good felowe that for my sake other evyn or 
morowe shall make hym to pysse above hys gyrdylsted290." Et alia verba comminatoria et 
vilipendiosa tunc et ibidem protulit de dicto Willelmo Newport ut dicit. Ad secundam partem 
dicit et concordat cum Johanne Robartson superius examinato. 

Robert Warde c. Joan Qualley or Walley 

Response of William Dichand, 24 Feb. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 98r 

[fol. 98r] Responsiones personaliter facte per Willelmum Dichand xxiiiito februarii 

Willelmus Dichand juratus et cetera super interrogatoriis et cetera. Ad primum, fatetur quod 
circiter festum omnium sanctorum ultimum preteritum, audivit de causa matrimoniali 
pendente in Consistorio London inter dictos Robertum Ward et Johannam Whalley. Ad iidum 
articulumb, dicit quod credit lis pendebat adiu et adhuc pendat in Consistorio London inter 
partes predictas. Ad iii articulum, non recolit de tali monicione quantum ad personam suam. 
Et utrum dicta Johanna monita fuit ut in eodem interrogatorio continetur, nescit dicere de 
huiusmodi monicione aut dici ut recolit. Ad iiiitum interrogatorium, dicit quod non recolit de 
monicione in dicto interrogatorio specificata. Ad vtum interrogatorium, fatetur contenta in 
eodem et quod [presbiter?] eum monuit prout in dicto interrogatorio continetur. Ad vi 
interrogatorium, dicit quod ignorat de tali consc[ienci]e tamen refert se ad jura. Ad vii 
interrogatorium, dicit quod die dominico proximo et immediate contingente ante festum 
omnium sanctorum ultimum preteritum vel die dominico extunc proximo precedente, 
matrimonium contraxit iste juratus cum Johanna Whalley in domo ad signum Signi et illud 
procuravit inter eos[dem?] solemnisari die lune ultimo preterito ad quindenam in Capella 
parrochialis ecclesie nuncupata infra Turrim, inter horas viii et ix, presentibus ibidem 
cognominatis Brignell, Newport, Henrico Castell, Johanne Richardson, eius uxore, de 
Whitechappel, et aliis de quibus modo non recolit. 

 

a MS: il literatus 

b This should be interrogatorium. 
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Response of Joan Qualley or Whalley alias Dichand, 24 Feb. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 98v 

[fol. 98v] Johanna Whalley alias Dichand de parrochia sancti Botulphi extra Bisshopsgate, 
London. Ad primum, ii, et iii interrogatoria, fatetur contenta in eisdem. Ad iiii et vtum 
interrogatoria, dicit quod audivit dici quod erat inhibitum Rectori sancti Botulphi ne 
solemnisaret matrimonium inter eam et dictum Willelmum. Ad vi interrogatorium, nescit 
respondere ad contenta in eosdem, sed refert se ad jura. Ad vii interrogatorium, dicit quod 
iste juratus die dominico proximo precedente festum omnium sanctorum ultimum 
preteritum, contraxit matrimonium cum dicto Willelmo, et die lune ultimo preterito ad 
quindenam elapsam matrimonium solemnisatum fuit inter istam et dictum Willelmum in 
Capella infra Turrim London, presentibus ibidem Johanne Richardson, Henrico Castell, uxore 
Tukker, Willelmo Newport, et aliis de quibus modo non recolit. 

[Unknown] c. John Barle 

Response of John Barle, 2 Mar. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 98v-99r 

iido Marcii  

Responsiones personaliter facte per Johannem Barle, ad interrogatoria ministrata 

Johannes Barle juratus et cetera super interrogatoriis et cetera. Ad i interrogatorium, fatetur 
contenta in eodem. Ad ii interrogatorium, fatetur contenta in eodem. Ad [iii interrogatorium, 
dicit] quod huic ad vii annos elapsos, iste juratus habuit infra parrochiam de [Paster?] xxiiii 
vaccas lactantes quarum decimam lactis pro quibus iste juratus solvit eidem vicario circiter 
festum Michaelis pro anno tunc preterito de qualibet vacca iiii d. Et pro eo dictus vicarius 
murmurabat et non erat co[nt]entus cum solucione pecunie, dicendo quod sua pecunia nil 
valuit, iste juratus dixit quod ulterius non solveret sibi pecunias sed secundum antiquam 
consuetudinem haberet lac dictarum vaccarum qualibet decimo die et dixit sibi quod 
provideret de vasis ad recipiendum idem lac. Et a dicto festo Michaelis usque Carnisprivium 
fecit iste juratus adduci ad dictam ecclesiam in vasis p[...] lac cuiuslibet decimi diei et ibidem 
in portum dimitti. Et [quia] vicarius noluit dictum lac recipere sed quandoque ibidem stare 
permansit per ii dies aliquando diucius et aliquando per pauciora tempora iste [fol. 99r] 
juratus mandavit suis quod projecerent dictum lac et vasa sua rep[orta]rent, et sic factum 
est quod pro maiore lac sic in terram projectum fuit aut per canes devotum aut nocturno 
tempore furatum usque carnisprivium. Et tunc idem juratus confitebatur dicto vicario et cum 
eo composuit quod solveret iiii d. pro decimo lactis cuiuslibet vacce ut prius. Ad iiiitum 
interrogatorium, dicit prout superius in tercio et dicit quod quandoque solvit pecuniam ut 
supra quandoque caseum nomine decime lactis, cum quo caseo quia aliquando erant d[..]te 
et corrose per mures sicut et reliqua pars dictus vicarius non reputabat se contentum. Ad v 
interrogatorium, dicit quod parum ante festum Michaelis ultimum, iste juratus habuit 
quinque columbas decimales quas iste juratus destinavit per eius servientem vicario 
liberandas, et postea renunciatus huic per eius servientem quod dictus vicarius invenire 
nequivit, iste juratus mandavit eidem serviente quod easdem suspenderet ad portam vicarii 
et cum domum rediret eas de facili inveniret, et non ex malicia hoc fecit ut dicit. Ad vi 
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interrogatorium, dicit quod parum ante festum Michaelis ultimum preteritum, iste juratus 
colligavit cum v[..]e duos agnos decimales et eos posuit in cimiterio ubi passebantur per viii 
vel ix dies et quos idem vicarius sic ligatos vendidit pro xxii [d?]. Et ad alia respondet 
negative. Ad vii interrogatorium, dicit quod iste juratus et alii parrochiani sepius per septem 
annos conquesti tam Magistro Kerver291 quam aliis et post[...] d[...] in v[...] apud Walden et 
quia vicarius remansit incorrectus iste juratus, Jo Mott et Johannes [............] 
conque[rantur] justiciis apud Chelmesford post Michaelis ultimum qui ibidem dictum 
vicarium indictari fecerunt super felonia et huiusmodi indictamentum consensit et illud ratum 
habuit iste juratus ut dicit. iido Marcii loco Consistoriali examinatus et promisit de producendo 
in alto et basso laudo domini officialis presentibus Magistris Ambrose et Blodwell et Trap. 

Elizabeth Brown c. Laurence Gilis 

Deposition of Reginald a Redemayn, 14 Mar. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 99v-101r 

[fol. 99v] Ex parte Elisabeth Broun contra Laurencium Gilis super excepcionibus reprobatoriis 
reprobatoriorum, xiiii Marcii, anno et cetera lxxxxi, per Magistrum Blodwell in domo ac 
presencia mei Ricardi Spencer. 

Reginaldus A Redemayn, de parrochia beate Marie Barking juxta Turrim London, ubi et in 
Southwerk et in Peti Wales vicissim moram traxit per xxxta annos, illiteratus, libere 
condicionis, lvii annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Elisabeth 
Broun per xxti annos, Laurencium Gilis per xcem, Radulphum Bothumley per xvi annos, 
Ricardum Keys per xii annos, et Petrum James per tantum tempus, Willelmum Alston per xiiii 
annos bene novit ut dicit, alias personas in eisdem excepcionibus nominatas non novit. Ad i 
partem dictarum excepcionium, dicit prout inferius est depositurus. Et aliter nescit deponere 
de contentis in eadem. Ad secundam partem dictarum excepcionium, dicit quod nescit 
deponere de contentis in eadem. Ad iii partem, dicit quod anno quinto regni illustrissimi 
domini nostri Regis moderni, quodam die contingente circiter festum nativitatis sancti 
Johannis Baptiste eodem anno, iste juratus presens fuit in Curia temporali tenta infra 
procinctum hospitalis sancte Katerine coram senescallo ibidem, ubi et quando audivit 
Willelmum Whitby adtunc bursarium navis vocate le Carwell of Eli publice exponenentem et 
per se declarantem xii viris juratis ad inquirendum pro domino Rege pro felonia per dictum 
Radulphum ut dicebatur commissum, quod idem Radulphus quodam cero tunc preterito 
eidem Willelmo prope sanctam hospitalem predictam obviam dedit et ab eodem surripuit 
Gallerium292 et liripipum de cerico. Et quod ipso ad hoc reluctante et strepitum faciente, 
venit ei alter vir in succursum et idem Radulphus cum dicto galero et liripio aufugit. Quibus 
sic propositis idem Radulphus premissa fatetur fore vera et dixit quod credebat adtunc 
ipsum Willelmum Hispanum fuisse, et dixit quod si sic de facto fuisset nedum ab eo 
abstulisset gallerum et liripium sed bursam suam et dedisset eidem preter hoc verbera 
dedisset. Et facta fide super hiis tam per dictum Willelmum quam per alium virum qui venit 
in auxilium cuius nomen ad presens nescit exprimere d[...] [fol. 100r] xii eundem 
Radulphum super felonia reum fuisse dixerunt, unde ipse Radulphus indictatus fuit de auditu 
istius jurati. Dicit eciam alia vice, videlicet circiter dimidium anni elapsum, quo die nescit 
exprimere, presens fuit iste juratus apud sanctam Katerinam coram senescallo ibidem 
inquirente pro domino Rege, et ibidem audivit quando dictus Radulphus super pronubacia 
reus presentatus fuit per xii oneratos et juratos, et pro pronuba et viro male fame infra 
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procinctum sancte Katerine per v vel vi annos proximos preteritos fuit et adhuc est 
communiter dictus, tentus, nominatus, et reputatus ut dicit. Ad iiii partem dictarum 
excepcionium, dicit quod per xxti annos proximos preteritos quibus iste juratus novit dictum 
Johannem Waldron idem fuit et adhuc est vir bone fame et honeste conversacionis et 
nullatenus diffamatus super lenocinio vel furto in quantum iste juratus unquam scit, novit, 
vel audivit dici. Et per ii vel iii annos proximos preteritos, dictus Johannes exercuit artem 
Carpentandi ex qua honeste vixit et vivit et infra procinctum dicti hospitalis habuit et habet 
adhuc cameram pro se [...] suis. Ad v partem dictarum excepcionium, dicit quod nescit 
deponere de contentis in eadem. Ad vi partem dictarum excepcionium, dicit quod anno xix 
Regni Regis Edwardi iiiiti presens fuit iste juratus apud Levesham293 in Curia tenta ibidem 
coram Henrico Kesten ubi et quando Ricardus Keys, juratus ad sancta dei evangelia quod 
nullam aliam informacionem daret xiine ibidem onerate super transgressione inter Willelmum 
Freman de Grenewich et Johannem Totehil, dixit in vim dicti per eum prestiti juramenti quod 
die et hora quibus dicebatur huiusmodi transgressionem factam fuisse per dictum Johannem 
Totehill apud Grenewich idem Johannes Totehil fuit cum eodem Ricardo edendo, 
communicando, et bibendo ibidem in domo sua apud sanctam Katerinam predicta situata. Et 
xiina super hoc deliberaverunt usque terciam curiam sequentem, quo die Willelmus Freman 
et Alexander Jonson una cum aliis asseruerunt pro vero in vim juramentorum per eos 
similiter prestitorum quod dicto die, et tam ante transgressionem commissam quam post, 
idem Johannes Totehil fuit in domo dicti Alexandri, quo facto idem Johannes Totehil fatetur 
se eodem die fuisse apud Grenewich, et sic dictus Johannes Totehil condempnatus fuit. Et 
Ricardus Keys reputat[ur] per dictum senescallum et alios de xiina perjurus de auditu et 
scie[ncia istius jurati.] [fol. 100v] Et dicit quod dictus Ricardus Keys habuit in vigilia natalis 
domini ultima preterita i kilderkyn de dowbil ber pro remuneracione pro testimonio suo in 
dicta causa reddito prout iste juratus audivit a servientibus dicti Laurencii Gilis. Ad vii partem 
dictarum excepcionium, dicit quod dictus Willelmus Alston fere per vii annos ultimos 
preteritos pro maiori parte larem fovit infra hospitalem et ex arte sua scissoria honeste vixit 
et vivit necnon vir bone fame et opinionis illese ac pro tali et ut talis communiter dictus, 
tentus, habitus, nominatus, et reputatus fuit per totum tempus predictum de auditu istius 
jurati. Ad vii partem dictarum excepcionium, dicit quod superius per eum deposita fuit vera 
et super eis infra procinctum sancte Katerine predictum et aliis locis eidem convicinis et 
circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. Et dicit quod Petrus 
Jamys ultimo anno regni Regis Edwardi iiiiti electus fuit in procuratorem Gilde sancti Antonini 
in Monasterio de Graciis, inchoatus et juratus quod verus et fidelis esset deo et fratribus 
dicte gilde, postea tamen assumptis secum calice missali et aliis ornamentibus et bonis dicti 
fraternitati spectantibus, cum eisdem ad partes transmarinas se transtulit et ibidem eadem 
consumpsit et dissipavit, ex quo facti dicta fraternitas dissoluta et adnichilata fuit et sic 
remanet de presenti ut dicit. Ad i interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et dicit quod est 
arte carpentarius. Ad iii interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit deponere 
de contentis in eodem. Ad iiii interrogatorium, dicit prout superius dixit et dicit quod novit 
eundem Johannem Waldron cum Magistro Isbery prope Wantage per v vel [vi?] annos 
antequam venit ad hospitalem sancte Katerine predictum. Et ad alia contenta in eodem 
respondet negative. Ad vi interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et dicit quod non erat 
presens in produccione, admissione, vel examinacione Ricardi Keys aliter quam predeposuit 
et quod idem Ricardus est eadem persona contra quem premissa veraciter deposuit. Et aliter 
nescit deponere de contentis in eodem. [fol. 101r] Ad vii et viii interrogatoria, dicit quod non 
curat que pars victoriam obtineat dummodo fiat justicia. Et ad alia contenta in eisdem 
respondet negative. Ad ix interrogatorium, dicit quod non aliter conferret quam justicia 
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permitteret. Ad x interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. Ad xi 
interrogatorium, dicit quod voluntarie et non rogatus venit perhibiturus testimonium veritati. 
Ad xii interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. 

Deposition of William Barker, 14 Mar. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 101r-102r 

Willelmus Barker de parrochia sancte Margarete in Suthwerk, Winton' diocesis, ubi moram 
traxit per dimidium anni et ante illud tempus apud Tower Wharf per quinque annos vel 
circiter, illiteratus, libere condicionis, xxxiiii annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et 
cetera, super excepcionibus et cetera, dicit quod Elisabeth Broun per quarterium anni, 
Laurencium Gilis per iiiior vel v annos, Radulphum Bothumley per vi, Petrum James per vi, 
Ricardum Keys per v, Willelmum Alston per v vel vi, et alias personas in dictis excepcionibus 
non novit, ut dicit. Ad primam partem dictarum excepcionium, dicit prout inferius est 
depositurus. Et aliter nescit deponere de contentis in eadem. Ad secundam partem, dicit 
quod nescit deponere de contentis in eadem [ut] dicit. Ad terciam partem, dicit et concordat 
cum Reginaldo A Redmayn superius examinato, et quo ad confessionem furti et indictacione 
prefati Radulphi super eodem.a Et dicit quod diversis vicibus prefatus Reginaldusb 
presentatus fuit pro pronuba coram Commissario apud sanctam Katerinam. Ad iiiitam et vtam 
partes, dicit et concordat cum eodem Reginaldo. Ad sextam partem dicit quod Ricardus Keys 
fuit et est dictus, tentus, habitus, [et] nominatus publicus pronuba per quinque annos et 
adhuc est usque presentem diem reputatus inter vicinos et ultra audivit vicinos suos 
presertim Johannem White vocantem ipsum Ricardum pronubam. Et dicit iste juratus quod 
novit mulieres videlicet Beatricem Palyng uxorem cuiusdam [.............] meretricem quibus 
ipse Ricardusc contra juramentum officii sancti Katerine prestitum factum eas noluit citare 
sed dixit quod eas non novit. [fol. 101v] Et ulterius dicit iste juratus quod prenominatus 
Ricardus Keys est vir male fame et levis consciencie non multum curans in qua causa et pro 
quo homine vult jurare, sic incurrendo reatum perjurii dummodo aliquid lucri vel mercedis sit 
eidem Ricardo recepturum. Et ultra dicit iste juratus quod in vigilia natalis domini ultima 
preterita Laurencius Gilis donavit eidem Ricardo unum kynderkyn duplicis servicie, de 
verisimili sub hiis pacto et condicione, pro testimonio suo ferendo in causa sua. Et ultra dicit 
iste juratus quod audivit a quampluribus fidedignis, et precipue a quibusdam videlicet 
Willelmo Tailour et Johanne Fyssher, sibi referentibus pro vero quod dictus Ricardus in curia 
de Lewsham convictus fuit super perjurio et quod senescallus dicte Curie de Lewsham dixit 
in anglicis, videlicet, "I am glad I know wer is a falis Shrewe that wul be perjuryd for litil 
mony." Ad viitam partem, dicit et concordat cum primo teste superius examinato ut patet in 
octavo parte. Ad octavam partem, dicit quod superius per eum deposita sunt vera et super 
eis infra procinctum sancte Katerine laboraverunt et laborant publica vox et fama. Ad 
primum interrogatorium, dicit prout superius dixit et dicit quod est arte Pannitonsor. Ad iiicium 

 

a et quo...eodem interlined, unclear where it goes 
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interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit deponere de contentis in eodem. 
Ad iiiitum interrogatorium, dicit quod novit Johannem Waldron per duos annos tenentem 
cameram infra procinctum sancte Katerine, honeste vivendum et assidue laborandum pro 
victibus et vestibus aliisque necessariis sibi querendum. Et aliter nescit deponere. Ad vitum 
interrogatorium, dicit et concordat cum Reginaldo Redemayn. Ad viitum interrogatorium, dicit 
et concordat cum Reginaldo Redemayn. Ad vii, viii, ix, et x interrogatoria, dicit et concordat 
cum eodem Reginaldo. Ad xi et xii interrogatoria, dicit quod rogatus per Willelmum Alston et 
Johannem Waldron venit ad perhibendum testimonium veritatis. Ad xii respondet negative, 
hoc excepto quod fuit unus de xiina electus per senescallum de Turre ad inquirendum de 
personis [fol. 102r] male fame una cum vicinis suis videlicet the warmoudqwest. Et aliter 
nescit deponere ut dicit. 

Deposition of John Shreve, 14 Mar. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 102rv 

Johannes Shreve, carpentarius de hospitali sancte Katerine, ubi moram traxit per ii annos, et 
ante illud tempus in parrochia sancti Olavi in Southwerk per xiiii vel xv annos, illiteratus, 
libere condicionis, lv annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Elisabeth Broun per 
vi septimanas novit, Laurencium Gilis non novit personali noticia sed ex auditu aliorum novit, 
Ricardum Keys per vii annos, Petrum James per tantum tempus, Willelmum Grene per iiiior 
vel quinque annos, Johannem Harrys, Radulphum Bothumley, Johannem Foster, Johannem 
Trevers, et Johannem Colyns non novit. Ad primam partem, dicit prout inferius est 
depositurus et aliter nescit deponere de contentis de eadem. Ad secundam partem, dicit 
quoda dictus Willelmus Grene quod est vir male fame et quod moram trahebat in loco 
lupanari videlicet Stewis syde ubi lenocinium fovendo inter nonnullos viros et mulieres et 
non curat multum quales sint dummodo pecunie et munera eidem Willelmo dentur, et hoc 
dicit se scire eo quod iste juratus exercuit suam artem fabricandam unam domum cum 
domino episcopo Winton' apud sent Mary Overeis primo anno sive introitu illustrissimi domini 
nostri Regis Henrici septimi in Anglia idem Willelmus Grene tenuit mansum sive domum ad 
signum le harttis horne apud Stewis syde, ubi frequens et assiduus accessus habebat dictus 
Willelmus sicut ad domus pronubarum, ibidem commorans, et pro pronuba adtunc erat 
communiter dictus et reputatus ut dicit. [fol. 102v] Ad iii partem dicit quod nescit deponere 
de contentis in eodem. Ad iiiitam partem dicit et concordat cum primo teste superius 
examinato. Ad v partem nescit deponere de contentis in eadem. Ad vi partem dicit et 
concordat cum Reginaldo Redemayn superius examinato, hoc addito quod dicit quod vito die 
Julii eodem anno xix Regni regis Edwardi, postea incontinenter interrogatus de causa 
sciencie et quomodo recordabatur de dicto die et de aliis circumstanciis et exposito sibi 
periculo perjurii, dixit in vim juramenti sui quod ipse dictis die et loco in prefata curia non 
interfuit nec aliqua ibidem per dictum Keys aut alios acta vel gesta audivit, sed ea deposuit 
ex relacione et instruccione Fissher, qui eisdem die et loco interfuit et premissa ut asseruit 
huic jurato vidit et dixit eidem quod bene deponere potuit quod premissa vera fuerunt et 
sunt in conscienciam. Et relatum fuit huic per Fissher et per mulierem videlicet Broun, quod 

 

a licet iste juratus [...] habeat noticiam personalem dicti Willelmi Grene audivit tamen a quampluribus 
fidedignis dici quod est publicus deleted 
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dictus Gilis contulit eidem Ricardo Keys i barell de ber erga festum natalis domini pro 
testimonio suo. Et aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad vii partem dicit et 
concordat cum primo teste superius examinato, except quod deponit de duobus annis 
quibus novit dictum Willelmum Alston. Ad viii partem dictarum excepcionium, dicit quod 
superius per eum deposita sunt [vera] et super eis excepta instruccione Fissher laboraverunt 
et laborant publica vox et fama ut dicit. Ad primum interrogatorium, dicit prout superius 
dixit. Ad 2 et 3 interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit deponere de 
contentis in eosdem. Ad 4 interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et dicit quod Johannes 
Waldron est a Sawier et ex arte sua vivit et per annum morabatur apud sanctam Katerinam. 
Et aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad v et vi interrogatoria, dicit prout superius 
dixit, et aliter nescit deponere de contentis in eosdem. Ad vii interrogatorium, dicit prout 
superius dixit. Et nihil est sibi datum vel promissum pro testimonio suo. 

Deposition of Robert Harrison, 15 Mar. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 103rv 

[fol. 103r] In presencia Spencer 

xv die Marcii per [Magistrum] Blodwell 

Robertus Harrison de parrochia sancti Leonardi Shordich, ubi moram traxit per iii annos, et 
ante illud tempus in parrochia sancti Olavi in Southwerth per xiii annos, illiteratus, libere 
condicionis, Tailour, xlta annorum etatis et amplius ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Elisabeth Broun per iiii diesa, Laurencium Gilis non bene novit, Willelmum Grene per iiii 
annos, Willelmum Fester, Johannem Travers per iii annos, alias personas in dictis 
excepcionibus nominatas non bene novit ut dicit. Ad primam partem dictarum excepcionium, 
dicit prout inferius dicet. Ad secundam partem dictarum excepcionium, [dicit] quod circiter iii 
vel iiiior annos elapsos, idem Willelmus Grene duxit in uxorem pronubam et matremfamiliam 
domus sue publici lupanari ad signum le hartis horn apud Stewis side, et per annum 
proximum contingentem post solemnisacionem matrimonii vel circiter una cum eadem uxore 
sua cohabitabat in domo predicta publice lenocinium fovendo et citra dictum tempus ad 
quemdam aliam domunculam prope idem hospitum cum uxore sua se transtulit, ubi de 
presenti moratur. Tamen dicit quod per servientes suas meretrices dictum hospicium 
continue citra occupavit et adhuc occupat et pronuba tempore quo morabatur in dicto 
hospicio communiter fuit et a quibusdam adhuc est dictus, tentus, habitus, nominatus, et 
reputatus ut dicit. Que deponit iste juratus de visu et sciencia suis quia frequente infra 
tempus predictum habuit accessum ad meretrices et alias personas ibidem commorantes pro 
earum indumentis aptandis et consuendis. Ad iii partem, dicit quod nescit deponere de 
contentis in eadem. Ad iiii partem, dicit et concordat cum primo teste, hoc addito, quod 
deponit de xvi annis quibus novit eundem, et hoc excepto, quod dicit quod idem Johannes 
est Serrator, anglice a sawier. Ad vtam et vi partes dictarum excepcionium, dicit quod nescit 
deponere de contentis in eisdem. Ad vii partem, dicit et concordat cum primo teste, hoc 
addito, quod novit eum bone et honeste conversacionis per xii annos proximos preteritos. Ad 

 

a annum vel circiter deleted; iiii dies inserted interlineally. 
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viii partem, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis apud Stewis Side et in 
hospitalem sancte Katerine aliisque locis convicinis laboraverunt et laborant publica vox et 
fama ut dicit. Ad primum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad secundum 
interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et dicit quod idem Willelmus Grene testis in hac 
parte productus est eadem pars contra quam iste juratus deponere intendebat et intendit. 
Ad iii interrogatorium, dicit quod nescit deponere de contentis in eodem. Ad iiii 
interrogatorium, dicit prout superius dixit, et ad alia contenta in eodem respondet negative. 
[fol. 103v] Ad v et vi interrogatorium, respondet et dicit quod nescit deponere de contentis 
in eisdem. Ad vii et viii interrogatoria, prout superius dixit, de victoria non curat. Et ad alia 
contenta in eisdem, respondet negative. Ad ix interrogatorium, dicit quod jus habenti 
victoriam conferret et non aliter. Ad x interrogatorium, dicit quod nul expenderet de bonis 
suis pro victoria unius partis vel alterius. Ad xi, dicit quod requisitus per Willelmum Alston et 
Johannem Waldron venit perhibiturus testimonium veritati et non aliter. Ad xii 
interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. Et dicit quod Willelmus 
Foster fuit per istos xvi annos et adhuc est communiter dictus, tentus, et reputatus 
communis jurator et perjurius in duodenis tam apud Westm' quam in Marchalsy et in le 
Clink. Et Johannes Travers est manutentor furum et latronum, et hoc se dicit scire eo quod 
tempore Regis Ricardi certa bona que furata fuerunt a domo fratrum minorum London et 
que extendebant ad valorem iiiior nobilium erant reperta in domo eiusdem Johannis apud le 
Stewis side.  

Deposition of Henry Bulman, 15 Mar. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 103v-104r 

Henricus Bulman de Shordich, ubi moram traxit per xxti annos, illiteratus, liber condicionis, 
lviii annorum etatis ut dicit, testis et cetera, fustian294 sherer. Dicit quod E. Broun die sui 
prestiti juramenti in Consistorio London primo vidit, Laurencium Gilis per quinque, Johannem 
Harries per xvi, Willelmum Grene per vi, Willelmum Foster per xii, Johannem Travers, 
Johannem Colyns per vii annos, alias personas in eisdem excepcionibus nominatas non novit 
ut dicit. Ad i et ii partes dicit et concordat cum Harrison, hoc addito, quod redden[do] 
causam sciencie dicit quod consuevit ibidem vendere fustian et ubi vidit eundem exercentem 
prout supradeposuit. Ulterius interrogatus iste juratus de et super contentis in singulis aliis 
particulis dictarum excepcionium, dicit se tantum scire, videlicet quod per totum tempus quo 
iste juratus novit prefatum Johannem Waldron et Willelmum Alston, iidem Johannes et 
Willelmus fuerunt et adhuc sunt viri bone fame, opinionis illese, et conversacionis honeste, 
et unius eorum, videlicet Alston, ex arte scissoria et alius per artem le Sawiers honeste 
vixerunt et adhuc et pro talibus ac ut tales fuerunt et sunt communiter dicti, tenti, habiti, 
nominati, et reputati, de sciencia istius jurati. Et dicit quod superius per eum dicta sunt vera 
et super eis in locis predictis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. [fol. 104r] 
Ad primum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad secundum interrogatorium, dicit 
prout superius dixit. Et dicit quod Willelmus Grene testis in hac causa productus est eadem 
persona contra quam iste juratus premissa deponit. Ad iii interrogatorium, respondet et 
nescit deponere de contentis in eodem. Ad iiii interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et 
aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad vtum et vi interrogatoria, nescit deponere de 
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contentis in eisdem. Ad viiia, ix, x, xi, et xii interrogatoria, dicit et concordat cum proximo 
teste superius examinato. 

Deposition of John Barton, 15 Mar. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 104r 

Johannes Barton de parrochia sancti Leonardi Shordich, ubi moram traxit per v annos, 
allutarius, et ante illud tempus in Civitate London per iii annos, illiteratus, libere condicionis, 
xxxvi annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod E. Broun per ii annos, Laurencium 
Gilis per vii, Johannem Harries per tantum tempus, Willelmum Grene per iiii annos, 
Willelmum Foster per vi, Johannem Travers per vii, Johannem Colyns per ix vel x annos, 
alias personas in dictis excepcionibus nominatas non novit, ut dicit. Ulterius interrogatus iste 
juratus de et super contentis in dictis excepcionibus, dicit et concordat cum Henrico Bulman 
superius examinato tam contra Willelmum Grene quam pro Alston et Waldron,b hoc addito 
quod dicit quod Johannes Colyns per vi vel vii annos elapsos fuit fautor peccati et turpis 
questus et lucri, et hoc se dicit scire eo quod dictus Johannes Colyns habet certa tenementa 
apud le Stewis side et cum [vacavit] querere solet pro meretricibus tam apud West' quam 
alia loca suspecta, et eas ponit in domibus suis et exhibet eis necessaria ut fiat particeps 
turpis lucri, et s[ic] est communiter dictum, tentum, et reputatum p[..]s, et vidit eum in 
huiusmodi locis suspectis sedentem et eum audivit procurantem et solicitantem huiusmodi 
meretrices. Super interrogatoriis examinatus, dicit et concordat in omnibus cum proximo 
teste superius exa[minato]. 

Sir John Lyall c. Sir Thomas Kyrkeham 

Response of Sir Thomas Kyrkeham, 15 Mar. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 104v 

[fol. 104v] Responsiones personaliter facte per dominum Thomam Kyrkeham vicarium de 
Toten[ham]. Ad primum articulum, fatetur contenta in eodem. Ad secundum articulum, 
negat contenta in eodem. 

Deposition of Thomas Cape, 22 Mar. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 104v-105r 

xxiido die Marcii, per Magistrum Blodwell, in domo et presencia mei Ricardi Spencer. 

Thomas Cape de parrochia sancti Michaelis Whitingdon Colleg,295 ubi moram traxit per ii 
annos cum dimidio, et ante illud tempus in parrochia sancti Dunstani in oriente per xii 

 

a The seventh interrogatory has been skipped. 

b et dicit quod dictus Grene contra quem iste juratus intendit deponere nominatur Johannes Grene et 
non Willelmus et duxit in uxorem pronubam manentem apud le hartis horne in le Stewis side: deleted 
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annos, literatus,a libere condicionis, xl annorum etatis, ut dicit. Testis et cetera ad 
probandum negata per dominum T. Kyrkeham et cetera. Ad 2dum articulum, dicit quod 
continet in se veritatem et dicit quod quodam die veneris in mense Augusti contingente 
circiter festum sancti Bartholomei296 ultimum preteritum, quem diem pro certo nescit 
specificare, prefatus dominus Thomas Kyrkeham et dominus Johannes Lyall in hospicio ad 
signum le Taberde in le Ryall,297 in quo domo manet iste juratus, communicabant adinvicem 
de resignacione dicte vicarie fiendo per prefatum dominum Thomam ad usum dicti Johannis. 
Et tandem concludebant inter se quod prefatus dominus Johannes solveret pro resignacione 
huiusmodi et quod idem dominus Thomas faceret eum securis de dicta vicaria xxv libras 
sterling', presentibus adtunc ibidem et premissa audientibus quodam Cagger de Tottenham, 
aquebaiulo ibidem, fratre eiusdem domini Thome, et aliis. Et tunc iste juratus ad desiderium 
prefati domini Johannis numeravit vi s. viii d. in denariis et eosdem dicto domino Thome 
nomine [..]rarum pro dicta vicaria tradidit, dicendo, "trado vobis has pecunias in partem 
solucionis xxv li., sub condicione quod resignabitis totum jus vestrum in [et de?] vicario de 
Tottenham huic domino Johanni et ipsum in quantum in vobis est [fol. 105r] facietis securis 
de huiusmodi beneficio," qui dictas pecunias ab isto jurato sub eadem forma recepit et 
habuit et promisit fide media in manibus eiusdem jurati prefati de resignando huiusmodi 
beneficium suum. Et tunc dictus vicarius dixit, "How shal I stond suere of the residew?" Et 
dominus Johannes respondebat quod d[iebus?] inter eosdem desuper assignandis finesset 
sibi veraciter satisfactum, que deponit iste juratus de visu et auditu suis propriis. Ad 3 
articulum, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit deponere de contentis in eodem nisi ex 
relacione prefati domini Johannis et aliorum. Ad 4 articulum, dicit quod continet in [se] 
veritatem prout audivit ex relacione Willelmi Jamys et aliorum. Ad 5 articulum, dicit quod 
superius per eum dicta sunt [vera] et super eis in dicta parrochia de Tottenham et aliis locis 
ut audivit laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Response of Sir John Lyall 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 105r 

Dominus Johannes Lyal capellanus celebrans in ecclesia sancti Jacobi in Garlikhith, ubi 
moram traxit a festo natalis domini ultimo, libere condicionis, xxxiiii annorum etatis, ut dicit. 
Testis et cetera. Ad 2dum articulum, dicit et concordat cum Thoma Cape, hoc addito quod 
ante dictum diem pacti sive convencionis celebrati quidem Willelmus Calther de Tottenham 
mediavit inter istum et dictum vicarium et dixit quod si iste juratus vellet facere sibi amicos 
qui providerent de certa summa pecunie dicto vicario vicariam suam ad eius usum 
resignaret. Et postea die contractus predicto iste juratus timens se commisisse in leges 
racione eiusdem pacti voluit et consuluit eidem vicario quod resignaret sibi pro pensione et 
quod ipse huiusmodi pensionem redimeret quiquid vicarius dixit expresse quod hoc noluit 
intromittere cum episcopo pro huiusmodi pensione assignando sed quod voluit habere dictas 
xxv libras et tunc iste juratus, sperans se partim excusare conscienciam suam, noluit per 
manus suas tradere sibi aliquas pecunias sed fecit sibi tradi incontinenter ibidem vi s. viii d. 
per prefatum Thomam Cape in parte solucione dictarum xxv librarum quas pecunias idem 
vicarius recepit, dicendo "I take this noble298 in parte of payment of xxv li. and dismys my 

 

a il- deleted 
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self utterly of the vicarage of Tottenham." [fol. 105v]  Ad 3 articulum, dicit quod quodam die 
contingente in mense septembro ultimo iste juratus tradidit eidem in partem summe 
predictam pro dicta vicaria xxs. Item alio die eiusdem mensis in prioratu sancti Johannis vi s. 
viii d.. Item, diversis aliis vicibus apud Westminster et sanctam Katerinam et alibi per 
diversas parcellas in toto videlicet viii libras sterling'. Ad 4 articulum, dicit quod continet in se 
veritatem prout ab aliis audivit dici. Ad 5 articulum, dicit quod superius per eum deposita 
sunt vera et super eis apud Tottenham et alia loca convicina laboraverunt et laborat publica 
vox et fama ut dicit. 

Elizabeth Brown c. Laurence Gilis 

Deposition of William Butteler, 27 Mar. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 105v-107r 

Adhuc ex parte Elisabeth Browne contra Laurencium Gylys super excepcionibus reprobatoriis 
reprobatoriorum xxvii[i?] die mensis Marcii, anno domini Millesimo CCCClxxxxiido, per 
Magistrum Ricardum Blodewell Commissarium et cetera in domo sue residencie in presencia 
mei Ricardi Woode. 

Willelmus Butteler, sawyer de parrochia beate Marie Matfelon extra Algate,299 Civitatis 
London, ubi moram traxit per viii vel ix annos et ante illud tempus infra procinctum sancte 
Katerine juxta Turrim London per vii vel viii annos, et eciam ante illud tempus in villa de 
Dertford300 in Comitatu Kancie et aliis locis et villis infra eundem Comitatum moram traxit 
respective a sua juvenili etate, et oriundus fuit in villa de Berstaple301 in comitatu de 
Devenshyre, illiteratus, libere condicionis, lta annorum etatis et amplius ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod Elisabeth Browne eodem die quo iste juratus productus fuit in testem in 
hac causa primo vidit et novit, Laurencium Gylys per x annos, Willelmum Grene per vi 
annos, Radolphum Bothumley per iiiior vel v, Willelmum Foster, Johannem Travers per v 
annos vel circiter, Johannem Colyns per xcem, Ricardum Keys per xxv, et Petrum James per 
xv annos et amplius bene novit, Johannem Harries non novit ut dicit. Ad primam partem 
excepcionium, dicit prout inferius dicet. [fol. 106r] Ad secundam partem dictarum 
excepcionium, dicit quod per duos annos ultimos elapsos vel circiter, Willelmus Grene 
moram traxit apud le Stewes syde ad quod signum ignorat qui Willelmus adtunc 
nominabatur ibidem pro communi pronuba, fovendo crimen luxurie et adulterii inter 
personas utriusque sexus, et quod idem Willelmus fuit et esta ac multum dilectat in 
prolacione verborum obprobriorum jucastorum, et hoc se dicit scire quia pluries audivit iste 
juratus eundem Willelmum proferentem huiusmodi verba ut dicit ac pro tali et ut talis fuit et 
est apud le Stewessyde communiter dictus, tentus, habitus, nominatus, et reputatus ut dicit. 
Ad terciam partem dicte materie, dicit quod quidam Johannes Bowyer moram trahens juxta 
le Towr hyll civitatis London arrestari fecit Radulphum Bothumley ac eum in computorio in 
Bredestrete civitatis aliquandum incarceratum retinuit pro furto et surrepcione feltri pilii et 
liripipii de sarecenet'302 et quod postea ad instanciam dicti Radulphi idem Radolphus 
movebatur a dicto computorio ad le Kyngis benche yn Sowthewerk per breve regium et 
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traditus fuisset ad carceres vulgariter nuncupatos Newgate civitatis London. Et aliter nescit 
deponere de contentis in eadem ut dicit. Ad iiiitam partem dicit quod iste juratus bene novit 
Johannem Waldron per duos annos pro viro bone fame et honeste disposicionis necnon pro 
vero et fideli per tantum tempus fuit et adhuc est infra procinctum sancte Katerine dictus, 
tentus, habitus, nominatus et reputatus de sciencia huius jurati, et quod nunquam audivit de 
contrario ut dicit. Ad quintam partem dicit quod nescit deponere de contentis in eadem. Sed 
dicit quod idem Johannes Colyns habet duo tenementa apud le Stewys syde in quibus 
manent communes pronube ac receptores meretricum et quod cum eadem tenementa 
vacare contingent idem Johannes ut cicius adipisteret novos tenentes pro eisdem tenementis 
prestat eis lectisternia, linthiamina, ac cetera bona ad usum eorundem tenencium ut dicit. 
Ad vitam partem, dicit quod Ricardus Keyce notatur tam infra procinctum sancte Katerine aca 
aliis locis eidem convicinis et circumvicinis [pro] perjuro. Et quod quodam die circiter ix 
annos elapsos, quem diem aliter nescit iste juratus specificare, in domo habitacionis 
cuiusdam Cheseman in villa de Levesham Roffen' diocesis,303 presens fuit iste juratus ubi et 
quando quidam Johannes Totehyll per quendam capellanum de Grenewyche arrestatus fuit 
pro felonia et quod idem Johannes excusabat se per dictum Ricardum Keyce, [fol. 106v] sic 
dicendo quod tempore quo felonia sive furtum huiusmodi ut p[...]debatur commissum est, 
idem Johannes Totehyll fuit in domo habitacionis prefati Ricardi Keyce infra procinctum 
sancte Katerine, ipso Ricardo adtunc hoc affirmante et super librum fidem faciente dicta et 
allegata eiusdem Johannis Totehyll fuerunt et sunt vera. Qui Ricardus postmodum probatus 
fuit falsus et perjurus racione iuramenti sui huiusmodi prestiti ut in Rotulis illius curie latius 
liquet. Et hoc se dicit scire e[o] quod eodem die iste juratus in eadem curia attemptavit 
accionem contra quendam Willelmum Sawyer et quod Cenescallus dicte curie huiusmodi 
perjurum et dilictum dicti Ricardi in obprobrium huius jurati adiecit dicendo, "yf y had nede 
to have a mene false k[n?]aves y woot wher to go to feche them," innuendo de dicto 
Ricardo et aliis ut dicit. Et aliter nescit iste juratus deponere de contentis in eadem ut dicit. 
Ad septimam partem, dicit quod iste juratus novit Willelmum Alston per xxti annos pro viro 
bone fame ac honeste disposicionis et quod per dictum tempus nunquam audivit de 
contrario ut dicit. Ad viii partem, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis 
infra procinctum sancte Katerine ac aliis locis eidem convicinis et circumvicinis laboraverunt 
et laborant publica vox et fama. Et dicit quod circiter xii annos elapsos Petrus James fuit 
electus in gardianum fraternitatis sancti Antonii fundate in ecclesia nove Abbacie juxta 
Turrim London, et quod idem Petrus cepit fugam cum calice et ceteris ornamentis et 
jocalibus eidem fraternitati pertinentibus et quod nunquam fecit restitucionem eorundem in 
presentem diem quatenus iste juratus unquam scivit vel intellexit ut dicit, et sic eius 
infidelitate remanet huiusmodi gilda sancti Antonii in presenti adnichilata. Ad primum 
interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad secundum interrogatorium, dicit prout superius 
dixit et aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad tercium interrogatorium, dicit quod 
circiter iii annos elapsos, quem diem aliter nescit [specificare], Radulphus Bothumley in 
domo Johannis Bowyer juxta Towre Hyll arrestatus fuit ad instanciam dicti Johannis Bowyer 
ut in tercia parte ex latus e[...] et aliter nescit deponere de contentis in eodem ut dicit. [fol. 
107r] Ad iiiitum interrogatorium, dicit prout superius dixit, sed dicit quod audivit quod idem 
Johannes nuberet cuidam mulieri matrifamilias apud signum le flour de lice apud le Stewis 
syde. Et aliter nescit deponere quam superius deposuit. Ad vtum, dicit quod nescit deponere 
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de contentis in eodem. Ad sextum et vii interrogatoria, dicit prout superius dixit et ad alia 
contenta in eadem respondet negative. Ad viii interrogatorium, dicit quod non curat de 
victoria dummodo fiat justicia, et ad alia contenta in eodem respondet negative. Ad ix 
interrogatorium, dicit quod non aliter conferret victoriam quam ut justicia permitteret. Ad x 
interrogatorium, dicit et respondet negative ad singula contenta in eodem. Ad xi 
interrogatorium, dicit quod voluntarie et non compulsus venit ad perhibendum testimonium 
veritati. Ad xii interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. 

Sir John Lyall c. Sir Thomas Kyrkeham 

Deposition of William Catcher, 28 Mar. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 107rv 

Adhuc contra dominum Thomam Kyrkeham xxviii die Marcii, Anno domini millesimo 
CCCClxxxxiido per Magistrum Blodewell in ecclesia Cathedrali sancti Pauli London in presencia 
mei Ricardi Spencer. 

Willelmus Catchar de parrochia de Tottynham,304 London diocesis, ubi moram traxit fere per 
iii annos, et ante illud tempus in parrochia de Edelmeton305 dicte diocesis per vii annos, 
literatus, libere condicionis, xlta annorum etatis, ut dicit. Testis et cetera ad probandum 
negata per dictum dominum Thomam Kyrkham et cetera, dicit quod dominum Thomam 
Kyrkham vicarium de Tottyngham per v annos bene novit ut dicit. Ad secundum articulum 
per dictum dominum negatum, dicit quod nescit deponere de contentis in eodem, sed dicit 
quod in autumpno ultimo preterito, quo die aut mense non recolit, in domo habitacionis 
Thome Cap prope Whytyngdon College, presens fuit iste juratus una cum eodem Thoma 
Cap, domino Thoma Kyrkham vicario, Johanne Clerk de Tottyng[ham], quodam scissore 
civitatis London fratre eiusdem vicarii cuius nomen ignorat iste juratus, et domino Johanne 
Lyall et non pluribus, ubi et quando dictus Thomas Cap [fol. 107v]  instigavit eundem 
vicarium ad resignandum vicariam suam de Tottyngham in manus domini London episcopi 
pro quodam annua pensione ad illum effectum quod quidam amicus eiusdem Thome Cap ut 
tunc asseruit eandam vicariam acceptaret, qui quidem dominus Thomas Kyrkham vicarius 
dixit hec verba seu eis in effectu consimilia, "I am owte of Rayment yf ye wyll lend me sum 
money to by me sum bettur gere y wylla resyngne to yowr kynnysmanb and y wyll go to my 
loord of London to speke with hym for a licencec." Et idem Thomas Cap adtunc tradidit dicto 
vicario vi s. viii d. in denariis muneratis quos dictus vicarius adtunc recepit et promisit eidem 
Thome Capd tantas pecunias solvere. Ulterius dicit quod concordatum fuit tunc ibidem inter 
eosdem vicarium et Thomam Cap quod postquam pensio assignata fuisset per dominum 
London episcopum eidem vicario annuatim solvenda per acceptantem eandem vicariam 

 

a go to my loord of London deleted. 

b any good frend that ye have deleted; yowr kynnysman inserted interlineally. 

c of the p[.....] deleted; for a licence inserted interlineally. 

d facere solvere deleted. 
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quoda dictus Thomas Cap solveret in summa grossa xl li. sterlingorum pro redempcione 
annue pensionis huiusmodi. Et aliter nescit iste juratus deponere de contentis in eodem, ut 
dicit. Ad tercium articulum, dicit quod nescit deponere de contentis in eodem. Ad [quartum] 
articulum, dicit quod nescit deponere de contentis in eodem, sed dicit quodb quoddam 
rescriptum fuit affixum valuis ecclesie parrochialis de Tottyngham, quid aut quale fuit 
huiusmodi rescriptum adtunc ignoravit prout in presenti ignorat seu circiter quod tempus 
anni huiusmodi rescriptum sic fuit valuis dicte ecclesie affixum non recolit ut dicit. Ad vtum 
dicit quod superius per eum deposita sunt vera et quod super eis [in] villa de Tottyngham 
aliis que locis eidem convicinis et circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama, 
que fama ortum habuit ex dictis et factis prefati domini Johannis Lyall ut dicit. 

Deposition of John Clerk, 28 Mar. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 108rv 

[fol. 108r] Johannes Clerkc scriptor de parrochia de Tottynham, London diocesis, ubi moram 
traxit per iiiior annos et dimidium et ante illud tempus in villa nuncupata Seynt Edmundis 
Bury306 per xvi annos, literatus, liber condicionis, xxxvii annorum etatis ut dicit. Testis et 
cetera ad convincendum dominum Thomam Kyrkham super articulis per eum negatis, dicit 
quod dominum Thomam Kyrkham vicarium de Tottynham per vii annos bene novit ut dicit. 
Ad secundum articulum dicit quod nescit deponere de contentis in eodem, sed quod quodam 
die per sex septimanas ante diem communicacionis habite in domo Thome Capd, quem diem 
aliter nescit iste juratus specificare, in domo habitacionis Willelmi Catcher de Tottynham 
presens fuit iste juratus ubi et quando dictus dominus Thomas Kyrkham et dominus 
Johannes Lyall communicaverunt de permutacione suorum beneficiorum adinvicem et post 
diversa communicata habita inter eosdem, dictus dominus Thomas dixit hec verba seu eis in 
effectu consimilia, "hit wer but a sympyll thyng for me to gyf a benefice worthe xxti li. for a 
benefice but woorthe xv li," cui dixit idem dominus Johannes Lyell, "well, y wyll dele with 
yowe other weys; I wyll gyf yowe a competent pensyon yf ye wyll Resigne to me with the 
whiche ye shall hold yowe plesyd." At dictus dominus Thomas dixit, "Nos transiemus ad 
dominum London epicopum ad obtinendum ab eo licenciam tractandi super annua pensione 
in hac parte, et quod si postmodum adinvicem possumus concordare vos habebitis 
beneficium meum." Et ulterius dicit quod quodam die contingente in autumpno ultimo in 
domo habitacionis cuiusdam Caps apud signum le Taberd in le Ryall civitatis London presens 
fuit iste juratus videlicet in aula eiusdem domus una cum Willelmo Kyrkham, fratre eiusdem 
domini Thome, ipsis domino Thoma, domino Johanne, dicto Caps et quodam alio generoso 
cuius nomen aut cognomen non occurrit menti huius jurati ad presens, adtunc per se ipsos 
in quadam bassa parlura eiusdem domus sedentibus et existentibus et demum primo iste 
juratus et postea Willelmus Kyrkham evocati fuerunt ab aula predicta in parluram huiusmodi 

 

a consanguineus eiusdem Thome Cap s[...] accept[..] huiusmodi vicariam deleted. 

b quoddam rescriptum deleted. 

 c Scyrvener deleted. 

d in autumpno ultimo preterito deleted;  
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intraverunt successive eandem parluram et vidit adtunc iste juratus quando dictus Caps 
tradidit eidem domino Thome Kyrkham vi s. viii d. in denariis communeratis. Et aliter de 
sciencia nescit deponere, dicit tamen quod audivit dici quod dictus dominus Thomas 
mutuavit easdem pecunias de dicto Caps causa emendi necessaria pro corpore eiusdem dicti 
Thome ut dicit. [fol. 108v] Ad tercium articulum dicit quod nescit deponere de contentis in 
eodem aliter quam super deposuit ut dicit. Ad iiiitum articulum, dicit quod nescit deponere de 
contentis in eodem, sed dicit quod audivit dici apud Westm' a domino Johanne Lyall quod 
dictus vicarius fuit suspensus adeo quod dominus London Episcopus dixit quod noluit 
communicare cum dicto vicario nisi fuerit reconsiliatus a sententia suspensionis huiusmodi ut 
dicit. Ad quintum articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera, de fama nescit 
deponere nisi quod dictus dominus Johannes nominavit se vicarium de Tottyngham ut dicit. 

John Kendall c. Elizabeth or Isabel Wylly 

Deposition of Richard Braunthwayte, 28 Mar. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 108v-109r 

Ex parte Johannis Kendale contra Elisabeth Wilby 

Ricardus Braunthwayte de parrochia sancti Nicholai in Lumbardstrete,307 London, ubi moram 
traxit per annum et amplius, literatus, libere condicionis, xxxta annorum etatis et amplius ut 
dicit. Testis et cetera, dicit quod Johannem Kendal et Elisabeth Willy per annum bene novit 
ut dicit. Ulterius interrogatus iste juratus de et super contentis in dicto libello, dicit se tantum 
scire videlicet quodam die contingente circiter tres anni terminos ultimos elapsos prefata 
Elisabeth, in domo habitacionis istius jurati ac in presencia sua et aliorum de quibus modo 
non recolit, fatetur et recognovit isto jurato, eam in hac parte interrogante, quod contraxit 
matrimonium cum prefato Johanne Kendale et a quo contractu nunquam voluit resilire ut 
asseruit, et modo consimili audivit iste juratus dicta Elisabeth consimilem pluribus aliis vicibis 
et [fol. 109r] sepius tam ante quam citra dictum tempus audivit iste juratus dictum 
Johannem hoc idem asser[entem]. Et dicit quod citra festum sancti Michaelis et ante festum 
natalis domini ultimum preteritum dictus Johannes tradidit huic jurato quoddam le 
galymannes broche308 deliberandum per eum dicte Elisabeth, et cum iste juratus ex parte 
dicti Johannes presentasset prefate Elisabeth dictum le brocche ipsa Elisabeth, deosculando 
dictum brooch, gratanter illud recepit et posuit in bursa sua dicendo, "I know it wel, I now I 
gaf it him befor for a tokyn." Et dicit quod superius per eum deposita sunt vera et quod dicti 
Johannes et Elisabeth adinvicem matrimonium contraxerunt in parrochia predicta et in 
parrochia sancti Edmundi309 et aliis locis eisdem convicinis et circumvicinis laboraverunt et 
laborant publica vox et fama. Ad i interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad ii, iii, et iiii 
interrogatoria, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit deponere de contentis in eisdem. Ad 
vtum interrogatorium, dicit quod non curat que pars victoriam obtineat dummodo justicia fiat 
et ad alia contenta in eadem respondet negative. Ad vi interrogatorium, respondet negative 
ad contenta in eadem quantum ad personam suam. Ad vii interrogatorium, respondet 
negative ad singula contenta in eodem. 
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Sir John Lyall c. Sir Thomas Kyrkeham 

Deposition of Sir Thomas Everard, 28 Mar. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 109r 

Adhuc contra dominum Thomam Kyrkeham per Magistrum Blodwell in domo ac presencia 
mei Ricardi Spencer ibidem juratus de veritate dicendo et incontinenter examinatus dicit ut 
sequitur. 

Dominus Thomas Everard, capellanus parochialis de Istilworth,310 ubi moram traxit per 
annum cum dimmidio, libere condicionis, xxx annorum etatis vel circiter, ut dicit. Testis etc., 
dicit quod dominum Thomam Kyrkeham quamdiu stetit vicarius ibidem et per tres menses 
ante admissionem suam ad eandem bene novit. Ulterius interrogatus dicit quod anno domini 
millesimo quadrigentesimo lxxxiiiito, adtunc apprenticius Alicie Hungyrford311 relicte Johannis 
Hungyrford civis dum vixit et pannarii civitatis London, iste juratus ostendebat eidem Alicie 
voluntatem et intencionem suam se velle presbiterare, cui dicta Alicia responden[s] promisit 
huic jurato quod casu quo iste juratus vellet presbiterare provi[de]ret istum juratum ad 
beneficium ecclesiasticum propter favorem et amiciciam quas maritus eiusdem Alicie habuit 
versus istum juratum. Et eodem anno iste juratus equitabat cum eadem Alicia ad nundinas 
de Styrbryge,anglice Styrbryge feyre,312 ubi et quando dominus Robertus Gryme adtunc 
rector ecclesie parrochialis sancti Olavi in Southewerk, civitatis London, retulit eidem Alicie 
[fol. 109v] in presencia huius jurati quod providit pro isto jurato ad instanciam dicti Alicie de 
beneficio, videlicet vicaria de Tottynham, valente vigintia libras, et quod soluit cuidam 
Wygmor adtunc vicario de Tottynham pro eodem beneficio et aliis expensis xxti marcas. Et 
dicta Alicia dixit huic jurato, "istud beneficium do tibi ut orares pro anima mariti mei et 
tuorum benefactorum." Et tunc iste juratus volens p[...] se super hoc facto consulere 
consuluit Magistrum Bretayn si sine offensu consciencie acceptare posse dictum beneficium, 
qui omnino dissuadebat et dixit si hoc faceret graviter offenderet in canones, quo facto iste 
juratus dixit dicte Magistre quod nullo pacto voluit sic dictum beneficium acceptare. Et post 
premissos uno festorum in septimana nativitatis domini extunc immediate sequente, iste 
juratus jussu dicte Magistre sue ivit pro dicto domino Thoma adtunc deserviente tunc apud 
Tottenham ut venire cum ea colllocuturi, qui sit postea infra viinam vel circiter et cum ea 
conclusit in presencia Gryme rectoris sancti Olavi quod solveret eidem Alicie Hungerford pro 
dicta vicaria xx marcas vel xiiii li. Et habita communicacione de modo solvendi et quia 
tractatu habito primo quod dictus vicarius facere  a shi[...] with plate et hoc facere nequivit, 
conclusum fuit inter eosdem quod dictus dominus Thomas immediate post institucionem et 
induccionem suos sigillaret eidem Alicie obligaciones pro summa predicta ad certos terminos 
inter eos assignandos. Et deinde post institucionem et induccionem dicti domini Thome idem 
dominus Thomas revenit et sigillavit obligacionem de summa predicta in presencia Hugonis 
Standissh scriptoris qui dictam obligacionem confecit, et iste juratus dicta summa inter alia 
debita in libro racionum et debitorum dicte Alicie et de eius mandato conscripsit. Quia 
postea dictus dominus Thomas in solucione summe unius termi terminorum predictorum, 
iste juratus adhuc in servicio dicte Alicie existens, defecit, iste juratus nomine et mandato 

 

a marcas deleted 
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eiusdem Alicie eundem dominum Thomam primo arrestavit et postea quia iterum defecit alio 
termino Thomas Carter dictum dominum Thomam nomine et de mandato dicte Alicie 
eundem iterum arrestavit et eum condempnari et carceribus apud Ludgate mancipari 
procuravit pro[..] et dictam summam ab eodem recuperavit prout idem Thomas Carter huic 
jurato retulit. 

John Kendale or Kendall c. Isabel or Elizabeth Wylly 

Response of Isabel Wylly, 17 Apr. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 110r 

[fol. 110r] Responsiones peronaliter facte per Isabillam Wylly xviimo die Aprilis, anno domini 
et cetera lxxxxiido, in domo Magistri Ricardi Spencer coram Magistro Ricardo Blodewell et 
cetera in presencia mei Ricardi Wood. 

Isabilla Wylli jurata et diligenter examinata super posicionibus et cetera. Ad primam 
posicionem respondet negative ad singula contenta in eodem. Ad secundam posicionem, 
dicit quod pluries dictus Johannes Kendalle fecit instancias huic jurate ut haberet hanc 
juratam in uxore, que omnino respondebat eidem negative, dicendo eidem quod pocius 
mallet mori quam habere ipsum in maritum suum. Ad terciam posicionem, respondet 
negative ad singula contenta in eadem. Ad quartam posicionem, dicit quod ista jurata dicto 
Johanni Kendall nulla dona contulit seu ab eodem Johanne Kendall aliqua donaria recepit, 
sed dicit quod quodam die circiter festum penticostis ultimum dictus Johannes venit ad istam 
juratam et mutuavit ab ea iiii d. ea intencione quod eosdem rehaberet se saltem alios iiii d. 
pro eisdem. Et quodam die dominico proximo et immediate ante festum pentecostes 
ultimum contingentem, dictus Johannes Kendall deliberavit huic jurate unum par precularum 
rogando istam juratam quod easdem preculas restitueret cuidam pinctori videlicet a stener 
manenti juxta turrim London, qui pictor adtunc habuit frequentem accessum ad domum 
sororis sue manentis juxta domum habitacionis parentum huius jurate. Ulterius dicit quod 
ista jurata accomodavit eidem Johanni Kendall iios flammiola anglice brest kerchefis pro eo 
quod camisia eiusdem Johannis fuit multum sordida et deturpata, qui Johannes ad 
restituendum eadem flammiola per istam juratam sepius requisitus et interpellatus eadem 
restitue[re] distulit et differt in presenti. Et ad alia contenta in eodem respondet negative. 
Ad vtam, dicit quod superius per eam pro veris deposita sunt vera. Ad vitam, dicit et negat 
famam. 

John Jarard c. Joan Nele alias Fysshe 

Response of Joan Nele alias Fysshe, 11 May 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 111r 

Responsiones personaliter facte per Johannam Neele alias Fysshe coram Magistro Ricardo 
Blodewell domini decani de Arcubus, Commissarii. in domo habitacionis Magistri Ricardi 
Spencer, ximo die mensis Maii, anno domini et cetera lxxxxiido in presencia mei Ricardi Wood. 

Johanna Nele jurata et summarie ac de plano examinata, dicit quod quodam die contingente 
circiter festum Circumcisionis domini ultimum ad iii annos elapsos, Johannes Jarard contulit 
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huic jurate nomine annidoni unum par cirotecarum. Et dicit quod circiter quarterium anni 
post dictum tempus dictus Johannes misit huic jurate per famulum Magistri dicti Johannis 
unam zonam videlicet a wrethe of sylke, quam zonam recepit ista jurata non gratia 
matrimonium subsequendum.a Nullam tamen communicacionem de matrimonio adtunc 
habuerunt inter se. Et dicit quod postmodum, quodam die, quem diem nescit specificare, in 
domo habitacionis parentum huius jurate, dictus Johannes fecit instancias huic jurate de 
habendo eam in uxorem, dicendo huic jurate quod multum dilexit istam juratam, ista jurata 
respondente eidem Johanni in hec verba seu eis in effectu consimilia, "ye be but a chyld to 
love ther as ye benot lovyd agayne," nullis aliis adtunc presentibus et huiusmodi 
communicacionem audientibus ut dicit. Et sepenumero dictus Johannes habuit 
communicacionem cum ista jurata de matrimonio subsequendo et quociens idem Johannes 
fecit huic jurate instantias tociens ista jurata eidem denegavit ut dicit. 

Elizabeth Brown c. Laurence Gilis 

Response of Laurence Gilis, 21 May 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 110v 

[fol. 110v] Responsiones personaliter facte per Laurencium Gilis xxio die Maii, in domo mei 
Ricardi Spencer, coram Magistro Ricardo Blodwell commissario. 

Laurencius Gilis juratus et cetera super interrogatoriis et cetera. Ad primum, secundum, et 
tercium interrogatoria, fatetur contenta in eosdem. Ad iiiitum interrogatorium, fatetur quod 
inhibitum erat huic jurato prout in dicto interrogatorio continetur per Magistrum Johannem 
Millet gerentem se pro presidente Curie Consistorie London. Ad quintum interrogatorium, 
fatetur quod ante interdictum predictum matrimonium contraxit cum dicta Mariona et post 
interdictum huiusmodi illud solemnisari procuravit in ecclesia sancti Egidii in Campis et citra 
cohabitaverunt iste juratus et dicta Mariona insimul ut vir et uxor prout in eodem 
interrogatorio continetur. Ad vi interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in 
eodem quo ad personam suam. Ad vii interrogatorium, dicit prout superius respondebat. Et 
dicit quod quia vellet finire causam procuravit matrimonium solemnisari inter eum et dictam 
Marionam cum qua matrimonium prius contraxit et nullatenus cum dicta Elisabeth consilium 
Magistri Ridon. Et die lune contingente ante septuagesimam313 ultimam preteritam circiter 
horam xmam per Capellanum eiusdem hospitalis cuius nomen ignorat matrimonium 
solemnisatum fuit, presentibus adtunc ibidem Galfrido Spering nuper de parrochia sancte 
Andree Undirshaft, et nullis aliis de noticia istius jurati preter solemnisante et ministrante 
eidem ac isto et eius uxore ut dicit. 

Response of Marion Lauson alias Gilis, 21 May 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 110v-111r 

xxi die [Maii] 

 

a Et dicit...subsequendum inserted from margin; not entirely clear where it is to be inserted 
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Mariona Lauson alias Gilis jurata et cetera super interrogatoriis et cetera. Ad primum, 
secundum et iii interrogatoria, fatetur contenta in eisdem. Ad iiiitum interrogatorium, negat 
contenta in eodem quo ad personam suam. Ad v interrogatorium, fatetur et dicit quod ante 
monicionem prefato Laurencio ut audivit factam, ista jurata et dictus Laurencius insimul 
matrimonium contraxerunt, et post interdictum huiusmodi illud solemnisari procuraverunt in 
ecclesia sancti Egidii in campis per curatum ibidem die lune contingente parum ante festum 
purificacione beate Marie ultimum preteritum, [fol. 111r] et citra solemnisacionem huiusmodi 
cohabitaverunt ut vir et uxor in una domo et una familia prout in dicto interrogatorio 
continetur. Ad vi interrogatorium, dicit quod post et citra litem motam ista jurata dixit 
Arnoldo servienti istius jurate et eius mariti de dicta Elisabeth, "Thou loggest a strong hor in 
thyne house." Et ad alia contenta in eodem respondet negative. Ad vii interrogatorium, dicit 
prout superius dixit. Et quod consilio Magistri Ridon solemnisatum fuit matrimonium in loco 
predicto et presentes fuerunt in solemnisacione huiusmodi matrimonii Godfridus Speryng, et 
paterfamiliasa ad signum le basket in pater noster row, et alii de quibus non recolit ad 
presens. 

[Unknown] c. Agnes Punchon 

Response of Agnes Punchon, 4 Jun. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 111v 

[fol. 111v] Responsiones personaliter facte per Agnetem Punchoun, iiiito die mensis Junii, 
Anno et cetera lxxxxiido, coram Magistro Ricardo Blodwell, legum doctore, Commissario 
domini officialis Consistorii London. 

Agnes Punchon jurata super posicionibus et cetera. Ad primam, secundam, et terciam 
posiciones, negat contenta in eisdem. Ad iiiitam posicionem, negat contenta in eadem. Ad vtam 
posicionem, dicit quod superius per eam confessata sunt vera et quantum ad alia contenta 
in dicta posicione respondet negative. Ad sextam posicionem, non credit contenta in eadem 
esse vera. 

Thomas Philpott c. Margaret Frowyke 

Response of Margaret Frowyke, 8 Jun. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 111v 

Responsiones personaliter facte per Margaretam Frowyke viiio die mensis Junii, coram 
Magistro Ricardo Blodwell, legum doctore, Commissario domini officialis London, in domo 
habitacionis.  

Ad primam posicionem, fatetur eandem. Ad secundam posicionem, respondet negative, sed 
tamen dicit quod idem Philpott protulit multociens et sepenumere huic jurate in anglicis 
verba subsequencia in presencia plurimorum, "Well, Margarete, wher so ever I mete þe I 

 

a MS: patrefamilias. 
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wul calense314 the for my wyff." Et tunc ista jurata respondebat et dixit in anglicis, "I canne 
nott be your wyff for I ame suere to a nother man and I was v yeres a gone." Et ad alia 
contenta nescit deponere. Ad iiiciam posicionem dicit quod misit unum par precularum per 
quandam famulam patris istius jurate, non tamen misit occasione matrimonii et dicit quod 
idem Thomas Philpott dedit isti jurate unum par serotecarum et unam zonam cerecam 
vocatam a Rebond, non tamen ista recepit occasione matrimonii, sed dicit quod recepit 
zonam occasione Amandia. Ad iiiitam posicionem, dicit quod nunquam vocavit dictum Philpott 
maritum suum, nec nunquam proposuit habere eundem Philpott in maritum, sed dicit quod 
ipse domum patris sui sepenumere visitavit salutando istam juratam et vocando eam suam 
uxorem et ad alia contenta nescit deponere. Ad vtam posicionem dicit quod superius per eam 
confessata fuit vera et super eisdem in Barnett315 et in aliis locis et parochiis eidem 
convicinis et circumvicinis laborabant et laborant publica vox et fama et hoc omnia 
procuravit et fecit idem Philpott, et nullus alius ut dicit ista jurata. Et ad alia contenta nescit 
deponere. 

William Newport c. Isabel Newport 

Deposition of John Smyth, 4 Jul. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 112r 

[fol. 112r] iiiito die Julii, anno domini Millesimo CCCClxxxxiido, per Magistrum W. Warham 
Officialem in domo sive [selit’] residencie, in presencia mei Ricardi Wode. 

Ex parte Newport contra Newport super materia exclusari a ministracione sumptus seu 
alimonie Isabelle Newport. 

Johannes Smyth de parrochia sancti Botulphi extra Bysshopsgate, civitatis London, ubi 
moram traxit per xii annos et amplius, literatus, libere condicionis, xlvii anorum etatis et 
amplius ut dicit. Testis et cetera super materia et cetera, dicit quod Willelmum Newport per 
xvi annos et amplius, Isabellam Newport per xcem annos vel circiter bene novit ut dicit. 
Ulterius interrogatus, iste juratus dicit quod quodam die circiter festum sancti Michaelis 
Archangeli ad iios vel iii annos elapsos contingente post solis occasum eiusdem diei, quem 
diem aut annum nescit iste juratus aliter specificare, iste juratus, stans in quodam gardino 
domui habitacionis huius jurati contiguo ac domui habitacionis eiusdem Willelmi propinquo, 
in qua domo dictus Willelmus adtunc morabatur, vidit dictam Isabellam intrantem ortum 
dicti Willelmi et frangentem murum juxta ostium dicte domus et per illud foramen 
extrahentem quoddam veru ferreum, anglice a spyt, cum quo ostium dicte domus intrincice 
claudebatur et firmabatur quo sic extracto dicta Isabella sustulit dictum ostium et intravit 
eandem domum et per aliquantulum tempus dicta Isabella habens in gremio suo unum 
candelabrum de laton, discos que parapsides de pewetr, et alias vestes lintheas quales 
fuerunt huiusmodi vestes aut quot ignorat prout adtunc ignoravit iste juratus. Et statim et 
incontinenter post dicta Isabella voluisset adtunc evadere cum huiusmodi bonis per domum 
Ricardi Stanley, sed ipse Ricardus eandem Isabellam ad sic faciendum noluit adtunc finere 

 

a Reading of this word uncertain: appears to be Amanodi [with a majuscule ‘a’]. 
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neque permittere, sed dicendo eidem in anglicis, "thowe shalt not go thorewe my howse, 
but that wey that thowe commys, that wey goo." Et aliter de sciencia nescit iste juratus 
deponere de contentis in dicta materia ut dicit. Sed dicit quod eadem Isabella fuit et est 
male disposicionis et regiminis ac prodiga et divastatrix bonorum dicti Willelmi ut dicit. 

Deposition of Thomas Millener, 4 July 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 112rv 

Thomas Millener de parrochia sancti Botulphi extra Bysshopsgate civitatis London, ubi 
moram traxit per ix annos, literatus, libere condicionis, xxxi annorum etatis ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod Willelmum Newport per ix annos, Isabellam Newport per tantum tempus 
bene novit ut dicit. Ulterius interrogatus, iste juratus dicit quod quodam die circiter festum 
sancti Michaelis Archangeli ad duos [fol. 112v] annos elapsos vel circiter, quem diem aliter 
nescit iste juratus specificare, postquam dicta Isabella peritem dicte domus fregisset dicta 
Isabella voluisset dimittere discos et perapsides de pewtr ac cetera utensilia domus eiusdem 
Willelmi cum Ricardo Stanley custodiendos ad usum et utilitatem dicte Isabelle prout dictus 
Ricardus Stanley huic jurato retulit. Et dicit quod dicta Isabella obtulit huic jurato diversa 
utensilia ad usum eiusdem Isabelle custodienda, iste tamen juratus huiusmodi utensilia 
recipere recusavit. Et dicit quod quamsepe ante dictum diem dicta Isabella retulit huic jurato 
quod vellet jocundari cum bonis eiusdem Willelmi sic dicendo, "I wyll take syche as y fynde 
yn the howse and make mery with hitt." Et aliter de sciencia sua nescit deponere ut dicit. 

Deposition of Richard Stanley, 4 July 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 112v 

Ricardus Stanley de parrochia sancti Botulphi predicta,316 ubi moram traxit per iii annos et 
amplius, literatus, libere condicionis, xxxvi annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod Willelmum Newport er iii annos et amplius, Isabellam Newport per tantum 
tempus bene novit ut dicit. Ulterius inteprrogatus iste juratus dicit et concordat iste juratus 
cum Johanne Smyth superius examinato, hoc addito, quod Isabella per quandam le aley 
juxta domum habitacionis huius jurati ortum sive gardinum istius jurati intravit et ab orto 
huiusmodi ad domum mansionis dicti Willelmi accessit ac per fracturam peritis dicti domus 
quoddam [gerua] ferreum cum quo firmabatur ostium dicte domus extraxit. Et hoc scit quia 
dicta Isabella sic retulit huic jurato. Et postmodum eandem domum prefata Isabella intrans, 
perapsides ac cetera utensilia eiusdem Willelmi, adtunc absentis, abduxit et asportavit. Et 
hoc se dicit scire quia dicta Isabella habens huiusmodi utensilia in gremio suo, eadem 
utensilia cum isto jurato dimittere voluisset custodienda, sed iste juratus sic facere recusavit, 
dicendo, "Naye, y wyl not dele with them, but that wey that thow cammyst, that wey go." 

 

a for veru, a rod? 
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John Kendall c. Isabel or Elizabeth Willy 

Deposition of Sir Martin Jelyf, 4 July 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 113rv 

[fol. 113r] Ex parte Kendall contra Jelyfa 

Dominus Martinus Jelyf, capellanus ecclesie cathedrali sancti Pauli London, ubi moram traxit 
per xiii annos et amplius, lxxiii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Johannem 
Kendall per annum et amplius, Elisabeth Willy per dimidium anni bene novit ut dicit. Ad 
primum et secundum articulos dicit quod nescit deponere de contentis in eisdem. Ad 
secundumb articulum, dicit quod quodam die post meridiem eiusdem diei, contingente inter 
festa natalis domini et purificacionis beate Marie ultima preterita, quem diem aliter nescit 
iste juratus specificare, in aula domus habitacionis Ricardi Jelyf infra parrochiam sancti 
Bartholomei minori in Brede Strete ward civitatis London situate, presens fuit iste juratus 
una cum aliis servientibus nunc uno nunc alio eiusdem Ricardi alterius vicibus ibidem 
interessentibus, ubi et quando iste juratus, in presencia eiusdem Johannis Kendall, 
examinavit eandem Elisabet an ipsa unquam contraxit cum eodem Johanne Kendall, que 
adtunc respondebat affirmative, dicendo in anglicis, "y have made a contracte with hym and 
he is my husband by for god," ipso Johanne adtunc dicente hec verba in anglicis, "and she is 
my wyfe befor god." Ad iiiitum articulum, dicit quod nescit deponere de contentis in eodem. 
Ad vtum articulum, dicit quod nescit deponere de contentis in eodem aliter quam superius 
deposuit. Ad sextum, dicit superius per eum dicta sunt vera, de fama nescit deponere. Ad 
primum, secundum, et tercium interrogatoria, dicit quod contingebat istum juratum adtunc 
esse presentem quia est de mensa et communibus eiusdem Ricardi Jelyf sui filii naturalis, et 
aliter nescit deponere quam superius deposuit. Ad iiiitum interrogatorium, dicit quod dicta 
Elisabet in prolacione verborum predictorum sic ut prefertur per eam dictorum fuit sedens 
juxta istum juratum et commedebat panem et servisiam postmodum bibebat, dicto Johanne 
coram isto jurato stante consimiliter panem commedente et servisiam bibente ut dicit, et 
aliter nescit deponere de contentis in eodem ut dicit. [fol. 113v] Ad vtum dicit quod non 
magis diligit dictum Johannem quamc prefatam Elisabeth, nec curat de victoria dummodo 
fiat justicia. Et ad alia contenta in eodem respondet negative. Ad sextum interrogatorium, 
respondet negative ad singula contenta in eodem. Ad viimum, respondet negative ad singula 
contenta in eodem. 

 

a Scribal error, Jelyf for Willy? 

b sic. 

c MS: quod 
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Deposition of Richard Jelyf, 4 July 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 113v-114r 

Ricardus Jelyf aurifaber de parrochia sancti Bartholomei minore in Brestrete ward civitatis 
London situata, ubi moram traxit per xii annos et amplius, literatus, libere condicionis, xxxv 
annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Johannem Kendall per annum 
et amplius, Elisabeth Wylly die de quo inferius deponet primo novit ut dicit. Ad primum et 
secundum articulos, dicit quod nescit deponere de contentis in eisdem. Ad tercium 
articulum, dicit quod quodam die ante meridiem et inter horas octavam et xmam eiusdem diei 
contingente ante seu post festum nativitatis domini ultimum, quem diem aliter nescit iste 
juratus specificare,a iste juratus accessum habuit ad eandem domum et ibidem invenit 
dictam Elisabeth que postquam vidisset istum juratum ut huic jurato adtunc apparuit 
aliqualiter verecundebatur et genuflecta[ns] se dedit huic jurato reverencias, et iste juratus 
interrogavit adtunc ab ea ubi morabatur cui respondebat quod moram traxit cum quodam 
Alyn aurifabro moram trahente in Lumbard strete, ac iste juratus dixit ei, "Mastres, welmet, 
yew be she that lettyth my servant from my servyce and occupacion by yowr dyvers 
drawyng hy[m] and sendyng for hym." Et incontinenter iste juratus dixit uxori Willelmi 
Whaplode predicti, "Systur, by cause yow onknoyng to me suffyr my servant and this 
damysell to drawe to yowr howse thorowe which my servyce is hyndryde, Y warne yowe 
owte of my howse but yf ye amend hitt." Et uxor dicti Willelmi Whaplode respondebat et 
dixit, "Sir, [fol. 114r] y praye yowe take no displesur for this, for ther is an other matter than 
ye be war of." Et incontinenter iste juratus dixit eidem Elisabeth, "Fayr masteres, what 
mater is bytwene my servaunt and yowe that yowe resort hyddyr as ye doo." Et ipsa dixit, 
"Sir, y praye yowe take noo displesur with hym, for he is my husbond byfor god," presente 
ad tunc ibidem et premissa audiente uxori Willelmi Whaplode predicta et non pluribus. Et 
aliter nescit deponere de contentis in eodem ut dicit. Ad iiiitum et vtum articulos, dicit quod 
nescit deponere de contentis in eisdem. Ad sextum articulum, dicit quod superius per eum 
dicta sunt vera, de fama nescit iste juratus deponere de contentis in eodem ut dicit. Ad 
primum, secundum, et tercium interrogatoria, dicit prout superius dixit et aliter nescit iste 
juratus deponere de contentis in eisdem. Ad iiiitum interrogatorium, dicit prout superius dixit. 
Et dicit quod dicta Elisabeth adtunc fuit stans in communicando cum isto jurato et quod 
neque biberunt nec commederunt tempore quo iste juratus presens fuit ut dicit. Ad vtum 
interrogatorium, dicit quod iste juratus est magister eiusdem Johannis Kendale et quod ipse 
Johannes est conductus istius jurati. Et dicit quod non magis favet uni parti quam alteri, nec 
curat de victoria dummodo fiat justicia. Et ad alia contenta in eodem respondet negative. Ad 
sextum et viimum interrogatoria, respondet negative ad singula contenta in eisdem quantum 
ad noticiam suam ut dicit. 

 

a in domo habitacionis Whaplod infra parrochia predicta deleted 



Depositions in the Diocese of London Consistory Court, 1486-1497  

Introduction and Transcription Shannon McSheffrey, 2024 (CreativeCommons BY-NC-SA 4.0) 

185 

William Pepard c. Alice Mayte 

Response of Alice Mayte, 26 Sep. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 114v 

[fol. 114v] debet317 

Responsiones personaliter facte per Aliciam Mayt de parrochia sancti Laurencii in veteri 
Judeismo, facte xxvi die septembris, anno domini et cetera lxxxxiido, coram Magistro Ricardo 
Blodewell in domo residencie sue in presencia Ricardi Wood. 

Alicia Mayt jurata et examinata. Ad primam, secundam, terciam, et iiiitam posiciones, fatetur 
contenta in eisdem. Ad vtam posicionem, respondet negative ad singula contenta in eadem. 
Sed dicit quod protulit eidem Willelmo Peper hec verba, "Thow wrachyd man, wher hase 
thow done my chylde," cui respondebat dictus Willelmus, "Go loke hym," et ipsa dixit eidem, 
"What seyd Awstens wyfe to the in thy gardyn, thow wrachyd man." Et aliter ut occurrit 
menti huius jurate nescit deponere de contentis in eadem ut dicit. Ad sextam posicionem, 
negat contenta in eadem. Ad septimam posicionem, dicit quod credit credita et negat 
negata, cetera negat. 

Ellen Mortemer c. William Chowe 

Response of William Chowe, 17 Oct. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 114v-115r 

Responsiones personaliter facte per Willelmum Chowe xvii die octobris anno domini 
supradicto, coram Magistro Hugone Payntewyn, in domo sua, in presencia Ricardi Wood. 
 
Willelmus Chowe, juratus et examinatus super posicionibus et cetera. Ad primam 
posicionem, dicit quod die Nativitatis sancti Johannis Baptiste ad iii vel iiiior annos elapsos, 
post meridiem eiusdem diei, iste juratus accessit ad domum habitacionis cuiusdam 
Mortemer, patris naturalis Elene Mortemer adtunc commorantis in quadam domo juxta 
portam sancti Salvatoris de Barmondsey,318 Winton' diocesis situata, ubi et quando pater 
eiusdem Elene interrogavit istum juratum pro qua intencione accessit ad domum suam an 
pro bona seu mala. Cui respondebat iste juratus, "Ego accedo ad domum vestram amore 
Elene filie vestre," addendo hec verba in anglicis sequencia, seu eis in effectu consimilia, 
videlicet, "Yf hit plese [fol. 115r] yowe and hyr togydyr, to have her to my wyf." Ac ille dixit 
huic jurato, "then ye be welcum, and yf hit so be that ye be a clereman, and a freman, that 
is to sey that ye be bond to noo man nethyr woman, y maye fynde yn my hert that ye shall 
have her to your wyfe." Cui taliter respondebat iste juratus, "And yf Elene your dowghtur on 
lyke wyse be a cler woman and a free from anny man, and specially from Robert Bancroft, y 
myght fynd in my hert to have her to my wyf, and yf she be not, y wyll nevyr have to do 
with her." Et ista verba erant prolata in presencia Elene Mortemer, adtunc proferentis hec 
verba sequencia, videlicet, "and yf so be hit ye be cler, y may finde in my hert to have yowe 
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to my husbond."a Et ad alia contenta in eadem, respondet negative. Ad secundam et terciam 
posiciones, dicit prout superius dixit et dicit quod iste juratus mutuavit prelibate Elene 
diversis temporibus pecunias ut credit extendentes se ad summam iiii s. vi denariorum, et 
quod credit bis bibebat servisiam cum eadem Elena in domo habitacionis patris sui et non 
pluries ut dicit. Et ad alia contenta in eisdem, respondet negative. Ad iiiitam posicionem, dicit 
quod superius per eum pro veris d[ictis] sunt vera et quod famam non credit ut dicit. 
Ulterius ad peticionem huius jurati dominus inactitari mandavit videlicet quod quodam die 
circiter iii annos elapsos, quem diem nescit aliter specificare, prefata Elena Mortemer in 
presencia nonnullorum fidedignorum retulit huic jurato quod quodam die circiter festum 
epiphanie domini contingente ad iiiior annos iam elapsos, prefata Elena et Robertus 
Bancrofte adinvicem contraxerunt matrimonium et quod cum eodem Roberto intendebat 
matrimonialiter copulari ut eadem Elena adtunc asseruit ut dicit. 

William Peper or Pepard c. Alice Mayte 

Deposition of Sir John Smyth, 27 Oct. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 115v 

[fol. 115v] Ex parte Willelmi Pepard contra Aliciam Mayte, xxviio die mensis Octobris, anno 
domini millesimo CCCCxxxxiido, coram Magistro Hugone Peyntwyn, Officiali, in domo 
residencie sue in presencia Magistri Ricardi Spencer. 

Dominus Johannes Smyth de parrochia sancti Laurencii in veteri Judaismo civitatis London, 
ubi moram traxit per iiiior annos, et ante illud tempus in villa de Walden,319 London diocesis, 
per xii annos et amplius, literatus, libere condicionis, xxxv annorum etatis ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod Willelmum Pepard per iiiior annos bene novit, et Aliciam Mayte per tantum 
tempus bene novit ut dicit. Ad primum, secundum, tercium, et iiiitum articulos, dicit quod 
continent in se veritatem. Ad quintum articulum, dicit quod quodam die contingente circiter 
tres menses ultimos preteritos, quem diem aliter nescit specificare iste juratus, audivit 
Aliciam Mayte, ira succensam ut huic jurato apparuit, dicentem eidem Willelmo Pepard in 
anglicis verba subsequencia vel eis in effectu consimilia, videlicet, "Wher hast thow doo my 
chyld, hast thou slayn hym or murdred him," et aliter nescit deponere de contentis in 
eodem. Et dicit hec verba prolata fuerunt in publico vico prope ecclesiam sancti Laurencii in 
judaismo. Interrogatus qui erant presentes, dicit quod nescit deponere. Ad sextum 
articulum, dicit quod nescit deponere de contentis in eodem. Ad septimum articulum, dicit 
quod superius per eum dicta sunt vera et de fama nescit deponere. 

Deposition of John Roo, 27 Oct. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 116rv 

[fol. 116r] Johannes Roo de parrochia sancti Laurencii in veteri judaismo civitatis London, 
ubi moram traxit per quinque annos, literatus, libere condicionis, xxti annorum etatis ut dicit. 
Testis et cetera, dicit quod Willelmum Pepard per quinque annos et Aliciam Mayte die de 

 

a adtunc...husbond." inserted from margin 
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quo inferius deponet primo vidit et novit ut dicit. Ad i, ii, iii, et iiiitum articulos, dicit quod 
continent in se veritatem.a [fol. 116v] Ad quintum articulum dicti libelli, dicit quod quodam 
die contingente inter festa nativitatis sancti Johannis Baptiste et sancti Thome martiris 
ultima preterita, quem diem aliter nescit specificare, iste juratus stans ad stallum domus 
Willelmus Tebet exopposito ecclesie sancti Laurencii in judaismo civitatis London situatum, 
audivit Aliciam Mate stantem ad stallum Willlemi Pippard objurgantem versus eundem 
Willelmum in dicta domo sua existentem, et dicentem eidem animo malicioso et iracundo ut 
huic jurato apparuit hec verba in anglicis vel in effectu similia, "Wher hast thou don my 
child, thou hast slayn him or maymyd him or bet him a wey," et incontinenter post adiecit et 
dixit eidem Willelmo, "thou art an hore monger." Que deponit iste juratus de visu et auditu 
suis propriis ut dicit. Interrogatus qui erant adtunc cum eo presentes et premissa audientes, 
dicit quod Willelmus Tebat, qui erat in opella sua, et dominus Johannes Smyth qui stabat 
reclinando ad murum cimiterii ecclesie predicte, non distantes parum ultra octo pedes a loco 
ubi predicta Alicia stabat ita quod verisimilem fuit et est eos predicta verba similiter auduisse 
ut dicit. Ad vi articulum, dicit quod nescit deponere de contentis in eodem. Ad vii articulum, 
dicit quod superius per eum dicta sunt vera; de fama nescit deponere. Ad primum 
interrogatorium, dicit prout superius dixit, et dicit quod non magis favet uni parti quam 
alteri. Et ad alia contenta in eodem respondet negative. Ad secundum interrogatorium, 
respondet negative ad singula contenta in eodem. Ad iii interrogatorium, dicit prout superius 
dixit. Et aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad iiii interrogatorium, de fama non 
deponit, ideo nescit deponere de contentis in eodem. 

Deposition of William Tebett, 4 Nov. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 117rv 

[fol. 117r] iiiito die mensis Novembris in cimiterio vocato Pardonchirchehaw,320 coram 
Magistro Peyntwyn, Officiali Consistorie, in presencia Ricardi Crome. 

Willelmus Tebett de parrochia sancti Laurencii in judaismo, civitatis London, ubi moram 
traxit per xv annos et amplius, illiteratus, libere condicionis, lvi annorum etatis ut dicit. Testis 

 

a The following passage is written with a good many insertions, deletions, etc., then is apparently 
written more neatly on the next folio, by another hand: Ad quintum articulum, dicit quod quodam die 
contingente inter festa nativitatis sancti Johannis Baptiste et sancti Thome martiris ultima preterita, 
quem diem nescit iste juratus specificare, presens fuit iste juratus in domo habitacionis dicti Willelmi 
Pepard, domino Johanne Smyth stante adtunc et reclinante ad murum cimiterii ecclesia sancti 
Laurencii ita prope dictum domum situato Peperd quod potuit dicta verba subscripta audire, ubi et 
quando dicta Alicia dixit eidem Willelmo in anglicis verba subsequencia seu in effectu consimilia, 
"Wher haste thow doo my child, thow hast slayne hym or maymyd hym, or bette hym a way." Et alia 
verba de quibus menti non occurrit protulit eadem Alicia. Incontinenter tunc ibidem eadem Alicia dixit 
eidem Willelmo Peperd, "Thow art a horemongyr," et cetera. Qui murus distat a dicta domo per 
spacium octo pedum vel circiter, et Willelmus Tebet stabat eciam in domo sua ab eodem muro 
similiter distante vii pedibus. Ad sextum articulum, nescit deponere de contentis in eodem. Ad 
septimum articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et de fama nescit deponere ut dicit. 
Et iste juratus stabat ad stallum domus Tebat et mulier ad stallum domus Pepperd, que domus sunt 
contigue. 
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et cetera, dicit quod Thomama Pepard per xv annos et Aliciam Ma[te] per v vel vi annos 
bene novit ut dicit. Ad primum, secundum, tercium, et iiiitum articulos libelli, dicit quod 
continent in se veritatem. Ad quintum articulum, dicit quod circiter festum Nativitatis sancti 
Johannis Baptiste ultimum preteritum, quem diem nescit iste juratus specificare, presens fuit 
iste juratus in domo sua propria una cum domino Johanne Smyth stante ad tunc prope 
murum cimiterii sancti Laurencii et Johanne Roo stante prope domum dicti Willelmi, ubi et 
quando dicta Alicia stans ad hostium dicti Willelmi dixit animo malicioso ut huic jurato 
apparuit eidem Willelmo in anglicis verba subsequencia se saltem in effectu eis consimilia, 
"Wher hast thow doo my child, thow hast morderd hym or sleyn hym, thow shalt bryng hym 
forth," cui respondebat dictus Willelmus, "Go loke wher he is, for I have hym nott." Et aliter 
nescit deponere de contentis in eodem. Ad sextum articulum, dicit quod nescit deponere de 
contentis in eodem. Ad septimum articulum, dicit quod superius per eum deposita sunt vera, 
aliter de fama nescit deponere. [fol. 117v] Ad primum interrogatorium, dicit prout superius 
dixit, et dicit quod non magis favet uni parti quam alteri. Et ad alia contenta in eodem, 
respondet negative. Ad secundum interrogatorium, respondet negative ad singula contenta 
in eodem. Ad tercium interrogatorium, dicit prout superius dixit, et aliter nescit deponere de 
contentis in eodem. Ad iiiitum interrogatorium, de fama non deponit, ideo nescit deponere de 
contentis in eodem. 

Sir Thomas Wiseman c. Sir David Kingesbury 

Deposition of John Flynt, 24 Nov. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 117v-118r 

xxiiiio Novembris, anno domini et cetera lxxxxiido, per Magistrum Hugonem Payntwyn, in 
domo Residencie sue, in presencia Ricardi Woode. 

Ex parte domini Thome Wiseman contra dominum David Kingesbury super libello. 

Johannes Flynt de parochia de Cheshunt,321 ubi fuit oriundus et moram traxit pro maiore 
parte a tempore nativitatis sue, illiteratus, libere condicionis, xlta annorum etatis ut dicit. 
Testis et cetera, dicit quod dominum Thomam Wiseman custodem sive rectorem 
nuncupatum capelle sancti Laurencii vocate saynt Laurence in the Bussh de Wormeley322 per 
vii annos bene novit ut dicit, dominum David Kingesbury vicarium de Cheshunt per vii annos 
et amplius bene novit ut dicit. Ad primam partem dicti libelli, dicit quod dictus dominus 
Thomas per vii annos ultimos preteritos de noticia istius jurati fuit rector et custos dicte 
capelle ac pro tali et ut talis per idem tempus fuit et adhuc est communiter dictus, tentus, et 
reputatus, et quod per idem tempus prefatus dominus Thomas oblaciones infra dictam 
capellam in festo sancti Laurencii et alias factas percepit et habuit, ac de et ex huiusmodi 
oblacionibus et redditibus et pertinentibus quarundam terrarum eidem capelle ab antiquo 
pertinentium que ad C solidos communi estimacione se extendunt [fol. 118r] vixit. Et quod 
nec dictus Thomas nec aliquis eius predecessor aliquas decimas solvere consuevit alicui 
vicario de Cheshunt pro tempore existente pro aut ex dictis terris eidem capelle 

 

a pres. error for Willelmum 
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pertinentibus vel aliquas oblaciones in dicta capella quandocumque factas, vel aliquis 
vicarius de Cheshunt huiusmodi oblaciones ibidem factas aliquando vendicabat usque 
tempus prefati domini David vicarii moderni in quantum iste juratus unquam scivit, novit, vel 
intellexit. Excepto quod audivit dici a senioribus suis quod singulis annis predecessores dicti 
domini David in festo sancti Laurencii solebat cum clericis suis adire dicte [ecclesiea] et 
ibidem missam cum nota celebrare et post missam a dicto custode duos solidos recepere, an 
tamen huiusmodi pecunie solvebantur ex debito vel an eas prefati custodes in recompensis 
sumpti et laboris suorum eodem facto adhibitorum gratis eidem vicario contulerit, nescit 
deponere de sciencia sua vel ex relacionibus aliorum. Et dicit quod idem dominus David pro 
tempore suo huiusmodi missam in singulis festis sancti Laurencii in dicta capella celebravit et 
nichil ex oblacionibus percepit nec dictos duos solidos habuit prout huic jurato retulit, ex quo 
credit iste juratus litem fuisse ortam inter eosdem et aliter nescit deponere de contentis in 
eodem. Ad ii partem, dicit quod pluribus vicibus et ultimo in die mercurii ultimo preterito in 
presencia Thome Lucas, istius jurati, et Willelmi Spencer, idem dominus David dixit publice 
et asseruit se velle percipere et habere nomine vicarie sue omnes decimas minores ex terris 
dicte capelle pertinentibus provenientes et oblaciones ibidem quandocumque factas et 
oblatas qua huiusmodi decime et oblaciones ad eum pertinebant ut asseruit. Ad iii partem, 
dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parochia de Cheshunt 
laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of William Spenser, 24 Nov. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 118v-119r 

[fol. 118v] Willelmus Spencer de parochia de Cheshunte, London diocesis, ubi moram traxit 
per xxxta annos et amplius, illiteratus, libere condicionis, lxxta annorum etatis ut dicit. Testis 
et cetera, dicit quod dominum Thomam Wiseman rectorem sive custodem nuncupatum 
capelle sancti Laurencii vocate Seynt Laurence in the Bussh, Wormeley, per viii annos, et 
dominum David Kyngesbury per vii vel viii annos bene novit, ut dicit. Ad primam partem dicti 
libelli, dicit quod dictus dominus Thomas fuit custos et rector dicte capelle per viii annos et 
per idem tempus fuit et est communiter pro magistro sive custode dicte capelle dictus, 
tentus, nominatus, et reputatus, et dicit quod idem dominus Thomas tempore quo stetit 
custos dicte capelle percepit et habuit omnes et omnimodos redditus, proventus, et jura 
ecclesiastica de et ex terris et locis eidem capelle pertinentibus, necnon oblaciones in dicta 
capella factas et habitas, absque reclamacione sive contradiccione vicarii moderni usque 
tempus presentis litis mote. Et dicit quod iste juratus novit quendam dominum Johannem 
cuius cognomen nescit exprimere ad presens immediate precessorem custodis moderni 
eiusdem capelle qui stetit custos in dicta capella per iiiior vel v annos, et ante eum quendam 
dominum Willelmum canonicum qui fuit custos dicte capelle per iii vel iiiior annos, et ante 
eum dominum Reginald nunc priorem de Detford, qui stetit custos ibidem per plures annos, 
qui eorum temporibus ut huic jurato retulerunt omnes et omnimodos redditus et proventus 
de et ex terris eidem Capelle pertinentibus provenientes ac oblaciones in dicta capella 
habitas et factas perceperunt et habuerunt, ac de et cum eisdem libere disposuerunt [fol. 
119r] absque contradiccione vicariorum de Chesthunt pro tempore existentium, preterquam 

 

a ecclesie: word missing in MS, added conjecturally 
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quod vicarius quicunque pro tempore existens quolibet anno in festo sancti Laurencii adire 
solebat eandem capellam cum clericis suis, causa cantandi missam cum nota in eadem 
capella, et reciperet prandium cum custode dicte capelle una cum iibus solidis. Sed an recepti 
fuerunt dicti ii solidi nomine mercedis pro labore eiusdem vicarii seu alicuius composicionis 
pro aliquibus decimis, ignorat iste juratus ut dicit. Ad secundam partem, dicit quod in festo 
sancti Laurencii ultimo preterito in capella predicta in presencia Johannis Flynt et aliorum de 
quorum nominibus non recolit ad presens, iste juratus presens fuit ubi et quando dictus 
vicarius peciit de dicto domino Thoma oblaciones eodem die in dicta capella habitas et 
factas, qui respondebat quod idem vicarius easdem non haberet. Et idem vicarius dixit quod 
voluisset habere huiusmodi decimas pro eo quod dicta capella est situata infra parochiam 
suam ut dixit. Ad iiiciam partem, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in 
villis de Cheshunt et Wormeley aliisque villis et locis publicis eisdem convicinis et 
circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama, ut dicit. 

Deposition of Thomas Lucas, 24 Nov. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 119rv 

Thomas Lucas, husbandman de parochia de Chesthunt, ubi fuit oriundus et suam moram 
traxit a tempore nativitatis sue, illiteratus, libere condicionis, lxta annorum etatis et amplius, 
ut dicit. Testis et cetera, dicit quod dominum Thomam Wyseman, canonicum regularem, 
possessorem capelle sancti Laurencii predicte, per vii annos bene novit, dominum David 
vicar de Cheshunt per xiii annos bene novit ut dicit. Ad primum articulum, dicit quod per 
istos vii annos ultimos elapsos dictus dominus Thomas fuit de noticia huius jurati possessor 
et custos dicte capelle, ac pro tali et ut talis fuit et adhuc est per tantum tempus 
communiter dictus, [fol. 119v] tentus, habitus, nominatus, et reputatus de sciencia huius 
jurati. Ulterius dicit quod iste juratus novit omnes magistros sive custodes dicte Capelle 
contingentes infra xlta annos elapsos, videlicet dominum Petrum Bryan, custodem dicte 
Capelle per xlta annos et amplius qui stetit ibidem custos per xxti vel circiter, et post eum 
dominum Reginaldum qui fuit ibidem custos per x annos vel circiter, pre[de]cessores dicti 
domini Thome custodis moderni, qui eorum temporibus omnia et singula jura et 
emolumenta eidem capelle pertinencia et spectantia necnon oblaciones quascumque in dicta 
capella habitas seu factas perceperunt et habuerunt, percepitque eorum uterque absque 
contradiccione alicuius vicarii, sicque percepit et habuit capellanus ibidem modernus usque 
tempus presentis litis mote. Sed dicit quod quolibet anno per lta annos elapsos contingente 
festo sancti Laurencii vicarius pro tempore existens ex frequenti consuetudine accessit ad 
dictam capellam causa celebrandi ibidem missam cum decantacione et quod percepit de 
eodem custode suum prandium et duos solidos, sed an eosdem recepit nomine mercedis pro 
labore seu aliquo alio modo ignorat iste juratus, ut dicit. Ad secundam partem dicti libelli, 
dicit quod quodam die in ecclesia parochiali de Ware inter festa pasche et nativitatis sancti 
Johannis Baptiste ultima preterita, quem diem aliter nescit specificare, presens fuit iste 
juratus ubi et quando dictus vicarius prorupit in hec verba in anglicis sequencia, seu eis in 
effectu consimilia, videlicet, "Y wyll have the offeryngis of thy chapell," dicto domino Thoma, 
eidem sic respondente, "Yf ye can she a cause resonable, ye shall have them or else ye shal 
not." Et aliter nescit deponere de contentis in eadem. Ad terciam partem, dicit quod superius 
per eum dicta sunt vera et super eis in villis de Chesthunt ac aliis locis eisdem convicinis et 
circumvicinis laboraverunt prout adhuc laborant publica vox et fama, ut dicit. 
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Sir John Manyngham c. Edmund Caryngton 

Deposition of John Palmer, 4 Dec. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 120v 

[fol. 120v] iiiito decembris, loco consistorie London, per dominum Officialem in presencia 
mei Ricardi Spencer 

Ex parte domini Johannis Manyngham contra Edmundum Caryngton 

Johannes Palmer de parochia sancte Katerine Crychurch civitatis London, ubi moram traxit 
per vii annos et ante illus tempus in parochia sancti Petri in Chepe per xvi annos et amplius, 
illiteratus, libere condicionis, lta annorum etatis et amplius ut dicit. Testis et cetera, dicit 
quod dominum Johannem Manyngham per vi vel vii annos vel circiter, et Edmundum 
Caryngton quodam die de quo inferius depositurus est primo vidit et novit ut dicit, ante 
festum pasche ultimum preteritum quem diem nescit iste juratus specificare primo vidit et 
novit.a Ad primum articulum, dicit quod quodam die contingente circiter dimidium anni, ante 
festum Michaelisb ultimo preterito ad annum elapsum, quem diem aliter nescit iste juratus 
specificare, ante meridiem eiusdem [dieic] circiter horam ixnam, presens fuit iste juratus in 
cimiterio dicte ecclesie parochialis sancte Katerine predicte, una cum dicto domino Johanne 
Mannyngham, Ricardo Woodlake, Ricardo Knyght,d et Edmundo Caryngton, et quodam 
Christofero, cuius cognomen nescit iste juratus exprimere, ubi et quando post diversa 
communicata inter eosdem, prefatus Edmundus Caryngton promisit dicto domino Johanne 
per fidem suam mediam in manibus suis, sic dicendo, "I promise you bi my feith and trouth 
to pay you xx s. by Ester next comyng." Et ad alia contenta in eodem nescit deponere ut 
dicit. Ad ii et iii articulos, dicit quod nescit deponere de contentis in eisdem. Ad iiiitum 
articulum, dicit quod nescit deponere aut sit de parochia sancti Michaelis vel non, quia 
nunquam vidit eundem nisi die et loco de quibus superius deposuit. Ad vtum articulum, dicit 
quod superius per eum dicta sunt vera, et de fama nescit deponere. 

Deposition of Richard Woodlake, 4 Dec. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 121r 

[fol. 121r] Ricardus Woodlake de parochia sancte Katerine Crichurch in civitate London, ubi 
moram traxit per vii annos, et ante illud tempus in parochia de White chapell per xxti annos, 

 

a primo vidit et novit ... primo vidit et novit: sic in MS. 

b Pasche deleted; Michaelis inserted from margin 

c diei: word missing from MS, conjecturally added 

d Johanne Palmer deleted. 
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literatusa, libere condicionis, xlvii annorum etatis et amplius ut dicit. Testis et cetera, dicit 
quod dominum Johannem Manyngham per vii annos et Edmundum Caryngton quodam die 
contingente circiter dimidium anni ante festum pasche ultimum elapsum primo vidit et novit. 
Ad primum articulum, dicit quod quodam die contingente circiter dimidium anni et amplius 
ante festum pasche ultimum elapsum preteritum, et ut recolit inter festa Nativitatis sancti 
Johannis Baptiste et festum Michaelis ultimum preteritum ad annum elapsum, ad horam ixam 
ante meridiem quem diem aliter nescit iste juratus specificare, presens fuit iste juratus in 
cimiterio dicte ecclesie parochialis videlicet in t[...] quo solet predicta processio fierib una 
cum dicto domino Johanne Manyngham, Ricardo Knyght, Johanne Palmer, et Edmundo 
Caryngton, et quodam seniore cuius nomen aut cognomen nescit specificare, ubi et quando 
post diversa communicata, dictus Edmundus promisit in manibus dicti domini Johannis per 
fidem suam mediam de solvendum eidem domino Johanni xx s. quos sibi debuit ad festum 
pasche ultimum elapsum et ad alia contenta in eodem nescit deponere ut dicit. Ad ii et iii 
articulos dicit quod nescit deponere. Ad iiiitum articulum, dicit et concordat cum primo teste 
superius examinato. Ad vtum articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera. De fama 
nescit deponere. 

Deposition of John Palmer, 4 Dec. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 121r 

Johannes Palmer. Ad primum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad 2dum 
interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. Ad iii interrogatorium, dicit 
quod contingit eum interesse ad rogatum Magistri Johannis Manyngham. De coloribus vestium 
per eum et testes nescit deponere. Et ad alia respondet negative. Ad iiii et v interrogatorios, 
nescit deponere de contentis in eodem. 

Deposition of Richard Woodlake, 4 Dec. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 121r 

Ricardus Woodlake. Ad interrogatoria, dicit et concordat cum Johanne Palmer, tamen 
extendatur. 

Agnes Crowcher c. John Trewington 

Response of John Trewington, 4 Dec. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 122rc 

[fol. 122r] Responsiones personaliter facte per Johannem Trowyngton 

 

a il- deleted. 

b videlicet in t[...] quo solet [..] processio fieri: inserted interlineally. 

c fol. 121v is blank. 
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Johannes Trewerton juratus et examinatus de et super posicionibus et cetera. Ad primam et 
secundam posiciones, non credit easdem. Ad terciam posicionem, dicit quod ipsa Agnes 
surripuit unum grossum ab eodem Johanne sed tamen infra tres dies immediate proximos 
sequentes iste juratus surripuit ab eadem Agnete euma ut dicit. Et ad alia contenta in eodem 
non credit. Ad iiiitam posicionem, dicit quod credit credita et non credit non credita, et famam 
non credit. 

Sir Thomas Wiseman c. Sir David Kingesbury 

Deposition of William Cliott, 6 Dec. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 122v 

[fol. 122v] Ex parte domini Thome Wiseman contra dominum David Kyngysbury 

vito decembris per dominum Officialem in domo residencie 

William Cliott de parochia de Chesthunt, London diocesis, ubi moram traxit per xlta annos et 
amplius, literatus, libere condicionis, lxxii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
dominum Thomam Wiseman custodem capella sancti Laurencii per vi vel vii annos, et 
dominum David Kyngisbury vicarium de Chesthunt per xi annos bene novit ut dicit. Ad 
primam partem dicit quod istos vi vel vii annos ultimos elapsos, dictus dominus Thomas fuit 
custos dicte capelle et pro tali fuit et est communiter dictus, tentus, nominatus, et reputatus 
de sciencia istius jurati, et ulterius dicit quod novit omnes Magistros sive possessores dicte 
capelle contingentes infra xlta annos et amplius, videlicetb dominum Petrum Brian, dominum 
Reginaldum, dominum Stephanum, dominum Willelmum, et dominum Thomamc, quorum 
cognomina nescit exprimere, precessores dicti domini Thome Wiseman custodis moderni, 
qui eorum temporibus omnia et singula jura et emolumenta eidem capelle pertinentia sive 
spectantia, necnon oblaciones in dicta capella habita et facta, perceperunt et habuerunt 
sicque percepit et habuit eorum uterque absque contradiccione alicuius vicarii de Chesthunt 
predicte. Et dicit quod si terre pertinentes dicte capelle dimiserint ad firmam tunc firmarius 
solebat solvere decimas vicario de Chesthunt et si non dimiserint ad firmam tunc vicario non 
solebat habere decimas.d Excepto dicit quod quolibet anno per xlta annos ultimos elapsos in 
festo sancti Laurencii vicarius pro tempore existens accessit ad dictam capellam causa 
celebrandi ibidem missam cum decantacione, et quod ipse vel deputatus recepit de eodem 
custode suum prandium et duos solidos, sed an recepit nomine mercedis vel pro labore suo 
ignorat iste juratus. Et aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad secundam partem 
dicit quod nescit deponere de contentis in eadem in quantum iste juratus unquam scivit vel 
intellexit, sed dicit quod circiter iiiior vel v annos elapsos iste juratus audivit dictum vicarium 

 

a eum: inserted interlineally. 

b Magistrum Willelmum Asplyon tempore quo stetit deleted. 

c Wiseman ac David Cho[..]am deleted. 

d Et dicit ... decimas: inserted from margin. 



Depositions in the Diocese of London Consistory Court, 1486-1497  

Introduction and Transcription Shannon McSheffrey, 2024 (CreativeCommons BY-NC-SA 4.0) 

194 

dicentem in anglicis, "I woll wete wheder I shall have tithes [......a]." Ad iii partem, dicit 
quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in villa de Chesthunt laboraverunt et 
laborant publica vox et fama. 

Sir John Manyngham c. Edmund Caryngton 

Deposition of Christopher Lewty, 20 Dec. 1492 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 123v 

[fol. 123vb] Ad huc ex parte Magistri Johannis Mannyngham contra Edmundum Carrington 
xxmo decembris per dominum officialem in cimiterio vocato pardon churcheyarde. 

Christoferus Lewty de parochia sancti Albani in Woodstrete civitatis London ubi moram traxit 
per iiiior septimanas, et ante illud tempus in parochia sancte Brigide per ii annos, et ante illud 
tempus in parochia sancti Dunstani per annum, et ante illud tempus in Westminster per iiiior 
annos, illiteratus, libere condicionis, lxta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
dominum Johannem Mannyngham per xxti annos et Edmundum Caryngton per tres annos 
bene novit ut dicit. Ad primum articulum, dicit quod quodam die contingente circiter festum 
nativitatis sancti Johannis Baptiste ad duos annos elapsosc, quem diem nescit iste juratus 
specificare, circiter horam viiid ante meridiem tempore matutinarum, presens fuit iste juratus 
una cum pluribus aliis quorum nomina aut cognomina nescit iste juratus exprimere in 
cimiterio dicte ecclesie parochialis sancte Katerine Crichurche, ubi et quando post diversa 
communicata inter eosdem, dictus Edmundus Caryngton promisit [fide] sua media dicto 
Magistro Johanni Mannyngham de solvendo eidem xx [s.] quos sibi debuit, sic dicendo in 
anglicis, "I promise yow be my feith and trouth to pay yow xx s. att Ester nex commyng." Et 
ad alia contenta in eodem nescit deponere. Ad ii et iii articulos, dicit quod nescit deponere 
de contentis in eisdem. Ad iiiitum articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad vtum 
articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera, de fama nescit deponere ut dicit. Ad 
i interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad ii et iii interrogatoria, dicit quod non magis 
favet uni parti quam alteri, et de victoria dicit quod vellet jus habenti habere victoriam et 
non aliter, et ad alia contenta in eisdem respondet negative. Ad iiii interrogatorium, dicit 
prout superius dixit, et ad alia contenta respondet negative. Ad vtum interrogatorium, dicit 
quod nescit deponere de contentis in eodem. 

 

a […..]: illegible. 

b fol. 123r is blank. 

c tres annos deleted; festum nativitatis...elapsos inserted interlineally. 

d ixnam deleted. 
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Deposition of Richard Knyght, 2 Jan. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 124rv 

[fol. 124r] iio Januarii per dominum Officialem in cimiterio vocato pardon churchyard in 
presencia mei Ricardi Crome. 

Ricardus Knyght de parochia sancte Katerine Crichurche civitatis London ubi moram traxit 
per xxti annos, illiteratus, libere condicionis, lxta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit 
quod dominum Johannem Mannyngham per xx annos, Edmundum Caryngton die de quo 
inferius depositurus est primo vidit et novit. Ad primum articulum, dicit quod quodam die 
contingente circiter festum Nativitatis sancti Johannis Baptiste ad duos annos elapsos, quem 
diem aliter nescit iste juratus specificare, ante meridiem eiusdem diei, presens fuit iste 
juratus in cimiterio dicte ecclesie sancte Katerine predicte una cum domino Johanne 
Mannyngham, John Palmer, Ricardo Woodlake, Edmundo Caryngton, et quodam viro 
vulgariter nuncpato a Cowper, ubi et quando post diversa communicata inter eosdem, 
prefatus Edmundus Caryngton promisit dicto domino Johanne fide sua media in manibus 
suis de solvendo eidem domino Johanni xx s. quos sibi debuit, sic dicendo in anglicis, "I 
promyse yow by my feith and trouth to pay yow xx s. by Ester nex commyng," et ad alia 
contenta nescit deponere. Ad ii et iii articulos, dicit quod prefatus Magister Johannes 
Manyngham dixit huic jurato quod requisivit prefatum Edmundum de solvendo eidem xx s. 
quos promisit in manibus suis in presencia istius jurati et aliorum superius nominatorum, et 
prefatus Edmundus recusavit de solvendo eosdem xx s. et hoc se dicit scire ex relacione 
dicti Magistri Johannis. Ad iiiitum articulum, dicit et concordat cum Johanne Palmer superius 
examinato. Ad vtum articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et de fama nescit 
deponere. [fol. 124v] Ad primum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad ii 
interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. Ad iii et iiiitum 
interrogatorios dicit prout superius dixit, et dicit quod contigit eum interesse ad rogatum 
dicti Magistri Johannis Manyngham et de coloribus vestium parcium et testium aliter nescit 
deponere nisi prout superius dixit. Ad quintum interrogatorium, nescit deponere nisi prout 
superius dixit. 

Prior and Convent of Hertford c. John Englissh and John Burton 

Response of John Burton, 8 Jan. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 124v 

[fol. 124v] Responsiones personaliter facte per Johannem Burton coram domino Officiali, 
viiio die mensis Januarii, anno domini et cetera lxxxxiido, in cimiterio vocato Pardon 
Churcheyard. 

Johannes Burton juratus et examinatus et cetera super posicionibus et cetera. Ad primam, 
secundam, et terciam posiciones, dicit quod dubitat contentis in eisdem. Ad iiiitam et vtam a 

 

a et vtam inserted interlineally. 
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posicionesa non credit. Ad vitam et viiam non credit easdem. Ad viii et ixam posiciones,b dicit 
quod iste juratus et Johannes Englissh emerunt unum boscum silve vocatum Amwelbury 
infra dictam parrochiam de Amwell situatum de priore monasterii sancti Petri Westm' [et] 
pro quo bosco solverunt x libros, et dicit quod amplius solverunt eo quod non solvere 
decimas eiusdem bosci quia idem prior tempore vendicione huiusmodi retulit huic jurato 
quod a tempore immemorata nunquam solvi consueverunt decimas de eodem bosco. Et alia 
contenta in eisdem non credit.c Ad xmam et xiam posiciones, dicit quod requisitus fuit per 
dictum priorem quodam die circiter festum omnium sanctorum ultimum preteritum ad 
solvendum eisdem priori et conventui decimas silve scedue per eum succise predictas de 
loco vocato Amwelbury supradicto et iste juratus respondit eidem quod nichil sibi debuit nec 
solvere voluit et si decimas de eodem loco affectare habere eas a Abbate vel priore 
monasterii Westm' peteret, et ad alia contenta in eisdem non credit. Ad xii posicionem, dicit 
quod continet in se veritatem. Ad xiii posicionem, credit quod de facto querelatum. Ad xiiii et 
xvcim posicionem, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et de fama non credit.  

Response of John Englissh, 9 Jan. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 125r 

Responsiones personaliter facte per Johannem Englissh coram domino officiali, ixo die 
Januarii in domo residencie sue in presencia mei Ricardi Crome. 

Johannes Englissh iuratus et cetera super posicionibus. Ad i, ii, et iii posiciones, credit 
easdem. Ad iiiitam  et vtam posiciones, dicit quod prior et conventus de Hertford percipiunt 
decimas quascumque ac eciam silve scedue de quibuscumque terris et locis infra dictam 
parrochiam existentibus, excepto campo vocato Amwelbury Wood, quod campus pertinet 
Abbati et conventui Westm', et credit quod iidem Abbas et conventus non tenentur solvere 
decimas eiusdem campi eo quod sunt iurisdictionis immediate sedi apostolice, et hoc se dicit 
scire ex relacione dictorum abbatis et conventus, ut dicit. Ad vitam et septimam posiciones, 
non credit. Ad viiiam et ixam posiciones, dicit quod iste juratus et Johannes Burton emerunt 
campum silve vocatum Amwellbury feld infra parochiam de Anwell situatum de priore 
monasterii sancti Petri Westm', pro quo campo solverunt x libros sterling', et dicit quod 
amplius solverunt pro eodem eo quod non solverunt decimas silve sedue eiusdem campi, et 
ulterius dicit quod dictus prior dixit huic jurato quod a tempore immemorato nunquam solvi 
consuevit decimas de eodem campo. Et alia contenta non credit in eisdem.d Ad x et xi, dicit 
quod dictus prior requisivit istum juratum quodam [die] contingente inter festa nativitatis 
sancti Johannis Baptiste et sancti Michaelis archangeli ultima preterita, quem diem nescit 
specificare, ad solvendum eisdem priori conventui decimas silve scedue de loco vocato 
Amwelbury, et iste juratus respondebat eidem quod nichil sibi debuit, et si velit habere 

 

a posiciones: MS posicionem 

b non credit deleted; dicit quod inserted interlineally. 

c monasterii ... non credit: inserted from margin. 

d monasterii ... in eisdem: inserted from margin, insertion point marked with a +. 
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decimas, "petatis a priore Westm'." Et ad alia contenta non credit. Ad xii posicionem, dicit 
quod continet in se veritatem. Ad xiii posicionem, credit quod est de facto querelatum. Ad 
xiiii et xv posiciones, dicit quod superius per eum dicta sunt vera, et famam non credit. 

Sir John Manyngham c. Edmund Caryngton 

Response of Edmund Caryngton, 18 Jan. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 125v 

[fol. 125v] Responsiones personaliter facte per Edmundum Caryngton xviii Janu[arii] 

Edmundus Caryngton iuratus et cetera super posicionibus et cetera. Ad primam posicionem, 
non credit. Ad secundam et terciam posiciones, dicit quod dictus Johannes Manyngham 
nunquam requisivit istum juratum, sed dicit quoda quodam die contingente inter festa 
omnium sanctorum et natalis domini ad iii annos elapsos, citatus fuit ad instanciam dicti 
Magistri Johannis ad curiam vocatam Powlischeyn et quando citatus fuit, iste juratus ivit ad 
dictum Magistrum Johannem et interrogavit ab ipso causam quare sic citare fecit istum 
juratum, et idem Magister Johannes respondit eidem quod vellet habere xx s. de ipso quos 
quidem homo nuncupatus a carpenter cuius nomen aut cognomen nescit iste juratus 
specificare dicto Magistro Johanne debuit et promisit, et iste juratus respondit eidem quod 
nichil sibit debuit nec vellet solvere, et dicit ulterius quod si velit desistere sectam eius iste 
juratus vellet dare eidem x s, adhuc nichil debuit sibi, et tunc dictus Magister Manyngham 
respondebat quod nollet eosdem x s. recipere nisi quod reciperet xx s. Et tunc iste juratus 
dixit eidem quod si non velit remittere sectam nichil vellet inde solvere. Et ulterius dicit quod 
dictus Magister Manyngham circiter festum sancti Michaelis ultimum preteritum misit 
servientem suum ad istum juratum [...] in domo sua propria infra parochiam sancti Michaelis 
in Cornhillb et interrogavit istum juratum, "Quare non vultis solvere Magistro meo xx s. quos 
sibi debetis?" Et iste juratus respondit et dixit quod nichil sibi debere et nichil velle solvere 
eidem. Ad iiiitam posicionem, dicit quod continet in se veritatem. Ad vtam posicionem, dicit 
[quod] superius per eum dicta sunt vera, et famam non credit. 

Agnes Crowcher c. John Trewington 

Deposition of Richard Bussby, 18 Jan. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 126r 

[fol. 126r] Ex parte Crowcher contra Johannem Trewington 

Ricardus Bussby de parrochia sancti Nicholai ad Macellas civitatis London, ubi moram traxit 
per xii annos, illiteratus, libere condicionis, xxviii annorum etatis ut dicit. Testis, et cetera, 
dicit [quod] Agnetem Crowcher per annum et Johannem Trewyngton per xii annos [bene 

 

a circiter iii annos ultimos elapsos deleted. 

b [...] in domo ... Cornhill inserted from margin. 
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novit]. Ad primum articulum, dicit quod diversis vicibus prefati Johannes et Agnes 
communicaverunt de matrimonio contrahendo et habendo. Ad secundum articulum, dicit 
quod quodam die contingente inter festa sancti Bartholomei et sancti Michaelis archangeli 
ultima preterita ad annum elapsum, post meridiem eiusdem diei, presens fuit iste juratus in 
domo sua propria una cum Johanne Jamys et uxore sua, et uxore istius jurati, Johanne 
Trewington, et Agnete Crowcher, ubi et quando iste juratus interrogavit dictum Johannem 
dicendo in anglicis hec verba subsequencia seu saltem in effectu consimilia, "Brother John, 
for what entent cum ye hedyr, for to have my mayde or not." Dictus Johannes respondebat, 
"ye, sir, and I canne have your wyll." Et iste juratus dixit, "Ye shall have my good will," et 
ulterius interrogavit eundema 

Joan Hancok c. Master Henry Aprece 

Deposition of William Hynd, 18 Jan. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 126v-128r 

[fol. 126v]b  

 

a Breaks off here 

b This folio and the next are crossed out, and then repeated in substance 127v-128r. The deleted 
portion reads: [Ex parte Hancok contra Aprece super posicionibus. Willelmus Hynd de parrochia sancti 
Andree Hubbard, ubi moram traxit per xii annos, literatus, libere condicionis, xxxii annorum etatis ut 
dicit. Testis et cetera, dicit Johannam Hancoke per vi annos, Magistrum Henricum Aprece per annum 
et amplius bene novit ut dicit. Ad i et ii posiciones, credit quod continent in se veritatem. Ad iii 
posicionem, dicit quod quodam die contingente inter festa nativitatis sancti Johannis Baptiste et 
Nativitatis domini, quem diem aliter nescit specificare, audivit ex relacione dicte Johanne et mariti sui 
quod quando eadem Johanna comparuit coram Magistro Ricardo Roston in ecclesia parrochiali sancti 
Laurencii Pulteney quod dictus Magister Ricardus dixit eidem Johanne in anglicis hec verba 
subsequencia, seu saltem in effectu consimilia, "Woman, ye be callyd to the courte for diverse 
causes, butt ye be takyn for a nother woman, therfor go yow home a goddys name, for þer is noo 
thing a yenst yow." Et sic dimisit eandem et ad alia contenta in eadem nescit deponere. Ad iiiitam et 
quintam posiciones, dicit quodam die circiter tres menses ultimos elapsos, quem diem nescit iste 
juratus specificare, presens fuit iste juratus in ecclesia parrochiali sancti Michaelis ad Bladum, una 
cum Christofero Hancoke et Thoma Hancok, ubi et quando dictus Christoferus Hancoke loquebatur 
dicto Magistro Ricardo Draper, et dixit in anglicis hec verba subsequencia, "Sir, iff I wuld know what is 
ayenst my wyff or my sister," et tunc Magister Henricus Aprece tunc ibidem presens dixit, "Nay, it is 
nott for your sister, it is for thi wyff, for she owith xii d. for fees of the courte, the wiche she shall pay 
me." Et incontinenter dictus Magister Ricardus dixit, "I canne nott skyll of this mater, nor I wull [fol. 
127r] nott medyll ther wyth, for itt was done afore my dayes." Et tunc dictus Magister Henricus dixit, 
"Ye must nedys medle with this mater, and other moo as wyll be for your tyme, as after with in your 
tyme, for þe avantage of the courte and than ye wull geve your fee, I wul not geve myn." Et alia 
contenta in eisdem nescit deponere. Ad sextam posicionem, credit eandem. Ad vii et viii posiciones, 
dicit quod quedam suspencio emanavit a curia dicti domini officialis Archi[diaconi] directa curato 
ecclesie sancti Andree Hubbard ad denunciandam dictam Johannam suspensam ab ingressu ecclesie, 
sed tamen dicta Johanna eo tempore impetravit quandam inhibicionem a Curia Consistorie Episcopali 
London ad inhibendum dictum Magistrum Ricardum et Henricum Aprece et curatum ecclesie predicte, 
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[fol. 127v] Ex parte Hancoke contra Aprece super libello et cetera. 

Willelmus Hynd, pannarius de parrochia sancti Andree Hubbard, civitatis London, ubi moram 
traxit per xii annos, literatus, libere condicionis, xxxii annorum etatis ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod Johannam Hancoke per vi annos et Magistrum Henricum Aprece per duos 
annos bene novit ut dicit. Ad primam partem dicti libelli, dicit quod continet in se veritatem 
in quantum iste juratus uncquam scivit, novit, vel intellexit. Ad secundam partem dicti libelli, 
dicit quod dicta Johanna Hancoke uxor Christoferi Hancok citata fuit ad comparendum 
coram Magistro Ricardo Draper in ecclesia parrochiali sancti Michaelis ad Bladum civitatis 
London die mercurii proximo ante festum omnium sanctorum ultimum elapsum, quo die non 
comparuit sed maritus eius et soror sua, Johanna Hancoke junior dicte Johanne maritate, 
comparuerunt. Quibus visis, prefatus Magister Henricus Aprece dixit quod nihil habuit 
objicere contra eandem Johannam juniorem sed quod alia Johanna senior citata fuit ad 
comparendam ad dictos diem et locum propter non solucionem xii denarios quod debuit 
Curie pro feodis dimissionis sue cum prius vocata fuit in negocio correccionis. Tunc 
Christoferus Hancok pertractavit et instetit penes judicem ut remitteret et pardinaret dicta 
feoda, qui dixit quod nichil inde intromitteret eo quod debebantur ante dies suos, et 
incontinenter dixit dictus Magister Henricus in anglicis, "Yes, ye must nedis medyll in this 
mater and in other moo, and thouth ye lees your fees I wul not lese myn." Et tunc dicit 
quod dictus Christoferus promisit mittere eidem Magistro Henrico xii d. die Sabbati proximo. 
Que deponit iste juratus de visu et auditu suis propriis, eo quod presens fuit in dicta curia 
una cum dicto Christofero. [fol. 128r] Et ulterius dicit quod vidit die dominico proximo 
sequente unam litteram sigillatam, an fuit suspencio vel citacio nescit deponere, deliberatam 
curato ecclesie sancti Andree. Tunc dictus Christoferus videns hoc ivit et instetit penes 
dictum Magistrum Henricum pro una littera vocata a superdeasa et dictus Magister Henricus 
recusavit dare eidem ut audivit dictum Christoferum dicentem. Et dictus Christoferus venit 
ad Magistrum Willelmum Imbroke et impetravit a Curia Consistoria unam inhibicionem ad 
inhibendum judicem et dictum Magistrum Henricum ac curatum dicte ecclesie ne ulterius 
procedant contra eandem Johannam Hancoke. Et dicit quod nescit deponere an ipsa citacio 
vel suspencio emanavit ad instanciam dicti Magistri Henrici vel ad instanciam judicis ut dicit. 
Ad iii partem dicit quod credit quod est querelatum. Ad iiiitam partem dicit quod superius per 
eum dicta sunt vera, et de fama nescit deponere. Ad primum interrogatorium, dicit prout 
superius dixit. Ad secundum interrogatorium, respondet negative. Ad iiicium, dicit quod non 
curat de victoria que pars obtineat, et ad alia contenta in eodem, respondet negative. 

Deposition of Thomas Hancok, 18 Jan. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 128v-129r 

Thomas Hancoke de parrochia sancti sepulcri civitatis London, ubi moram traxit in civitate 
London per vii annos, literatus, libere condicionis, xxxvi annorum etatis ut dicit. Testis et 

 

quod non procederent ulterius contra dictam Johannam. Ad ix posicionem, dicit quod superius per 
eum dicta sunt vera et de fama nescit deponere ut dicit.] 

a Sic, presumably for Supersedeas. 
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cetera, dicit quod Johannam Hancoke per iii quarterios anni, Magistrum Henricum Aprece 
per quarterium anni bene novit ut dicit. Ad primam partem dicti libelli, dicit quod continent 
in se veritatem in quantum iste juratus uncquam scivit, novit, vel intellexit. Ad secundam 
partem, dicit quod die martis vel mercurii ante festum omnium sanctorum ultimum elapsum, 
presens fuit iste juratus in ecclesia sancti Michaelis ad Bladum civitatis London, una cum 
Christofero Hancoke, Willelmo Hynde contesto suo, et Magistro Roberto Mareys, ubi et 
quando iste juratus loquebatur Magistro Willelmo Imbroke ut ipse inquireret quam materiam 
fuit contra Johannam Hancoke, et tunc Magister Henricus Aprece respondit et dixit quod 
debuit xii d. curie pro feodis dimissionis sue cum prius vocata fuit in negocio correccionis. Et 
tunc dictus Magister Willelmus Imbroke pertractavit et instetit penes judicem ut remitteret et 
pardinaret dicta feoda, qui quidem judex dixit, quod nichil vellet inde intromittere eo quod 
debebantur ante dies suos. Et incontinenter dictus Magister Henricus Aprece dixit in anglicis, 
"ye moste nedis medill in this mater and in other moo, and though ye lees your fees, I will 
nott lese myn." Et tunc Christoferus Hancoke promisit quod vellet componere se cum dicto 
Magistro Henrico pro feodis prout justum est ante diem sabbati proximum sequentem. Et 
ista deponit de visu et auditu suis propriis. Et ulterius dicit quod in die dominica proxima 
quod audivit dici quod emanavit littera, an fuit citacio vel suspencio, a curia Officialitatis 
domini Arch[idiaconi] London et deliberata fuit curato ecclesie sancti Andree. Et tunc dictus 
curatus misit pro dicto Christofero Hancok et ostendebat ei unam litteram et dixit quod 
"oportet me exequi hanc litteram contra uxorem vestram." Et tunc dictus Christoferus venit 
ad dictum Magistrum Willelmum Imbroke in ecclesia cathedrali sancti Pauli et ad istum 
juratum pro consilio, et ostendit isti jurato et dicto Magistro Willelmo [fol. 129r] quod dicti 
Magistri Ricardus Draper et Henricus Aprece miserunt unam suspencionem ad 
denunciandam uxorem suam suspensam. Et tunc dictus Magister Willelmus Imbroke ivit ad 
dictos Magistros Ricardum et Henricum et peciit in presencia istius jurati unam litteram 
vocatam a supersedeas et tunc tam dictus Magister Ricardus quam dictus Magister Henricus 
recusaverunt eidem dare. Et tunc dictus Magister Willelmus Imbroke recessit et impetravit 
quandam inhibicionem a Officiali Consistorii episcopalis London ad inhibendum judici et dicto 
Magistro Henrico et curato dicte ecclesie ne ulterius procedant contra eandem. Et ideo quod 
credit quod ipsa suspencio emanavit ad instanciam dicti Magistri Henrici, ut dicit. Ad iii 
partem, dicit quod credit quod est querelatum. Ad iiii partem, dicit quod superius per eum 
dicta sunt vera, et de fama nescit deponere. Ad i interrogatorium, dicit prout superius dixit. 
Ad ii interrogatorium, dicit quod est cognatus mariti dicte Johanne Hancok. Ad iii 
interrogatorium, dicit quod non curat de victoria que pars obtineat, et dicit non magis favet 
uni parti quam alteri, aliter quam justicia vult. Et ad alia contenta in eodem, respondet 
negative. 

Prior and Convent of Hertford c. John Englissh and John Burton 

Deposition of William Woodleff, Jan.-Feb. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 129v-130v 

[fol. 129v] Ex parte prioris et conventus de Hertford contra Englissh et Burton super libello 

Willelmus Woodleff de parrochia de Amwell,323 London diocesis, ubi moram traxit a tempore 
nativitatis pro maiori parte et ibi erat oriundus, illiteratus, libere condicionis, xlta annorum 
etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod priorem et conventum de Hertford per viginti 
annos, Johannem Englissh per xxti annos, et Johannem Burton per xii annos bene novit ut 
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dicit. Ad primum, ii, et iii articulos, dicit quod continent in se veritatem, et hoc se dicit scire 
eo quod idem prior et conventus a toto tempore discrecionis istius jurati pro proprietariis 
sive rectoribus et patronis dicte ecclesie se gesserunt et gerunt, ac decimis quorundam feni 
et alias decimas maiores per se et suos perceperunt et habuerunt ac de et cum eisdem 
libere disposuerunt, ac pro rectoribus et proprietariis eiusdem ecclesie fuerunt et sunt 
communiter dicti, tenti, habiti, nominati et reputati de sciencia istius jurati, ut dicit. Et audivit 
a senioris suis quod eorum temporibus ipsi prior et conventus sic perceperunt decimas et 
pro rectoribus reputati fuerunt et nunquam audiverunt de contrario prout huic jurato 
retulerunt, nec iste juratus unquam scivit vel audivit de contrario usque in hunc diem, ut 
dicit. Ad iiii et v articulos, dicita quod per xxti annos quibus moram traxit in dicta parrochia, 
novit decimas silve cedule solutas fuisse et esse de terris et locis infra dictam parrochiam 
sitis et situatis provenientes prout et quando huiusmodi silve prosternabantur eciam de et ex 
terris dicto dominio vocato Amwellbury Wode per[tinentibus] in manibus tenencium 
existencium. Et iste juratus circiter duos annos elapsos prostravit parcellam bosci in terris 
suis propriis quas tenet infra dictam parrochiam et pro eisdem solvit Georgio Shussh famulo 
dicti prioris xii d. pro decima eisudem silve sive lignorum. Et Robertus Denham similiter emit 
ab isto jurato aliam parcellam lignorum pro quibus soluit viii d. nomine decime. Dicit quod 
quacumque aliqua [fol. 130r] parcella lignorum sive silve infra terras dicti dominii vocati 
Amwellbury in manibus tenencium existencium succisa est a tempore discrecionis istius 
jurati emptores huiusmodi silve decimas pro eadem solverunt dicti priori et conventui seu 
eorum deputato. Et hoc se dicit scire eo quod novit Andream Body, Thomam Bole, 
Willelmum Houghton, Ricardum Houghton, Johannem Englissh et quendam cognominatum 
Burton, Thomam Wulmer, et Robertum Denham, ementes et prosternentes respective 
diversis temporibus per eos ligna et post parcella empta in diversis terris et locis infra dictum 
dominium de Amwellbury Abbati et conventui Westm' pertinentibus pro quibus lignis succisis 
decimas iuxta porciones sive quantitates per eos prostratas solverunt priori et conventui dicti 
prioratis pro tempore existentibus seu eorum deputatis seu saltem cum eisdem 
composuerunt, prout iste juratus ex relacionibus eorundem emptorum et solvencium quam 
prioris et conventus et eorum deputatorum predictorum, ac per famam publicam in ea parte 
laborantem, didicit et audivit dici. Tamen decimas de ipso bosco vocato Amwellbury Wode 
nunquam vidit solutas quia non vidit dictum boscum unquam ante nunc prostratum. In 
consciencia sua credit quod decime silve et lignorum de dicto loco vocato Amwellbury et 
singulis locis dominii predicti solvi debeant sicut de aliis locis infra dictam parrochiam sitis et 
situatis.b Et dicit quod audivit quod tempore domini Lamplew, prioris dicti prioratus 
immediate ante priorem ibidem modernum, Hoghton et Sporiour recusabant solvere decimas 
lignorum per eos emptorum in dicto dominio propter quod prior de Hertford adtunc 
prosecutus est eos et tandem obtinuit ab eis decimas de eisdem lignis seu saltem eos ad 
componendum cum eodem coegit, prout audivit per famam in ea parte laborantem. Et aliter 
nescit deponere de contentis in eodem. Ad vi articulum, dicit prout superius dixit, et aliter 
nescit deponere de contentis in eodem. Ad vii articulum, dicit quod Johannes Englissh 

 

a quod continent in se veritatem et hoc se dicit scire eo deleted. 

b et quod ipsi eorum temporibus nunquam sciverunt noverunt vel audiverunt de contrariis prout huic 
jurato retulerunt nec iste juratus unquam scivit, novit, vel audivit de contrario usque tempus 
prenominati litis mote ex[cepto?] deleted. 
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composuit cum priore moderno pro certa parcella silve per eum empte et prostrate anno 
ultimo preterito infra dictum domini dominium ut audivit dici et aliter nescit deponere de 
contentis in eodem. [fol. 130v] Ad octavum articulum, dicit quod circiter duos annos elapsos 
dicti Johannes Burton et Johannes Englissh emerunt de priore Westm' duas boscasa silve in 
Amwellbury Wood quorum una vocatur Amwel Wode pro quo bosco solverunt ut audivit dicib 
xxti marcas sterlingorum et nunquam solverunt decimas a tempore predicto de eodem bosco 
licet, cum hoc pro parte et per partem dictorum prioris et conventus sepius fuerunt requisiti 
ut audivit dici a dicto priore et aliis, et hoc eciam dicit scire quia iam pro subtracione et non 
solucione decimorum huiusmodi contenditur. Et aliter nescit deponere de contentis in 
eodem. Ad ix articulum, dicit quod valor decimarum huiusmodi communi estimacione 
extendit ad iii marcas ad minus. Ad x et xi articulos dicit prout superius dixit. Et aliter nescit 
deponere de contentis in eisdem. Ad xii et xiii articulos, dicit quod continent in se veritatem. 
Ad xiiii et xv articulos, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta 
parrochia de Amwell et aliis locis eidem convicinis et circumvicinis laboraverunt et laborant 
publica vox et fama ut dicit. Ad primum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad ii 
interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. Ad iii, iiiitum, et vtum 
interrogatoria, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit deponere de contentis in eisdem. Ad 
vi interrogatorium, dicit quod non magis favet nec affectionatur uni parti quam alteri. Et ad 
alia contenta in eodem respondet negative. 

Deposition of Sir John Noteman, Jan.-Feb. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 130v-131v 

Dominus Johannes Noteman, vicarius de Amwell predicta, ubi stetit vicarius per xi annos et 
amplius, libere condicionis, xlvii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod priorem 
et conventum de Hertford pro tempore per xi annos, Johannem Englissh per tantum tempus 
et Johannem Burton per viii annos vel circiter bene novit ut dicit. Ad i, ii, et iii articulos dicti 
libelli, dicit et concordat cum priori teste superius examinato, hoc excepto, quod deponit de 
xi annis quibus stetit vicarius ibidem, et dicit quod per idem tempus dicti prior et conventus 
perceperunt et habuerunt decimas maiores infra dictam parrochiam pervenientes et iste 
juratus percepit et habuit decimas minores inibi ut dicit. [fol. 131r] Ad iiiitum et quintum 
articulos, dicit quod continent in se veritatem et hoc se dicit scire [eo] quod per istos vi 
annos ultimos preteritos novit et vidit decimas silve scedue de terris et locis infra dictam 
parrochiam sitis et situatis solutas fuisse et esse, eciam de locis dicti manerii prout pro 
tempore prosternabantur et succidebantur, non tamen vidit decimas solutas de [uno?] bosco 
eo quod tempore suo non vidit eum ante nunc prostrato. Et dicit quod audivit Thomam 
Wulmer et Ricardum Spicer dicentem quod ipsi tenuerunt ab abbate Westm' per copiam 
duas parcellas silve quarum una quam tenuit Wulmer vocatur Gibbis Hall et alia quam 
Ricardus Spicer tenuit et eam post vendidit Ricardo Houghton vocatur Sowley in manerio de 
Amwell. Et idem Ricardus Houghton soluit ii s pro decimis priori et conventui silve eiusdem 

 

a Although the scribe in most cases renders the noun boscum or bosca as a neuter, here and a few 
other places he makes it feminine. 

b xlta deleted 
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bosce quem vendidit pro xxti s. ut recolit. Et eciam dicit quod Thomas Wulmer soluit pro  
decimis bosci vocati Gibbis Haw infra Manerium de Amwell predictum situati priori et 
conventui predictis ut dicit et hoc se dicit scire ex relacione prioris et dicti Willelmi et Thome 
qui easdem pecunias solverunt. Et dicit quod tempore domini Ricardi Lamlew immediati 
predecessoris prioris moderni dicti prioratis ipse recuperavit contra Houghton Spor[ier] et 
Gamelyn decimas silve per eos [prosterne] in terris dicti manerii de Amwell. Ad sextum 
articulum, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad 
septum articulum, dicit quod continet in se veritatem excepto quod nescit an decimas 
solutas fuerunt de bosco vocato Amwellbury Wood in dicto articulo specificato, quia non 
novit aliquas lignas pertinentes succise et empte, et citra recuperacionem huiusmodi decime 
silve pacifice solvebantur ubicumque prosternabatur infra dictam parrochiam sive in terris de 
Amwellbury sive extra de sciencia sua, absque contradiccione usque tempus presentis litis 
mote ut dicit. Et dicit quod ligna inibi succisa tot tempore suo usque annum ultimum 
preteritum in aliis terris et locis infra dictam parrochiam situatis dicti prior et conventus 
decimas silve perciperunt absque contradiccione alicuius usque de p[...] presentis litis. [fol. 
131v] Ad octavum articulum, dicit quod huic ad duos annos elapsos dicti Johannes Englissh 
et Johannes Burton emerunt ab abbate Westm' tantum boscum in Amwellbury wode 
excrescentem quod pro eodum solverunt et solvere debuerunt eidem xlta marcas prout 
audivit dici, quem boscum in magna parte in ieme huic ad duos annos elapsos et in ieme ad 
annum elapsum et in instanti ieme prosternerunt, fecerunt, occupaverunt, et abduxerunt, et 
ex eisdem decimas solvere recusaverunt. Et hoc se dicit scire ex confessionibus eorum qui 
huic jurato sepius dixerunt quod de eisdem nullas decimas solvere vellent, eo quod ille 
monachus qui vendidit dictum boscum dixit fidejuberet quod nullas decimas solverent pro 
eisdem. Interrogatus de valore decimarum predictarum dicit quod valor dictarum decimarum 
ad minus extendit se ad iiiior marcas et sic est communiter dictum, tentum, et reputatum ut 
dicit. Ad decimum et xi articulum, dicit quod audivit dictum priorum dicentem huic jurato 
quod ipse requisivit dictos Johannem et Johannem ad solvendum decimas silve de loco 
vocato Amwellbury et ipsi recusaverunt solvere ut dicit. Ad xii, xiii, xiiii, et xv articulos dicit et 
concordat cum primo teste. Ad primum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad ii 
interrogatorium, respondet negative. Ad iii et iiii et vtum interrogatoria, dicit prout superius 
dixit. Ad sextum interrogatorium, dicit quod non magis favet uni quam alteri. Et ad alia 
contenta respondet negative. 

Deposition of William Goldyng, Jan.-Feb. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 132rv 

[fol. 132r] Willelmus Goldyng de Amwell London diocesis, ubi moram traxit per vii annos et 
ibi erat oriundus, literatus, libere condicionis, xxxii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, 
dicit quod priorem et conventum de Hertford per vii annos, Johannem Englissh per xx 
annos, et Johannem Burton per xii annos bene novit ut dicit. Ad i, ii, et iii articulos, dicit et 
concordat cum primo teste superius examinato, hoc addito, quod dicit se scire quod priores 
et conventus precessores prioris ibidem moderni presentaverunt dominum Willelmum Drory, 
dominum Willelmum Kempson, et dominum Johannem Noteman vicarios ecclesie de Amwell 
predicte qui quidem vicarii fuerunt infra istos xxvi annos ut dicit. Ad quartum et quintum 
articulos, dicit et concordat cum primo teste superius examinato, excepto quod deponit de 
viii annis quibus dicti prior et conventus perceperunt et habuerunt decimas silve de 
quibuscumque terris et locis infra dictam parrochiam situatis et cetera. Et dicit quod circiter 
viii annos iste juratus vendidit boscum in Bounvil Grove infra dictam parrochiam situatum 
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Roberto Shorry et Burton per iii li xiii s. iiii d., pro quorum decimis dicti Robertus et Burton 
onerunt terris allocatis ab isto jurato vi s. viii d. Ad sextum articulum, dicit prout superius 
dixit. Et aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad vii articulum, dicit et concordat 
cum proximo teste superius examinato. Ad viii articulum, dicit quod dicti Johannes Englissh 
et Johannes Burton emerunt a abbate Westm' unum boscum crescentem in Amwellbury 
Wood pro quo, ut audivit dici, solverunt xxti libras, quem boscum in magna parte Ieme [fol. 
132v] huic ad duos annos elapsos et in Ieme ad annum elapsum et instanti Ieme prosterni 
fecerunt et occupaverunt et abduxerunt et decimas ex eisdem solvere recusaverunt. Et hoc 
se dicit scire ex confessionibus eorundem, quia sepius dixerunt quod nullas decimas solvere 
debuerunt de eodem bosco eo quod ille monachus qui vendidit dictum boscum retulit 
eisdem quod nullas decimas solverent. Interrogatus de valore decimarum, dicit quod si 
solverit ad minus extendit ad valorem xl s. Ad x et xi, dicit prout superius dixit. Et aliter 
nescit deponere de contentis in eisdem. Ad xii, xiii, xiiii, et xvum articulos, dicit et concordat 
cum primo teste superius examinato. Ad i interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad ii 
interrogatorium, respondet negative. Ad iii, iiiitum, dicit prout superius dixit. Ad vtum 
interrogatorium, dicit Abbas et conventus sunt domini bosci de Amwellbury wood, et aliter 
nescit deponere de contentis in eodem. Ad vi interrogatorium, concordat cum primo teste. 

Deposition of John Denham, Jan.-Feb. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 132v-133r 

Johannes Denham de parrochia de Amwell, ubi moram traxit per annum et ante illud tempus 
in parrochia de Ware per xlta annos, illiteratus, libere condicionis, lxta annorum etatis ut dicit. 
Testis et cetera, dicit quod priorem et conventum de Hertford per xlta annos, Johannem 
Englisshe per vi vel via annos, Johannem Burton non novit. Ad i, ii, et iii articulos, dicit et 
concordat cum primo teste superius examinato. Ad iiiitum et vtum articulos, dicit et concordat 
cum domino Johanne Notman superius examinato, excepto quod dicit predecessor prioris 
moderni recuperaverunt decimas de certis campis infra manerium de Amwell [fol. 133r] de 
diversis personis quorum nomina aut cognomina nescit exprimere ut audivit dici ex relacione 
prioris. Ad sextum et septimum, dicit et concordat cum domino Johanne Noteman. Ad viii et 
ix articulos, dicit quod audivit dici quod Johannes Englissh et Johannes Burton emerunt de 
abbate Westm' unum boscum in dominio de Amwell Wod, quantum solverunt nescit 
deponere, quem prosterni fecerunt, occupaverunt, et abduxerunt, et an ipsi recusaverunt 
solvere decimas de eodem campo nescit deponere, et de valore decimarum, nescit 
exprimere ut dicit. Ad x et xi articulos, dicit prout superius dixit, et aliter nescit deponere de 
contentis in eisdem. Ad xii, xiii, xiiii, et xv articulos, dicit et concordat cum primo teste. Ad i 
interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad ii interrogatorium, respondet negative. Ad iii et 
iiiitum interrogatoria, dicit prout superius dixit. Ad vtum interrogatorium, concordat cum 
Willelmo Goldyng. Ad vi interrogatorium, dicit quod non magis favet uni parti quam alteri. Et 
ad alia contenta respondet negative. 

 

a Sic 
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Deposition of John Gamlett, Jan.-Feb. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 133rv 

Johannes Gamlett de parrochia de Hertford, ubi moram traxit per xxti annos, illiteratus, 
libere condicionis, xlta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod priorem et 
conventum de Hertford per xlta annos, Johannem Englissh et Johannem Burton per xx annos 
bene novit ut dicit. Ad i, ii, et iii articulos, dicit et concordat cum primo teste. Ad iiiitum et 
quintum articulos, dicit et concordat cum primo teste superius examinato, excepto quod dicit 
quod circiter xxti annos elapsos, novit dictum boscum de Amwellbury Wode prostratum, pro 
quo non audivit vel novit decimas petitas vel solutas. [fol. 133v] Ad sextum articulum, dicit 
prout superius dixit. Et aliter nescit deponere. Ad vii articulum, dicit et concordat cum primo 
teste. Ad viii et ix articulos, dicit quod Johannes Burton et Johannes Englissh emerunt de 
Abbate Westm' duas boscas silve quarum una vocata Amwell Wood, altera vocata Kyngis 
Wood, pro quibus quod et quantum solverunt nescit deponere. Et in Ieme ultima anno 
elapso prosterni fecerunt dictas boscas et abduxerunt. Interrogatus de valore decimarum, 
nescit deponere ut dicit. Ad x et xi articulos, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit 
deponere de contentis in eisdem. Ad xii, xiii, xiiii, et xv articulos, dicit et concordat cum 
primo teste superius examinato. Ad i interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad ii 
interrogatorium, respondet negative. Ad iii, iiii, et vtum interrogatorium, dicit prout superius 
dixit. Et aliter nescit deponere de contentis in eisdem. Ad vitum articulum, dicit quod non 
magis favet uni parti quam alteri. Et ad alia contenta, respondet negative. 

Deposition of William Killing, Jan.-Feb. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 133v-134v 

Willelmus Killing de Hertford, London diocesis, ubi moram traxit per xvi annos, illiteratus, 
libere condicionis, lxta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod priorem et 
conventum de Hertford per xvi annos, Johannem Englissh per xvi, et Johannem Burton per 
xii annos bene novit ut dicit. Ad i, ii, iii articulos, dicit et concordat cum primo teste superius 
examinato. [fol. 134r] Ad iiiitum et quintum articulos, dicit quod circiter vii vel viii annos 
ultimos elapsos, iste juratus nomine Magistri Norys vendidit unam parcellam silve Willelmo 
Houghton et Johanni Sporyer, pro qua parcella solverunt xxti libras, et in ipso tempore dicti 
Willelmus et Johannes recusaverunt solvere decimas eiusdem parcelle. Et sic dominus 
Lamplew, prior ante priorem moderni, prosequibatur eosdem in Curia spirituali pro decimis 
per eos emptorum, et tandem obtinuit ab eis decimas eiusdem parcelle silve seu saltem ad 
componendum cum eo coegit. Et ulterius dicit quod citra dictum tempus dicti prior et 
conventus perciperunt quascumque decimas in quibuscumque locis et terris infra dictam 
parrochiam sitis et situatis, ubicumque ipsi ligni prosternuntur infra dictam parrochiam ut 
dicit. Sed de dicto bosco nunquam vidit decimas solutas eo quod [...] non vidit eundem 
boscum prostratum. Ad sextum articulum, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit deponere 
de contentis in eodem. Ad septem, concordat cum primo teste. Ad octavum et nonum 
articulos, dicit quod Johannes Burton et Johannes Englissh emerunt de Abbate Westm' xx 
vel xxxta acras bosci in Amwellbury ut audivit dici, et pro qualibet acra solverunt xiiii vel xv 
solidos, et de valore decimarum, nescit deponere. Ad x et xi articulos, dicit prout superius 
dixit. Et aliter nescit deponere de contentis in eosdem. Ad xii, xiii, xiiii, et xv articulos, dicit et 
concordat cum primo teste superius examinato. [fol. 134v] Ad i interrogatorium, dicit prout 
superius dixit. Ad ii interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. Ad 
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iii, iiiitum, et vtum interrogatoria, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit deponere de 
contentis in eisdem. Ad sextum interrogatorium, dicit quod non magis favet uni parti quam 
alteri. Et ad alia contenta, respondet negative. 

Deposition of John Roper, Jan.-Feb. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 134v-135r 

Johannes Roper de Hertford, Lincoln diocesis,324 ubi moram traxit per xxti annos, illiteratus, 
libere condicionis, xlta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod priorem et 
conventum de Hertford per xx annos, Johannem Englissh per xx annos, et Johannem Burton 
per xii annos bene novit. Ad i, ii, et tercium articulos, concordat cum primo teste superius 
examinato, excepto quod istos xx annos. Ad iiiitum, quintum, et sextum articulos, dicit quod 
Robertus Shorry et Thomas Gamelyn circiter v annos elapsos prostraverunt parcellam bosci 
in terris suis propriis tentis per copiam, infra manerium de Amwell situatis, pro quibus 
decimas solvere recusaverunt tempore domini Ricardi Lamplew prioris adtunc. Et deinde 
attemptatus per dictum priorum contra eos accione, tandem ipsi Roberti et Thomas 
composuerunt cum eo pro decimis silve huiusmodi, sed pro qua summa nescit deponere. 
Citra quam composicionem factam decime silve generaliter solvebantur a quibuscumque 
lignis vel silvis ementibus in dicta parrochia ubicumque excrescebant. Et hoc se dicit scire ex 
[fol. 135r] relacione Roberti Denham et aliorum solventium et per famam publicam in ea 
parte laborantem. Et aliter nescit deponere de contentis in eisdem. Sed de dicto bosco 
vocato Amwellbury Wode nunquam vidit decimas solutas. Ad septimum articulum, dicit prout 
superius dixit. Et aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad viii et ix articulos, dicit et 
concordat cum proximo teste superius examinato. Ad x, xi, xii, xiii, xiiii, et xv articulos, 
concordat cum eodem. Ad primum interrogatorium, dicit prout superius. Ad ii 
interrogatorium, respondet negative. Ad iii, iiii, et vtum [interrogatoriaa], dicit prout superius 
dixit. Ad vitum [interrogatoriumb], concordat cum proximo teste. 

Deposition of Thomas Bole, Jan.-Feb. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 135rv 

Thomas Bole de Hertford, ubi moram traxit per xxii annos et amplius, literatus, libere 
condicionis, xlta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod priorem et conventum de 
Hertford per xxx annos, Johannem Englissh per xii et Johannem Burton per vii vel viii annos 
bene novit ut dicit. Ad i, ii, iii articulos, dicit et concordat cum primo teste superius 
examinato. Ad quartum, quintum, et sextum articulos, dicit quod circiter viii annos iste 
juratus emit unam parcellam silve de Magistro Norys situatam infra parrochiam de Hertford 
pro qua solvit ut credit xx marcas vel xv li., et in ipso tempore iste juratus recusavit solvere 
decimas eiusdem parcelle, et tunc dominus Ricardus Lamplew tunc temporis prior 
attemptavit contra istum juratum accionem in curia spirituali pro decimis per eum emptis, et 
tandem iste prior obtinuit ab eo decimas eiusdem parcelle seu saltem istum juratum ad 

 

a MS: articulos 

b MS: articulum 
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componendum cum eo coegit, et sic composuit, et soluit eidem priori xiii s. iiii d. Et ulterius 
dicit quod citra dictum tempus in quantum iste juratus scivit, novit, vel intellexit, [fol. 135v] 
dicti prior et conventus perciperunt decimas quascumque silve scedue infra dictam 
parrochiam de quibuscumque terris et locis excrescentibus absque contradiccione alicuius 
usque ad tempus presentis litis mote ut dicit. Sed de dicto bosco non vidit decimas solutas 
quia non vidit eum prius prostratum. Ad vii articulum, concordat cum primo teste. Ad viii et 
ix articulos, dicit et concordat cum Willelmo Killing superius examinato. Ad x et xi articulos, 
dicit et concordat Radulpho Boreham. Ad xii, xiii, xiiii, et xv articulos, concordat cum primo 
teste. Ad i interrogatorium, dicit prout superius. Ad ii interrogatorium, respondet negative. 
Ad iii, iiii, et vtum interrogatoria, dicit prout superius dixit et aliter nescit deponere de 
contentis in eisdem. Ad vitum, dicit et concordat cum primo teste. 

Agnes Symson c. John Baker 

Deposition of Agnes Smyth, Jan.-Feb. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 136r 

[fol. 136r] Ex parte Agnetis Symson 

Agnes Smyth de parrochia sancti Bartholomei parvi Civitatis London, ubi moram traxit per vii 
annos, illiterataa,325 libere condicionis, xxvi annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit 
quod Agnetem Symson per ix vel x annos bene novit, et Johannem Baker defunctum per ix 
annos bene novit ut dicit. Ad primam partem dicte materie, dicit quod continet in se 
veritatem et hoc se dicit scire eo quod presens fuit istab jurata quodam die contingente intra 
festa Nativitatis sancti Johannis Baptiste et assumpcionis beate Marie virginis ad duos annos 
elapsos, una cum Thoma Lydys et aliis, ubi et quando ista jurata audivit testamentum 
lectum in cameram infra domum eiusdem Johannis situatum et quod audivit quod dictus 
Johannes Baker legavit Johanni Baker juniori certa bona in testimento suo specificata. Et 
dicit quod dictum testimentum probatum fuit coram Reverendo patre Cant' Archiepiscopo et 
commissa fuit administracio bonorum dicti Johannisc et eius testimentum concernencium 
dicte Agneti ut dicit. Ad secundam partem dicit quod continet in se veritatem. Ad iiiciam 
partem dicit quod superius per eum dicta sunt vera et de fama nescit deponere. Concordat 
cum secundo teste superius examinato326 excepto quod retulit quod dicit quod circiter viii 
annos et amplius.  

 

a MS: illiteratus 

b MS: iste 

c MS: dictum Johannem 
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Deposition of Alice Waren, Jan.-Feb. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 136v 

[fol. 136v] Alicia Waren de parrochia sancte Margarete Westm', ubi moram traxit per vii 
annos, illiterata, libere condicionis, lta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Agnetem Symson alias Bakar per ix annos, Johannem Baker defunctum per xiiii annosa bene 
novit ut dicit. Ad primam partem dicit quod dictus Johannes Bakar condidit testamentum et 
quod administracio bonorum commissa fuit dicte Agneti et quod audivit quod dictus J Baker 
legavit J Bakar juniori certas terras ad valorem annuatim xl solidorum ex relacione dicte 
Agnetis matris eiusdem Johannis Bakar, qui quidem Johannes junior circiter festum 
nativitatis Michaelis ad ix annos elapsis natus fuit in domo istius jurateb in Whitchapell 
parrissh extra Algate civitatis London situata, et baptisatus fuit in ecclesia predicta et tercio 
die post mediam nocte dictus Johannes Bakar mortuus fuit et sepultus in predicto cimiterio 
eiusdem ecclesie, que deponit de visu et auditu suis propriis, et aliter nescit deponere de 
contentis in eisdem. Ad secundam partem dicit quod nescit deponere de contentis in eadem. 
Ad iii partem, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in Civitate London et 
aliis locis eidem convicinis et circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama. 

Deposition of Agnes Smyth, Jan.-Feb. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 137r 

[fol. 137r] Agnes Smyth de parrochia sancti Bartholomei parvi Civitatis London, ubi moram 
traxit per vii annos, illiterata, libere condicionis, xxvi annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, 
dicit quod Agnetem Symson alias Bakar per ix vel x annos et Johannem Baker defunctum 
per ix annos bene novit ut dicit. Ad primam partem dicte materie, dicit quod continet in se 
veritatem et hoc se dicit scire eo quod presens fuit ista jurata quodam die contingente inter 
festa Nativitatis Johannis Baptiste et assumpcionis beate Marie Virginis ad duos annos 
elapsos una cum Thoma Lydys et aliis de quorum nominibus et cognominibus ignorat ista 
jurata, ubi et quando audivit dictum testamentum in quadam camera infra domum dicti 
Johannis situata et audivit quod dictus Johannes Bakar legavit mortis sue tempore Johanni 
Bakar juniori certa bona et terras in testamento specificatos et quod administracio bonorum 
eiusdem defuncti et eius testamentum concernen' ... [breaks off mid-page] 

[fol. 137v] c 

 

a Johannem Bakar juniorem deleted 

b MS: jurati 

c This folio is blank. 
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Marion Filders c. John Arnold 

Deposition of John Hayward, 15 Feb. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 138rv 

[fol. 138r] xv februarii per dominum Officialem in presencia mei Ricardi Crome 

Ex parte Filders contra Arnold 

Johannes Hayward de parrochia de Stratford Langthorn London diocesis, ubi moram traxit 
per vi annos et ante illud tempus in Wild Gullet327 per iiii annos, illiteratus, libere condicionis, 
xxv annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Marionam Filders per iii annos et 
Johannem Arnold per quinque annos et amplius bene novit ut dicit. Ad i, ii, et iii articulos 
dicit quod quodam die contingente inter festa Pasche et Penticoste ad duos annos elapsos, 
quem diem aliter nescit iste juratus specificare, inter horas ii et iii eiusdem diei, presens fuit 
iste juratus in domo sua propria una cum Elisabeth Hayward uxore eius, Johanne Arnold, et 
Mariona Filders, ubi et quando post communicata inter eosdem Johannem Arnold et 
Marionam de matrimonio inter eosdem contrahendo, dictus Johannes dixit eidem Marione in 
anglicis hec verba subsequencia seu saltem in effectu consimilia, "May ye nott fynd in your 
hert to love me as I may fynd in myn to love yow?" Et ipsa respondit et dixit in anglicis, "On 
a condicion, that ye may do the same to me." Et incontinenter post dictus Johannes posuit 
manum suam in manum dicte Marione, dicendum in anglicis, "I John take ye Marion to my 
wyff, all other to forsake, and therto I plyȝte the my trouth." Et tunc eadem dixit modo 
consimili eidem Johanni, "I Marion take the John to my husbond and therto I plyȝte the myn 
trouth." Que deponit iste juratus de visu et auditu suis propriis ut dicit. Ad iiiitum articulum, 
nescit deponere de contentis in eodem. Ad vtum articulum, dicit quod continet in se 
veritatem. Ad vitum articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera ac de et super 
eisdem in parrochia de Westham328 et aliis locis eidem convicinis et circumvicinis 
laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. [fol. 138v] Ad i interrogatorium, dicit 
prout superius dixit. Ad ii et iii interrogatorium, dicit prout superius dixit et aliter nescit 
deponere de contentis in eosdem. Ad iiiitum interrogatorium, dicit quod requisitus per dictam 
Marionam ad instanciam dicte Marione venit ad perhibendum testimonium veritati. Ad vtum 
interrogatorium, respondet negative. Ad vitum interrogatorium, respondet negative et dicit 
quod non magis favet uni parti quam alteri alias quam justicia vult, et aliter nescit deponere. 

Deposition of Elizabeth Hayward, 15 Feb. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 138v-139r 

Elizabeth Hayward de Stratford predicta ubi moram traxit per vii annos, illiterata, libere 
condicionis, xxiii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Johannem Arnold per vii 
annos et amplius et Marionam Filders per iii annos bene novit ut dicit. Ad i, ii, et iii articulos, 
dicit et concordat cum primo teste superius examinato, excepto quod dicit quodam die inter 
festa pasche et penticoste presens [fuit]. Ad iiiitum articulum, dicit quod nescit deponere de 
contentis in eodem. Ad vtum articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad vitum articulum, 
dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in parrochia de Westham laboraverunt 
et laborant publica vox et fama ut dicit. Ad primum interrogatorium, dicit prout superius dixit. 
Ad ii et iii interrogatorium, dicit prout superius dixit et dicit quod dicta Mariona utebatur tunica 
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rubea vocata Reed kirtyll 329 et dictus Johannes utebatur unam togam coloris ad modum vocati 
a White russet. Ad iiiitum interrogatorium, dicit quod requisita fuit per partem ad instanciam 
dicte Marione venit ad perhibendum testimonium veritati ut dicit. [fol. 139r] Ad vtum 
interrogatorium, respondet negative. Ad vi interrogatorium, concordat cum primo teste. 

Deposition of Quentin Brakvale, 15 Feb. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 139rv 

Quintinus Brakvale de Stratford predicta, ubi moram traxit a festo sancti Michaelis et ante 
illud tempus in Comitatu Surr' per annum et dimidium et ante illud tempus in Comitatu 
Kancie per quinque annos, illiteratus, libere condicionis, xxxta annorum etatis ut dicit. Testis, 
dicit quod Johannem Arnold per v annos et amplius et Marionam Filders per iii annos et 
amplius bene novit ut dicit. Ad i, ii, et iiitum articulos, nescit deponere de contentis in eisdem. 
Ad iiiitum articulum, dicit quod in vigilia sancti Petri330 ultima preterita ad duos annos elapsos, 
presens fuit iste juratus in domo patris sui, ubi et quando dictus Johannes Arnold dedit isti 
jurato unum par precularum et unum grossum quod deliberaret dicte Marione. Et quod idem 
j[uratus] desideraret eandem Marionam quod faceret tam bonam promisionem pro ipsa sicut 
scit, quia vicini sui voluit quod matrimonium non solemnisaret cum ea. Et ipsa respondit 
quod tale promissum quod ipsa promisit cum eo vellet custodire. Et circiter dimidium anni 
proximum sequentem iste juratus presens fuit in domo patris sui et audivit quando mater 
sua dixit dicto Johanni quod faceret finem pro matrimonio inter eos contracto et dixit quod 
talia bona sicut ipsa habuit partem inde haberet. Et aliter nescit deponere de contentis in 
eodem ut dicit. Ad iiiitam partem dicit quod continet in se veritatem. Ad vtam partem, dicit 
quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in parrochia de Westham laboraverunt et 
laborant publica vox et fama ut dicit. [fol. 139v] Ad i interrogatorium, dicit prout superius 
dixit. Ad ii et iii interrogatoria, dicit quod nescit deponere de contentis in eisdem. Ad iiiitum 
interrogatorium, dicit quod rogatus per dictam Marionam venit ad perhibendum testimonium 
veritati. Ad vtum interrogatorium, respondet negative. Ad vitum interrogatorium, dicit et 
concordat cum primo teste. 

Emma Rose c. Thomas Dicons and Margery Dicons331 

Response of William Pete, 26 Feb. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 139v 

Responsiones personaliter facte per Willelmum Pete, xxvito februarii per dictum 
Cancellarium. 

Willelmus Pete juratus super posicionibus et cetera. Ad i, secundam, et terciam posiciones, 
fatetur contenta in eisdem. Ad quartam, quintam, sextam, et septimam posiciones, dicit 
quod continent in se veritatem. Ad octavam posicionem dicit quod requisitus fuit per dictum 
Thomam et fatetur et ad alia contenta non credit. Ad ix posicionem, credit quod est 
querelatum non tamen legittime. Ad xi et xii posiciones, dicit quod superius per eum dicta 
sunt vera et fama super confessatus laborat in dicta parrochia. 
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Christian Wroth c. Denise Barley 

Deposition of William Ulvestur, 26 Feb. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 140rv 

[fol. 140r] Ex parte Wroth contra Barley 

Willelmus Ulvestur de parrochia sancte Marie Magdalene in veteri Pistaria, civitatis, ubi 
moram traxit per xiiii annos et amplius, literatus, libere condicionis, xxviii annorum etatis et 
amplius ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Magistram Cristian Wroth per decem annos et 
Dionisiam Barley per annum et amplius bene novit ut dicit. Ad i, secundam, et terciam 
articulos dicit quod continent in se veritatem. Ad iiiitum, dicit quod continet in se veritatem. 
Ad quintum articulum, dicit quod die dominico contingente ante festum Purificacionis beate 
Marie ultimum preteritum, inter horas ix et x, presens fuit iste juratus in ecclesia de Enfeld in 
loco vocato the Westry situato una cum Johanna Cordewell et quodam fratre eiusdem et 
aliis quorum nomina aut cognomina nescit exprimere, ubi et quando post diversa 
communicata inter eosdem de matrimonio facto inter fratrem istius jurati et dictam 
Johannam Cordewell, iste juratus impetravit quandam inhibicionem a Curia Officialis 
Consistorie Episcopalis ad impedendum dictum matrimonium. Et incontinenter audivit dictam 
Dionisiam dicentem in anglicis de Magistro Wroth et Magistra Wroth, "And Master Wroth 
hadd be a trew gentilman and Mestres Wroth a trew gentilwoman, this trubbyll hadd nott 
be." Et aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad sextum articulum, credit quod bona 
fama dicti Cristiane apud nonnullos leduntur. Ad septimum articulum, dicit quod continet in 
se veritatem. Ad viii articulum, credit quod est querelatum. Ad ix articulum, dicit quod 
superius per eum dicta sunt vera et de fama nescit deponere. [fol. 140v] Ad i et ii 
interrogatoria, dicit prout superius dixit. Ad iii interrogatorium, dicit quod non magis favet 
uni parti quam alteri, et dicit quod non curat de victoria dummodo justicia fiat, et ad alia 
contenta respondet negative. Ad iiii interrogatorium, dicit prout superius dixit, et dicit quod 
dicta Magistra Worth utebatur togam de Chamlett332 et dicta Dionisia utebatur toga blodii 
coloris penulata cum greyfurrs. Ad v interrogatorium, respondet negative. Ad vi 
interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad vii interrogatorium, dicit quod si esset in eius 
potestate conferendam victoriam vellet conferre jus habenti et non aliter. Et ad alia contenta 
in eodem respondet negative. 

Deposition of Thomas Elderton, 26 Feb. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 140v-141r 

Thomas Elderton de Enfeld ubi moram traxit per iiiior annos et amplius, literatus, libere 
condicionis, xxxiiii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Cristian Wroth per vii 
annos et Deonisiam Barley per tres annos bene novit ut dicit. Ad i, ii, iii, et iiii articulos, dicit 
quod continent in se veritatem. Ad quintum articulum, dicit quod in die dominico ante 
festum purificacionis beate Marie Virginis ultimum preteritum, inter horas xii et i post 
meridiem, presens iste juratus in ecclesia de Enfeld in loco vocato le Westry situata una cum 
Willelmo Vulvestur, Johanna Cordell, dicta Dionisia et multis aliis quorum nomina aut 
cognomina nescit iste exprimere, ubi et quando post diversa communicata //fol. 141r// inter 
eosdem pro solempnisacione matrimonii inter dictum Thomam Kyng et Johannam, iste 
juratus dixit eidem Dionisie in anglicis, "Hold ye your peace, for I and my feleshep will speke 
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to Master Worth and to my mestres that your doughter shalbe wedded this daie." Et eadem 
Dionisia respondit et dixit de Magistro Wroth et Magistra Cristian Wroth tunc absentibus in 
anglicis, "Nay, I care nott, for I know how is causer of itt, well I now, for itt is that false 
gentilmans and that false gentilwomans wurke." Et ista deponit de visu et auditu suis 
propriis ut dicit. Ad sextum articulum credit quod bona fama et opinio dicti Cristian apud 
nonnullos leduntur. Ad septimum articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad viii 
articulum, dicit quod est querelatum. Ad ix articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt 
vera et super eis in parrochia de Enfeld et aliis locis eidem convicinis et circumvicinis 
laboraverunt et laborant publica vox et fama. Ad i et ii interrogatoria, dicit prout superius 
dixit. Ad iii interrogatorium, dicit quod non magis favet uni parti quam alteri, et non curat de 
victoria que pars obtineat et ad alia contenta in eodem respondet [negative?]. Ad iiii et vtum 
interrogatoria, dicit prout superius dixit. Et dicit quod dicte partes stabant tempore 
prolacionis verborum et de colori vestium nescit deponere. Ad vitum interrogatorium, 
respondet negative. Ad viimum interrogatorium, dicit prout superius dixit et dicit quod fama 
ortum habuit ex dicta Dionisia. Ad viii interrogatorium, dicit quod se esset in eius potestate 
conferendam victoriam eam conferret jus habenti et non aliter. Et ad alia contenta 
respondet negative. 

Joan Hancok c. Master Henry Aprece 

Response of Master Henry Aprece, 26 Feb. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 141v 

[fol. 141v] Responsiones personaliter facte per Magistrum Henricum Aprece 

Magister Henricus Aprece juratus super posicionibus. Ad i posicionem, credit contenta in 
eadem vera prout apparet per certificationem apparitoris et ad alia contenta non credit. Ad ii 
posicionem, non credit contenta in eadem esse vera. Ad iii posicionem, non credit excepto 
dictus Magister Roston judicialiter pro tribunali sedens in ecclesia sancti Laurencii dixit eidem 
propter certas causas animum suum moventem, "vade et recede quia tir accepta es pro alia 
muliere reservatis expensis curie," et monuit eam ad solvendum easdem expensas vel ad 
comparendum in proxima curia ad dicendum causam quare ne. Et ad alia contenta 
respondet negative. Ad iiiitam posicionem negat. Ad vtam posicionem, dicit quod maritus dicte 
Hankok dictis die et loco ut credit comparuit, et dictus Magister Henricus dixit eidem in 
anglicis, "Paye the fees of the officers of this courte, viz viii d as for I will non have of yow." 
Et dicit quod dicta suspencio emanit ad instanciam Johannis Foster apparitoris ut credit. Ad 
vitam posicionem, non credit quia concernit factum alterius. Ad vii posicionem, dicit quod 
emanavit littera suspencionis ad instanciam Foster ut credit, sed non ad instanciam suam. 
Ad viii interrogatorium, negat sed quod dicit famulus suus ad instanciam Foster scripsit 
dictam suspencionem. Ad ix interrogatorium, dicit quod credit creditis et negat de negatis. 

Deposition of John Dowland, 26 Feb. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 142r 

[fol. 142r] Johannes Dowland serviens Magistri Henrici Aprece de parrochia sancti 
Gregorii333, ubi moram traxit per iiiior annos et ultra, libere condicionis, xix annorum etatis ut 
dicit. Testis et cetera, dicit quod Magistrum Henricum Aprece per septem annos vel circiter 
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bene novit, et Johannam Hancok nisi die de quo inferius depositurus est ut dicit. Ad primam 
partem, dicit quod nescit deponere, continet in se veritatem in quantum iste juratus 
uncquam scivit, novit, vel intellexit. Ad secundam partem, dicit quod quodam die 
contingente inter menses Octobris et Decembris ultimos preteritos, quem diem aliter nescit 
iste juratus specificare, presens fuit iste juratus in ecclesia sancti Michaelis ad bladum 
civitatis London una [cum] Johanne Wiseman, Johanne Foster, Johanne Porter, et aliis, ubi 
et quando dictus Johannes Foster certificavit se citasse Johannam Hancoke ad 
comparendum dictis die et loco responsuram certis articulis anime sue salutem et 
correccionem concernentibus. Quod die non comparuit, dicta Johannam ideo ad modum 
curie sic legittime citata, sepius publice preconisata,et non comparens et in penam 
contumacie sue, suspensa fuit juxta stilum curie, et dicit quod dicta suspencio emanavit ad 
instanciam Foster apparitoris. 

John Maliber c. Agnes Dalston alias Boste 

Response of Agnes Dalston alias Boste, 16 Apr. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 142v 

[fol. 142v] Responsiones Agnetis Dalston alias Boste, xvio die mensis Aprilis, coram domino 
Officiali Magistro Hugone Peyntwyn, in domo residencie sue et cetera, in presencia Ricardi 
Crome.  

Ad primam, secundam, et terciam posiciones, respondet affirmative et fatetur contenta in 
eisdem. Ad quartam posicionem, dicit quod dictus Johannes Dalston defunctus legavit dicto 
Johanni Malber xl s. sub certis modis forma servisie, videlicet ut dictus Johannes Maliber, 
tempore faccionis huiusmodi testamenti apprenticius dicti Thomea Dalston defuncti, serviret 
prefate Agneti ut apprenticius post mortem suam pro termino annorum suorum, et dicit 
quod idem Johannes ad minus debuit servire eidem Agneti ut apprenticius per spacium sex 
annorum et amplius post mortem dicti Thome Dalston. Qui quidem Johannes Maliber 
recessit a dicta Agnete et a servicio suo infra quarterium anni immediate post mortem dicti 
Thome sequentem, et de et cum voluntate et consensu dicte Agnetis, ita quod ipse 
Johannes non peteret ab eadem Agnete executrici predicta huiusmodi legatum xl solidorum 
et pro eodem non vexaret neque perturbaret eandem et sub ista condicione ista jurata 
tradidit et deliberavit sibi indenturam apprenticiatatus sui. Et aliter nescit deponere de 
contentis in eodem. Ad vtam et vitam posiciones, credit easdem. Ad viimam et viiiam posiciones, 
dicit quod circiter viii annos elapsos et eciam circa dimidium anni elapsum in ecclesia sancti 
Botulphi civitatis London extra Bisshopesgate, ista jurata requisita fuit per dictum Johannem 
ad solvendum et tradendum eidem Johanni huiusmodi legatum xl solidorum, quod legatum 
adtunc recusavit et adhuc recusat. Et alia contenta in eisdem non credit nisi prout superius 
dixit. Ad ix posicionem, dicit quod est de facto querelatum non tamen legittime. Ad x 
posicionem, credit creditis et negat de negatis et famam non credit. 

 

a Johannis deleted. 
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Prior and Convent of Hertford c. John Englissh and John Burton 

Deposition of William Fadir, 20 Apr. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 143r-144r 

[fol. 143r] xxmo die mensis Aprilis anno domini et cetera lxxxxiiio per dominum Magistrum 
Hugonem Peyntwyn, Officialem Consistorie Episcopalis London, in presencia mei Ricardi 
Spencer. 

Ex parte Johannis Englissh et Johannis Burton super eorum materia exceptoria contra 
priorem et conventum de Hertford 

William Fadir de Amwel London diocesis, ubi moram suam traxit a tempore nativitatis sue, 
illiteratus, libere condicionis, lii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Johannem 
Englissh et Johannem Burton per xxti annos, priorem et conventum de Hertford, pro 
tempore existentes rectores sive proprietatarios ecclesie parrochialis de Amwel predicta 
communiter dictos, tentes et reputatos, per xl annos et amplius bene novit ut dicit. Ad 
primam partem dicte materie que sic incipit, "quod pars prelibati prioris et conventus et 
cetera," et sic finitur, "in presenti mote," dicit quod a tempore discrecionis istius jurati prior 
et conventus dicti domus sive prioratus de Hertford predicti successive pro temporibus suis 
existentes carverunt possessione decime silve et lignorum quorumcumque infra dictum 
boscum virgultum sive arbuscum Amwellbury Wode nuncupatum ac a percepcione 
decimarum huiusmodi per istos xlta annos ultimos preteritos et amplius abstinuerunt et 
cessarunt prefatique Abbas et Conventus Westm' et eorum firmarii a solucione huiusmodi 
decimarum liberi et quieti fuerunt. Et hoc se dicit scire eo quod per xxii annos xx et 
immediate contingentes ante tres annos in festo Michaelis ubi prelates finientes iste juratus 
stetit firmarius dictorum abbatis et conventus sancti Petri Westm' in eorum firma de 
Amwellbury predicta. Et circa principium terminorum suorum videlicet circiter xxiiii annos 
ultimos preteritos emit ab eisdem Abbate et Conventus totum boscum sive ligna 
excrescentia in dicto loco vocato Amwellbury Wode pro xxi li. xiiii s. iiii d. Et in tribus annis 
sequentibus huiusmodi empcionem suam prosterni fecit et vendidit huiusmodi boscum et 
ligna, et nec prefati prior et conventus nec aliquis alius decimas hiusmodi lignorum per eum 
prostratorum et succisorum vendicare pecierunt vel habuerunt, sed iste juratus a solucione 
decimarum huiusmodi et dicti prior et conventus percepcione predictarum decimarum seu 
aliqua vendicacione eorundem pro tunc et continue citra cessaverunt et abstinuerunt, ut 
dicit in vim juramenti sui. Et dicit quod per xxxta annos continuos proximos contingentes 
ante dictum tempus Thomas Hoddisdon qui duxit in uxorem matrem istius jurati stetit 
firmarius predictorum Abbatis et Conventus in Amwellbury predicta et infra tempus 
predictum novit iste juratus dictum boscum per dictum Thomam emptum et per se [fol. 
143v] iterato prostratum et succisum, et dictus Thomas a solucione alicuius decime eisdem 
priori et conventui pro dicta silva cessavit ac liber et immunis fuit, et hoc se dicit scire ex 
relacione eiusdem Thome et aliorum eo quod iste adtunc erat serviens dicte Thome et 
nunquam novit, vidit, vel audivit quod prior et conventus predicti aliquas decimas de aut pro 
lignis et silva predictis exigerunt, vendicaverunt, vel habuerunt, sed dictus Thomas huic 
jurato retulit quod nullas decimas eisdem soluit sed ab huiusmodi solucio cessavit, abstinuit 
et liber fuit. Et ulterius dicit quod iste juratus audivit a quampluribus senioribus et 
antiquoribus suis viris fidedignis quibus fidem adhibuit quod dicti Abbas et Conventus 
fuerunt nedum liberi et immunes a solucione decime silve de et ex dicto bosco vocato 
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Amwellbury et aliorum terrarum et nemorum quorum domini et proprietarii fuerunt infra 
dictam parrochiam, verum eciam a solucione decimarum feni et aliorum granorum 
quorumcumque de et ex quibuscumque terris eis pertinentibus et in eorum manibus propriis 
existentibus. Si tamen hiusmodi terras ad firmam d[...seruit] decimas de eisdem terris tam 
de Amwellbury quam de aliis terris ad eosdem Abbatem et Conventum pertinentibus 
solverunt eorum firmarii ecclesie de Amwellbury predicta decimis silve, dumtaxat exceptis de 
quarum vendicacione vel solucione nunquam novit vel audivit iste juratus per totum tempus 
vite sue, excepto quod circiter xcem annos tunc prior de Hertford decimas silve vendicavit et 
habuit a Thoma Gamelyn et quodam nuncupato Shorry, de eorum terris infra dictam 
parrochiam situatis ut dicit. Et aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad secundam 
partem que sic incipit, "Et si dictus prior etc." et sic terminatur, "abstinuit et abstinet," dicit 
prout superius dixit. Et dicit quod dictus Burton et Englissh huiusmodi boscum emerunt a 
monacho ballivo dicti monasterii Westm'. Et alia contenta in dicta parte dicit [fol. 144r] 
veritatem in se contineri ut credit, et hoc ex premissis per eum depositis et per famam 
publicam in ea parte laborantem ut dicit. Et aliter nescit deponere de contentis in eadem. Ad 
iii partem que sic incipit, "Que omnia et cetera," et sic finitur, "vox et fama," dicit quod 
superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia de Amwell aliis que locis et 
parrochiis eidem convicinis et circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut 
dicit. Ad primum interrogatorium expositis huic jurato periculo perjurii et pena falsidici, testis 
dicit prout superius dixit. Et dicit quod oriundus fuit in villa de Perendon Magna334 London 
diocesis. Ad ii interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem, excepto 
quod dicit quod ante tres annos ultimos preteritos fuit firmarius dictorum Abbatis et 
Conventus in Amwell predicta. Ad iii interrogatorium, respondet negative ad singula contenta 
in eodem. Ad iiii interrogatorium, dicit quod non curat que pars succumbat vel obtineat in 
causa. Ad v interrogatorium, dicit quod novit ecclesiam parrochialem de Amwell a tempore 
discrecionis sue. Ad vi interrogatorium, dicit quod prior et conventus de Hertford fuit 
proprietarii et patroni dicte ecclesie et pro tales dicti, tenti, et reputati a tempore discrecionis 
sue. Ad vii interrogatorium, dicit quod neutri parti conferret victoriam in causa sed vellet 
justicia fieri. Ad viii interrogatorium, dicit quod dicti Johannes Englissh et Johannes Burton 
non fuit nec unquam fuerunt firmarii Abbatis et Conventus Westm' in Amwell predicta in 
quantum iste juratus unquam scivit vel intellexit ut dicit. Ad ix interrogatorium, dicit prout 
superius dixit. Et quod scit quod iste juratus bene scivit quod ipse nullas decimas soluit pro 
dicta silva quando eam emit ab Abbate et Conventui Westm' et eam prostravit, nec dictus 
Thomas Hoddisdon ante eum. Et aliter quam predeposuit nescit deponere de contentis in 
eodem. Ad x interrogatorium, dicit quod dicti prior et conventus infra decem annos proximos 
preteritos prosecutus fuit dictum Thomam Gamelyn et alias personas pro decimis silve cedue 
et huiusmodi decimas de locis diversis, partim per copiam et partim in libera tenura, tentis 
infra dictum dominium situatis [prones?] recuperavit et habuit ab eisdem, non tamen audivit 
vel novit quod idem prior et conventus unquam habuerunt decimas silve de aliquibus terris 
dictis abbate et Conventui Westm' pertinentibus ut predeposuit. [fol. 144v] Ad xi 
interrogatorium, dicit quod est indebitatus abbati et [conventui] Westm' in xx quarteriis 
brasii. Et ad alia contenta in eodem respondet negative. Ad xii interrogatorium, dicit quod 
dicti Abbas et Conventus aliquandiu prosecuti sunt istum juratum apud Westm' ut audivit 
dici et postea ab huiusmodi prosecucione cessarunt per dimidium anni ultimum et amplius. 
Et aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad xiii interrogatorium, dicit quod rogatus 
per Burton et Englissh venit perhibiturus testimonium veritati in hac causa et non aliter, et 
sumptibus propriis ut dicit. Ad xiiii interrogatorium, respondet negative ad singula contenta 
in eodem, excepto quod credit se habiturum expensas suas ut dicit. 
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Deposition of William Billok, 20 Apr. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 144v-145v 

Willelmus Billok de Amwell predicta, ubi fuit oriundus et moram suam traxit per lxviii annos, 
lxviii annorum etatis et amplius ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Johannem Englissh per 
xx annos et Johnnem Burton per x annos et amplius bene novit ut dicit, priorem et 
conventum de Hertford pro tempore existentes et prioratum ibidem per xl annos bene novit 
ut dicit. Ad primam partem dicte materie, dicit quod Abbas et Conventus Westm' domini et 
proprietarii Manerii de Amwellbury et eorum firmarii ac emptores lignorum et silve in dicto 
manerio presertim loco vocato Amwellbury Wode excrescencium fuerunt quieti, liberi, et 
immunes a solucione decime silve cedule inibi succise et protrate ac huiusmodi libertate usi 
et gavisi fuerunt in tempore discrecionis istius jurati. Et dicti priori et Conventus de Hertford 
a possessione percipiendi huiusmodi decimas huiusmodi presertim de Amwellbury Wode 
provenientes cessaverunt et abstinuerunt per lxta annos et hoc se dicit scire eo quod infra lxii 
annos ultimos preteritos iste juratos novit dictum boscum vocato Amwellbury Wode ter 
vernditum et prostratum. Primo vendebatur circiter lx annos elapsos diversis viris per acram, 
secundo vendebatur Thome Hoddisdon, et iii Willelmo Fadir, qui quidem emptores omnino 
liberi et quieti fuerunt a solucione alicuius decime silve cedue de loco predicto, nec alique 
decime ab eisdem exigebantur a [....] in quantum iste juratus novit vel intellexit. Dicit quod 
audivit Willelmum Leffing compatrem istius jurati lxxx annorum etatis ante mortem suam qui 
obiit circiter xxxta annos elapsos, Johannem Coke eciam firmarium dicti dominii dum vixit lx 
ante mortem suam qui obiit circiter xxti annos elapsos et [fol. 145r] alios viros fidedignos 
quibus fidem adhibuit, dicentes quod eorum temporibus Abbas et Conventus Westm' et 
eorum firmarii et emptores dicti bosci vocati Amwellbury Wode et aliorum locorum 
virgultorum et boscorum infra dictam parrochiam situatorum provenient' omnino quieti et 
liberi fuerunt a solucione decime silve de et ex eisdem locis et quibuscumque aliis locis infra 
dictam parrochiam s[...] provenient' et quod prior et Conventus de Hertford pro tempore 
existentes carverunt possessione in decimis huiusmodi et a percepcione earundem 
abstinuerunt et alieni fuerunt in tantum quod nec dicti prior et Conventus nec aliqui alii 
huiusmodi decimas silve unquam pecierunt, vendicarunt, seu habuerunt in quantum ipsi 
sciverunt, noverunt, vel ab eorum senioribus didicerunt ut asseruerunt. Nec iste juratus pro 
toto tempore unquam scivit vel novit decimas solutas seu vendicatus de locis predictis, 
precipue de dicto bosco vocato Amwellbury pro toto tempore suo usque tempus presentis 
litis mote ut dicit. Dicit tamen quod infra xcem annos ultimos preteritos vel circiter quidam 
Lamplow tunc prior de Hertford prosecutus fuit diversos emptores boscorum in locis infra 
dictam parrochiam excrescentium, non tamen de locis pertinentibus dicto Abbati et 
Conventui Westm' et ab eisdem decimas silve exegit et habuit ut dicit. Et aliter nescit iste 
juratus deponere de contentis in eodem. Ad ii partem, dicit quod continet in se veritatem et 
hoc se dicit scire per ea que superius dixit. Et dicit quod dicti Johannes Englissh et Johannes 
Burton huiusmodi boscum emit a dictis Abbate et Conventui Westm' et aliter ad contenta in 
eodem nescit deponere. Ad iii partem, dicit quod superius per eum dicta et super eis in 
parrochia de Amwell predicta aliisque locis et parrochiis eidem convicinis et circumvicinis 
laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. Ad primum interrogatorium, sit ut 
petitur in eodem, et dicit prout superius dixit. Ad ii interrogatorium, respondet negative ad 
singula contenta in eodem, excepto quod tenet v acras et dimidium de [Abbate] et 
Conventui Westm' tanquam de capitalibus dominis. Ad iii interrogatorium, respondet 
negative ad singula contenta in eodem. Ad iiiitum interrogatorium, dicit quod vellet justiciam 
fieri et non curat que pars succumbat in causa. [fol. 145v]  Ad v interrogatorium, fatetur 
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quod novit dictam ecclesiam Amwell. Ad vi interrogatorium, dicit quod dicti prior et 
Conventus Hertford sunt patronii et proprietarii ibidem. Ad vii interrogatorium, dicit prout 
superius dixit. Ad viii interrogatorium, dicit quod dicti Johannes Burton et Johannes Englissh 
non sunt vel fuerunt firmarii dicti Abbatis et Conventus Westm' sed dictum boscum ab 
eisdem emerunt ut dicit. Ad ix et x interrogatoria, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit 
deponere de contentis in eodem. Ad xi et xii interrogatorium, respondet negative ad singula 
contenta in eisdem. Ad xiii interrogatorium, dicit quod rogatus per Willelmum Fadir venit 
perhibiturus testimonium veritati et sumptibus Johannis Englissh. Ad xiiii interrogatorium, 
respondet negative ad singula contenta in eodem, excepto quid habuit expensas sibi 
ministratas. 

Deposition of John Miles, 20 Apr. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 145v-146r 

Johannes Miles de parrochia de Amwell, ubi fuit oriundus et moram suam traxit a tempore 
nativitatis sue, illiteratus, libere condicionis, lxta annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod Johannem Burton per xii et Johannem Englissh per xxxta, priorem et 
conventum tempore existentes atque prioratum de Hertford proprietarium et patronum de 
Amwell predicta sic dictos, tentos, et reputatos per xlta annos et amplius bene novit ut dicit. 
Ad primam partem, dicit et concordat cum Willelmo Billok superius examinato, excepto quod 
non recolit de prostracione dicte silve de Amwellbury Wode ante tempus quo Thomas 
Hoddisdon et quidam Palmer et Cok Bedford eam prostraverunt et partim in carbones 
redigerunt et partim vendiderunt per bigatas, cum quo quidam Thoma tempore prostracionis 
et vendicionis huiusmodi iste juratus stetit in servicio et vehendo eadem ligna cum biga sua 
laboravit et eidem obsequebatur, et bene scivit quod dictus Thomas et alii emptores 
huiusmodi bosci erant liberi a solucione dicte decime quia si aliquam decimam soluisset iste 
juratus verificare eam exposuisset seu saltem per alios expositam vidisse seu de hoc 
aliquando auduisset. Et dicit in vim juramenti sui quod nunquam a tempore discrecionis sue 
scivit vel audivit aliquas decimas silve vendicate per aliquos priores aut conventus de 
Hertford [fol. 146r] saltem de dicto bosco vocato Amwelbury Wode usque ad tempus 
presentis litis mote, seu de aliquibus aliis terris, boscis et locis infra dictam parrochiam 
qualitercumque excrescentes pervenientes, excepto quod circiter xcem annos elapsos tunc 
prior de Hertford per prosecucionem quorundam Shorrey et aliorum recuperavit ab eo 
decimas silve. Et hoc addito, quod audivit quendam King fere centum annorum etatis vel 
circiter ante mortem suam qui obiit huic ad xlta annos elapsos dicentem prout dictus 
Willelmus Billok deposuit se alios seniores suos dixisse et deposuisse, cum quo in hac parte 
concordat, et aliter nescit deponere de contentis in dicta parte ut dicit. At ii et iii partes, dicit 
et concordat cum Willelmo Billok superius examinato. Ad i interrogatorium, sit ut petitur in 
eodem et dicit prout superius dixit. Ad ii et iii interrogatoria, respondet negative ad singula 
contenta in eisdem. Ad iiii interrogatorium, dicit quod non curat que pars succumbat vel 
obtineat dummodo fiat justicia. Ad v et vi interrogatoria, fatetur contenta in eisdem. Ad vii 
interrogatorium, dicit prout superius dixit, nec vellet conferre victoriam nisi secundum 
equitatem et justiciam. Ad viii interrogatorium, concordat cum Willelmo Billok. Ad ix et x 
interrogatoria, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit deponere nec contentis in eisdem. Ad 
xi et xii interrogatoria, respondet negative ad singula contenta in eisdem. Ad xiii 
interrogatorium, quod requisitus per Burton et Englissh venit perhibiturus testimonium 
veritati et eorum sumptibus. Et ad alia contenta in eodem respondet negative. Ad xiiii 
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interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem, exceptis sumptibus suis 
necessariis.  

Deposition of John Cowper, 20 Apr. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 146rv 

Johannes Cowper de Hoddesdon,335 ubi moram traxit per lxta annos, illiteratus, libere 
condicionis, lxxx annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Johannem 
Burton et Johannem Englissh per xxxta annos, priorem et conventum de Hertford pro 
tempore existentes ac prioratum per lxta annos bene novit ut dicit. Ad primam partem dicte 
materie dicit quod iste juratus novit dictum boscum vocatum Amwelbury Wode tempore suo 
bis venditum, succisum, et prostratum ante vendicionem eiusdem iam ultimam factam 
prefatis Johanni Englissh et Johanni Burton, et nunquam scivit, novit, vel audivit quod 
emptores eorundem boscorum aliquos decimas solverunt pro eisdem prefatis prior et 
conventui de Hertford aut quod ipsi prior et conventus vel aliqui alii huiusmodi decimas 
vedicabant ab eisdem abbate et conventui Westm' vel emptoribus boscorum predictorum. Et 
dicit quod fama laborabat et laborat [fol. 146v] quod a tempore immemorato non solvebatur 
decima eisdem priori et conventui de Hertford ab emptoribus de Amwell Wode vel ab aliis 
emptoribus aliorum boscorum infra dictam parrochiam de Amwell situatorum, precipue de et 
ex terris abbati et conventui Westm' pertinentibus. Et aliter nescit iste juratus deponere de 
contentis in eadem parte nisi de auditu et ex relacionibus aliorum ut dicit. Ad ii et iii partes 
dicte materie dicit et concordat cum Willelmo Billok superius examinato. Ad primum 
interrogatorium, expositis huic jurato periculo perjurii et pena falsidici testis, dicit prout 
superius dixit. Ad ii et iii interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eisdem. 
Ad iiii interrogatorium, non curat que parcium succumbat vel obtineat ut dicit. Ad v 
interrogatorium, dicit quod novit ecclesiam de Amwell a tempore discrecionis sue. Ad vi 
interrogatorium, dicit quod dicti prior conventus fuerunt et sit proprietarii ibidem. Ad vii 
interrogatorium, dicit quod non curat que pars victoriam obtineat nec scit cui eam conferret 
si esset in potestate sua illam conferendam et victoriam non conferret ut dicit nisi secundam 
justiciam et sanam conscienciam. Ad viii interrogatorium, dicit quod Johannes Burton et 
Johannes Englissh non sunt aut fuerunt firmarii abbatis et conventus Westm' in quantum 
iste juratus scivit vel intellexit. Ad ix interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et aliter 
nescit deponere de contentis in eodem. Ad x interrogatorium, dicit quod audivit dici quod 
prefati prior et conventus de Hertford recuperaverunt decimas silve de Roberto Shorrey et 
Gamelys sed utrum hiusmodi silve excreverunt in terris Abbati et conventui Westm' 
pertinentibus [...] nescit iste juratus deponere ut dicit. Ad xi et xii interrogatoria, respondet 
negative ad singula contenta in eodem. Ad xiii interrogatoria, dicit quod rogatus et requisitus 
per Johannem Englissh venit perhibiturus testimonium veritati et sumptibus aut dicti abbatis 
et conventus aut prefati Johannis et Johannis cuiuscum eorum pro certe deponere nescit. Ad 
xiiii interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem exceptis expositis. 

Deposition of Thomas Baldewyn, 20 Apr. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 147rv 

[fol. 147r] Thomas Baldewyn de Amwell predicta, ubi et in Stansted336 moram traxit per xxx 
annos, illiteratus, libere condicionis, lxxta annorum etatis et oriundus in parrochia de 
Claveryng337 London diocesis. Dicit quod Johannem Englissh et Johannem Burton per xxxta 
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annos, priorem et conventum ac prioratum de Hertford per xxxta, rectores et patronos 
ecclesie de Amwell ac pro talibus communiter dictos, tentos, et reputatos per xxx annos 
bene novit ut dicit. Ad primam partem dicte materie, dicit quod iste juratus circiter xiiii annos 
ultimos elapsos emit unam acram bosci a deputatis domini ducis Clarencie338 infra dictam 
parrochiam et alii viri emerunt diversis parcellas de terris eidem duci pertinentes ad 
numerum viii acrarum vel circiter, de quibus iste juratus et alii emptores decimas non 
solverunt dictibus priori et conventui de Hertford. Dicit eciam quod circiter xxti annos elapsos 
Willelmus Fadir emit dictum boscum de Amwellbury Wode et eum prosterni fecit de quo 
bosco decimas non soluit dictibus priori et conventui de Hertford, nec alicui alteri. Et dicit 
quod a tempore discrecionis istius jurati dicti prior et conventus de Hertford non erant in 
possessione aliquarum decimarum silve cedue de et ex dominio de Amwellbury Wode 
provenientium nec aliquibus terris infra dictam parrochiam situatis excepto quod dicti prior 
et conventus coegerunt quosdam Shorrey et Gamelyn ad solucionem decime silve pro eis 
infra dictam parrochiam non tamen de locis eidem abbati et conventui Westm' spectantibus 
provenientis. Et dicit quod iste juratus a senioribus suis audivit dici quod dicti Abbas et 
Conventus et eorum firmarii omnino erant liberi a solucione decime silve et huiusmodi 
libertate usi sunt et nunquam audivit vel novit iste juratus de contrario usque tempus 
presentis litis mote ut dicit. Ad ii et iii partes dicte materie, dicit et concordat cum Willelmo 
Fadir testi superius examinato. Ad primum interrogatorium, expositis huic jurato periculo 
perjurii et pena falsidici testis, dicit prout superius dixit. Ad ii et iii interrogatoria, respondet 
negative ad singula contenta in eisdem. Ad iiii interrogatorium, dicit quod non curat que pars 
succumbat vel obtineat. Ad v et vi interrogatoria, fatetur contenta in eisdem esse vera. Ad 
vii interrogatoria, dicit quod neutri parti conferret victoriam aliter quam [secundum] 
justiciam. Ad viii interrogatorium, respondet negative ad contenta in eodem. Ad ix et x 
interrogatoria, dicit prout superius dixit. Et aliter ad contenta in eisdem nescit deponere. Ad 
xi et xii interrogatoria, respondet negative ad singula contenta in eosdem. Ad xiii 
interrogatoria, dicit quod rogatus per Johannem Englissh et partim sumptibus propriis et 
partim sumptibus dicti Johannis venit perhibiturus testimonium veritati. Et ad alia contenta 
in eodem respondet negative. Ad xiiii interrogatorium, respondet negative ad singula 
contenta in eodem excepto quod partim recepit expensis suas ut predeposuit. 

Joan Munden c. John Fynke 

Response of John Fynke, 2 May 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 147v 

Responsiones personaliter facte per Johannem Fynke secundo die mensis Maii per dominum 
Officialem in domo residencie sue, in presencia mei Ricardi Crome. 

Johannes Fynke juratus super posicionibus et cetera. Ad i, ii, et iii posiciones, non credit 
easdem. Ad iiii et vtam posiciones, fatetur contenta in eisdem, carnalem copulam et prolis 
procreacionem. Ad vitam posicionem, non credit. Ad viimam posicionem, fatetur se suscistassea  
et procreasse puerum ab eadem Johanna. Et ad alia contenta in eodem non credit. Ad viiivam 

 

a suscistasse: sic. 
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posicionem, non credit. Ad ix posicionem, dicit quod dedit eidem Johanne duos grossos 
cognosci eandem et non aliter, non tamen occasione matrimonii, sed eo quod meritrix fuit 
eidem ipsa pateretur carnaliter cognivisse ab eo, ut dicit. Ad x posicionem, dicit quod 
continet in se veritatem. Ad xi posicionem, dicit quod est querelatum, non tamen legittime. 
Ad xii posicionem, credit creditis et negat de negatis, et famam non credit.  

Prior and Convent of Hertford c. John Englissh and John Burton 

Deposition of Richard Spycer, 23 May 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 148rv 

[fol. 148r] xxiii Maii per dominum Officialem in domo residencie sue. 

Ricardus Spycer de parrochia sancte Ethelburge, Civitatis London, ubi moram traxit per viii 
annos, literatus, libere condicionis, xlvi annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, Johannem 
Englissh per xxxta annos, Johannem Burton per xii annos et amplius bene novit, priorem et 
conventum de Hertford et prioratum ibidem per xxxta annos rectores et patrones ecclesie de 
Amwell ac pro talibus communiter dictis, tentis, et reputatis bene novit ut dicit. Ad primam 
partem dicte materie, dicit quod iste novit dictum boscum vocatum Amwellbury Wood 
tempore suo semel succisum et prostratum ante vendicionem eiusdem iam ultimam factam 
prefatis Johanne Englisshe et Johanne Burton et nunquam scivit, novit, vel audivit quod 
emptores dicti bosci aliquas decimas solverunt pro eisdem prefatis priori et conventui de 
Hertford aut quod ipsi prior et conventus vel aliqui alii huiusmodi decimas vendicabant ab 
eisdem abbate et conventui Westm' vel ab emptoribus boscorum predictorum. Et dicit quod 
a tempore immemorato ut audivit dici non solvebatur decima eisdem priori et conventui ab 
emptoribus boscorum predictorum vocatorum Amwellbury Wode infra parrochiam de Amwell 
situatorum nec iste juratus nunquam scivit, novit, vel audivit quod a tempore discrecionis 
istius in quantum uncquam scivit, novit, vel intellexit, quod idem prior et conventus 
uncquam vendicabant decimas ab emptoribus boscorum predictorum usque tempus 
presentis litis. Et aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad ii partem, dicit quod 
continet in se veritatem et hoc se dicit scire per ea superius dixit, et quod dictus Johannes 
Englissh et Johannes Burton emerunt dictum boscum a monacho ballivo dicti monasterii 
Westm'. Et aliter nescit deponere de contentis in eadem. Ad iii partem, dicit quod superius 
per eum dicta sunt vera, et super eis in parrochia de Amwell laboraverunt et laborant 
publica vox et fama ut dicit. Et aliter super premissis nescit de[ponere]. [fol. 148v] Ad 
primum interrogatorium, dicit prout superius dixit, et oriundus fuit in parrochia de Amwell. 
Ad ii interrogatorium, dicit quod tenens et firmarius tam Abattis et conventus Westm' quam 
priori et conventus de Hertford et non magis favet uni parti quam alteri. Ad iii 
interrogatorium, dicit quod communicavit cum contestibus suis de deposicione sua ad 
Officium ad dicendum veritatem quam [m...] in hac. Ad iiiitum interrogatorium, dicit quod non 
curat que pars obtineat. Ad vtum et vitum interrogatoria, fatetur contenta in eisdem esse vera. 
Ad vii interrogatorium, dicit quod [non?] curat de victoria dummodo fiat justicia. Ad viii 
interrogatorium, respondet negative. Ad ix interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad x 
interrogatorium, dicit et concordat [cum] Johanne Cowper. Ad xi interrogatorium, dicit quod 
indebitatus est tam priori Westm' quam priori de Hertford in termino trinitatis ultimo. Ad xii 
interrogatorium, dicit quod circiter festum omnium sanctorum ultimum abbas et conventus 
prosecuti [sunt] istum juratum pro redditis in curia temporali quia partem huiusmodi 
redditus s[...] persoluit et alia parte retraxit [...] suam circiter festum omnium sanctorum 
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ultimum preteritum. Ad xiii interrogatorium, dicit quod rogatus per Johannem Englissh et 
Johannem Burton et sumptibus propriis venit perhibiturus testimonium veritati. Ad xiiii 
interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem.  

Joan Munden c. John Fynke 

Deposition of John Munden, 5 Jun. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 149rv 

[fol. 149r] Ex parte Munden contra Fynke, quinto Junii, in presencia mei Ricardi Crome, 
anno et cetera lxxxxiiio. 

Johannes Munden de Walcamstow339, London diocesis, ubi moram traxit a tempore 
nativitatis sue et ibi erat oriundus, literatus, libere condicionis, xxii annorum etatis ut dicit. 
Testis et cetera, dicit quod Johannam Munden per xii annos et Johannem Fynk per xiiii 
annos bene novit ut dicit. Ad i, ii, et iii articulos, dicit quod quodam die contingente inter 
festa pasche et nativitatis sancti Johannis Baptiste ultima ad annum elapsum, presens fuit 
iste juratus una cum eodem Johanne in quodam campo vocato Cleyes infra dictam 
parrochiam situato, ubi et quando post diversa communicata inter eosdem, dictus Johannes 
retulit huic jurato hec verba in anglicis subsequencia, "Thow hast a sister tanggild with a 
knave; I wuld that thow cuddyd rede her frome hym, and I wuld maryer my selff, and yff so 
that thou canne do itt, thou shall nott steke for me for non off no good frend of myn." Et 
aliter nescit deponere de contentis in eosdem. Ad iiii, vtum dicit quod audivit dictum 
Johannem post communicacionem inter ipsum testem et dictum Johannem ut predeposuit 
habitum confitentem quod ipse carnaliter cognovit dictam Johannam et ab eadem prolem 
suscepit, et eam ali fecit et facit in presenti sumptibus suis propriis ut dicit. Ad vi articulum, 
dicit quod dicti Johannes et Johanna fuerunt reputati ut vir et uxor et cetera. Ad vii 
articulum, respondit ut supra in iiiito et vto articulis. [fol. 149v] Ad viii articulum, dicit quod 
sepius audivit ipsum dicentem se contraxisse matrimonium cum eadem et cum eadem in 
facie ecclesie matrimonium se procurare solemnisare coram diversis personis et quod 
contraxit matrimonium. Et quod iidem inter se contraxerunt laboraverunt et laborant publica 
vox et fama.a [fol. 149r] Ad ix articulum, dicit quod idem Johannes dedit eidem Johanne 
unum par seroticarum et audivit dici quod idem Johannes dedit alia dona eidem Johanne, 
que dona nescit iste juratus specificare, et aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad 
x et xi articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad xii articulum, dicit quod superius 
per eum dicta sunt vera, et super eis in dicta parrochia de Walcamstow et aliis parrochiis et 
locis eidem convicinis et circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama. [fol. 
149v] Ulterius interrogata et cetera, dicit quod est frater partis dicti producentis, et affectat 
ipsam obtinere victoriam in dicta causa si jus et justicia hoc voluerint. 

 

a et dictum Johannem ut predeposuit...publica vox et fama inserted from bottom of folio and top of 
next folio, marked for insertion with a cross 
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Deposition of Richard Munden, 5 Jun. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 149v 

Ricardus Monden, pater naturalis Johanne Monden, de Walcomstow predicta per xxxviii 
annos et amplius, illiteratus, libere condicionis, lviii annorum etatis et amplius ut dicit. Testis 
et cetera, dicit Johannam Munden filiam naturalem istius jurati a tempore nativitatis sue et 
Johannem Fynke per xx annos bene novit ut dicit. Ad i, ii, et iii articulos, dicit quod nescit 
deponere nisi ex relacione et auditu Hugonis Halley, Johannis Munden, Thome Munden, eo 
quod ipsi retulerunt isti jurati quod prefatus Johannes si potuerit bonam voluntatem habere 
istius jurati vellet eam in uxorem ducere et eam maritare, eo quod sola steterit absque 
impedicione Willelmi Fulborn ab aliquo contractu inter eos contracto sive facto. Et aliter 
nescit deponere. Ad iiii, v, vi, et vii articulos, dicit et concordat cum primo teste, quod 
continet in se veritatem ut audivit dici. Ad viii articulum, dicit quod nescit deponere de 
contentis in eodem. Ad ix articulum, dicit quod ut audivit dici ex relacione Christoferi 
Bokylfeld et eius uxoris quod dictus Johannes dedit prefate Johanne unum grossum 
argenteum et duos laqueas et aliter nescit deponere. Ad x et xi articulos, dicit quod 
continent in se veritatem. Ad xii articulum, dicit quod superius per eum sunt vera et super 
eis in parrochia de Walcomstow et aliis parrochiis et locis eidem convicinis et circumvicinis 
laboraverunt et laborant publica vox et fama. Ultera 

Deposition of Richard Chaundeler, 5 Jun. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 150r 

[fol. 150r] Ricardus Chaundeler de Walcomstow predicta, ubi moram traxit per xl annos, 
illiteratus, libere condicionis, lvi annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Johannam Munden a tempore nativitatis sue bene novit, et Johannem Fynke a tempore 
nativitatis sue bene novit ut dicit. Ad i, ii, et iii articulos, dicit quod nescit deponere de 
contentis in eisdem. Ad iiii, v, vi, et vii articulos, dicit quod continent in se veritatem ut 
audivit dici. Ad viii articulum, dicit quod nescit deponere. Ad ix articulum, dicit [...........] 
quodam die [............] ad[..] .....b 

Deposition of Unknown Deponent, 5 Jun. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 150v 

[fol. 150v] ...c Ad ix articulum, dicit quod audivit dici quod idem Johannes Finke dedit eidem 
Johanne certa dona, videlicet duos grossos argenteos et duo lacii serici, et unum par 

 

a Breaks off with no text apparently following directly after; the page is cut off at the bottom with 
some possible indications that there was some text at the bottom, but as the page is almost normal 
length it would not be much. 

b The rest of the page is torn off 

c This does not follow on from the previous deposition; unknown deponent 
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seroticarum, et aliter nescit deponere. Ad x et xi articulos, dicit quod continent in se 
veritatem. Ad xii articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera, et super eis in 
parrochia de Walcomstow et aliis locis eidem convicinis et circumvicinis laboraverunt et 
laborant publica vox et fama ut dicit. 

Agnes Dalston alias Boste c. John Maliber 

Deposition of Unknown Deponent, Jun.-Jul. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 150v-151r 

Ex parte Dalson contra Maliber 

 

[............. sa]a ncti Botulphi extra Algate Civitatis 

[....................amp]lius et ante illud tempus  

[......................] illud tempus 

[...................... li]bere condicionis 

........................................ 

[fol. 151r] et dicit quod servisset spacium dictorum viii annorum dictus Johannes haberent 
huiusmodi legatum quod dictus Thomas sibi legavit. Et dicit eciam quod tunc tempore iste 
juratus stetit ut apprenticius dicte Agnetis et dictus Thomas legavit Dalson isti jurati iiii 
marcas sub condicione predicta eo quod serviret totum terminum annorum suorum post 
mortem dicti Thome quibus eidem Thome obligatus fuit ut prius in sua indentura et sic post 
eius mortem iste juratus perimplevit totus terminos suos et in fine eorundem solvit dicta 
Agnes eidem iiiior marcas ut dicit. Ad ii partem, dicit quod circiter dimidium anni post mortem 
dicti Thome contingente prefatus Johannes Maliber instancias fecit penes istum juratum et 
consocios suos quod laborarent dicte Agneti quod ipsa relinqueret litteras apprenticiatus dicti 
Johannis, et quod dixit quod nunquam vellet petere huiusmodi legatum xl s. ab ipsa nec 
vexare et perturbare eandem pro huiusmodi legato. Et dicit quod idem Johannes dixit isti 
jurato quod si potuisset habere huismodi litteras apprenticiatus mallet dare xl s. alterius 
quam huiusmodi legacionem. Et incontinenter post dicta Agnes et Johannes concordati 
fuerunt inter se sub ista condicione eo quod idem Johannes nunquam vexaret nec 
perturbaret eandem pro huiusmodi legato, dicta Agnes relinquere vellet huiusmodi litteras 
apprenticiatus sui. Et sic in presencia istius jurati, Agnetis Dalson, Andree Todd, Johannis 
Maliber, Willelmi Gibson, et aliorum, in aula domus habitacionis dicte Agnetis, dictus 
Johannes dixit quod nunquam peteret nec per alium peti procuraret huiusmodi legatum et 
ibidem voluntarie renunciavit huiusmodi legatum, et sic sub condicione predicta, dicta Agnes 
tradidit et deliberavit eidem Johanni litteras huiusmodi apprenticiatus sui ut dicit. Ad iii 

 

a This side of the folio is also damaged, so only fragments remain 
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partem dicit quod superius per eum dicta sunt vera, et super eis in parrochia sancti Botulphi 
et aliis locis eidem convicinis et circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut 
dicit. 

Deposition of William Bale, Jun.-Jul. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 151v-152r 

[fol. 151v] Willelmus Bale de parrochia sancti Botulphi extra Algate civitatis London, ubi 
moram traxit faciendo lacem per duos annos et amplius, literatus, libere condicionis, xxxi 
annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Agnetem Dalston per x annos, et 
Johannem Maliber per tantum tempus, et Thomam Dalston per iiiior annos ante mortem 
suam bene novit ut dicit. Ad primam parte dicte materie, dicit quod quodam die contingente 
in xlma post sequenti mortem Regis Edwardi iiiiti,340 videlicet eodem die quo dictus Thomas 
post meridiem obiit, ante meridiem eiusdem diei, presens fuit iste juratus in quadam camera 
infra domum habitacionis dicti Thome, infra parrochiam sancti Botulphi situata, una cum 
dicto Thoma adtunc in extremis laborante, Agnete eius uxore, Andrea Todd, Thoma Fryday, 
Thoma Crucheman, et aliis. Ubi et quando dictus Thomas languens asseruit se prius 
condidisse testimentum suum, et illud ibidem publice legi mandavit. In quo continebatur 
inter alia quod dictus Thomas legavit Johanni Maliber xl s. sterlingorum sub ista condicione, 
videlicet quod more apprenticio diligenter inserviret Agneti eius uxori et executrici nominate 
omnes terminos annorum quibus erat eidem Thome obligatus vigore indenture, et tunc 
temporis dictus Johannes nisi tamen serviret dimidium anni sue terminorum suorum 
apprenticiatus desuper confecte, et sub simili condicione legavit isti jurato apprenticio suo 
adtunc existenti iii li. sterlingorum. Et post lecturam eiusdem testamenti idem testator 
huiusmodi testamentum sigillavit, et omnia in eodem testamento contenta in suo robore 
permanere voluit. Et ea deponit de visu et auditu suis propriis ut dicit. Ad iidam partem, dicit 
quod diversis vicibus infra sex menses post obitum dicti Thome contingentes, prefatus 
Johannes solicitavit istum juratum ut instancias faceret pro eo penes prefatam Agnetem 
quod ipsa liberaret sibi litteras apprenticiatus sui et ipse pro huiusmodi liberacione 
renunciaret legato suo, addendum quod si liberaretur a terminis sui servicii sui multo plus 
legato suo estimabat se posse lucrari uno anno, ad cuius preces et instancias iste juratus 
una cum dicto Johanne fecit instancias prefate Agneti et tandem obtineaverunt consensum 
eiusdem quod haberet indenturas suas quas postea et infra dimidium anni proximum post 
mortem dicti Thome easdem realiter obtinuit, non tamen interfuit iste juratus liberacione 
huiusmodi sed audivit dici. Et aliter nescit deponere de contentis in eadem. Et dicit quod 
presens fuit iste juratus una cum Andrea Todd, Willelmo Boste et aliis, ubi et quando dicti 
Johannes et Agnes concordati fuerunt inter se sub condicione quod ipsa deliberavit litteras 
apprenticiatus sui et ipse renunciavit huiusmodi legatum. [fol. 152r] Ad iii partem, dicit quod 
superius per eum dicta sunt vera et de fama nescit deponere, sed dicit quod inter 
interessentes et premissa audientes habebatur et habetur memoria ut dicit. 

Deposition of John Bunche, Jun.-Jul. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 152rv 

Johannes Bunche de parrochia sancti Benedicti Graschurch Civitatis London, ubi moram 
traxit per vi annos et amplius, illiteratus, libere condicionis, xxxviii annorum etatis ut dicit. 
Testis et cetera, dicit quod Agnetem Dalston per xvi annos et Johannem Maliber per decem 
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annos bene novit ut dicit. Ad primam partem dicte materie, dicit quod quodam die 
contingente circiter viii annos ultimos preteritos, post meridiem eiusdem diei, presens fuit 
iste juratus una cum domino Henrico adtunc existente Capellano de parrochia sancti 
Botulphi, Agnete Dalson, et aliis de quorum nominibus menti non occurat, in aula domus 
habitacionis eiusdem Agnetis, ubi et quando post decessum eiusdem Thome Dalston, audivit 
testamentum dicti Thome lectum, in quo quidem testamento continebatur quod idem 
Thomas legavit Johanni Maliber xl s. sterlingorum, sub ista condicione, videlicet quod more 
apprenticie diligenter inserviret Agneti eius uxori executrici nominata omnes terminos 
annorum suorum quibus eidem obligatos vigore indenture apprenticiatus sue desuper 
confecte. Et dicit quod dictus Thomas legavit Johanne Bunche uxori istius jurati que decessit 
circiter vi annos elapsos v marcas plenius liquet manifeste. Et ista deponit de visu et auditu 
suis propriis. [fol. 152v] Ad iidam partem, dicit et concordat cum Willelmo Bale superius 
examinato quod deponit iste juratus de vi vel vii septimanas post eius decessum. Et aliter 
nescit deponere de contentis in eadem. Ad iii partem, dicit quod superius per eum dicta sunt 
vera et super eis in parrochia sancti Botulphi ac aliis parrochiis et locis eidem convicinis et 
circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of William Gibson, 17 Jul. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 152v-153r 

xvii Julii 

Willelmus Gibson de parrochia sancti Leonardi in Shordiche,341 ubi moram traxit per xx 
annos, illiteratus, libere condicionis, lvi annorum etatis et amplius ut dicit. Testis et cetera, 
dicit quod Agnetem Dalston per viii vel ix annos et Johannem Maliber per tantum tempus et 
Thomam Dalston ante mortem suam per xvi annos bene novit ut dicit. Ad primam partem, 
dicit quod quodam die contingente circiter novem annos elapsos, quem diem nescit iste 
juratus specificare, videlicet eodem die post meridiem esiudem diei dictus Thomas Dalston 
obiit, et ante meridiem eiusdem diei presens fuit iste juratus in quadam camera infra 
domum habitacionis dicti Thome infra parrochiam sancti Botulphi situatum, una cum dicto 
Thoma adtunc laborante in extremis, Agnete eius uxore, Magistro Johanne Chester, Andrea 
Todd, Roberto a Nore, Thoma Fryday, Thoma Crucheman, Willelmo Bale, et multis aliis. Ubi 
et quando dictus Thomas languens asseruit prius se condidisse testamentum suum et illud 
ibidem publice legi fecit, in quo continebatur quod dictus Thomas legavit Johanni Maliber xl 
s. sub ista condicione, quod more apprenticie diligenter inserviret eidem Agneti relicta et 
executrici dicti Thome omnes terminos annorum suorum quibus erat eidem Thome obligatus 
vigore indenture apprenticiatus desuper confecto. Et dicit quod tunc temporis dictus 
Johannes non servivit nisi tamen iii quarterios anni. Et post lecturam testamenti idem 
testator huiusmodi [fol. 153r] testamentum sigillavit et omnia contenta in eodem testamento 
suo robore permanere voluit. Et ea deponit de visu et auditu suis propriis. Ad secundam 
partem dicit quod circiter vi vel vii septimanas post obitum eiusdem Thome dictus Johannes 
Maliber solicitavit istum juratum ut instancias faceret penes dictam Agnetem quod ipsa 
liberaret sibi litteras apprenticiatus sui et ipse pro huismodi liberacione renunciaret 
huiusmodi legatum suum xl s., addendo quod sic liberaretur a terminis servicii sui multo plus 
legato suo estimabat se posse lucrari uno anno. Ad cuius preces et instancias iste juratus 
una cum Willelmo Bales et Thoma Fryday fecit instancias prefati Agneti et tandem 
obtinuerunt consensum eiusdem Agnetis quod dictus Johannes haberet litteras 
apprenticiatus sui quas postea infra mensem sequentem ad eorum preces et instancias sub 



Depositions in the Diocese of London Consistory Court, 1486-1497  

Introduction and Transcription Shannon McSheffrey, 2024 (CreativeCommons BY-NC-SA 4.0) 

226 

condicione quod non vexaret neque perturbaret eandem pro huiusmodi legato sed quod 
huismodi legatum expresse renunciaret. Et sic in presencia istius jurati, dicte Agnetis, 
Andree Todd, Thome Fryday, et dictus Johannes renunciavit huiusmodi legatum. Et tunc 
dicta Agnes existens in aula domus habitacionis sue in presencia istius jurati et prefatorum 
Andree et Thome, sub condicione predicta, eidem Johanni litteras apprenticiatus sui tradidit 
et liberavit ut dicit. Ad terciam partem, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super 
eis in dicta parrochia sancti Botulphi ac aliis parrochiis et locis eidem convicinis et 
circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Prior and Convent of Hertford c. John Englissh and John Burton 

Deposition of John Ulmer, 19 Jul. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 153v-155r 

[fol. 153v] xix die mensis Julii anno et cetera lxxxxiiio, per dominum Magistrum Hugonem 
Peyntewyn, Officialem, in domo residencie sue, in presencia mei Ricardi Spencer 

Ex parte Hertford contra Englissh et Burton 

Johannes Ulmer de Hoddesdon per iii quarterios anni et ante illud tempus in villa de 
Hertford, et ibi erat oriundus, illiteratus, libere condicionis, lta annorum etatis ut dicit. Testis 
et cetera, dicit quod priorem et conventum de Hertford pro tempore existentes a tempore 
discrecionis sue communiter dictos proprietarios de Amwell, Johannem Burton per vii, 
Johannem Englissh per xxti annos, Willelmum Fadir per x, Willelmum Billok et alios testes in 
dictis excepcionibus nominatis per xii annos bene novit ut dicit. Ad primam, secundam, et 
terciam partes dictarum excepcionium, dicit prout inferius dicet, et aliter nescit deponere de 
contentis in eisdem. Ad iiiitam partem, dicit quod dictus Willelmus Fader per istos vii annos 
ultimos preteritos et amplius dictus Willelmus Fadera tenuit per copiam domini in dominio de 
Amwell domum quo iam inhabitat cum omnibus terris et pertinentibus eiusdem. Et hoc se 
dicit scire eo quod omnes manentes infra dictum dominium et villam de Amwell sunt 
tenentes dictorum Abbatis et Conventus ne subtenentes eorundem tenencium, inter quos 
manet et adiu mansit dictus Willelmus Fader et pro tali ac ut talis ut tenens dictorum Abbatis 
et conventus communiter dictus, tentus, et reputatus, et soluit eidem Abbati singulis annis 
pro huiusmodi tenemento viii s. ut audivit dici. Et ulterius ante dictos vii annos prefatus 
Willelmus erat ballivus et firmarius prefatorum Abbatis et conventus in dicto manerio de 
Amwell per certos annos, quot tamen nescit specificare, quibus annis dictus Willelmus adeo 
incidit in debitum pro firma prefati manerii quod ad huc obnoxius est eisdem pro nonnullis 
pecuniarum summis, quantis tamen nescit, [fol. 154r] pro quibus solvendis eisdem Abbati et 
conventui Thomas Carter pro prefato Willelmo obligatur prefatis Abbati et conventui, et ista 
se dicit scire ex relacione dicti Thome Carter qui retulit huic jurato quod non ausus est 
propter metum prosecucionis obligacionis predicte testificari cum dictis priore et conventu de 
Hertford in causa sua predicta. Et aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad vtam 
partem dictarum excepcionium, dicit quod credit quod dictus Willelmus pocius est contra 

 

a dictus Willelmus Fader: sic 
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dictos priorem et conventum de Hertford quam cum eisdem, et aliter nescit deponere de 
contentis in eadem. Ad vitam partem, dicit quod dictus Willelmus Billok, Johannes Miles, et 
Johannes Cowper per istos vii annos fuerunt viri male fame, ebriosi, ac tanta paupertate 
laborantes et suppressi quod pro levi vel modico solebant et solent se dejerare, ac in 
duodenis apud Hertford et alibi iii vel iiii annos ante tres annos ultimos preteritos 
communiter tenti et reputati. Et dicit quod audivit Radulphum Borham dicentem quod 
Johannes Cowper oneratus fuit de duodena apud Hertford que indictavit Willelmum Roo 
super felonia et postea oneratus de alia duodena que liberavit dictum Willelmum. Et dicit 
quod Willelmus Billoke expulsus fuit extra curiam domini de Amwell propter ebrietatem suam 
ut audivit dici a vicinis suis ut dicit. Et dicit quod sepius vidit dictum Willelmum Billok 
ebriosem et tanquam brutum animal [...] in publica platea.a Et aliter nescit deponere de 
contentis in eadem. Ad viiam partem, refert se ad responsa sua, et aliter nescit deponere de 
contentis in eadem. Ad viiiam partem, dicit prout superius dixit. Et dicit quod Ricardus Spicer 
fuit et ad huc est tenens dictorum Abbatis et conventus et propter debitum in quo erat 
obnoxius eisdem abbati et conventui infra annum ultimum elapsum incarceratus fuit in le 
Flete ad instanciam eorundem abbatis et conventus ut audivit dici. Et aliter nescit deponere 
de contentis in eisdem. Ad ix partem, dicit prout superius dixit. Et dicit quod anno proximo 
precedente bellum commissum apud Barnet342 dictus Cowper apud Hertford oneratus fuit in 
duabus duodenis in quarum prima indictavit eadem duodena prefatum Willelmum super 
felonia et per secundam duodenam de qua fuit eciam idem Johannes Cowper dictus 
Willelmus quietus et liberatus et innocens super huiusmodi felonia declaratus et ista deponit 
ex relacione dicti Radulphi Borham et per famam publicam in ea parte laborante ut dicit. Ad 
decimam partem dicit quod dictus Willelmus Spicer est vir male fame et perjurus et hoc se 
dicit scire eo quod immediate predecessor prioris moderni prosecutus est quosdam emptores 
excrescentes bosci infra dictum dominium in curia spirituali apud sanctum Albanum et dictus 
Prior produxit ex parte sua dictum Wilelmum in testem ad probandum intensionem suam et 
tandem recuperavit ab eisdem emptoribus decimas bosci excrescencium in eodem manerio 
et eo quod dictus Willelmus productus est contra priorem modernum et deponit et contra 
dictum priorem credit ipsum Willelmum perjurum fuisse et ut audivit dici idem Willelmus est 
communis vir in et de duodenis in Guyhald' Civitatis London ut dicit. Aliter nescit deponere 
de contentis in eadem. Ad undecimam partem, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit 
deponere de contentis in eadem. [fol. 155r] Ad xii et xiii partes, dicit quod superius per eum 
dicta sunt vera et super eis in villa de Hoddesdon et Amwell laboraverunt et laborant publica 
vox et fama ut dicit. Ad primum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad secundum et 
iii interrogatoria, respondet negative ad singula contenta in eisdem. Ad iiiitum et vtum 
interrogatoria, respondet negative ad singula contenta in eisdem. Ad vitum interrogatorium, 
dicit prout superius dixit. Et aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad viitum 
interrogatorium, dicit quod non magis affeccionatus est uni parti quam alteri et non curat 
que pars victoriam obtineat, dummodo fiat justicia. Et ad alia contenta in eodem respondet 
negative. Ad viii interrogatorium, dicit quod non magis favet uni parti quam alteri, nec curat 
que pars succumbat in huiusmodi causa, et dicit quod vellet exponere pecunias suas 
proprias ad faciendum bonam finem in huiusmodi causa ut dicit. Ad ix interrogatorium, dicit 

 

a Et dicit quod Willelmus Billoke … platea: inserted interlineally. 



Depositions in the Diocese of London Consistory Court, 1486-1497  

Introduction and Transcription Shannon McSheffrey, 2024 (CreativeCommons BY-NC-SA 4.0) 

228 

quod rogatus per dictum priorem et sumptibus suis venit perhibiturus testimonium veritati ut 
dicit. 

Deposition of Thomas Bogges, 19 Jul. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 155r-156v 

Thomas Bogges de Harlow,343 London diocesis, ubi moram traxit per vii annos et ante illud 
tempus in villa de Hertford per viii annos, literatus, libere condicionis, xlvi annorum etatis ut 
dicit. Testis et cetera, dicit quod priorem et conventum de Hertford pro tempore existentes 
rectores et proprietarios ecclesie de Amwell per x annos, Johannem Burton [fol. 155v] per 
vii annos, Johannem Englissh per x annos, Willelmum Fader, Willelmum Billok, Johannem 
Millis, et Ricardum Spicer per x annos, Johannem Cowper per v et Thomam Baldwyn per ii 
annos bene novit ut dicit. Ad i, ii, et iii partes dictarum excepcionium, dicit prout inferius 
dicet. Ad iiii partem, dicit quod circiter viii annos elapsos, qui[bus] moram traxit in villa de 
Amwell, dictus Willelmus Fader tenuit quandam domum per copiam in manerio de Amwell 
cum omnibus terris eidem pertinentibus in quo tunc tempus inhabitabat dictus Willelmus, et 
hoc se dicit scire quod omnes manentes infra dominium et villam de Amwell sunt tenentes 
eorum Abbatis et conventus ne subtenentes eorundem tenencium, inter quos dictus 
Willelmus inhabitabat et mansit et pro tali fuit communiter dictus, tentus, et reputatus. Et 
ante viii annos ultimos elapsos dictus Willelmus fuit ballivus et firmarius dictorum Abbatis et 
conventus in manerio de Amwell, per quot annos nescit specificare, quibus annis dictus 
Willelmus adeo incidit in debitum pro firma dicti manerii quod obnoxius fuit eisdem pro 
nonnullis pecuniarum quantis, tamen nescit specificare, pro quibus solvendis ut audivit dici 
nonnulli viri obligabantur eisdem Abbati et conventui, quorum nomina nescit exprimere. Et 
aliter nescit deponere de contentis in eadem. Ad vtam partem, dicit quod credit quod dictus 
Willelmus pocius tenet contra dictos priorem et  conventum quam cum eisdem. Et aliter 
nescit deponere de contentis in eadem. [fol. 156r] Ad vitam partem, dicit quod dictus 
Willelmus Billoke, Johannes Milles, et Johannes Cowper per istos iii annos fuerunt viri male 
fame, ebriose, ac tanta paupertate laborantes et suppressis quod pro levi vel modico 
solebant et solent dejerare ac in duodenis apud Hertford et alibi tentis se indies dejerarunt, 
et hoc se dicit scire quod pro talibus in villa de Hertford et aliis parrochiis eidem convicinis 
communiter dicti, tenti, et reputati. Et dicit quod audivit dici Johannes Cowper oneratus fuit 
de duodena et indictavit quondam virum et postea oneratus fuit in alia duodena et liberavit 
dictum virum. Et dicit quod Willelmus Billoke expulsus fuit a curia domini ibidem propter 
ebrietatem suam ut dicit. Et aliter nescit deponere de contentis in eadem. Ad viiam partem, 
refert se ad responsa sua. Et aliter nescit deponere de contentis in eadem. Ad viiinam partem, 
dicit et concordat cum primo teste superius examinato. Ad ixnam partem, dicit prout superius 
dixit ad sextam. Et aliter nescit deponere de contentis in eadem. Ad xmam partem, dicit quod 
iste juratus audivit quod dictus Willelmus Spicer olim in causa motum per priorem Hertford 
contra alios pro jure decime silve scedue productus testis deposuit pro jure et possessione 
dictorum prioris et conventus et nunc productus est in testem contra priorem de Hertford et 
deposuit contra possessionem eorundem prioris et conventus. Et ulterius dicit quod per istos 
x annos elapsos dictus Willelmus fuit [fol. 156v] vir male fame et levis condicionis et 
communis iurator in assisis et duodenis apud Westm' et Guyldhal civitatis London, ac pro tali 
et ut talis fuit et est communiter dictus, tentus, et reputatus ut dicit. Et aliter nescit 
deponere de contentis in eadem. Ad ximam partem, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit 
deponere de contentis in eadem. Ad xii et xiii partes, dicit quod superius [per] eum dicta 
sunt vera et super eis in diocesis London laboraverunt et laborant publica vox et fama. Ad i 
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interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad ii, iii, iiii, et vtum interrogatoria, respondet 
negative ad singula contenta in eisdem. Ad vitum interrogatorium, dicit prout superius dixit et 
aliter nescit deponere de contentis in eadem. Ad vii interrogatorium, dicit quod non magis 
affectionatus est uni parti quam alteri et copulatus est dicto priori aliqua amicicia sicut est 
ceteris et non curat de victoria dummodo fiat justicia. Et ad alia contenta in eodem 
respondet negative. Ad viii interrogatorium, dicit quod non magis favet uni part quam alteri 
et non curat que pars succumbat. Ad ix interrogatorium, dicit quod rogatus per dictum 
priorem et sumptibus propriis venit perhibiturus testimonium veritati. 

Deposition of John Redington, 19 Jul. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 156v-157v 

Johannes Redington de parrochia de Stansted Abbot344, London diocesis, ubi moram traxit 
per xx annos, illiteratus, libere condicionis, lta annorum etatis et amplius ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod priorem et conventum pro tempore existentes per xx annos, Johannem 
Burton [fol. 157r] per xlta annos, Johannem Englissh per xxxta annos, Willelmus Fader et 
alios in dictis excepcionibus nominatos per xx annos bene novit ut dicit. Ad primam, 
secundam, et terciam partes, dicit prout inferius dicet. Ad iiiitam partem, dicit et concordat 
cum primo teste superius examinato, excepto quod non audivit Carter, qui erat fidejussor 
dicti Willelmi Fader ut audivit dici, asserentem prout idem Johannes deposuit se audivisse. 
Ad quintam partem, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit deponere de contentis in 
eadem. Ad sextam partem, dicit per istos xx annos, dictus Willelmus Billok fuit et adhuc est 
vir multum ebriosus et tanti ebrie[t]ati deditus ex consuetudine quod ut communiter dicitur 
solet inebriari uno cipho servicie et sepius vidit eum ebrium. Et dicit quod Johannes Milles, 
Johannes Cowper, et Thomas Baldwyn sunt tanta paupertate suppressi quod pro levi vel 
modico solebant et solent se dejerare et super hoc laboraverunt et laborant publica vox et 
fama, et pro talibus ac ut tales fuerunt dicti, tenti, et reputati. Et dicit quod audivit per 
famam publicam in ea parte laborantema quod dictus Johannes Cowper oneratus fuit de 
duodena que indictavit eundem Willelmum super feloniam apud Hertford et postea oneratus 
fuit de alia duodena que liberavit dictum Willelmum Roo. Et dicit quod audivit dici quod 
Willelmus Billok expulsus fuit a Curia domini propter ebrietatem suam ut dicit. Et aliter nescit 
deponere de contentis in eadem. Ad vii partem, refert se ad responsa sua. Et aliter nescit 
deponere de contentis in eadem. [fol. 157v] Ad viii partem, dicit et concordat cum primo 
teste superius examinato, excepto quod nescit deponere in quo carcere idem Willelmus 
incarceratus fuit. Ad ix partem, dicit et concordat cum primo teste superius examinato 
excepto quod deponit ex fama publica in ea parte laborante. Ad x partem, dicit quod audivit 
dici quod dictus Willelmus Spicer fuit vir male fame et levis condicionis et communis jurator 
in assisis et duodenis apud Westm' et Guyldhall Civitatis London et pro tali fuit communiter 
dictus, tentus, et reputatus ut audivit per famam publicam in ea parte laborantem ut dicit. 
Ad xi partem, dicit prout superius dixit. Ad xii et xiii partes, dicit quod superius per eum dicta 
sunt vera et super eis in villa de Amwell ac aliis parochiis et locis eidem convicinis et 
circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. Ad i interrogatorium, dicit 
prout superius dixit. Ad ii, iii, iiiitum, et vtum interrogatoria, respondet negative ad singula 
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contenta in eisdem. Ad vitum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit 
deponere de contentis. Ad vii interrogatorium, dicit et concordat cum Thoma Bogges 
superius examinato. Ad viii interrogatorium, dicit quod non magis favet uni parti quam alteri 
et non curat que succumbat in huiusmodi causa. Ad ix interrogatorium, dicit quod rogatus 
per dictum priorem, partim sumptibus propriis et partim prioris, venit perhibiturus testimonio 
veritati.  

Deposition of John Ive, 19 Jul. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 158rv 

[fol. 158r] Johannes Ive de parrochia de Stansted predicta, ubi moram traxit per xxxta 
annos, illiteratus, libere condicionis, liiii annorum etatis et amplius ut dicit. Testis et cetera, 
dicit quod priorem et conventum pro tempore existentes per xii annos, Johannem Burton et 
Johannem Englissh per xx annos, Willelmum Fader et alios in dictis excepcionibus nominatos 
per xx annos bene novit ut dicit. Ad i, ii, et iii partes, dicit prout inferius dicet. Ad iiii partem, 
dicit et concordat cum primo teste superius examinato, excepto quod non audivit dici 
Thomam Carter, qui erat fidejussor dicti Willelmi Fader ut audivit dici, asserentem prout 
idem Johannes deposuit se audivisse. Ad quintam partem, dicit prout superius dixit. Et aliter 
nescit deponere de contentis in eadem. Ad sextam partem, dicit et concordat cum Johanne 
Redington superius examinato. Ad vii partem, refert se ad responsa sua. Et aliter nescit 
deponere de contentis in eadem. Ad viii partem, dicit et concordat cum primo teste superius 
examinato. Ad ix et x partes, dicit et concordat cum Johanne Redington proximo teste 
superius examinato. Ad xi partes, dicit prout superius dixit. Ad xii et xiii partes, dicit quod 
superius per eum dicta sunt vera et super eis in parrochia de Amwell et aliis parrochiis et 
locis eidem convicinis et circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 
Ad i interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad ii, iii, iiii, et vtum interrogatoria, respondet 
negative ad singula contenta in eisdem. Ad vi interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et 
aliter nescit deponere. Ad vii interrogatorium, dicit et concordat cum Thoma Bogges superius 
examinato. Ad viii interrogatorium, dicit et concordat cum primo teste superius examinato. 
Ad ix interrogatorium, dicit quod rogatus per dictum priorem et partim sumptibus propriis et 
partim sumptibus prioris venit perhibiturus testimonium veritati. 

Deposition of Robert Atthoo, 19 Jul. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 158v-159v 

Robertus Atthoo de parrochia de Hoddesdon345, London diocesis, ubi moram traxit per xxti 
annos, illiteratus, libere condicionis, lta annorum etatis et amplius ut dicit. Testis et cetera, 
dicit quod priorem et conventum de Hertford per xx annos, Johannem Burton et Johannem 
Englissh per xx annos, Willelmum Fader et alios in dictis excepcionibus nominatos per xx 
annos bene novit ut dicit. Ad i, ii, et iii partes, dicit prout inferius dicet. Ad iiiitam partem, dicit 
et concordat cum primo teste superius examinato, excepto quod audivit dici quod Thomas 
Cartar obligatus fuit Abbati et conventui Westm' pro Willelmo Fader pro certis pecuniarum 
summis, quantis tamen nescit deponere ut dicit. [fol. 159r] Ad quintam partem, dicit prout 
superius dixit. Et aliter nescit deponere de contentis in eadem. Ad sextam partem, dicit et 
concordat cum Thoma Boggys superius examinato. Ad vii partem, refert se ad responsa sua. 
Et aliter nescit deponere de contentis in eadem. Ad viii et ix partes, dicit et concordat cum 
primo teste superius examinato, excepto quod non deponit de relacione Willelmi Roo sed 
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per famam publicam in ea parte laborantem ut dicit. Ad x partem, dicit quod nescit 
deponere de contentis in eadem. Ad xi partem, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit 
deponere de contentis in eadem. Ad xii et xiii partes, dicit quod superius per eum dicta sunt 
vera et super eis in villa de Amwell ac aliis parrochiis et locis eidem convicinis et 
circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. Ad primum 
interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad ii, iii, et iiii interrogatoria, respondet negative 
ad singula contenta in eisdem. Ad vtum interrogatorium, dicit quod circiter iiiior vel v annos 
ultimos preteritos, iste juratus emit unam parcellam silve scedue infra dominium de Amwell 
excrescentis de priore et conventui de Hertford, de eadem parcella soluit eisdem priori et 
conventui decimas, ut dicit. [fol. 159v] Ad vi interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et 
aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad vii et viii interrogatoria, dicit et concordat 
cum primo teste superius examinato. Ad ix interrogatorium, dicit et concordat cum proximo 
teste superius examinato. 

Deposition of Robert Wete, 19 Jul. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 159v-160r 

Robertus Wete de Hoddesdon predicta, ubi moram traxit per xvi annos et amplius, 
illiteratus, libere condicionis, xl annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod priorem et 
conventum de Hertfod pro tempore existentes per xx annos, Johannem Burton, Johannem 
Englissh per xx annos, Willelmum Fader et alios in excepcionibus nominatos per xii annos 
bene novit ut dicit. Ad i, ii, et iii partes, dicit prout inferius dicet. Ad iiiitam partem, dicit et 
concordat cum primo teste superius examinato. Ad quintam partem, dicit quod dictus 
Willelmus pocius est contra dictum priorem et conventui de Hertford quam cum eisdem. Ad 
vitam partem, dicit quod per istos vii annos dicti Willelmus Billoke et Johannes Miles fuerunt 
prout adhuc sunt viri male fame et levis condicionis et multum ebriosi et tante ebrietati 
dediti quod ex consuetudine inebriari solent uno cipho servicie. Et dicit quod Johannes 
Cowper est tanta paupertate suppressus quod pro levi vel modico solet se dejerare, et hoc 
se dicit per famam publicam in ea parte laborantem ut dicit. [fol. 160r] Ad vii partem, refert 
se ad responsa sua. Et aliter nescit deponere de contentis in eadem. Ad viii partem, dicit et 
concordat cum primo teste superius examinato. Ad ixam partem, dicit et concordat cum 
primo teste, excepto quod audivit ex relacione Radulphi Borham, qui fuit unus de duodena 
posteriori unacum dicto Johanne que indictavit Willelmum Roo super felonia, et dictus 
Radulphus retulit huic jurato quod postea dictus Johannes fuit de alia duodena que liberavit 
eundem Willelmum ut dicit. Ad xmam partem, dicit et concordat cum Johanne Retingdon. Ad 
xi partem, dicit prout superius dixit. Ad xii et xiii partes, dicit quod superius per eum dicta 
sunt vera et super eis in parrochiis de Amwell et aliis locis convicinis laboraverunt et laborant 
publica vox et fama ut dicit. Ad primum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad ii, iii, 
iiii, et vtum interrogatoria, respondet negative. Ad vitum interrogatorium, dicit prout superius 
dixit. Ad vii, viii, et ix interrogatoria, dicit et concordat cum primo teste superius examinato. 
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Avice [Unknown] c. Richard Clerk[?] 

Response of Richard Clerk, 20 Jul. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 160v 

Responsiones personaliter facte per Ricardum Clerke xxmo die Julii per dominum Officialem in 
domo residencie sue, in presencia mei Ricardi Crome. 

Ricardus Clerk juratus super posicionibus et cetera. Ad primam posicionem dicit quod 
quodam die contingente inter festa pasche et penticoste ad duos annos elapsos, quem diem 
nescit iste juratus specificare, in quodam campo vocato Cowleys, iste juratus et Avicia 
communicaverunt de matrimonio inter eos contrahendo, non tamen inter eos contraxit 
matrimonium sive contracturus, sed desideravit eam carnaliter cognoscere, et ipsa respondit 
nisi velit permittere eidem de contrahendo matrimonium cum ea ipse nunquam haberet 
placitum suum de ea. Ad ii posicionem non credit. Ad iii posicionem, fatetur quod eam 
carnaliter cognovit duobus vicibus in domo dicte Avicie circiter quarterium anni ante 
communicacionem predictam et dicit quod tunc temporis quo eam carnaliter cognovit dicta 
Avicia dixit eidem Ricardo in anglicis, "Ly still or ellis I wul crye." Et alia contenta in eadem 
non credit. Ad iiiitam posicionem, credit creditis et negat de negatis, et famam non credit.  

Prior and Convent of Hertford c. John Englissh and John Burton 

Deposition of Robert Kyrkeby, 26 Jul. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 161r-162r 

[fol. 161r] xxvito Julii, anno domini millesimo CCCClxxxxiiio, per dominum Officialem, in 
Cimiterio vocato Pardonchurchyerde in presencia mei Ricardi Crome 

Ex parte Johannis Englissh et Johannis Burton contra priorem et conventum Hertford et 
eorum testes super excepcionibus per partem dictorum Burton et Englissh ministravit. 

Robertus Kyrkeby de parrochia de Hoddisdon, London diocesis, ubi moram traxit fere per 
xxx annos, illiteratus, libere condicionis, xl annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod Johannem Englissh et Johannem Burton per xxvi annos, priorem et 
conventum de Hertford pro tempore existentes atque prioratum ibidem per tantum tempus 
bene novit, Willelmum Wodelef per xxti, dominum Johannem Noteman per ix vel x annos, 
Johannem Gamelyn per xii, alios testes in dictis excepcionibus nominatos per xvi annos bene 
novit ut dicit. Ad primam partem dictarum excepcionium, dicit prout inferius dicet. Ad 
secundam et terciam partes dictarum excepcionium, dicit quod dictus dominus Johannes 
Noteman fuit per istos x vel xii annos vicarium de Amwell, cuius ecclesie proprietarii sunt 
dicti prior et conventus, et ab eisdem priore et conventu habet in augmentacionibus vicarie 
sue xxvi s. viii d. et ab eisdem priore et conventu et ter in septimanis singulis esculenta et 
poculenta si et cum placuerit sibi ad dictum prioratum accedere. Et Willelmus Keling fuit et 
adhuc est tenens dictorum prioris et conventus et ab eisdem tenet quoddam mansum sive 
tenementum situatum exopposito porte domus dicti prioratus, racione cuius tenementi 
astringitur comparere in suis curiis temporalibus in Hertford predicta tentibus. Et Thomas 
Bole et Johannes Roper fuerunt istos duos annos ultimos preteritos et adhuc sunt de robis 
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eiusdem prioris et Roper fuit et est eius serviens et familiaris et supervisor nemorum, 
boscorum, et subboscorum suorum. Interrogatus de causis sciencie premissorum, dicit quod 
quoad vicarium, per famam publicam in ea parte laborantem, et quoad alios, de sciencia sua 
eo quod vidit dictum Keling comparentem in curia de Hertford, et ibidem juratum inter 
ceteros tenentes dicti prioris, vidit eciam dictos Bole et Roper utentes liberatura dicti prioris 
prout alii servientes sui utuntur, ac tales et pro talibus fuerunt et sunt communiter dicti, 
tenti, et reputati ut dicit. Et aliter ad contenta in eisdem nescit deponere ut dicit. Ad iiii 
partem dictarum excepcionium, [dicit] quod per istos vi vel vii annos ultimos preteritos et 
amplius, dictus Willelmus Golding fuit et adhuc [est] multum familiaris cum dicto vicario in 
tantum [fol. 161v] contingit eundem vicarium iter accipere idem Willelmus solebat et solet 
eidem deservendo intendere et cum eodem equitare. Et credo in consciencia sua quod tam 
idem vicarius quam Willelmus sunt multum affecionati dictibus priori et conventui et eis in 
eorum huiusmodi causa nimii parciales. Et aliter nescit deponere de contentis in eadem. Ad 
v partem dictarum excepcionium, dicit quod dictus Johannes Denham tenet ab eisdem 
tantas terras per copiam in dominio de War quod soluit pro eisdem dictis priori et conventui 
annuatim xxti d, et est vir senex et insensatus et pro tali communiter dictus, tentus, et 
reputatus. Et aliter nescit deponere de contentis in eadem. Ad vi partem dictarum 
excepcionium, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit deponere de contentis in eadem. Ad 
vii partem, refert se ad attestaciones eorundem testium. Et aliter nescit deponere de 
contentis in eadem. Ad viii partem, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit deponere de 
contentis in eadem. Ad ix et x partes, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super 
eis in Hoddisdon, Hertford, Amwell, aliisque locis eisdem convicinis et circumvicinis 
laboraverunt et laborant publica vox et fama, ut dicit. Ad primum interrogatorium, sit ut 
petitur in eodem. Et dicit prout superius dixit. Ad secundum, dicit quod non curat que 
parcium succumbat. Ad iii et iiii interrogatoria, respondet negative ad singula contenta in 
eisdem. Ad v interrogatorium, dicit quod conferret victoriam secundum justiciam et bonam 
conscienciam et non aliter. Ad vi interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit 
deponere de contentis in eodem. Ad vii interrogatorium, dicit quod audivit dici quod idem 
Willelmus Cowper ante xxti annos elapsos oneratus fuit in duodena apud Ware et ibidem per 
dictam xiinam quidam Willelmus Roo liberatus et quietus fuit super homicidio super quo 
inquisitus est per eandem duodenam et non audivit quod prius oneratus ipsum asseruit et 
cum consociis suis reum judicavit ut dicit. Ad viii interrogatorium, dicit quod audivit dici quod 
idem Willelmus Fadir obnoxius et indebitatus est Abbati et conventui Westm' in x vel xii li. 
sterling' quam summam bene potens est ad solvendum. Et ad alia contenta in eodem 
respondet negative. [fol. 162r]  Ad ix interrogatorium, dicit quod audivit dici quod idem 
Ricardus Spicer solebat onerari in xiinis apud Guyhald London, et ibidem sepius vidit iste 
juratus dictum Ricardum quando comparuit et solicitavit pro exoneracione sua cum prius 
erat fidejussor diversorum. Et ad alia contenta in eodem respondet negative. Ad x 
interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. Ad xi interrogatorium, 
dicit quod sumptibus dicti Burton et Englissh et rogatus per eosdem venit perhibiturus 
testimonium veritati in hac parte et ipsorum sumptibus ut dicit. Ad xii interrogatorium, 
respondet negative ad singula contenta in eodem. Ad xiii interrogatorium, [dicit] prout 
superius dixit ad xi interrogatorium. Et ad alia contenta in eodem respondet negative. Ad xiii 
interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem excepto quod expensis 
factis recepit et sperat se habiturum sumptus et viatica faciendos. 



Depositions in the Diocese of London Consistory Court, 1486-1497  

Introduction and Transcription Shannon McSheffrey, 2024 (CreativeCommons BY-NC-SA 4.0) 

234 

Deposition of William Roo, 26 Jul. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 162r-163v 

Willelmus Roo de parrochia de Hoddesdon, London diocesis, ubi moram traxit per xxv 
annos, illiteratus, libere condicionis, lta annorum etatis et amplius ut dicit. Testis et cetera, 
dicit [quod] Johannem Englissh per xxv annos et Johannem Burton per xvi annos, priorem et 
conventum de Hertford pro tempore existentes et prioratum ibidem per xx annos, Willelmum 
Wodlef per xx annos, dominum Johannem Noteman per vii annos, Johannem Gamelyn per 
xii annos, Willelmum Goldyng, Radulphum Boreham, Johannem Denham, Thomam Bole per 
xii annos, Willelmum Kelling et Johannem Roper per vii annos bene novit ut dicit. Ad primam 
partem dictarum excepcionium, dicit prout inferius dicet. Ad secundam partem, dicit quod 
dominus Johannes Noteman per totum tempus quo stetit vicarius ecclesie parochialis de 
Amwell, cuius ecclesie proprietarii sunt prior et conventus de Hertford, habuit et habet in 
augmentacionem dicte vicarie sue ab eisdem priore et conventu xxvi s. viii d. et ter in 
septimanis singulis esculenta et poculenta [fol. 162v] se et cum sibi placuerit ad dictum 
prioratum accedere. Et dicit quod Willelmus Keling fuit et ad huc est tenens dictorum prioris 
et conventus et ab eisdem tenet quoddam mansum sive tenementum situatum exopposito 
porte dicti prioratus, racione cuius tenementi astringitur comparere in suis curiis 
temporalibus in Hertford predicta tentis. Et Thomas Bole et Johannes Roper fuerunt et sunt 
ex robis dicti prioris, et Johannes Roper fuit et adhuc est serviens et familiaris ac supervisor 
nemorum, boscorum, et subboscorum suorum. Et hoc se dicit scire quantum ad vicarium per 
famam publicam in ea parte laborante, et quo ad alios de sciencia sua eo quod audivit dici 
ab aliis tenentibus dicti prioris quod dictus Willelmus comparuit in curia dicti prioris inter 
ceteros tenentes et oneratus fuit de duodenis cum aliis tenentibus. Et dicit quod vidit 
Thomam Bole et Johannem Roper utentes liberatura dicti prioris prout alii servientes sui 
utuntur, ac ut tales et pro talibus fuerunt communiter dicti, tenti, et reputati. Et aliter nescit 
deponere de contentis in eadem. Ad iii partem, dicit quod Radulphus Boreham est tenens 
dicti prioris et conventus et hoc se dicit scire per famam publicam in ea parte laborante et 
idem Radulphus soluit singulis annis eisdem priori et conventui ii d. pro tenemento quod 
tenet. Et dicit quod Johannes Denham est tenens terras de eisdem per copiam et pro 
huiusmodi terris soluit singulis annisa xx d. Et aliter nescit deponere de contentis in eadem. 
[fol. 163r] Ad iiii partem, dicit quod per istos iiii vel quinque annos, dictus Willelmus Goldyng 
fuit et adhuc est multum familiaris cum dicto vicario. Et credit in consciencia sua tam idem 
vicarius quam Willelmus sunt multum affecionati dicti priori et conventui et eis in eorum 
huiusmodi causa nimii parciales. Et aliter nescit deponere de contentis in eadem. Ad quintam 
partem, dicit prout superius dixit ad iii, et aliter nescit deponere de contentis in eadem. Ad vi 
partem, dicit prout superius dixit, et aliter nescit deponere de contentis in eadem. Ad vii 
partem, refert se ad attestaciones eorundem. Et aliter nescit deponere de contentis in 
eadem. Ad viii partem, dicit prout superius dixit, et aliter nescit deponere de contentis in 
eadem. Ad ix et x partes, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in 
parrochiis de Hoddisdon, Hertford, Amwell, et aliis locis eisdem convicinis et circumvicinis 
laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. Ad primum interrogatorium, dicit prout 
superius dixit. Ad ii interrogatorium, dicit quod non curat que pars succumbat in causa. Ad iii 

 

a MS: soluit singulis annis soluit 
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et iiii interrogatoria, respondet negative ad singula contenta in eisdem. Ad v interrogatorium, 
dicit quod si esset in eius potestate conferendam victoriam vellet conferre jus habenti et non 
aliter. Ad vi interrogatorium, dicit prout superius dixit, et aliter nescit deponere de contentis 
in eodem. Ad vii interrogatorium, dicit quod ante xxti annos elapsos, Willelmus Cowper 
oneratus fuit in duodena apud Ware et ibidem per dictam duodenam iste juratus liberatus et 
quietus fuit super homicidio super quo inquisitus est per eandem xiinam, et non audivit quod 
prius oneratus ipsum asseruit, et cum consociis suis reum iudicavit ut dicit. [fol. 163v] Ad viii 
interrogatorium, dicit quod audivit dici quod Willelmus Fader indebitatus fuit abbati et 
conventui Westm' in certis pecuniarum summis in quantis nescit deponere. Et ad alia 
contenta respondet negative. Ad ix interrogatorium, dicit quod nescit deponere an idem 
Willelmus Spicer oneratus fuit in duodenis in locis in dicto interrogatorio specificato. Ad x 
interrogatorium, respondet negative. Ad xi interrogatorium, dicit quod sumptibus dictorum 
Johannis English et Johannis Burton, et rogatus per eosdem, venit perhibiturus testimonium 
veritati. Ad xii interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. Ad xiii, 
dicit prout superius dixit ad xi interrogatorium, et ad contenta in eodem respondet negative. 
Ad xiiii interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem.  

Deposition of William Bolles, 26 Jul. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 163v-164v 

[fol. 163v] Willelmus Bolles de Hoddesdon predicta, ubi moram traxit per xx annos, 
illiteratus, libere condicionis, lxta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Johannem Burton per xvi annos, Johannem Englissh per xx annos, priorem et conventum de 
Hertford pro tempore existentes per xx annos, Willelmum Woodlef et alios in dictis 
examinacionibus nominatos per xii annos bene novit ut dicit. Ad primam partem, dicit prout 
inferius dicet. Ad secundam et terciam partes, dicit et concordat cum Willelmo Roo superius 
examinato, hoc excepto, quod iste juratus deponit de x vel xii annis quibus dictus dominus 
Johannes Noteman stetit vicarius ecclesie parochialis de Amwell et in aliis concordat cum 
eodem. [fol. 164r] Ad iiiitam partem, dicit quod per istos duos annos ultimos preteritos, dictus 
Willelmus Golding fuit et adhuc est multum familiaris cum dicto vicario. Et credit in 
consciencia sua tam idem vicarius quam dictus Willelmus sunt multum affeccionati dictis 
priori et conventui et eis in eorum huiusmodi causa nimii parciales. Et aliter nescit deponere 
de contentis in eadem. Ad vtam partem, dicit et concordat cum primo teste superius 
examinato, hoc addito, quod dicit quod Willelmus Wodeleff est tenens dictorum prioris et 
conventus de Hertford et hoc se dicit scire eo quod idem Willelmus tenet tenementum de 
eisdem priore et conventu et pro eodem soluit singulis annis eisdem v d. ut dicit. Et aliter 
nescit deponere de contentis in eadem. Ad vitam partem, dicit prout superius dixit. Et aliter 
nescit deponere de contentis in eadem. Ad vii partem, refert se ad attestaciones eorundem 
testium. Et aliter nescit deponere de contentis in eadem. Ad viii partem, dicit prout superius 
dixit. Et aliter nescit deponere de contentis in eadem. Ad ix et x partes, dicit quod superius 
per eum dicta sunt vera, et super eis in parrochiis de Hoddesdon et Amwell et aliis locis 
eisdem convicinis et circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. Ad i 
interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad ii interrogatorium, dicit quod non curat que 
pars succumbat in causa. Ad iii et iiii interrogatoria, respondet negative ad singula contenta 
in eodem. Ad quintum interrogatorium, dicit quod si esset in eius potestate conferendam 
victoriam vellet conferre jus habenti et non aliter. Ad vi interrogatorium, dicit prout superius 
dixit. Et aliter nescit deponere de contentis in eodem. [fol. 164v] Ad vii interrogatorium, dicit 
et concordat cum primo teste superius examinato. Ad viii interrogatorium, dicit quod audivit 
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dici quod Willelmus Fader et Willelmus Spicer indebitati fuerunt abbati et conventui Westm' 
in certis pecuniarum summis in quantis nescit deponere. Et aliter nescit deponere de 
contentis in eodem. Ad ix interrogatorium, dicit quod audivit dici quod solebat onerari super 
xiinis in diversis locis. Et ad alia contenta nescit deponere. Ad x interrogatorium, respondet 
negative ad singula contenta in eodem. Ad xi interrogatorium, dicit quod sumptibus 
dictorum Johannis Englissh et Johannis Burton et per eosdem rogatus venit perhibiturus 
testimonium veritati. Ad xii interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in 
eodem. Ad xiii interrogatorium, dicit prout superius dixit ad xi interrogatorium. Ad xiiii 
interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem exceptis expensis. 

Deposition of William Symson, 26 Jul. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 164v-166r 

Willelmus Symson de Amwell, London diocesis, ubi moram traxit per xiii annos et amplius, 
illiteratus, libere condicionis, xlta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Johannem Burton et Johannem Englissh per xiii annos, priorem et conventum de Hertford 
pro tempore existentes ac prioratum ibidem per vi annos bene novit, dominum Johannem 
Noteman per xii, et Willelmum Killing per iiiior, Johannem Gamelett per ii annos, et alios in 
dictis excepcionibus nominatos per x annos bene novit ut dicit. [fol. 165r] Ad primam partem 
dictarum excepcionium, dicit prout inferius dicet. Ad secundam partem, dicit quod per istos x 
vel xi annos ultimos preteritos, dictus dominus Willelmusa Noteman fuit et adhuc est vicarius 
ecclesie parochialis de Amwell, et habet singulis annis a priore et conventu de Hertford in 
augmentacionem vicarie sue xxvi s. viii d., ter in septimanis singulis esculenta et poculenta 
cum sibi placuerit ad dictum prioratum accedere. Et dicit quod Willelmus Keling est tenens 
dicti prioris et conventus eo quod tenet ab eisdem certas terras per copiam. Et dicit quod 
Thomas Bole et Johannes Roper sunt et fuerunt de robis dicti prioris et Johannes Roper est 
serviens et familiaris et supervisor nemorum, boscorum, et subboscorum suorum. 
Interrogatus de causis sciencie sue, dicit quo ad vicarium eo [quod] sepius vidit eum 
accedentem ad dictum prioratum temporibus refeccionum, ac eciam tam ex relacione dicti 
vicarii quam per famam publicam in ea parte laborantem, et quantum ad Thomam Keling 
dicit quod per famam publicam in ea parte laborantem, et vidit eciam Thomam Bole et 
Johannem Roper utentes robis dicti prioris et de eisdem panno et colore qualibus utuntur alii 
servientes dicti prioris. Dicit eciam quod sunt intendentes eidem priori et obsequentes cum 
eum a prioratu suo partes iteratur contingat, ac pro talibus et ut tales quales superius 
reputati fuerunt, communiter dicti, tenti, et reputati. Et aliter nescit deponere de contentis in 
eadem. [fol. 165v] Ad iii et iiii ac vtam et vi partes dictarum excepcionium, dicit prout 
superius dixit ad iidam. Et aliter nescit deponere de contentis in eisdem. Ad vii partem, refert 
se ad deposiciones eorundem testium. Ad viii partem, dicit prout superius dixit. Et aliter 
nescit deponere de contentis in eadem. Ad ix et x partes, dicit quod superius per eum dicta 
sunt vera et super eis in dicta parrochia de Amwell ac aliis locis eidem convicinis et 
circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. Ad i interrogatorium, dicit 
prout superius dixit. Ad ii interrogatorium, dicit quod non curat que pars succumbat in 
huiusmodi causa. Ad iii et iiii interrogatoria, respondet negative ad singula contenta in 

 

a Willelmus: this should be Johannes. 
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eisdem. Ad vtum interrogatorium, dicit quod non curat de victoria dummodo fiat justicia. Ad 
vitum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad vii interrogatorium, dicit et concordat cum 
primo teste superius examinato. Ad viii interrogatorium, dicit quod audivit dici quod 
Willelmus Fader indebitatus fuit abbati et conventui Westm' in certis pecuniarum summis, in 
quantis ignorat iste juratus. Et aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad ix 
interrogatorium, dicit quod audivit dici quod Willelmus Spicer solebat onerari in xiinis in 
Guyhall London et in aliis locis in dicto interrogatorio specificatis ut audivit dici. Ad x 
interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. [fol. 166r] Ad xi 
interrogatorium, dicit quod sumptibus dictorum Johannis Englissh et Burton et per eosdem 
rogatus venit perhibuturus testimonium veritati. Ad xii interrogatorium, respondet negative. 
Ad xiii interrogatorium, dicit prout superius dixit ad xi. Ad xiiii interrogatorium, respondet 
negative ad singula contenta in eodem exceptis expensis.  

William Plumbe c. Richard Reynold 

Deposition of William Lincoln, Jul.-Nov. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 166rv 

Ex parte Plumbe contra Reynold super libello et cetera 

Willelmus Lincoln de parrochia de Dagenham, London diocesis, ubi moram traxit per xxti 
annos, illiteratus, libere condicionis, xl annorum etatis et amplius ut dicit. Testis et cetera, 
dicit quod Willelmum Plumbe per xxti annos et Ricardum Reynold per vii annos bene novit ut 
dicit. Ad primum articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad secundum articulum, dicit 
quod quodam die contingente inter festa pasche et Penticoste ad ii annos elapsos, presens 
fuit iste juratus in domo habitacionis Johannis Plumbe junioris, una cum Johanne Coker et 
quodam Hatche nuncupato, Willelmo Plumbe, et Ricardo Reynold, ubi et quando post 
diversa communicata inter eosdem, dictus Ricardus Reynold promisit eidem Willelmo de 
solvendo eidem x s. iii d. quos sibi debuit. De quibus decem solidis tunc temporis in partem 
solucionis eiusdem summe prefatus Willelmus Plumbe recepit xx d. Et aliter nescit deponere 
de contentis in eodem. Ad iii et iiiitum articulos, dicit quod nescit deponere de contentis in 
eisdem nisi ex relacione Willelmi Plumbe ut dicit. [fol. 166v] Ad vtum articulum, credit quod 
est querelatum. Ad vitum articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et de fama 
nescit deponere. 

Deposition of John Coker, Jul.-Nov. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 166v 

[fol. 166v] Johannes Coker de parrochia de Dagenham predicta, ubi moram traxit per lta 
annos, illiteratus, libere condicionis, lviii annorum et amplius ut dicit. Testis et cetera, dicit 
quod Willelmum Plumbe a tempore puericie sue et Ricardum Reynold per viii annos bene 
novit ut dicit. Ad primum articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad secundum 
articulum, dicit et concordat cum primo teste superius examinato. Ad iii et quartum articulos, 
dicit quod quodam die contingente inter festa nativitatis sancti Johannis Baptiste et sancti 
Michaelis Archangeli ultima preterita, presens fuit iste juratus in cimiterio de Dagenham, ubi 
et quando dictus Willelmus Plumbe requisivit dictum Ricardum de satisfaciendo promissum 
suum et eciam de solvendo pecunia de quibus indebitatus fuit eidem. Et aliter nescit 
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deponere de contentis in eosdem. Ad vtum articulum, dicit quod credit quod est querelatum. 
Ad vi articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in parrochia de 
Dagenham laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

William Yewle c. Katherine Garyngton 

Deposition of Robert Elys, 4 Nov. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 167r 

[fol. 167r] In presencia mei Ricardi Crome, iiiito die Novembris, per dominum Cancellarium, 
in ecclesia sancti Pauli 

Ex parte Yewle contra Garyngton 

Robertus Elys de Wigborow magna346, London diocesis, ubi moram traxit per xvim annos, 
literatus, libere condicionis, xlvi annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Willelmum Yewle per dimidium anni et Katerinam Garyngton per xviii annos bene novit ut 
dicit. Ad primum et secundum articulos dicti libelli, dicit quod nescit deponere de contentis in 
eisdem. Ad tercium articulum, dicit quod audivit quod Willelmus Yewle misit eidem Katerine 
unum le stomacher347 sed per Thomam Elys fratrem dicte Katerine, sed nona recepitb et dicit 
quod incontinenter post iterum misit eidem Willelmo dictum le stomacher et ipsum noluit 
recipere. Et aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad iiiitum articulum, dicit quod 
nescit deponere de contentis in eodem. Ad vtum et sextum articulos, dicit quod nescit 
deponere de contentis in eisdem, nisi ex relacione dicti Willelmi que non est vera. Ad 
septimum articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera, et de fama nescit 
deponere. 

Deposition of Master Thomas Lowe, 10 Nov. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 167v 

[fol. 167v] xmo die Novembris coram domino Cancellario in Perdon Churche Yard in presencia 
mei Ricardi Crome. 

Magister Thomas Lowe, vicarius de Branktre348, London diocesis, ubi moram traxit per vi 
septimanas et amplius, et ante illud tempus in parrochia de Wigbarow magna per iii annos, 
literatus, libere condicionis, xlta annorum etatis et amplius ut dicit. Testis et cetera, dicit 
quod Willelmum Yewle a festo Advincule sancti Petri bene novit et Katerinam Garington per 
ii annos bene novit ut dicit. Ad primum et secundum articulos, dicit quod nescit deponere de 
contentis in esidem. Ad tercium articulum, dicit quod audivit dici quod ipse Willelmus misit 
eidem Katerine per Thomam Elys fratrem eiusdem Katerine unum pectorale vocatum a 
stomacher, sed an ipsa recepit nomine matrimonii vel non ignorat iste juratus. Et dicit quod 

 

a non: originally was another word, corrected to non 

b nomine matrimonii vel non ignorat iste juratus deleted 
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eadem Katerina per prefatum Thomam remisit eidem Willelmo. Et aliter nescit deponere de 
contentis in eodem. Ad iiiitum articulum, dicit quod nescit deponere de contentis in eodem. Ad 
quintum et sextum articulos, dicit quod nescit deponere de contentis in eisdem nisi ex 
relacione eiusdem Willelmi. Ad septimam articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt 
vera et de fama nescit deponere. Ad i interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et aliter 
nescit deponere de contentis in eodem. Ad ii interrogatorium, dicit quod nescit deponere de 
contentis in eodem. Ad iii interrogatorium, dicit quod non curat que pars victoriam obtineat 
aliter quam justicia vult. Ad iiiitum interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in 
eodem. Ad vtum interrogatorium, dicit quod coactus per procuratorem Yewle venit 
perhibiturus testimonium veritati. 

Deposition of Margery Kyrkeby, 10 Nov. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 168rv 

[fol. 168r] Margeria Kyrkeby de parrochia sancte Trinitatis ville Colcestrie, ubi moram traxit 
per xiiii annos, illiterata, libere condicionis, liii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit 
quod Willelmum Yewle per iii annos et Katerinam Garyngton a festo sancte Trinitatis349 
ultimo preterito bene novit ut dicit. Ad primum et secundum articulos, dicit quod die 
dominica contingente circiter xvnam ante festum sancti Johannis Baptiste350 ultimum 
preteritum, presens fuit ista jurata in domo sua propria apud Colcestriam, una cum Elena 
Graveley, Willelmo Yewle, et Katerina Garington, ubi et quando post diversa communicata 
inter eosdem Willelmum et Katerinam, dicta Katerina dixit eidem Willelmo in anglicis hec 
verba in anglicis subsequencia seu saltem in effectu eis consimilia, "William, will ye have me 
to your wyff?" Et ipse respondit et dixit in anglicis, "Ye, by the masse and all other women 
to for sake." Et ipsa respondit, "I wul the same." Et eciam dixit idem Willelmus in anglicis, 
"and yff your fader be displesyd her after, I plyȝt yow my trouth that ther shall never man 
mary yow withoute I geve you leve." Et aliter nescit deponere de contentis in eisdem. Ad 
tercium articulum, dicit quod dictus Willelmus contulit una vice unum cor argenteum et 
deauratum in signum matrimonii, et altera vici misit (ut audivit ex relacione [....]) per 
Margaretam Bragma[..] unum pecium auri quinque solidis. Et postea dicta Katerina misit 
Thomam Elys fratrem suum eidem Willelmo pro uno pectorali et idem Willelmum eidem 
misit. Et credit in consciencia sua quod ipsa Katerina recepit in signum matrimonii huiusmodi 
dona ut dicit. [fol. 168v] Ad iiiitum articulum, dicit quod dicta Katerina misit eidem Willelmo 
unum librum de le alebaster per Elenam Graveley et ipse libenter recepit nomine matrimonii 
ut dicit. Ad quintum articulum, dicit quoda nescit deponere nisi prout superius deposuit. Ad 
sextum articulum, dicit quod nescit deponere nisi ex relacione prefate Elene Graveley. Ad 
septimum articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera, et super eis de fama nescit 
deponere ut dicit nisi ex relacione prefate Elene. Ad primum et ii interrogatoria, dicit prout 
superius dixit, et dicit quod huiusmodi communicacio facta fuit in quadam parlura infra 
domum istius jurate, inter horas iidam et iiiciam post meridiem. Et dicit quod bis venit ad 
domum istius jurate causa communicandi cum eodem Willelmo et tercia vice dictus 
Willelmus et Katerina communicaverunt de contractu prout superius deposuit. Ad iii 

 

a Quod continet in se veritatem et hoc se dicit scire per famam publicam in ea parte laborantem: 
deleted  
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interrogatorium, dicit quod vellet quod dictus Willelmus obtineret victoriam, quia credit se 
habere justiciam. Ad iiii interrogatorium, dicit quod recepit de Willelmo Yewle ii s. viii d. pro 
sumptibus et expensis suis. Et ad alia contenta, respondet negative. Ad quintum 
interrogatorium, dicit quod rogataa per dictum Willelmum venit perhibitura testimonium 
veritati et non aliter. 

Richard Cordey c. Lettice Smyth 

Deposition of Robert Cordey, 17 Nov. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 169rv 

[fol. 169r] Ex parte Cordey contra Smyth super libello 

xviio die mensis Novembris, per Magistrum Edwardum Vaghn, in capellam Holmeschapelle351, 
in presencia mei Ricardi Crome 

Robertus Cordey de parrochia de Hornchurch352, London diocesis, ubi moram traxit per iii 
annos et amplius, et ante illud tempus in parrochia de Chekwell353 per xiiii annos et amplius, 
illiteratus, libere condicionis, xxii annorum etatis ut dicit. Testis, dicit quod Ricardum Cordey 
a tempore nativitatis sue, et dicit scire eo quod est frater suus naturalis, et Leticiam Smyth a 
tempore puericie sue bene novit ut dicit. Ad primum et secundum articulos, dicit quod 
quodam die contingente inter festa sancti Johannis Baptiste et Natalis domini ad annum 
elapsis, quem diem aliter nescit specificare, presens fuit iste juratus in quodam loco vocato 
Chewel Forest, alias Chewell Rowke,354 una cum Ricardo Cordey et Leticia Smyth, ubi et 
quando post diversa communicata inter eosdem Johannemb et Leticiam, iste juratus 
interrogavit eosdem de matrimonio inter eos facto, et ipsi responderunt quod contraxerunt 
matrimonium inter eosdem, et incontinenter dictus Ricardus accepit dictam Leticiam per 
manum dexteram, in presencia istius jurati, dicendo in anglicis hec verba subsequencia seu 
saltem in effectu eis consimilia, "I Richard take the Letice to my wyff, therto I plyȝte ye my 
trouth." Et ipsa respondit in anglicis, "I wull never noon withoute I have hum as long as I 
leve." Et aliter nescit deponere de contentis in eisdem. Ad iii articulum, dicit quod nescit 
deponere de contentis in eodem nisi ex relacione dicte Leticie ut dicit. Ad iiiitum articulum, 
dicit quod nescit deponere de contentis in eodem. [fol. 169v] Ad v et vi articulos, dicit quod 
continent in se veritatem. Ad vii articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et 
super eis in villa de Chekwell predicta ac aliis locis et parrochiis eidem convicinis 
laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. Ad primum et ii interrogatoria, dicit 
prout superius dixit. Ad iii interrogatorium, dicit quod magis diligit dictum Ricardum quam 
Leticiam, eo quod est frater suus naturalis, et de victoria non curat de victoria que pars 
obtineat. Et ad alia contenta in eodem respondet negative. Ad iiiitum et quintum 
interrogatoria, dicit prout superius dixit et aliter nescit deponere de contentis in eisdem. 

 

a rogata: MS rogatus 

b Johannem: sic, presumably a scribal error for Ricardus. 
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Deposition of Alice Wilkynson, 17 Nov. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 169v-170r 

Alicia Wilkynson de Chekwell, London diocesis, ubi moram traxit per vii annos, illiterata, 
libere condicionis, xx annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Ricardum Cordey 
per vii annos et Leticiam Smyth per tantum tempus bene novit ut dicit. Ad i et ii articulos, 
dicit quod quodam die contingente circiter festum sancti Johannis Baptiste ultimum 
preteritum, in loco vocato Wymmyl Hill, ista jurata post diversa communicata inter istam 
juratam et dictam Leticiam, interrogavit dictam Leticiam an contraxit matrimonium cum 
Ricardo Cordey vel non, et ipsa Leticia respondit quod contraxit matrimonium cum eo et hoc 
dicit scire quod sepius vidit eos familiares diversis vicibus in domo matris dicti Ricardi. Et 
eciam postea diversis vicibus ista jurata interrogavit eandem an contraxit vel non et ipsa 
omnino respondebat quod contraxit. [fol. 170r] Et dicit quod in parrochia de Chekwell quod 
iidem Ricardus et Leticia contraxerunt matrimonium inter se fama publica laboravit et adhuc 
laborat ut dicit. Ad iii articulum, dicit quod nescit deponere de contentis in eodem nisi ex 
relacione dictorum Ricardi et Leticie. Ad iiia articulum, dicit quod nescit deponere de 
contentis in eodem. Ad iiii et vtum articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad vitum 
articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in villa de Chekwell ac 
aliis parrochiis et locis eidem convicinis et circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox 
et fama ut dicit. Ad i et ii interrogatoria, dicit prout superius dixit. Ad iii interrogatorium, dicit 
quod non magis diligit uni parti quam alteri et non curat que pars victoriam obtineat. Ad alia 
contenta in eodem respondet negative. Ad iiii et vtum interrogatorium, dicit prout superius 
dixit. Ad aliter nescit deponere de contentis in eisdem. 

William Yewle c. Katherine Garyngton 

Deposition of Ellen Graveley, 19 Nov. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 170v-171r 

[fol. 170v] xix die Novembris, in domo Officii juxta powlischayne, per Magistrum Blodywell in 
presencia mei Ricardi Spencer 

Elena355 Graveley de parrochia sancte Marie, ville de Maldon, ubi moram traxit per ii annosb, 
libere condicionis, xl annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Willelmum Yewle per ii annos, Katerinam Garington per iiiior annos bene novit ut dicit. Ad 
primum et secundum articulos dicti libelli, dicit quod infra iii septimanos contingentes 
proximos et immediate ante dominicam Trinitatis ultimam preteritam, dicta Katerina retulit 
huic jurate quod ipsa libenter voluit colloqui et bibere cum Willelmo Yewle, et quod ad illum 
finem ter vel quarter quesivit pro eo ad domum Margerie Kyrkeby et non potuit invenire, et 
propterea rogavit istam juratam quod ipsa ex parte sua diceret eidem Willelmo intentum 
suum in ea parte, et cum idem Willelmus intimaret huic jurate quando idem Willelmus 

 

a iii: sic 

b illiterata deleted 
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veniret et ad dictum domum. Et postea jurata ista in vigilia sancte Trinitatis declaravit eidem 
Willelmo desiderium dicte Katerine, qui respondit huic jurate quod die sequenti nullatenus 
exiret villam Colcestrie sed veniret ad dictum domum causa colloquendi cum eadem Katerina 
quamcito magister pransus esset. Et tunc ista jurata dictum responsum intimavit dicte 
Katerine, que quidam Katerina statim post xiinam accessit ad dictum domum in qua ista jurata 
adtunc fuit, et statim intravit quandam parluram in qua idem Willelmus fuit sedendoa super 
lectum, et statim post introitum dicte Katerine et istius jurate surrexit dictus Willelmus et 
salutavit prefatam Katerinam et osculatus est eam. Et prefata Katerina obtulit dare eidem 
Willelmum vinum, et Margeria Kirkeby, incontinenter pro vino transmissa ista jurata, 
dimittendo eos simul ibidem communicantes, exit in ortum et collegit fragra. Et paulo post 
rediit in dicta parlura et ibidem simul biberunt et communicaverunt in presencia istius jurate 
et dicte Margerie. Tandem prefatus Willelmus dixit, "Maistres Katerine, me thinkith it wer a 
metely mariage betwene us ii." Et tunc dixit dicta Katerina, "Now by your feith, wil ye have 
me to your wif?", qui respondit, "ye by the mas and forsake al other for your sake." Et ipsa 
Katerina incontinenter dixit eidem, "By my feith and wul have you to my husbond." Et tunc 
ista jurata dixit eidem Katerine, "Estis prima consultis qualia dicitis?" Qua respondente quod 
sic, addidit ista jurata increpando eius levitatem, "it is a feble one wil fall at the furst stroke." 
Que deponit ista jurata de visu et auditu suis propriis ut dicit. [fol. 171r] Ad iii articulum, 
dicit quod die et loco de quibus predeposuit, statim post prolacionem verborum predictorum, 
dictus Willelmus tradidit prefate Katerine quoddam cor argenteum deauratum, quod ipsa 
tunc ibidem gratanter recepit ab eodem Willelmo tanquam ab eius marito ut huic jurato 
apparuit. Ad iiiitum articulum, dicit quod infra iii vel iiiior dies post dictum contractum, prefata 
Katerina misit eidem Willelmo per istam juratam quendam lapidem de alabastro admodum 
libri fabricato, quem tradidendo huic jurato dixit, "habeatis me recommendatam Willelmo, et 
tradatis eidem ex parte mea hoc intersignum, rogans quatenus illud gratanter accipiat quia 
vellem misisse eidem unum anulum" sed non habuit oportunitatem intrandi cameram pro 
huiusmodi annulo propter metum domine sue. Quem quidem lapidem idem Willelmus a 
manibus istius jurate gratanter recepit, dicendo quod infra breve post esset collocuturus 
cum dicta Katerina. Ad vtum articulum, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit deponere de 
contentis in eodem. Ad vi et vii articulos, dicit quod superius per eam dicta sunt vera et 
super eis in parrochia sancte Trinitiatis Colcestrie laboraverunt et laborant publica vox et 
fama ut dicit. Ad i interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et dicit quod stando prope latus 
dicti lecti ubi verba predicta prolata fuerunt hincinde ut predeposuit, dicto Willelmo tenente 
eandem Katerinam complexam brachiis suis. Et aliter nescit deponere de contentis in 
eodem. Ad ii interrogatorium, dicit quod huiusmodi communicacio duravit inter eosdem 
usque horam secundam vel circiter post meridiem. Ad iii interrogatorium, dicit quod non 
curat que pars victoriam obtineat dummodo fiat justicia. Ad iiii interrogatorium, respondet 
negative ad singula contenta in eodem. Ad vtum interrogatorium, dicit quod rogata et 
requisita per dictum Willelmum venit perhibitura testimonium veritati et ipsius sumptibus. Et 
ad alia contenta in eodem respondet negative. 

 

a sedendo: sic. 
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Alice [Unknown] c. John Remyngton 

Response of John Remyngton, late Nov.-early Dec. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 171v 

[fol. 171v] Responsiones personaliter facte per Johannem Remyngton. 

Johannes Remyngton juratus et cetera super posicionibus et cetera. Ad i, ii, et iii posiciones, 
dicit et negat easdem et contenta in eis esse vera. Ad iiii posicionem, non credit contenta in 
eadem, sed dicit quod dicta Alicia surripuit a quadam cista huius jurati par cerothecarum, 
isto jurato hoc ignorante. Ad vtam posicionem, fatetur quod eandem Aliciam sepius carnaliter 
cognovit. Et dicit quod hoc contingit magis culpa dicte Alicia quam istius jurati, eo quod ipsa 
accessit ad lectum in quo iste juratus iacuit pluribus vicibus et ter pernoctavit cum isto jurato 
in uno et eodem lecto, primo jacente cum isto jurato Johanne Clerk, secondo Roberto 
Wheler, et tercio Roberto Bullok. Et dicit quod dictis noctibus respective dicte persone 
potuerunt dictam Aliciam sicut et iste juratus cognovisse. Et an sic de facto cognoverunt 
dubitat. Ad vi articulum, credit credita et non credit non credita, et famam non credit. 

Emma Rose c. Thomas Dicons and Margery Dicons 

Response of Thomas Dicons, 5 Dec. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 172r 

[fol. 172r] Responsiones personaliter facte per Thomam Dicons, quinto die mensis 
Decembris, coram domino Officiali in ecclesia sancti Pauli London, in presencia mei Ricardi 
Crome. 

Thomas Dicons juratus et diligenter examinatus de et super articulo et cetera. Ulterius 
examinatus, iste juratus dicit quod quodam die contingente post festum Nativitatis sancti 
Johannis Baptiste ultimum preteritum ad quinque annos elapsos, quem diem aliter nescit 
specificare, iste juratus, in presencia Nicholai Tornley et Thome Bakar, in domo habitacionis 
Margerie Decons nunc eius uxoris, contraxit matrimonium cum eadem Margeria, et banna 
inter eos in ecclesia de Stratford att Bow edita ter procurare fecit. Et huiusmodi 
matrimonium inter eos initum, habitum, et factum solemnisari fecit in huiusmodi ecclesia per 
curatum ibidem. Et dicit quod circiter iii annos proximos elapsos contraxit aliud matrimonium 
cum Emma Rose et solemnisatum fuit inter eosdem in villa de Stanton356 in comitatu 
Cantabrigie et per iii quarterios anni insimul cohabitaverunt ut vir et uxor, et pro talibus in 
dicta villa per huiusmodi tempus fuerunt dicti et reputati. Et dicit quod superius per eum 
dicta sunt vera et famam fatetur.  

Response of Margery Dicons, 5 Dec. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 172v 

[fol. 172v] Responsiones personaliter facte per Margeriam Decons 

Margeria Decons jurata et cetera super articulo et cetera. Dicit quod quodam die 
contingente post festum Nativitatis sancti Johannis Baptiste ad quinque annos elapsos, in 
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domo habitacionis istius jurate ad tunc existentis vidue, in presencia Nicholai Tronley, 
Thome Bakar, dictus Thomas Dycons contraxit matrimonium cum ista jurata per verba de 
presenti ad hoc apta. Et dicit quod banna ter fuerunt edita inter se in ecclesia de Stratford et 
in huiusmodi ecclesia solemnisatum fuit huiusmodi matrimonium inter se ut dicit. Et dicit 
quod superius per istam juratam dicta sunt vera et super eis in dicta villa de Stratford 
laborant publica vox et fama. 

Deposition of William Freman, 5 Dec. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 172v-173r 

Ex parte Rose contra Dicons et Dicons 

Willelmus Freman de villa de Ely357 ubi moram traxit per decem annos, illiteratus, libere 
condicionis, lta annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Emmam Roose 
per x annos, et Thomam Decons de die quo inferius depositurus est. Ulterius examinatus 
iste juratus de et super articulo, dicit quod quodam die Sabbati contingente inter festa 
natalis domini et Purificacionis beate Marie358 ad annum elapsum, quem diem aliter nescit, 
presens fuit iste juratus infra ecclesiam de Stanton Elien' diocesis, una cum Magistro Basset, 
presbitero vicario dicte ecclesie, [fol. 173r] Clemente Roose, Roberto Salman, Edmundo 
Flynt, Johanne Wryght, et aliis, ubi et quando prefatus Magister Basset solempnisavit 
matrimonium inter dictos Thomam Dicons et Emmam Roose in prefata ecclesia de Stanton. 
Et dicit quod post solemnisacione matrimonii insimul cohabitaverunt ut vir et uxor per iii 
quarterios anni proximos sequentes. Et hoc se dicit scire eo quod idem Thomas procreavit 
de eadem unam filiam. Et ista desponit de visu et auditu suis propriis ut dicit. Et aliter nescit 
deponere de contentis in eodem, sed dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super 
eis in villa de Stanton laboraverunt et laborant publica vox et fama. 

Deposition of John Wryght, 5 Dec. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 173r 

Johannes Wryght de Ely, ubi moram traxit a tempore nativitatis sue, et ibi erat oriundis, 
illiteratus, libere condicionis, xxviii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Emmam Roose a tempore puericie sue et Thomam Decons per ii annos bene novit ut dicit. 
Ulterius examinatus de et super articulos, dicit et concordat cum Willelmo Freman superius 
examinato. 

Henry Baker and Thomas Pursot c. William Rawlyn 

Deposition of Richard Hunt, 5 Dec. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 173v-174r 

[fol. 173v] Ex parte Henrici Baker et Thome Pursot ad probandum testamentum Johannis 
Rawlyn. 

Ricardus Hunt de parrochia de Ultyng359, London diocesis, ubi moram traxit per xl annos, 
illiteratus, libere condicionis, lx annorum etatis et amplius ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Johannem Rawlyn per xl annos ante mortem suum, Henricum Baker et Thomam Pursot per 
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xxti annos bene novit ut dicit. Ulterius interrogatus, dicit quod diebus lune, martis, et 
mercurii proximis precedentibus obitum dicti Johannis Rawlyn, qui obiit die Jovis in mane, 
dictus Johannes Rawlyns, languens in domo Johanne a Wode alias Tailour de Ultyng, erat 
condendum testamentum suum et diversa legata in eodem per Johannem SentJeste scribi 
fecit. Qui quidem Johannes dictis tribus diebus intendebat eidem Johanni in scribendo 
testimonium suum, et die martis venit Willelmus Rawlyns frater dicti Johannis ad visitandum 
eundum, Johanna Tailour, Willelmus Stokbrig, Robertus Pursote, et dominus Robertus 
curatus de Ulting, et nonnulli alii, in quorum presenciis dictus Johannes asseruit se 
condidisse testamentum suum et nominasset in eodem dictum Willelmum Rawlyn, Henricum 
Baker, Thomam Pursote, et quendam Carr de Chelmesford executores suos. Et incontinenter 
tunc ibidem dictus Willelmus Rawlyn asseruit eidem quod si nominaret dictum Karr ipse 
Willelmus nullo modo intromitteret in dicto testamento. Et super hoc idem Johannes 
languens deliberavit in diem sequentem et diem mercurii immediate sequenti dictus 
Johannes deleri fecit nomen dicti Karr a testamento suo et voluit alios tres esse suos 
executores. Et hoc se dicit scire ex relacione dictorum executorum necnon Sentjeste et 
aliorum qui adtunc interfuerunt, et eo eciam quod circiter horam xi in nocte diei mercurii 
antedicti dictus Sentjest venit ad domum istius una cum dicto Thoma [fol. 174r] Pursot, 
Willelmo Rawlyn, Johanne Tailour, et aliis, et ibi dictus Sentjeste publice legit papirum huic 
jurato ostensum tempore examinacionis sue, quod bene recognovit, in quo dictus Willelmus 
Rawlyn, Johannes Baker, et Thomas Pursot tamen erant executores nominati, et 
incontinenter post lecturam eiusdem testamenti idem Sentjest tradidit idem papirum dicto 
Willelmo Rawlyn et Thome Pursote et die jovis immediate sequenti dictus Johannes inter 
horas viii et ixnam ab hac luce migravit. 

Deposition of John Tailour, 5 Dec. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 174rv 

Johannes Tailour de Ulting predicta, ubi moram traxit per xxti annos, iiibus annos exceptis, 
illiteratus, libere condicionis, xl annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Johannem 
Rawlyns per xxx annos ante mortem suum, Willelmum Rawlyns, Henricum Baker, et 
Thomam Pursot per xxti annos bene novit ut dicit. Ulterius interrogatus, dicit quod die martis 
proximo contingente ante mortem dicti Johannis Rawlyn, qui obiit quodam die Jovis in xlma 
ultima preterita, prefatus Johannes Rawlyn recitavit in presencia istius jurati, Willelmi 
Rawlyn, Thome Pursot, Ricardi Hunt, Johannis SeyntJest, Johannis Tailour senioris, et 
aliorum, quod ipse condidit testamentum et per dictum SentJest scribi fecit testamentum 
suum, et in eodem testamento nominavit suos et dicti testamenti executores prefatum 
Willelmum Rawlyn, Henricum Baker, Thomam Pursot, et quendam Carr de Chelmesford. Et 
tunc dictus Willelmus Rawlyn asseruit eidem quod ipse noluit conjungi cum prefato Carr, sed 
si voluisset quod ipse esset unus executorum suorum quod demeret nomen dicti Karr. Et sic 
dictus Johannes super hoc deliberavit usque diem sequentem et circiter horam viii vel ix 
ante meridiem eiusdem diei sequentis, idem Johannes Rawlyn in presencia istius jurati, 
Willelmi Rawlyn, Thome Pursote, et cuiusdam cognominati Stokbrig et dicti SentJeste legi 
fecit in parte dictum testamentum in papiro conscriptum, quod tempore examinacionis sue 
bene recognovit, et mandavit nomen dicti Carr deleri ab eodem, et sic factum deletum est 
per prefatum SentJeste in presencia et de visu istius jurati. Et circiter horam ix in nocte post 
meridiem dicti diei mercurii lectum fuit coram eodem languenti in presencia Hunt, Rawlyn, 
Pursote, Johannis Tailour senioris, Stokbrig, et aliorum diversarum personarum eiusdem 
Johannis, et in illo legaverat uxori sue omnia terras et tenementa sua ad [fol. 174v] 
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terminum vite sue, iiii optimos equos, xvi vaccas meliores, xl oves, duos boves meliores, et 
certam quantitatem omnium granorum, aliorum utensilia domus sue, et alia prout continent 
in dicto papiro ad quod se refert, ac dictus Willelmum Rawlyn, Henricum Baker, et Thomam 
suos nominati constituit executores. Et dixit uxori sue quod dimisit eam in meliori statu 
quam si constituisset eam executricem suam. Que deponit iste juratus de visu et sciencia 
suis propriis, eo quod pro maiori parte presens fuit iste juratus nocte dieque una cum dicto 
languenti in domo Johannis Taylour patris istius jurati, ubi premissa acta erant a dicto die 
martis usque post mortem dicti Johannis. Et dicit in vim juramenti sui quod post lecturam 
prefati testamenti circiter horam ix post meridiem dicti diei mercurii idem Johannes ab 
alterius testamenti condicione abstinuit et aliud non declaravit nec alios executores 
nominavit, sed gravis languendo usque mortem tendebat et moriebatur die Jovis extunc 
immediate sequenti et hoc scit eo quod a dicta lectura in cero erat continue presens cum 
dicto Johanne usque mortem suam ut dicit. 

Deposition of William Stokbrig, 5 Dec. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 174v-175r 

[fol. 174v] Willelmus Stokbrig de Hatfeld Peverell360, ubi moram traxit per ix annos, 
illiteratus, libere condicionis, lta annorum etatis et amplius ut dicit. Testis et cetera, dicit 
quod Johannem Rawlyns per xxx annos ante mortem suam, Henricum Baker per viii, 
Willelmum Rawlyn per xxti annos, et Thomam Pursote per tantum tempus bene novit ut 
dicit. Ulterius interrogatus, dicit et quoad acta et gesta die mercurii circiter horam ix ante 
meridiem, post meridiem, ac post usque mortem dicti Johannis Rawlyn, concordat iste 
juratus cum Johanne Tailour junior superius examinato, et hoc se dicit eo quod presens fuit 
in dicta domo una cum eodem languenti et aliis predictis a dicto die mercurii in mane usque 
post mortem dicti Johannis, qui obiit die Jovis contingente in dicta septimana xlme ultime 
preterite. Et dicit quod post mortem dicti Johannes, Colecta uxor sua et dictus SentJest 
diversis vicibus solicitabant istum juratum ad perhibendum testimonium quod dictus 
Johannes condidit aliud testamentum et quod nominavit dictum Carr et eius uxorem suos 
executores et obtulerunt huic jurato an sic testificando xl s. et unam togam talarem, tamen 
dicit quod nunquama quod dictus Johannes aliud testamentum condidit quam superius 
deposuit, nec quod dictam Colettam aut Carr nominavit executores suos. [175r] Et cum iste 
juratus postea missus fuit pro dicto SentJest ad adducendum eum coram domino de 
Denham,361 qui adtunc examinabat dictam causam eo quod defunctus et eius executoribus 
erant servientes sui, iste juratus equitando inter Chelmesford362 et Brendwode363 in vigilia 
passionis domini,364 quomodo ipsi aliud testamentum scriberent cum non habuisset copiam 
veri testamenti, qui dixit quod bene scivit pro eo quod habuit quasi omnia contenta in dicto 
testamento corde tenus,b et postea tum cum examinatus fuisset idem SentJest coram dicto 
domino recognovit testamentum in papiro scripto sibi per dictum dominum ostensum et 
asseruit illud fore verum testamentum dicti defuncti, que deponit iste juratus de visu et 
auditu suis propriis ut dicit.  

 

a word missing here -- dixit? 

b The grammar in this passage is unclear. 
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Deposition of Robert Pursot, 5 Dec. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 175r 

Robertus Pursot de Hatfeld predicta, ubi moram traxit a tempore nativitatis sue et ibi erat 
oriundus, illiteratus, libere condicionis, lta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Johannem Rawlyns per xl annos ante mortem suam, Willelmum Rawlyn, Henricum Baker, et 
Thomam Pursot per xx annos bene novit ut dicit. Ulterius interrogatus, dicit quod eodem die 
quo obiit dictus Johannes Rawlyns, prefatus Johannes SentJest venit ad istum juratum ad 
ecclesiam de Hatfield et ambulando cum isto jurato in cimiterio retulit huic jurato quod 
dictus Johannes condidit et per eum scribi fecit testamentum suum et in eodem legavit 
ecclesie de Hatfeld x li. et fraternitati sancte Trinitatis ibidem vi s. viii d. et v li cere et unam 
vaccam ad sustentacionem luminis ibidem. Et quod condidit executores suos Willelmum 
Rawlyn, Henricum Baker, et Thomas Pursot, quodque idem Johannes inseri fecit una cum 
eis in eodem testamento, Carr de Chelmesford, et eum postea deleri mandavit et fecit ab 
eodem testamento.  

Office c. Sir William Braddok  

Administrative note, 11 Dec. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 249r 

 [fol. 249r] ximo die mensis decembris coram domino Cancellario in capella vocata 
Holmeschapell comparuit dominus Willelmus Braddok, capellanus cantarie in ecclesia de 
Litilton,365 London diocesis, et dominus monuit eum ad comparendum coram loco Consistorie 
London responsurum certis articulis contemptum concernentibus et ad dicendum causam 
quare non decet privari et puniri pro perjuro ac declaratum pro convicto die jovis ad 
septimanam proximam. 

William Ely c. Master Richard Draper 

Deposition of Master Thomas de la Sale, 28 Dec. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 175v-176r 

[fol. 175v] Ex parte Ely contra Draper 

xxviiio die Decembris, per dominum Officialem, in domo habitacionis mei Ricardi Spencer 

Magister Thomas de la Sale, curatus ecclesie sancti Dunstani in Occidentalis in suburbiis 
civitatis London, juris canonici bacallarius et publicis contractibus apostolica et imperiali 
Notarius, libere condicionis, lta annorum etatis et amplius ut dicit. Testis productus et cetera, 
dicit quod Willelmum Hely per ix annos et Magistrum Ricardum Draper Officialem 
Archdiaconi London per annum vel circiter bene novit ut dicit. Ulterius examinatus iste 
juratus de et super libello, dicit quod in die sancti Michaelis Archangeli366 ultimo preterito, 
quidam Thomas Grene mandatarius Officialis domini Archdiaconi London contulit isti jurato 
unam suspencionem contra Willelmum Hely cuius datum ad presens menti non occurrit, ad 
denunciandum eundem Willelmum suspensum. Et tunc iste juratus mane in aurora eiusdem 
diei monuit dictum Willelmum de huiusmodi suspensione, post quem quidem monicionem 
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dictus Willelmus impetravit quandam inhibicionem a curia Consistorie ad inhibendum 
prefatum Officialem domini Archdiaconi predictum. Et dicit quod eodem die ante missam, 
iste juratus requisitus fuit per Thomam Patenson virtute cuiusdam inhibicionis per dictum 
Willelmum impetrate quod ne ulterius procedat contra eundem Willelmum de et super 
execucione suspensionis alias sibi directo, et sic iste juratus cesavita denuncionem eiusdem. 
Et ulterius dicit quod die lune sequenti iste juratus ostendit Magistro Henrico Aprece 
huiusmodi inhibicionem in Cimiterio ecclesie sancti Pauli et ibidem vidit et legit. Et eciam 
ibidem iste juratus deliberavit sibi huiusmodi suspencionem alias huic jurato directam contra 
prefatum Willelmum Ely. Et ulterius dicit quod die Sabbati proximo, videlicet quinto die 
mensis Octobris [fol. 176r] ultimo preterito, iste juratus quandam litteram 
excommunicacionis contra dictum Willelmum et quandam Johannam sibi servientem eidem a 
dicto Officiali directam et eius sigillo sigillatam recepit a clerico parrochiali dicte ecclesie 
sancti Dunstani, cuius datum est xxiii die Octobris, et ut credit interlineatum erat supra 
verbum Octobris Septembris, et quia huic jurato inhibitum fuit virtute inhibicionis ex parte 
dicti Ely impetrate, supersedebat execucioni dictarum litterarum. Et dicit quod superius per 
eum dicta sunt vera, de fama dubitat. 

Deposition of William Priour, 29 Dec.[?] 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 176rv 

xxixmo die Novembrisb, per dominum Officialem, in capella vocata Holmesse Chapele, in 
presencia mei Ricardi Spencer. 

Willelmus Priour, aquebaiulus sancti Dunstani in Occidente, ubi moram traxit per xvi annos, 
literatus, libere condicionis, lxta annorum etatis et amplius ut dicit. Testis et cetera, dicit 
quod Willelmum Ely per iiiior annos et Magistrum Ricardum Draper Officialem domini 
Archdiaconi London per ii annos bene novit ut dicit. Ulterius examinatus iste juratus et super 
libello, dicit quod quodam die contingente post festum sancti Michaelis Archangeli ultimum 
preteritum, quem diem aliter nescit iste juratus specificare, quidam Thomas Grene, 
mandatarius domini Officialis Archdiaconi London, in ecclesia sancti Dunstani, voluit 
deliberare ad liberandum curate ibidem huic jurato quandam litteram sigillatam, sed quid in 
huiusmodi littera continebatur nescit deponere. Et iste juratus recusavit recipere huiusmodi 
litteram et tunc idem mandatarius iacuit huiusmodi litteram super altare. Et tempore 
vesperarum ostendit iste juratus dicto Curato huiusmodi litteram, et idem curatus legit. Et 
tunc iste juratus interrogavit ab eo qualis littera fuit, et ipse noluit narrare, et tunc dixit iste 
juratus si fuerit suspencio vel excommunicacio contra aliquos parrochianos eiusdem 
parrochie, vellet dare eos monicionem inde, et idem curatus ominino recusavit ostendere. Et 
dicit quod die dominica sequenti in aurora, quidam Thomas Water venit ad dictum Curatum 
pro huiusmodi littera et inhibuit curato quod non denunciaret huiusmodi litteram, et sic 
huiusmodi [fol. 176v] idem curatus non denunciavit. Et dicit quod contra quos directa fuit 

 

a cesavit: sic in MS 

b Novembris: sic in MS, error for Decembris? The deposition begins mid-folio following an entry dated 
28 December. 
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huiusmodi littera nescit deponere nisi ex relacione dicti Curati qui postea retulit huic jurato 
quod emanavit contra Willelmum Ely. Et aliter nescit deponere, sed dicit quod superius per 
eum dicta sunt vera et de fama nescit deponere. 

Deposition of Thomas Patenson, 29[?] Dec. 1493 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 176v-177r 

xixoa decembris per dictum officialem in domo residencie sue, in presencia mei Ricardi 
Crome. 

Thomas Patenson de parrochia sancti Dunstani Occidentali, ubi moram traxit per xxii annos 
et amplius, illiteratus, libere condicionis, xxxv annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit 
quod Willelmum Ely per vi annos et amplius bene novit ut dicit, et Magistrum Ricardum 
Draper per ii vel iii annos bene novit ut dicit. Ulterius interrogatus iste juratus de et super 
materia, dicit quod quidam Grene mandatarius Officialis domini Archdiaconi London, in 
taberna vocata Kyngisheed,367 in presencia istius jurati, Magistri Hugonis Evilyn, Johannis 
Chirdorn, ac aliis, Grene dixit isti jurato quod dictum Willelmum citavit ad comparendum 
coram dicto domino Officiali Archdiaconi London. Et dicit iste juratus postea in festo sancti 
Michaelis ultimo quedam suspencio emanavit contra eundem Willelmum ad denunciandum 
eum suspensum in festo sancti Michaelis ultimo preterito et hoc se dicit scire eo quod audivit 
iste juratus huiusmodi litteram suspensionis lectam. Et tunc idem Willelmus postquam habuit 
noticiam de huiusmodi suspencione impetravit contra eundem dominum Officialem 
Archdiaconi London quandam inhibicionem et dictus Willelmus ostendit isto jurato huiusmodi 
inhibicionem et auctoritate eiusdem inhibuit iste juratus [fol. 177r] eidem curato quod non 
ulterius procedet contra eundem Willelmum Ely. Et dicit quod die dominica sequenti curatus 
dicte ecclesie retulit huic jurato quod habuit quandam litteram excommunicacionis contra 
eundem Willelmum Ely emanentem ex Officiali domini Archdiaconi London sigillatam, et dicit 
quod audivit a curato in principio misse eiusdem diei quidam due mandatarii venerunt ad 
curatum ibidem causa habendi huiusmodi litteram excommunicacionis, et huiusmodi litteram 
liberatam fuit eisdem et clericus parrochialis liberavit ut audivit a curato ibidem. Et dicit quod 
superius per eum dicta sunt vera et super eis in parrochia sancti Dunstani predicta 
laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Emma Rose c. Thomas Dicons and Margery Dicons 

Deposition of Richard Knyght, 17 Jan. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 177v-178r 

[fol. 177v] Ex parte Rose contra Dicons et Dicons 

 

a xixo: this also seems to be a dating error, for xxixo. This deposition, like the last, begins mid-folio 
following entries dated (in reverse order) 29 [Nov.], 28 Dec., and 5 Dec. Alternatively, these two 
depositions were simply recorded at a later time, and not in date order. 
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xvii Januarii, per dominum Officialem in capella Holmeschapell, in presencia Magistri Ricardi 
Spencer. 

Ricardus Knyght de Stratford368 London diocesis, ubi moram traxit per xxii annos, illiteratus, 
libere condicionis, xlta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, super articulo et cetera, dicit 
quod Thomam Dicons per viii annos et Margaretam iam eius uxorem per vi annos, et 
Emmam Rose non novit ut dicit. Ulterius examinatus iste juratus de et super articulo, dicit 
quod matrimonium inter Emmam Roose et Thomam Dicons contractum non valet neque 
valet neque valere potest, eo quod circiter iiiior annos ultimos preteritos prefata Thomas et 
Margareta contraxerunt matrimonium inter se in villa de Stratford per verba de presenti, ut 
audivit dici, et huiusmodi matrimonium solemnisatum in capella infra villam de Stratford 
predicta per capellanum ibidem. Non tamen interfuit solemnisacioni huiusmodi matrimonii 
sed dicit scire eo quod iste juratus audivit banna edita ter in prefata capella per curatum 
ibidem per tres dies solemnes et dicit quod eodem die quo huiusmodi matrimonium 
solemnisatum fuit uxor istius jurati ianctavit cum eodem Thoma et iste juratus post 
meridiem eiusdem diei bibit cum eodem Thoma. Et dicit quod per iii quarterios anni 
sequentes insimul cohabitaverunt in dicta villa de Stratford ut vir et uxor, et proles inter se 
procreavit, et pro viro et uxore fuerunt communiter dicti, tenti, et reputati. Et postea 
prefatus Thomas recessit [fol. 178r] a dicta villa usque comitatum Cantabrigie, et ibidem 
contraxit matrimonium cum dicta Emma ut audivit dici, et huiusmodi matrimonium 
solemnisatum fuit inter eosdem ut audivit dici ex relacione patris dicte Emme. Et aliter nescit 
deponere de contentis in eodem, sed dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super 
eis in dicta villa laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of John Newbond, 17 Jan. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 178r 

Johannes Newbond de villa de Stratford predicta, ubi moram traxit per novem annos, 
literatus, libere condicionis, lxxvi annorum etatis et cetera ut dicit. Testis et cetera, dicit 
quod Thomam Dicons per ix annos et Margaretam Dicons per viii vel ix annos, Emmam Rose 
non novit ut dicit. Ulterius examinatus iste juratus de et super articulo, dicit et concordat 
cum primo teste superius examinato. 

Deposition of William Bote, 17 Jan. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 178rv 

Eodem die 

Willelmus Bote de parrochia de Stratford predicta, ubi moram traxit per quadraginta annos 
et amplius, illiteratus, libere condicionis, lta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit 
quod Thomam Dicons per quinque annos bene novit ut dicit, Margaretam eius uxorem a 
tempore nativitatis sue, et Emmotam Rose non novit ut dicit. Ulterius examinatus iste 
juratus de et super articulo, dicit quod circiter quatuor annos elapsos et amplius, dicti 
Thomas et Margareta contraxerunt matrimonium inter se in villa de Stratford per verba de 
presenti ut audivit dici, et huiusmodi matrimonium solemnisatum fuit inter eosdem in capella 
infra dictam villam per curatum ibidem, [fol. 178v] et hoc se dicit scire eo quod tribus diebus 
solemnis audivit banna edita inter eosdem per curatum et eciam quod presens fuit 
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huiusmodi solemnisacioni matrimonii, et post solemnisacionem iste juratus eodem die 
ianctavit cum eisdem. Et sic per ii annos proximos sequentes ut credit insimul 
cohabitaverunt ut vir et uxor, et diversos proles inter se procreaverunt, et pro talibus fuerunt 
communiter dicti, tenti, et reputati. Et dicit postea idem recessit a dicta villa usque 
comitatum Cantabrigie et ibidem contraxit cum alia muliere ut audivit dici, et matrimonium 
solemnisatum fuit inter eosdem. Et iste juratus credit in consciencia sua quod idem 
huiusmodi matrimonium inter eos sic solemnisatum nullus est valoris eo quod dicta 
Margareta que prius contraxit cum eodem Thoma est adhuc superstes ut dicit. Et aliter 
nescit deponere de contentis in eodem, sed dicit quod superius per eum dicta sunt vera et 
super eis in dicta villa de Stratford laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of William Pere, 17 Jan. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 178v 

Willelmus Pere de parrochia de Stratford att Bowe London diocesis, ubi moram traxit per xxti 
annos, illiteratus, libere condicionis, xxxiii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Thomam Dicons per quinque annos et amplius, Margeriam per tantum tempus, et Emmotam 
Rose non novit ut dicit. Ulterius interrogatus iste juratus super articulo, dicit et concordat 
cum proximo teste superius examinato, hoc excepto quod iste juratus deponit de quinque 
annis quibus huiusmodi matrimonium solemnisatum fuit inter eosdem ut dicit, et in aliis 
concordat cum eodem. 

Katherine Garyngton c. William Yewle 

Deposition of William Gurney, 17 Jan. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 179rv 

[fol. 179r] Ex parte Katerine Garington contra Willelmum Yewle 

xvii Januarii, per dominum Officialem in domo residencie sue, in presencia mei Ricardi 
Crome 

Willelmus Gurney de parrochia de Wigbarow magna369, London diocesis, ubi moram traxit 
per xvcim annos, illiteratus, libere condicionis, lta annorum etatis et amplius ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod Katerinam Garington a tempore puericie sue, Willelmum Yewle per annum 
et amplius, Margeriam Kirby non novit, et Elenam Graveley per ii vel iii annos bene novit ut 
dicit. Ad primam et secundam partes dictarum excepcionium, dicit prout inferius dicet. Ad 
terciam partem, dicit quod in die Luce evangeliste370 ultimo preterito, iste juratus una cum 
quodam Thoma Grey [et] Johanne Elys equitavit versus Civitatem London et sicut 
equitaverunt per villa de Ingilston371 prefatus Johannes Elys vidit Elenam Graveley stantem 
in quodam domo ubi servicia est vendenda, infra dictam villam situatam, et retulit huic 
jurato et prefato Thome Grey de eadem. Et tunc dictus Grey retulit huic jurato quod vellet 
loqui cum ea causa communicandi cum ea an ipsa uncquam novit aliqua verba matrimonialia 
habita inter Willelmum Yewle et Katerinam Garington. Et sic iste juratus ad rogatum ipsius 
equitavit ad eam et ibidem in huiusmodi domo bibit iste juratus una cum prefatis Grey, 
Johanne Elys, et quodam vocato Twity, et ibidem communicavit cum eadem Elena. Post 
diversa communicata inter eosdem, dictus Grey interrogavit eandem an uncquam audivit 
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aliqua verba matrimonialia inter eosdem Willelmum Yewle et Katerinam, que quidam Elena 
respondit quod nuncquam audivit aliqua verba prolata concernencia contractum inter 
eosdem, et sic in presencia istius jurati et aliorum superius nominatorum juravit, fide sua 
media, quod nunq[uam] [fol. 179v] audivit aliqua verba matrimonialia prolata inter eosdem 
ut dicit. Et aliter nescit deponere de contentis in eadem. Ad iiiitam partem dictarum 
excepcionium, dicit quod dicta Elena Graveley est mulier male fame, opinionis et 
conversacionis inhoneste, et hoc se dicit scire eo quod dicta Elena retulit huic jurato quod 
impregnata fuit per quendam virum cuius nomen aut cognomen ignorat iste juratus, et quod 
idem vir sepius eam carnaliter cognovit et pro muliere male fame fuit communiter dicta, 
tenta, et reputata, et hoc dicit per famam publicam in ea parte laborantem. Et audivit dici 
dicta Margeria Kirby fuit mulier male fame et levis condicionis, et pro modico se vellet 
dejerare et pro tali fuit communiter dicta, tenta, et reputata ut audivit dici. Ad v et vita 
partes, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in Comitatu Essex 
laboraverunt et laborant publica vox et fama. Ad primum articulum, dicit ad rogatum Roberti 
Elys venit perhibiturus testimonium veritati, et ad alia contenta in eodem respondet 
negative. Ad ii interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad iii interrogatorium, dicit quod 
non magis favet uni parti quam alteri, et non curat de victoria dummodo fiat justicia, et dicit 
quod sumptibus Roberti Elys venit perhibiturus testimonium veritati. Et ad alia contenta 
respondet negative. Ad iiiitum interrogatorium, nescit deponere nisi ex relacione dicti Willelmi. 

Master John Clavering c. John Swan 

Deposition of Sir Richard Wodhouse, 24 Jan. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 180r 

[fol. 180r] xxiiiito die Januarii per dominum Officialem in Pardonchurchehaw, in presencia 
mei Ricardi Crome. 

Dominus Ricardus Wodhouse vicarius de Witham372, London [diocesis], ubi moram traxit fere 
per annum, literatus, libere condicionis, lii annorum etatis ut dicit. Testis etc., dicit quod 
Magistrum Johannem Clavering per iii annos et Ricardum Swan die de quo inferius 
depositurus est. Ad primum articulum, dicit quod quodam die contingente in mense 
decembris ultimo preterito ad iii annos elapsos, presens fuit iste juratus in palacio373 una 
cum Thoma Jutillesham, Magistro Clavering, et Johanne Swan, ubi et quando post diversa 
communicata inter eosdem, dictus Swan promisit fide sua Magistro Johanni ad 
componendum secum pro vino die sequenti. Ad ii et iii articulos, nescit deponere nisi ex 
relacione diti Magistri Johannis. Ad iiiitum articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt 
vera et super eis in domo domini episcopi London laboraverunt et laborant publica vox et 
fama ut dicit. 

Katherine Garyngton c. William Yewle 

Deposition of Richard Twety, 24 Jan. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 180v-181r 

[fol. 180v] xxiiiito Januarii 
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Ricardus Twyty de Herford Stoke374 London diocesis, ubi moram traxit per viii vel novem 
annos, literatus, libere condicionis, xxxiiiior annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit 
quod Willelmum Yewle et Katerinam Garington et Margeriam Kirkeby non novit et Elenam 
Graveley die de quo inferius depositurus est primo vidit et novit ut dicit. Ad primam et 
secundam partes dictarum excepcionium, dicit prout inferius dicet. Ad terciam partem 
dictarum excepcionium, dicit quod in festo sancte Luce evangeliste ultimo preterito, presens 
fuit iste juratus in villa de Ingilston375 unacum Willelmo Greya, Thoma Grey, stantibus ad 
ostium cuiusdam Goodfelow infra dictam villam situatam, ubi et quando post diversa 
communicata inter eosdem, dictus T Grey inquisivit pro Elena Graveley ab isto jurato et 
uxore dicti Goodfelow, que quidem uxor respondit eidem quod dicta Elena fuit infra domum 
suam. Et tunc uxor Goodfelow vocavit dictam Elenam ad prefatum Thomam et in presencia 
istius jurati et Willelmi Gurney retulit et declaravit eidem causam adventus ad eandem et 
interrogavit ab ea an uncquam scivit, novit, vel audivit aliqua verba matrimonialia inter 
Willelmum Yewle et Katerinam Garington habita et facta. Que quidem Elena respondit et 
juravit fide sua media quod nunquam novit aliqua verba prolata inter eosdem concernencia 
matrimonium, et juravit fide sua media quod nunquam novit vel audivit aliqua verba 
matrimonialia inter eosdem Willelmum et Katerinam unquam prolata fuerunt ut dicit. Et 
aliter nescit deponere de contentis in eadem ut dicit. [fol. 181r] Ad iiiitam partem dictarum 
excepcionium, dicit quod dicta Elena est mulier male fame, opinionis lese, ac conversacionis 
inhoneste et pro muliere male fame fuit et est communiter dicta, tenta, et reputata. Et hoc 
se dicit scire per famam publicam in ea parte laborantem, ut audivit ex relacione Johannis 
Taverner sed an ipsa [...]b. Et dicit quod dicta Margeria fuit mulier male fame et levis 
condicionis et pro modico se velle dejarare et pro tali fuit et est communiter dicta, tenta, et 
reputata. Ad vtam et sextam partes, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis 
de fama dubitat.c Ad primum interrogatorium, dicit prout superius dixit, et dicit quod non est 
magis affeccionatus uni parti quam alteri. Et ad alia contenta in eodem respondet negative. 
Ad ii interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad iii interrogatorium, dicit quod ad huc 
sumptibus propriis venit perhibiturus testimonium veritati et non magis favet uni parti quam 
alteri et non curat de victoria dummodo fiat justicia. Et ad alia contenta in eodem, respondet 
negative, excepto quod sperat se rehabere expensas suas. Ad iiiitum interrogatorium, dicit 
quod nescit deponere de contentis in eodem ut dicit. 

 

a Grey: this is probably a scribal error for Gurney; William Gurney previously testified that he met 
Twyty at a tavern in Ingatestone, and below Gurney is mentioned as being present. 

b ut audivit...ipsa [...]: inserted interlineally; sentence does not appear to have been finished. 

c in comitatu Essex laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit deleted, with de fama dubitat 
interlined over it. 
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Office c. Henry Newlond and Joan Gardyner 

Response of Henry Newlond, 29 Jan. [1494]a 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 252r 

xxix Januarii in domo domini officialis 

Henry Newlond fatetur quod pendente causa matrimoniali inter eum et Katerinam cui 
cognomen nescit exprimere coram Magistro Kerver376 et iste juratus impetravit inhibicionem 
contra dictum Magistrum Kerver ab audiencia domini377, et postea pendente dicta audiencia 
causa huiusmodi, iste juratus procuravit matrimonium solemnisari inter eum et Johannam 
Gardyner per quendam rectorem cuius nomen nescit exprimere extra eorum ecclesias 
parrochiales et in capella sancti Johannis de Dynnysley vocata le temple prope Huchyn,378 et 
hoc fecit ut dicit consilio cuiusdam Cowper valeti corone domini Regis. Et tunc tam ipse 
quam dicta Johanna juraverunt de peragendam penitentiam eis iniungendam, presentibus 
domino Willelmo Dory, Johanne Idis, et Henrico ap Rece. Et tunc dominus assignavit eis ad 
peragendam hac penitentiam videlicet quod die dominico proximo et duobus sequentibus 
dominicis incedent ante processionem in ecclesia Cathedrali ibidem fiendam, dicto viro 
[dissuto?] et dicta mulieri cooperta capite cum i hode. 

Herbert Rowland c. Elizabeth Croft 

Response of Elizabeth Croft, 31 Jan. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 181v-182r 

[fol. 181v] Responsiones personaliter facte per Elisabeth Croft ultimo die mensis Januarii, in 
capella vocata Holmeschapell, coram domino Officiali, in presencia mei Ricardi Spencer 

Elisabeth Croft, jurata et super posicionibus et cetera. Ad primam posicionem, fatetur quod 
dictus Herbertus bis allocutus est et solicitavit istam juratam pro matrimonio inter eos 
contrahendo, et ista jurata omnino respondebat quod non intendebat necque voluit habere 
eum vel aliquem alium absque consensum amicorum suorum. Et talis habebatur modus 
communicandi primo accessu suo ad istam juratam, projecit in recessu suo pro potu iiii d. 
quos, ista jurata muta secum, dimisit, et cum ista jurata asseruisset quod nimium solvit pro 
potu, respondit quod rediret et potaret valorem. Et secundo adventu suo dixit quod ista 
esset debatrix sibi et quod venit ad potandum cum ea residuum pecie alias dimisse per 
eundem, et post potum sumptum dimisit cum ista jurata unum regalem et rogavit istam ad 
conservandum illud regale quia ut asseruit a parvo tempore preterito plures pecunias 
perdidit. Et per v vel vi dies sequentes revenit ad istam juratam ad domum habitacionis sue 
et dixit, primo movendo de matrimonio, quod mens sua erat fixa in persona istius ad 

 

a The year of this entry is unclear; it is written on a folio bound out of order towards the end of the 
manuscript, above an entry dated 20 June 1494. The folio includes a number of short entries in 
different hands, possibly rough copies, including a short account on the verso in the hand of Nicholas 
Parker, who was scribe at the Consistory court in the 1460s and 1470s (see LMA, DL/C/0205). 
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habendam eam in uxorem. Et ista jurata respondit eidem quod est levis mentis si figeret 
mentem suam in istam, cuius animum ignoravit, et addidit quod noluit eum neque aliquem 
alium in maritum nisi illum in quem Magister Bankis consentiret, quia noluit uncquam 
maritari absque consensum dicti Bankis. Et post biduum vel triduum revenit idem Herbardus 
ad domum istius jurate cum iibus viris secum associatis et ibidem in aula recitavit huic jurate 
quod allocutus est dicto Bankis pro eius consensu, qui, ut asserebat, respondet eidem quod 
si penderet ipsa res ex consensu suo erat finita, quia huiusmodi consensum nunquam 
obtineret. Et tunc ista jurata respondit eidem, "nunquam habebitis meum consensum." Et 
tunc dictus Herbertus dixit quod nunquam vellet habere aliam mulierem in uxorem preter 
istam juratam, et viri qui eo venerant hortabantur quod ista jurata eadem verba sibi diceret, 
et hoc ista jurata [fol. 182r] negante, tandem importune instabant, tenendo istam juratam 
ne ab eis discederet et dicendo quod eam non dimitteret nisi prius verba aliqua consolativa 
dicto Herberto, et demum, ista jurata volens in parte satisfacte importunitati eorum, dixit 
eisdem, "If that you can get my Maisters good wil, ye shal have myn." Ad ii posicionem, non 
credit contenta in eodem. Ad iii, iiii, non credit easdem, nec contenta in eis esse vera. Ad v 
posicionem, dicit prout superius dixit. Et alia contenta in eodem non credit. Ad vi 
posicionem, credit eandem. Ad vii posicionem, fatetur quod est querelatum non tamen 
legittime. Ad viii posicionem, credit credita et non credit non credita. Ad ix posicionem, 
negat famam. 

Cecily Clerk c. William Huntyngfeld 

Deposition of William Brownyng, 3 Feb. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 182rv 

Ex parte Cecilie Clerk contra Willelmum Huntyngfeld 

iii Februarii, per dominum Officialem in vestiario ecclesie Cathedrali London 

Willelmus Brownyng de parrochia de Abchurch,379 Civitatis London, ubi moram traxit per xxv 
annnos, illiteratus, libere condicionis, lii annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et cetera, 
dicit quod Ceciliam Clerk per xiiii vel xvcim annos, Willelmum Huntingfeld per xx annos bene 
novit ut dicit. Ad primum, secundum, et tercium articulos, dicit quod continent in se 
veritatem in hoc se refert ad jura. Ad iiiitum articulum, dicit quod die Jovis ultimo preterito ad 
septimanam elapsam prefatus Willelmus Huntingfeld, sedens super scabellum prope domum 
ad signum albi equi in Lumberdstrete, allocutus est hunc juratum pretereuntem et 
interrogavit eum quid habuit agendum in Consistorio coram commissario London. Qui dixit 
quod ibidem solicitavit quedam negocia propria contra malos debitores, et dictus Willelmus 
ait, "estimavi vos illuc venisses propter illam huswif380 que manet vobis exopposito, Ceciliam 
Clerk." Et iste juratus dixit, "vellem pacem et bonam fidem inter vos," qui quidem Willelmus 
egro et malicioso animo ut huic jurato apparuit, dixit de dicta Cecilia, "She is a strong hor 
and so shal I prove her." Et, isto jurato contrariam asserente et dicente quod erat mulier 
boni regiminis, respondit idem Willelmus, "I sey she is a strong hor of her [f. 182v] tong and 
so shal I prove hir and it cost me an C. li," presento tunc ibidem et premissa audiente isto 
jurato et quodam cognominato Bales patrefamilias domus ad signum capitis Sarraceni in 
Graschirchstrete. Que deponit iste juratus de auditu et sciencia suis propriis ut dicit. Et hec 
verba et similia protulit dictus Willelmus de prefata Cecilia juratis in xiima vocata le Ward 
mote quest ut audivit iste juratus dici, ut dicit. Ad vtum articulum, dicit quod pretextu 
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prolacionis huiusmodi verborum tam in presencia istius jurati quam antea coram le Ward 
mote quest et alibi ut audivit dici de prefata Cecilia per predictum Willelmum prolatorum, 
status et bona fama dicte Cecilie diminuntur et leduntur apud nonnullos, et hoc se dicit scire 
eo [quod] iste juratus habet eam in minorem favorem et novit alios vicinos suos (uxorem 
Johannis Coton)a qui solebant eidem adherere multum familiaritatem ante imposicionem 
verborum predictorum quod abstinuerunt se magis a [c...tiva?] eiusdem Cecilie et sic 
abstinent. Et ulterius dicit quod interfuit apud Powlischayn coram commissarium ibidem 
quodam die contingente circiter xvnam elapsam ac ibidem vidit et audivit quando dicta Cecilia 
super crimen adulterii sibi per dominum commissarium objecta cum vicinis suis se purgavit. 
Ad vi articulum, dicit quod continet in se veritatem quatenus iste juratus scivit, novit, vel dici 
audivit ut dicit. Ad vii articulum, dicit quod continet in se veritatem, et ibidem morabatur per 
xii annos elapsos et in presenti moratur. Ad viii articulum, dicit quod continet in se 
veritatem. Ad ix articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta 
parrochiis sancti Swithini, Abchurch, et aliis locis eidem convicinis et circumvicinis 
laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of Thomas Dod, 3 Feb. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 182v-183r 

Thomas Dod de parrochia sancti Swithini predicta, ubi moram traxit per ii annos et amplius, 
literatus,b libere condicionis, xxxviii annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et cetera, dicit 
quod Ceciliam Clerk per annum et amplius, Willelmum Huntingfeld per ii annos et amplius 
bene novit ut dicit. Ad i, ii, et iii articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad iiii 
articulum, dicit quod quodam die contingente infra xvnam proximam post festum omnium 
sanctorum ultimum preteritum, quem diem aliter nescit specificare, dictus Willelmus stans 
prope domum sue habitacionis interrogavit istum [juratum] qualiter fecit cum vicinis suis 
prope commorantibus, quo respondente quod bene, dixit idem Willelmus, "if contingit 
imposterum vos aut uxorem vestram aliqua occasione iram habere versus Ceciliam [fol. 
183r] Clerk, bid her go to seynt Saviours381 like a brothel from whens she came." Et dicit 
ulterius quod in festo sancti Thome ultimo preterito prefatus Willelmus Huntingfeld in 
Drapers hal London coram Magistro Capell Aldermanno,382 et aliis Constabulariis dicte Warde 
et aliis quampluribus ad eligendam xiinam vocatam le Wardmotequest ibidem congregatis, 
dixit publice de dicta Cecilia Clerk absente sic in anglicis, "She is noght." Que deponit iste 
juratus de visu et auditu suis propriis. Et aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad 
vtum articulum, dicit quod continet in se veritatem et hoc se dicit scire quia occasione 
huiusmodi verborum de dicta Cecilia ut prius prolatorum, iste juratus habet eam in minori 
opinione et favorem, et modo consimili habent alii vicini sui, quia magnus rumor laborabat in 
dicta parrochia et laborat contra dictam Ceciliam super huiusmodi verborum prolacione ut 
dicit. Ad vi articulum, dicit quod continet in se veritatem in quantum iste juratus unquam 
scivit, novit, vel audivit dicit ut dicit. Ad vii et viii articulos, dicit quod continent in se 
veritatem. Ad ix articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera, et super eis in dicta 

 

a uxorem Johannis Coton: interlined, perhaps as an example of the neighbours? 

b Il- deleted. 
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parrochia sancti Swithini et aliis locis eidem convicinis et circumvicinis laboraverunt et 
laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of William Rubton, 3 Feb. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 183rv 

Willelmus Rubton de parrochia de Abchurch, civitatis London, ubi moram traxit per xiii annos 
vel circiter, illiteratus, libere condicionis, xxvi annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod Ceciliam Clerk per xii annos bene novit, Willelmum Huntingfeld per tantum 
tempus bene novit. Ad i, ii, et iii articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad iiii 
articulum, dicit quod in festo sancti Thome ultimo presens fuit iste juratus apud Drapers Hal 
infra parrochiam sancti Swithin predicta situatum, videlicet in aula eiusdem, tempore 
communicacionis habite de xiinam eligendam, una cum Aldermanno [et] constabulariis dicte 
Warde, prefato Willelmo Huntingfeld, Thoma Dod, Johanne Clerk marito dicte Cecilie, et 
aliis. Ubi et quando audivit dictum Johannem Clerk et Willelmum Huntingfeld discordes in 
verbis et inter se objurgantes. Et tandem dictus Willelmus dixit prefato Johanni Clerk, "Call 
hedir thy wif," et ipse Johannesa respondit quod non erat conveniens eius presencia in 
huismodi actu et dixit, "What menest thou therby, she is as good a woman as thi wif." Et 
idem Willelmus respondebat eidem, "Nay, I had [fol. 183v] levir thi skyn wer pulled ovir thyn 
ien. She is nought." Que deponit iste juratus de visu et auditu suis propriis. Et aliter nescit 
deponere de contentis in eodem. Ad v articulum, credit in consciencia sua quod fama dicte 
Cecilie leditur apud quamplures vicinos et parrochianos dicte parrochie eo quod laborat in 
dicta parrochia ac eciam in parrochia de Abchurch magnus rumor super verbis per dictum 
Willelmum contra eandem Ceciliam tam in dicta aula [quam] alibi ut audivit dici. Ad vi 
articulum, dicit quod continet in se veritatem in quantum iste juratus unquam scivit, novit, 
vel intellexit ut dicit. Ad vii et viii articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad ix 
articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera, et super eis in dicta parrochia de 
Abchurch et sancti Swithini laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of John Davy, 3 Feb. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 183v 

Johannes Davy de parrochia sancti Swithini predicta, ubi moram traxit per vii annos, 
illiteratus, libere condicionis, xl annorum etatis vel circiter, ut dicit. Testis et cetera, dicit 
quod Ceciliam Clerk per xii annos, Willelmum Huntingfeld per vii annos bene novit ut dicit. 
Ad i, ii, et iii articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad iiii articulum, dicit et 
concordat cum Willelmo Rubton superius examinato, hoc addito quod dicit quod oriebantur 
dicte discordie quia prefatus Clerk dedit vocem suam cuidam Coton eligendo in 
constabulario, et hoc factum displicuit eidem Willelmo et dixit "Ye shall have no voice her, 
send your wif hedir, she can speke wel Inough." Et eidem Johanneb interrogante quid innuit 

 

a MS: Thomas (but clearly simply a scribal error since he has earlier crossed out Thomas and inserted 
Johanni Clerk). 

b MS: Thome (again, presumably a scribal error) 
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dictus Willelmus per huiusmodi verba, respondit idem Willelmus, "She is nought." Et in aliis 
concordat cum dicto Willelmo Robton superius examinato. Ad vtum articulum, concordat cum 
eodem Willelmo proximo teste superius examinato. Ad vi articulum dicit quod continet in se 
veritatem quatenus iste juratus unquam scivit vel credit. Ad vii et viii articulum, dicit quod 
continent in se veritatem. Ad ix articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera, et 
super eis in dicta parrochia [et] aliis locis eidem convicinis et circumvicinis laboraverunt et 
laborant publica vox et fama ut dicit. 

Alice Brigge c. William Markis 

Deposition of John Clerk, 8 Feb. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 184r 

[fol. 184r] Ex parte Alicie Brigge contra William Markis 

viiio die mensis Februarii in Ecclesia sancti Pauli London, per dominum Officialem, in 
presencia mei Ricardi Spencer. 

Johannes Clerk de parrochia de Salcote Wigborow,383 London diocesis, ubi moram traxit a 
tempore nativitatis sue et ibi erat oriundus, illiteratus, libere condicionis, lxvi annorum etatis 
vel circiter ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Aliciam Brigge per xii annos et Willelmum 
Markis per x annos bene novit ut dicit. Ad primum, secundum, et tercium articulos, dicit 
quod continent in se veritatem. Ad iiiitum et vtum articulos, dicit quod die martis proximo ad 
quindenam immediate sequentem festum Ephiphanie domini ultimum elapsum, presens fuit 
iste juratus in domo Johanne Bisshop vidue infra dictam parrochiam de Salcote situata, una 
cum Galfrido Darling, Ricardo Badcock, Johanne Palmer, Johanne Brigge, dicta vidua, 
quodam cognominato Stobbard, et aliis, ubi et quando iste juratus, Johannes Palmer pro 
parte dicte Alicie, et Galfridus Dalling et Ricardus Badcok pro parte dicti Willelmi, nominati et 
electi ad audiendum et examinandum negocium matrimoniale quod idem Willelmus Markis 
asserebat se cum dicta Alicia contraxisse. Et tandem post aliqualem tractatum, dictus 
Willelmus dixit quod voluit habere dictam Aliciam in uxorem, et ipsa noluit. Et tunc iste 
juratus [se..to?] ad partes dicto Willelmoa interrogavit eundem quare ergo prius diffamavit 
dictam Aliciam super fornicacionem cum eo ut dicebat commissam, qui respondit "Be cause 
she woold not have me, therfor I seid I lay by her that she shuld be loth to any othir man." 
Et tunc iste juratus et alii arbitrarii judicaverunt quod ipse Willelmus diceret in responsum 
suum diffamacionis in ecclesia de Tollishunt le "frendis I have said amys and I wil no more," 
quod tamen ipse postea facere noluit. Que deponit iste juratus de visu et auditu suis propriis 
ut dicit. Ad vi articulum, dicit quod pretextu prolacionis verborum per dictum Willelmum 
prolatorum magnum rumor habebatur et laborabat in parrochia de Tolleshunt Darsy, et 
credit in consciencia sua quod bona fama dicte Alicie, mulieris maritande, leditur et 
diminuitur pretextu verborum huiusmodi, quia quod quidam non credunt, alii forsan de hoc 
dubitant, alii credunt. Et aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad vii articulum, dicit 
quod continet in se veritatem in quantum iste juratus unquam scivit, novit, vel intellexit ut 

 

a s...ter ... Willelmi interlined: unclear where it goes and hard to read 
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dicit. Ad viii articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad ix articulum, dicit quod 
superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia de Tolleshunt et Wigbarow 
laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit.  

Deposition of Richard Wode, 8 Feb. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 184v 

[fol. 184v] Ricardus Wode de Tolleshunt384 predicta, ubi moram traxit a festo Michaelis 
ultimo preterito ad annum elapsum, literatus, libere condicionis, xxx annorum etatis vel 
circiter ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Aliciam Briggis per ii, Willelmum Markis per xxti 
annos bene novit ut dicit. Ad i, ii, et iii articulos libelli, dicit quod continent in se veritatem. 
Ad iiii et vtum, dicit quod die veneris proximo et immediate contingente post festum 
Ephiphanie domini ultimum preteritum, presens fuit iste juratus in ecclesia parrochiali de 
Tolleshunt predicta, una cum vicario eiusdem ecclesie, Johanne Palmer, Ricardo Badcok, 
patre dicte Alicie, ipsa Alicia, et dicto Willelmo, ubi et quando prefatus Willelmus dixit publice 
et affirmavit quod ipse prius carnaliter cognovit dictam Aliciam ibidem presentem, in domo 
patris eiusdem, et huiusmodi verba idem Willelmus constanter et pro vero affirmavit sepius 
et repetitis vicibus, dicta Alicia contrarium jurante et attestante. Et iste juratus tunc 
interrogavit eundem an unquam dederat eidem Alicie aliqua intersigna pretextu matrimonii 
contrahendi, et an unquam matrimonium contraxerat cum eadem, qui ad utramque 
interrogacionem omnino negative respondebat. Et aliter nescit deponere de contentis in 
eisdem. Ad vi articulum, dicit quod continet in se veritatem et hoc se dicit scire eo quod 
huiusmodi verba publicantur in tota patria et plures obloquuntur contra eandem Aliciam de 
sciencia istius jurati ut dicit. Ad vii articulum, dicit quod continet in se veritatem quatenus 
iste juratus unquam scivit, novit, vel intellexit ut dicit. Ad viii et ix articulos, dicit quod 
continent in se veritatem. Ad x articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et 
super eis in dicta parrochia de Tolleshunt et aliis locis eidem convicinis et circumvicinis 
laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of John Palmer, 8 Feb. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 184v-185r 

Johannes Palmer de Peldon385 London diocesis, ubi moram traxit per xcem annos et amplius, 
illiteratus, libere condicionis, lta annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Aliciam Briggis per iiii annos, [fol. 185r] Willelmum Markis per viii annos et amplius bene 
novit ut dicit. Ad i, ii, et [iii] articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad iiii et vtum 
articulos, dicit et concordat cum Ricardo Wode superius examinato. Ad vi articulum, dicit et 
concordat cum eodem. Ad vii articulum, dicit quod continet in se veritatem in quantum iste 
juratus unquam scivit, novit, vel intellexit. Ad viii, ix, et x articulos, dicit et concordat cum 
Ricardo Wode, hoc addito, quod huiusmodi fama laborabat et laborant eciam apud Peldon. 

Maude Bywel c. Elisabeth or Isabel Jeld 

Deposition of John Horwode, 8 Feb. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 185rv 

Ex parte Matildis Bywel contra Elisabeth Jeld 
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viiio die mensis Februarii in ecclesia sancti Pauli per dominum 

Johannes Horwode de parrochia de Edelmeton386 London diocesis, ubi moram traxit per xii 
annos et amplius, illiteratus, libere condicionis, xlv annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis 
et cetera, dicit quod Matildem Bywell per xvi annos,a Isabellamb Jeld per ii annos bene novit 
ut dicit. Ad i, ii, et iii articulos libelli, dicit quod continent in se veritatem. Ad iiii et v articulos 
dicti libelli, dicit quod in festo sancti Johannis evangeliste387 in septimana Nativitatis domini 
ultimo preterito, iste juratus, veniendo a missa ab ecclesia parrochiali de Edelmeton 
predicta, vidit in publica via regia non procul a domo habitacionis sue Elisabeth Jeld et 
quandam Aliciam Bayly insimul rixantes et pugnantes. Et dicta Elisabeth prevalebat et 
superavit dictam Aliciam et eam tenuit prostratam parata ut huic jurato apparuit ad 
suffocandam eandem. Et ipsis sic pugnantibus supervenit dicta Matildis, [que] fuit commater 
utriusque litigantium, et apposuit manum ad separandum eosdem et elevandam dictam 
Aliciam. Et tunc prefata Elisabeth Alicia relicta iravit in eandem Matildem, que exclamavit 
eidem Elisabeth et dixit, "memento quod fui tibi commater, ne percutias me," que quidem 
Elisabeth respondit, "I defy the strong hoor, I am as able to hold the by the hede as thou 
me." Que deponit iste juratus [fol. 185v] de visu et auditu suis propriis ut dicit. Ad vi 
articulum, dicit quod credit quod continet in se veritatem, quia cicius per talia verba 
deterioratur fama alicuius quam emendatur et dicit eciam quod maritus dicte Matildis sepius 
citra prolacione huiusmodi verborum improperabat dictam Matildem pretextu huiusmodi 
verborum et ea retorquebat sepius contra eam de auditu et sciencia istius jurati ut dicit. Ad 
vii articulum, dicit quod continet in se veritatem quatenus iste juratus unquam scivit, novit, 
vel intellexit ut dicit. Ad viii et ix articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad x 
articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia de 
Edelmeton aliisque locis eundem convicinis et circumvicinis laboraverunt et laborant publica 
vox et fama ut dicit. 

Deposition of Maude Horwode, 8 Feb. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 185v 

Matildis Horwode, uxor Johannis Horwode de Edelmeton predicta, ubi moram traxit per xiii 
annos, libere condicionis, xlii annorum vel circiter ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Matildem Bywel per xiii annos, Isabellam Jeld per annum bene novit ut dicit. Ad i, ii, et iii 
articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad iiii et vtum articulos, dicit et concordat cum 
marito suo superius examinato, hoc addito, quod tempore prolacionis dictorum verborum 
ista jurata stetit in domo habitacionis sue et premissa vidit et audivit. Ad vi articulum, dicit et 
concordat cum eodem, hoc addito quod dictus Willelmus male pertractat uxorem suam citra 
prolacionem huiusmodi et audivit eum dicentem eidem uxori sue, "Walk, art thou a strong 
hoor, it shalbe provid whedir it be so or no or evir thou comme mor in my bed." Ad vii, viii, 
ix, et x articulos, dicit et concordat cum eodem. 

 

a Elizabeth deleted 

b Isabellam interlined 
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Elizabeth Pernell c. Elizabeth Pecoke 

Deposition of Alice Reed, 8 Feb. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 186rv 

[fol. 186r] Ex parte Pernell contra Pecoke 

Alicia Reed de parrochia sancte Marie Stanyngis civitatis London, ubi moram traxit per 
mensem et ante illud tempus in parrochia sancti Botulphi extra Aldrichesgate per iiiior annos, 
literata, libere condicionis, xxvi annorum etatis et amplius ut dicit. Testis et cetera, dicit 
quod Elisabeth Pernell per annum et amplius et Elisabeth Pecok per ii annos bene novit ut 
dicit. Ad primum et secundum et iii articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad 
quartum et quintum articulos, dicit quod quodam die contingente inter festa Pasche et 
Nativitatis sancti Johannis388 ultima preterita, quem diem aliter nescit ista jurataa specificare, 
presens fuit ista jurata in domo sua propria infra parrochiam sancti Botulphi predictam 
situata, una cum dicta Elisabeth Pecoke existenti in domo istius jurate, ubi et quando diversa 
communicata inter easdem dicta Elisabeth dixit huic jurate de dicta Elisabeth Pernell, tunc 
absenti, hec verba in anglicis subsequencia seu saltem in effectu eis consimilia, "Elisabeth 
Pernell is owte into the cuntre to her frendis, sum folkys wenyth that a weddyd mane kepith 
her," cuius viri nomen nescit deponere ut dicit. Et aliter nescit deponere de contentis in 
eisdem. Ad sextum articulum, dicit quod credit quod bona fama et opinio dicte Elisabeth 
Pernell leduntur occasione prolacionis huiusmodi verborum. Et aliter nescit deponere de 
contentis in eodem. Ad septimum articulum, dicit quod continet in se veritatem in quantum 
ista jurata uncquam scivit, novit, vel intellexit. Ad viii articulum, dicit quod continet in se 
veritatem. [fol. 186v] Ad ix articulum, dicit quod est querelatum eo quod producta est in 
testem. Ad x et xi articulos, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et de fama nescit 
deponere. 

Response of Elizabeth Pernell, 8 Feb. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 186v 

Responsiones personaliter facte per Elisabeth Pernell 

Elisabeth Pernell jurata et examinata super posicionibus et cetera. Ad primam, secundam, iii, 
et iiii posiciones, fatetur contenta in eisdem. Ad v posicionem, non credit eandem, sed dicit 
quod audivit Elisabeth Pecoke dicentem verba in huiusmodi posicionem. Ad vi posicionem, 
non credit eandem. Ad vii posicionem, credit credita et non credit non credita, et famam non 
credita et famam non creditb. 

 

a MS: iste juratus 

b famam non credita et famam non credit: sic in MS. 
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Alice Brigges c. William Markis 

Deposition of Richard Wode, 28 Feb. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 187r 

[fol. 187r] Ex parte Briggis contra Markis super interrogatoriis 

In ultimo die Februarii per dictum Officialem in domo Ricardi Spencer in presencia mei 
Ricardi Crome. 

Ricardus Wode repetitus super interrogatoriis. Ad primum interrogatorium, dicit quod non 
curat de victoria dummodo justicia fiat, et ad alia contenta in eodem respondet negative. Ad 
secundum interrogatorium, dicit quod audivit ab eodem Willelmo et non ab alio quod ipse 
crimen fornicacionis cum ea commisit et eam carnaliter cognovit ut predeposuit. Et ad alia 
contenta in eodem respondet negative quantum ad noticiam, auditum, vel credulitatem 
istius jurati ut dicit. Ad iii interrogatorium, dicit prout superius dixit, et ad alia contenta in 
eodem respondet negative. Ad iiii interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit 
deponere de contentis in eodem. 

Deposition of John Palmer, 28 Feb. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 187r 

Johannes Palmer ut supra. Ad primum interrogatorium, dicit quod non curat de victoria 
dummodo fiat justicia, et ad alia contenta in eodem respondet negative. Ad secundum 
interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et dicit quod hoc non audivit ab alio quam eodem 
Willelmo Markis, et ad alia contenta in eodem respondet negative. Ad iii interrogatorium, 
dicit quod audivit dictum Willelmum dicentem prout in dicto interrogatorio continetur, 
dubitavit tamen in consciencia an ipsum erat commissum inter eosdem, sed credit quod si 
pravitarunta parentes dicte Alicie erant huius sceleris ignari. Ad iiii interrogatorium, dicit 
prout superius dixit, et aliter nescit deponere de contentis in eodem. 

John Grey c. Josia Milner 

Response of Josia Milner, 28 Feb. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 187v 

[fol. 187v] Responsiones personaliter facte per Josiam Milner 

Josia Milner jurata et diligenter examinata de et super posicionibus et cetera. Ad primam 
posicionem, fatetur quod ista jurata contraxit matrimonium cum Johanne Grey et huiusmodi 
matrimonium solempnisatum fuit inter eosdem quodam die contingente inter festum 
Nativitatis domini et xlmam ad iii annos elapsos. Et dicit quod in quodam die contingente ante 

 

a Reading conjectural 



Depositions in the Diocese of London Consistory Court, 1486-1497  

Introduction and Transcription Shannon McSheffrey, 2024 (CreativeCommons BY-NC-SA 4.0) 

263 

festum Nativitatis domini ultimum ad iiiior annos elapsos, ista jurata in domo sua propria in 
quadam ala vocata Chekir ale in vico vocato seynt Johnis strete situato in presencia 
cuiusdam Beatrice cuius cognomen menti non occurrit, et cuiusdam alterius mulieris iam 
mortue cuius nomen nescit exprimere, contraxit matrimonium cum Johanne Nelson, et dicit 
quod postea idem Johannes sepius et iteratis vicibus recognovit in presencia nonnullorum 
fidedignorum quod contraxit matrimonium cum ista jurata ut dicit. Ad secundam posicionem, 
fatetur. Ad iii posicionem, fatetur. Ad iiii posicionem, dicit quod superius per eam dicta sunt 
vera et super eis in parrochia sancti Sepulcri et civitatis laboraverunt et laborant publica vox 
et fama ut dicit. 

Herbert Rowland c. Elizabeth Croft 

Deposition of John Bedyll, 4 Mar. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 188rv 

[fol. 188r] Ex parte Rowlond contra Crofte 

iiiito Marcii, per dominum Magistrum Ricardum Draper, Officialem, in ecclesia sancti Pauli et 
in presencia mei Ricardi Crome. 

Johannes Bedyll de parrochia sancti Botulphi extra Algate civitatis London, ubi moram traxit 
per iii annos et dimidium, et ante illud tempus in parrochia omnium sanctorum Stanyng per 
ii annos, et ante illud tempus in parrochia sancti Botulphi predicta per vii annos, illiteratus, 
libere condicionis, lta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Herbertum Rowlond 
per ii annos et amplius, et Elisabeth Crofte die de quo inferius depositurus est ut dicit. Ad 
primum et secundum articulos, dicit quod die sancti Vincencii389 ultimo preterito in domo 
habitacionis dicte Elisabeth Croft infra parrochiam sancti Laurencii in Judaismo situata, 
presens fuit iste juratus una cum Willelmo Tommys, Herberto Rowlond, et Elisabeth Croft, 
ubi et quando post diversa communicata inter eosdem Herbertum et Elisabeth de 
matrimonio inter eis contrahendo, dictus Herbertus accepit dictam Elisabeth per manum 
dexteram et dixit eidem in anglicis hec verba in anglicis subsequencia seu saltem in effectu 
eis consimilia, "I wull have yow to my wyff, by my feith and my trouth duryng my lyff." Et 
ipsa respondit, "I shalbe shent390." Et tunc iste juratus interrogavit eam causam quare sic 
dicendo, "Mestres have ye made an contracte with any other body?" Et ipsa respondit, "Nay, 
by my feith, I may chese for all men in the world." Et ipsa dixit, "I shall be shentt of Master 
Bankis." Et postea dicta Elisabeth applicavit manum suam in manibus dicti Herberti et dixit, 
"I wull have yow to my husband be my feyth and my trouth duryng my lyff." Et aliter nescit 
deponere de contentis in eisdem. [fol. 188v] Ad iii et iiii articulos, dicit quod nescit deponere 
de contentis in eisdem. Ad quintum articulum, dicit quod dictus Herbertus contulit eidem 
Elisabeth certa dona pretextu contractus inter eosdem facti, videlicet unum regale auri et 
unum par caligarum, que quidem Elisabeth huiusmodi dona recepit, sed an occasione 
matrimonii vel non ignorat iste juratus. Et hoc dicit scire eo quod tempore contractus 
huiusmodi inter eos facti soror dicte Elisabeth fecit rumorem de eadem et cum ea litigavit eo 
quod contraxit cum eodem Herberto, et tunc dicta Elisabeth occasione huiusmodi litis 
liberavit eidem Herberto eadem dona. Et aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad vi 
et vii articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad viii et ix articulos, dicit quod superius 
per eum dicta sunt vera et super eis in civitate London laboraverunt et laborant publica vox 
et fama ut dicit. Ad primum interrogatorium, dicit prout superius dixit, et ad alia contenta in 
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eodem respondet negative. Ad secundum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et dicit 
quod post contractum inter dictum Herbertum et Elisabeth factum, soror dicte Elisabeth una 
cum quodam alio viro cuius nomen nescit deponere venit ad dictum domum in quo fuit iste 
juratus et post diversa communicata, dicta soror dicte Elisabeth objurgavit cum eadem eo 
quod contraxit matrimonium cum dicto Herberto sic dicendo, "Sister, remembyr ye nott the 
promysse that ye made to my Master, and ye wul nott fulfill that I wul for sake yow for my 
sister and he wul for sake yow for your Master." Et dixit eidem in anglicis ut credit in 
consciencia sua, "Dilever hym suche tokens as he hath gevyn yow and than he hath done 
with yow." Et aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad iii interrogatorium, dicit prout 
superius dixit, et dicit quod contingit eum presentem ad rogatum dicti Herberti, et aliter 
nescit deponere de contentis in eodem. Ad iiii interrogatorium, dicit quod non favet uni parti 
quam alteri et dicit quod si esset in eius potestate conferendam victoriam eam conferret 
dicto Herberto quia credit eum jus habentem in causa. Et ad alia contenta in eodem 
respondet negative. 

Deposition of William Tommys, 4 Mar. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 189rv 

[fol. 189r] Willelmus Tommys sherman de parrochia de Whitechapel London diocesis, ubi 
moram traxit per xxviii annos, literatus, libere condicionis, lta annorum etatis ut dicit. Testis 
et cetera, dicit quod Herbertum Rowlond per iiii vel v annos, et Elisabeth Crofte per vi annos 
et amplius bene novit ut dicit. Ad primum et secundum articulos, dicit quod in festo sancti 
Vincencii ultimo preterito, in domo dicte Elisabeth infra parrochiam sancti Laurencii in 
Judaismo situato, presens fuit iste juratus una cum Johanne Bedyll, Herberto Rowland, et 
Elisabeth Crofte, ubi et quando post diversa communicata inter eosdem Herbertum et 
Elisabeth de matrimonio inter eos contrahendo, dictus Herbertus dixit eidem Elisabeth hec 
verba in anglicis subsequencia seu saltem in effectu consimilia, "Mestres, I wull have yow to 
my wyf by my feith and my trouth, I wull have noon other duryng my lyff." Et ipsa 
respondit, "I shalbe shent,"et iste juratus dixit in anglicis, "Why mestres have ye made any 
contracte with any other?" Et ipsa respondit, "I may chese for all the men alyve." Et 
incontinenter dicta Elisabeth applicavit manum suam in manum dicti Herberti et dixit, "By 
my feith and my trouth, I wull have yow and non other as long as I leve." Et aliter nescit 
deponere de contentis in eisdem. Ad iii et iiiitum articulosa, dicit quod nescit deponere de 
contentis in eodem. [fol. 189v] Ad quintum articulum, dicit quod idem Herbertus contulit 
eidem Elisabeth Crofte certa dona, videlicet unum regale et par caligarum, que quidem dona 
eadem Elisabeth recepit ut credit nomine matrimonii. Et hoc se dicit scire quod post tempus 
contractus habiti inter eosdem, soror dicte Elisabeth litigavit cum ea eo quod contraxit 
matrimonium cum eodem Herberto et ipsa Elisabeth occasione huiusmodi litis deliberavit 
eidem hiusmodi dona ut dicit. Ad vii et viii articulos dicit quod continent in se veritatem. Ad 
ix articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in Civitate London 
laboraverunt et laborant publica vox et fama. Ad primum interrogatorium, dicit prout 
superius dixit. Et dicit quod contingit ipsum habere noticiam de dicta Elisabeth ad rogatum 
dicti Herberti. Et ad alia contenta in eodem respondet negative. Ad ii et iii interrogatorium, 
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dicit et concordat cum primo teste. Ad iiiitum interrogatorium, dicit quod non magis favet uni 
parti quam alteri. Et de victoria non curat dummodo fiat justicia. Et ad alia contenta 
respondet negative. 

Thomas Grey c. Katherine Garyngton 

Response of Thomas Grey, 8 Mar. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 190r 

[fol. 190r] Responsiones personaliter facte per Thomam Grey super interrogatoriis 
contemptus, viiio die Marcii. Ad primum interrogatorium, fatetur contenta in eodem. Ad ii 
interrogatorium, fatetur. Ad iii interrogatorium, dicit et negat omnia contenta in eodem. Ad 
iiii interrogatorium, negat contenta in eodem. Ad quintum interrogatorium, dicit quod 
antequam erat eidem inhibitum banna procuravit edi inter eosdem. Interrogatus de 
violacione sequestri, dicit quod diversis vicibus intravit domum dicti Magistri Spencer et 
communicavit cum eadem Katerina sine licencia judicis et in hoc se submisit et cetera. 

John Fern c. Henry Heed 

Deposition of Thomas Nelson, 4 Mar. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 190v-191r 

[fol. 190v] Ex parte Fern contra Heed 

iiiito die mensis Marcii, per dominum officialem, in domo residencie sue, in presencia Magistri 
Ricardi Spencer 

Thomas Nelson de parrochia sancti Nicholai ad Macellas, ubi moram traxit per vi annos, 
illiteratus, libere condicionis, xlta annorum etatis ut dicit. [Dicit] quod Johannem Fern per iiiior 
annos, et Henricum Heed per ii annos bene novit ut dicit. Ad i, ii, et iii articulos, dicit quod 
continent in se veritatem. Ad iiii articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad quintum 
articulum, dicit quod in die sepulture Magistri Jay contingente circiter viii vel vii septimanas 
ultimas preteritas, quem diem aliter nescit iste juratus specificare, presens fuit iste juratus in 
cimiterio sancti Sepulcri prope porticum in australi parte eiusdem ecclesie erga cancellum 
ibidem, una cum Henrico Hedd, Johanne Fern, et Johanne Philippys, whelwryte, ubi et 
quando postquam iste juratus et dictus Johannes Philippes solicitassent dictum Henricum 
Hede quod esset bonus magister et benevolus ac favorabilis eidem, prefatus Henricus Hede, 
respiciendo dictum Johannem egro animo ut huic jurato apparuit, dixit eidem, "a thou fals 
knave, it is pite that thou goest a brode or any othir such fals knavis as thou art, it wer 
almes to fetir the like a thef," et dicto Johanne presente dicente, "I am no thef," [dicit] "yes 
thou art a thef and wors than a thef." Que deponit iste juratus de visu et auditu suis propriis 
ut dicit. Ad sextum articulum, dicit quod bona fama et opinio dicti Johannis Fern leduntur et 
gravantur apud nonnullos et hoc se dicit scire eo [quod] iste juratus habet eundem 
Johannem in minori reputacione et favore occasione proclacionis huiusmodi verborum, et sic 
habere vult quousque probaverit se innocentem in huiusmodi causa. [fol. 191r] Et audivit 
eciam dici quod idem Henricus Hede similia verba diffamatoria protulit de eodem Johanne in 
plena Curia in domo Officii apud Powlischayn. Ad vii articulum, dicit quod superius per eum 
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dicta sunt vera et super eis in parrochia sancti Nicholai et aliis locis eidem convicinis 
laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of John Philipps, 4 Mar. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 191r 

Johannes Philippis, whelewright, de parrochia sancti Sepulcri civitatis London, ubi moram 
traxit per xl annos, illiteratus, libere condicionis, lxx annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis 
et cetera, dicit quod Johannem Fern die de quo infra depositurus est primo vidit et novit, 
Henricum Hede per xxti annos bene novit ut dicit. Ad i, ii, iii, et iiiitum articulos, dicit quod 
continent in se veritatem. Ad v articulum, dicit quod die et loco ac in presencia personarum 
de quibus Thomas Nelson superius deposuit, iste juratus ad rogatum cuiusdam fabri 
solicitantis istum juratum pro Johanne Fern, rogavit prefatum Henricum Hede quod esset 
bonus Magister et favorabilis eidem, Henricus Hede, qui respiciendo Johannem, dixit eidem, 
"Thou art a fals harlot [to?] thei promise." Et hec verba vel similia iteratis vicibus repeciit 
tunc ibidem de auditu et sciencia huius jurati. Et aliter nescit iste juratus deponere de 
contentis in eodem. Ad vi articulum, dicit quod nescit deponere de contentis in eodem. Ad vii 
articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera, de fama nescit deponere. 

Deposition of John Reyner, 4 Mar. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 191rv 

Johannes Reyner de parrochia de Southmymmes,391 London diocesis, ubi moram traxit per 
viii annos, literatus, libere condicionis, xxxta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit 
quod Johannem Fern per xiiii vel xvcim annos et Henricum Hed die de quo inferius 
depositurus est primo vidit et novit. Ad i, ii, iii, et iiiitum articulos, dicit quod continent in se 
veritatem. Ad quintum articulum, dicit quod quodam die contingente circiter iii vel iiii 
septimanas elapsas, quem diem aliter nescit iste juratus specificare, presens fuit iste juratus 
apud Powlyscheyn [fol. 191v] in domo officii coram Commissario ibidem, ubi et quando idem 
Johannes Fern purgavit se super crimen furti sibi per dictum Hernicum Hede eidem ut 
dicebatur impositum. Et cum articulis recitaretur in presencia dicti Henrici Hede quod ipse 
imposuisset eidem Johanni crimen furti, dixit publice idem Henricus Hede sub hac forma in 
effectu, "Nay, I callid him not thef, but I sey he is a fals harlot and falsly forsworn twies 
uppon a boke for my duete." Que deponit iste juratus de auditu et sciencia suis propriis ut 
dicit. Ad vi articulum, dicit quod pretextu imposicionis crimen furti eidem Johanni per dictum 
Henricum Hede prefatus Johannes purgavit se coram dicto Commissario London in presencia 
dicti Henrici Hede et iste juratus erat unius de compurgatoribus suis. Et aliter nescit 
deponere de contentis in eodem. Ad vii articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt 
vera et super eis in parrochia de Southmymmes laboraverunt et laborant publica vox et 
fama ut dicit. 



Depositions in the Diocese of London Consistory Court, 1486-1497  

Introduction and Transcription Shannon McSheffrey, 2024 (CreativeCommons BY-NC-SA 4.0) 

267 

Office c. Joan Hanwood and Nicholas Hanwood 

Administrative note, 6 March 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 249r 

Sexto die mensis Marcii coram domino Cancellario comparuit Johanna Hanwood, uxor 
Nicholai Hanwood, et dominus iurari fecit eandem de comparendo coram domino eius ve 
cancellario quandocumque fuerit requisita et quod eciam faceret diligenciam suam de 
introducendo maritum suum pro posse suo et eciam de non alienando seipsam extra 
jurisdiccionem domini sub pena juris et cetera. 

Note regarding dispensation for pluralism for Master Thomas Copley 

Administrative note, 13 March 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 249r 

xiiio die mensis Marcii et cetera coram domino Cancellario exhibita sunt quedam bulla 
pluralitatis sive disponsacionis pro duo compatabilia bone memorie Sixti iiiiti de dato anno 
domini Millesimo CCCClxxxviiio viii Aprilis et anno pontificati anno nono per Magistrum 
Thomam Copley in presencia mei Ricardi Crome et aliorum. 

Thomas Grey c. Katherine Garyngton 

Deposition of Robert Howlett, 13 Mar. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 191v-192v 

Ex parte Grey contra Garyngton 

xiiio die mensis Marcii, per dominum Cancellarium Carnifex, in presencia mei Ricardi Crome 

Robertus Howlett de parrochia de Wittham,392 ubi moram traxit per triginta annos et ultra, 
illiteratus, libere condicionis, xlvi annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Thomam Grey a tempore puericie sue et Katerinam Garington die de quo inferius 
depositurus est bene novit ut dicit. Ad primum et secundum articulos, dicit quod quodam die 
contingente inter festa sancti Petri quod dicitur advincula393 et sancti Michaelis archangeli394 
ultima preterita, quem diem aliter nescit iste juratus specificare, presens fuit iste juratus in 
quodam orto nuncupato [fol. 192r] the saffern garden domus habitacionis Roberti Elys patris 
dicte Katerine et eidem pertinenti, una cum Willelmo Gurney, prefato Roberto Elys, Thoma 
Grey, et dicta Katerina Garington, et non pluribus. Ubi et quando post diversa communicata 
inter eosdem Thomam et Katerinam de matrimonio contrahendo, iste juratus dixit eidem 
Thome Grey in anglicis, "Ye cume hedyr to have this woman to your wyff?" Et ipse respondit 
quod sic. Et tunc incontinenter dictus Thomas accepit dictam Katerinam per manum 
dexteram et dixit eidem, "I Thomas take ye Kateryn to my weddyd wyff, and therto I plyȝt 
yow my trouth." Et retraxerunt manus et tunc dicta Katerina applicavit manum suam in 
manum dicti Thome et dixit eidem, "I Kateryn take yow Thomas to my wedded husbond, 
and therto I plyȝt the my trouth." Et postea retraxerunt manus et osculati sunt adinvicem. 
Que deponit iste juratus de visu et auditu suis propriis ut dicit. Ad iii articulum, dicit quod 
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continet in se veritatem. Ad iiii articulum, dicit quod dictus Thomas contulit eidem Katerine 
unum anulum aureum, et hoc se dicit scire eo quod presens fuit quando idem Thomas 
eidem contulit. Et ipsa Katerina huiusmodi anulum gratanter recepit in signum matrimonii 
inter [eos] habendi. Et aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad quintum articulum, 
dicit quod est querelatum eo quod productus est in testem. Ad sextum articulum, dicit quod 
superius per eum dicta sunt vera et super eis in parrochiis de Wigbarrow395, Terling396, et 
Wittham laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. [fol. 192v] Ad primum 
interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et dicit quod contigit eum habere noticiam de ipsa 
Katerina ad rogatum et mediis dicti Thome Grey, et novit nomina parcium eo quod novit 
parentes suos. Ad ii interrogatorium, dicit quod rogatus per Thomam Grey et eius sumptibus 
venit perhibiturus testimonium veritati in hac parte. Ad ad alia contenta in eodem, respondet 
negative. Ad iii interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. Ad iiii 
interrogatorium, dicit prout superius. Et dicit quod habebatur contractus de quo supra sub 
d[...] partibus et testibus stantibus in quadam semita, et primo advenerunt locum contractus 
Thomas Elys et Grey, et postea adivit dicta Katerina et iste juratus, et postremo adivit 
Willelmus Gurney qui vocatus erat ad audiendum contractum cum post aliquot 
communicaciones inter eos evenerit se interesse tempore contractus eiusdem. Et dicit quod 
iste juratus utebatur toga le Tawny et dicta Katerina utebatur toga nigri coloris et de 
coloribus aliorum parcium nescit iste juratus deponere. Et incontinenter absque intervallo 
sequebatur responsio dicte Katerine sub forma superius notata et non ludendo neque causa 
extorquendi carnalem copulam sed animo contrahendi ut credit, et hillaribus vultibus absque 
coaccione nec metu in quantum iste juratus intellexit contraxerunt nullo impedimento 
intervenienti de quo iste juratus suspicionem habuit vel audivit ut dicit. 

Deposition of William Gurney, 13 Mar. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 193rv 

[fol. 193r] Willelmus Gurney de parrochia de Wigbarow magna London diocesis, 
husbandman, ubi moram traxit et adhuc moratur per xvii annos, illiteratus, libere 
condicionis, lta annorum etatus ut dicit. Testis, dicit quod Thomam Grey die de quo inferius 
depositurus est et una vice ante contractum, et Katerinam Garynton a tempore puericie sue 
bene novit ut dicit. Ad primum et secundum articulos, dicit quod quodam die contingente 
inter festa sancti Petri quod dicitur advincula et sancti Michaelis Archangeli ultima preterita, 
quem diem aliter nescit iste juratus specificare, iste juratus vocatus fuit ad rogatum Roberti 
Elys et Thome Grey ac Katerine, existentium in quodam orto domus habitacionis Roberti 
Elys, patris dicte Katerine, et eidem pertinenti, ad audiendum contractum inter Thomam 
Grey et Katerinam, ubi et quando post diversa communicata inter eosdem prius habita de 
matrimonio inter eosdem Thomam et Katerinam contrahendo, iste juratus vidit et novit 
quando idem Thomas, in presencia istius jurati, Roberti Elys, et Roberti Howlett, accepit 
dictam Katerinam per manum dexteram et dixit eidem in anglicis, "I Thomas take the 
Kateryn to my weddyd wyff, and therto I plyȝte the my trouth." Et etraxerunt manus et tunc 
dicta Katerina applicavit manum suam in manum dicti Thome et dixit, "I Kateryn take yow 
Thomas to my weddyd husband, and therto I plyȝth yow my trouth." Et postea etraxerunt 
manus et osculati sunt adinvicem. Que deponit iste juratus de visu et auditu suis propriis ut 
dicit. [fol. 193v] Ad iii articulum, dicit quod continet in se veritatem et eciam banna edita 
erant in ecclesia de Wigbarow. Ad iiii articulum, dicit quod dictus Thomas Grey contulit dicte 
Katerine unum anulum aureum ut audivit ex relacione dicte Katerine. Et aliter nescit 
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deponere de contentis in eodem. Ad iiiia, dicit quod continet in se veritatem. Ad quintum 
articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia de 
Wigbarow ac aliis parrochiis et locis eidem convicinis et circumvicinis laboraverunt et 
laborant publica vox et fama ut dicit, quia banna fuerunt et pater et fratres protulerunt 
verba. Ad primum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et dicit quod contigit ipsum 
habere noticiam dicto Thoma Grey eo quod [uno?] vice circiter iii septimanas ante 
contractum in domo patris dicti Thome Grey Roberti Elys,b ad rogatum Roberti Elys ut 
superius deposuit. Ad secundum interrogatorium dicit quod rogatus per Thomam Grey et 
eius sumptibus venit perhibiturus testimonium veritati. Et ad alia contenta in eodem 
respondet negative. Ad iii interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem 
excepto quod productus fuit in testem super excepcionibus et cetera. Ad iiii interrogatorium, 
dicit prout superius dixit. Et dicit quod habebatur contractus de quo supra sub d[..], partibus 
et testibus stantibus in quadam semita infra dictum ortum, et iste juratus vocatus erat ad 
rogatum Roberti Elys ad audiendum contractum cum post aliquot communicaciones inter eos 
contigit se interesse tempore contractus. Et dicit quod iste juratusc utebatur toga coloris 
violeti et dicta Katerina utebatur toga nigri coloris, et de coloribus aliorum personarum nescit 
deponere. Et incontinenter absque intervallo sequebatur responsio dicte Katerine sub forma 
predicta, et non ludendo sed animo contrahendo ut credit, et hillaribus vultibus absque 
coaccione vel metu in quantum iste juratus uncquam scivit vel intellexit. Et dicit iste juratus 
tunc temporis iste juratus hortebatur dictam Katerinam quid faceret in huiusmodi causa. Et 
dicit quod audivit dictum Willelmum et alios dicentes quod Willelmus Yewle contraxit 
matrimonium cum eadem Katerina ut audivit dici et eam vendicabat coram Officialem 
Colcestrie.  

Thomas Laurence c. Agnes Jaco alias Sawier 

Deposition of John Colvile, 24 Apr. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 194v-195r 

[fol. 194v] Ex parte Thome Laurence contra Agnetem Jaco alias Sawier 

xxiiiito Aprilis, [in] Consistorio London, [..] per Magistrum Ricardum Draper, in presencia mei 
Ricardi Crome 

Johannes Colvile de parrochia de Chelmesford London diocesis, ubi moram traxit per xxx 
annos, literatus, libere condicionis, xxx annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et cetera, 
dicit quod Thomam Laurence per xx annos, Agnetem Jaco alias Sawier per duos annos vel 
circiter bene novit ut dicit. Ad primum et secundum articulos, dicit quod die mercurii 
contingente et immediate post dominicam in albis ultimam preteritam, inter horas vtam et vi 
ante meridiem eiusdem diei, Thomas Laurence vocavit istum juratum et Willelmum Erle 

 

a iiii: sic; articles numbered incorrectly. 

b Eo quod...Elys interlined and somewhat difficult to read 
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adtunc existentes ad extra in le yard prope dictum domum ut eam intrarent, qui cum ad eius 
rogatum intrassent ibidem viderunt in parlura dicti domus prefatos Thomam et Agnetem ac 
filiam dicte Thome. Et incontinenter tunc ibidem dictus Thomas rogavit istum juratum et 
dictum Willelmum Erle ut testimonium perhiberent de verbis proferendis inter eum et dictam 
Agnetem, et hiis dictis immediate tunc ibidem accepit eandem Agnetem per manum 
dexteram et dixit eidem, "I Thomas take the Agnes to my wif, and therto I pliȝt the my 
trouth." Et tunc traxerunt manus et rursum dicta Agnes accepit eundem Thomam per 
manum dexteram et dixit eidem, "I Agnes take the Thomas to my husbond, and therto I 
pliȝt the my trouth." Et retraxerunt manus et osculati sunt adinvicem et malvesetum 
adinvicem biberunt. Et immediate supervenerunt Magister Johannes Asshwell et alii, et de 
huiusmodi vino biberunt et tamen aliqua ulteriore communicacione de tractatu huiusmodi 
non habebatur adtunc inter eosdem de qua audivit iste juratus ut dicit. Que deponit iste 
juratus de visu et auditu suis propriis ut dicit. Ad iii articulum, dicit quod continet in se 
veritatem et hoc se dicit scire eo quod sepius audivit ista jurata dictam Agnetem 
recognoscentem se matrimonium contraxisse cum dicto Thoma citra dictum contractum ut 
dicit. Ad iiii articulum, dicit quod dicta Agnes ante contractum huiusmodi et citra dixit huic 
jurato quod dictus Thomas contulit eidem Agneti iii vel iiii pecias auri et unum par 
precularum de corallo et unam zonam [fol. 195r] harnesiatam cum argento, que dona ipsa 
asseruit se recepisse ab eodem occasione huiusmodi matrimonii. Et aliter nescit deponere de 
contentis in eodem. Ad v articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad vi articulum, dicit 
quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia de Chelmesford et aliis 
locis eidem convicinis et circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of William Erle, 24 Apr. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 195r 

Willelmus Erle de parrochia de Chelmesford predicta, ubi moram traxit per xx annos, 
literatusa, libere condicionis, xl annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Thomam Laurence per xx annos, Agnetem Jaco alias Sawier per iii annos vel circiter bene 
novit ut dicit. Ad i et ii articulos dicti libelli, dicit et concordat cum Johanne Colvile superius 
examinato. Ad iii articulum, dicit et concordat cum preconteste suo superius examinato. Ad 
iiii articulum, dicit quod die et loco huiusmodi contractus et statim post illum contractum 
dictus Thomas contulit eidem Agneti unum par precularum de corallo. Et aliter nescit 
deponere de contentis in eodem. Ad vtum articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad vi 
articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera, et super eis in dicta parrochia de 
Chelmesford et aliis locis eidem convicinis et circumvicinis laboraverunt et laborant publica 
vox et fama ut dicit. 

Response of Agnes Jaco alias Sawier, 25 Apr. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 194r 

Responsiones personaliter facte per Agnetem Sawier xxvto die Aprilis 
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Agnes Sawier jurata et cetera super posicionibus et cetera. Ad primum articulum, non credit 
contenta in eodem, sed dicit quod die lune ut recolit contingente proximo et immediate post 
dominicam passionis domini vel Ramispalmarum397 ultimam preteritam, dictus Johannes 
Weston accessit ad domum istius jurate ac in Chelmesford et dum ibidem sedebat 
communicando et bibendo cum Laurencio Lete cum secum venerat, dictus Johannes inter 
communicanda dixit quod venit ad domum illam causa videndi personam huius jurate, sed 
non communicandi adtunc cum ea de matrimonio. Et tunc dictus Laurencius dixit huic jurate 
quod idem Johannes habuit maiorem favorem erga istam juratam quam aliquam aliam 
mulierem, et quod dictus Johannes et ipse revenirent in viima pasche immediate sequenti una 
cum quodam cognominato Garland et ulterius communicaverunt in hac re. Et interim misit 
ista jurata ad dictum Johannem et Laurencium quod non venirent ad eam intencione 
tractandi de aliquo matrimonio quia si sic perderent eorum labores in ea parte. Et dicit die 
Sabbati ante dominicam in Ramispalmarum quidam Willelmus Clerke venit ad istam juratam 
et liberavit eidem quendam anulum quem dictus Weston misit eidem, et ista jurata noluit 
recipere et alia communicacio inter eos habita et facta de matrimonio inter eos habendo non 
fuit ut dicit. Ad ii et iiiciam posiciones non credit easdem nec contenta in eis esse vera. Ad iiii 
posicionem, non credit contenta in eadem. Ad v, fatetur contenta in eadem. Ad vi, fatetur 
quod est querelatum, non tamen legittime. Ad vii posicionem, credit credita et non credit 
non credita et famam non credit.  

Herbert Rowland c. Elizabeth Croft 

Response of William Bankis, 28 Apr. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 195v 

[fol. 195v] Responsiones personaliter facte per Willelmum Bankis, Grocerum, xxviii Aprilis, in 
presencia mei Ricardi Spencer, loco Consistoriali London. Ad primum interrogatorium, fatetur 
quod audivit huiusmodi litispendencia in mense Januarii ultimo preterito ut recolit, et fuit 
cum ea quando venit ad domum mei actoris scribe ad subendam examinacionem. Ad ii 
interrogatorium, dicit quod in xlma ultima dicta Elisabeth retulit huic jurato quod judex 
Consistorii sequestravit eam et deputavit domum suam propriam pro loco sequestri. Ad iii 
interrogatorium, fatetur quod audivit dici quod judex monuit et iniunxit prout in dicto 
interrogatorio continetur, excepto quod non audivit de pena addita. Et ad alia contenta in 
eodem respondet negative. Ad iiiitum interrogatorium, dicit quod citra tempus quod audivit de 
huiusmodi injunctionibus, dictus Herbertus habuit accessum ad domum dicte Elisabeth et 
ibidem jactitavit se fuisse et esse patremfamilias eiusdem domus. Et tunc iste juratus misit 
pro dicta Elisabeth ad domum istius jurati. Et die sequenti dicta Elisabeth, existens in domo 
istius jurati, relatum erat huic jurato quod prefatus Herberd iterum erat in dicto domo 
Elisabeth jactitando ut prius. Et tunc iste juratus cum constabulario et aliis viris secum 
associatis adivit dictum domum causa capiendum dictum Herbertum, et eum ad 
computorium ducendum si ipsum ibidem invenissent. Et cum venissent ad dictum domum 
prius recessit idem Herbertus ab eadem domo. Dicit eciam quod citra [...] audivit de 
huiusmodi injunctionibus communicavit cum dicta Elisabeth et cum ea bibit in domo Magistri 
Imbroke.398 Et sepius, videlicet sexies vel plus, invitavit eam ad domum suam citra quam 
audivit de dicta sequestracione.  
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Response of John Flemmyng, 28 Apr. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 196r 

[fol. 196r] Responsiones personaliter facte per Johannem Flemmyng. Ad primum 
interrogatorium, fatetur quod huiusmodi sequestracio facta erat in presencia istius jurati per 
xcem septimanas elapsas. Ad ii interrogatorium, dicit quod huiusmodi sequestracio facta fuit 
in presencia istius jurati quo tempore ignorat sed recolit in xlma ultima preterita. Ad iii 
interrogatorium, fatetur quod audivit quod judex injunxit prout in dicto interrogatorio 
continetur, excepto quod non audivit de aliqua pena excommunicacionis adjecta. Ad iiii 
interrogatorium, dicit quod citra tempus quo audivit de huiusmodi injunccionem, iste juratus 
die mercurii ultimo preterito ad septimanam elapsam invitatus per Magistrum Imbroke 
pransus est cum eodem in domo eiusdem Magistri Imbroke et cum dicta Elisabeth. Et dicit 
tamen in vim juramenti sui quod casualiter repperit eandem Elisabeth in dicta domo et 
ignoravit ipsam ibidem fuisse ante adventum suum et sic ex casu pransus in dicta domo cum 
dicto Magistro Imbroke et dicta Elisabeth. Dicit eciam quod nunquam citra huiusmodi 
injunctionem dicta Elisabeth venit ad domum istius jurati, nec iste juratus ad domum dicte 
Elisabeth, sed eam vidit in domo Bankis et cum ea ibidem communicavit et bibit, non tamen 
principaliter venit ad dictam domum propter eam.  

Response of Thomas Wodeborough, 28 Apr. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 196r 

Responsiones personaliter facte per Thomam Wodeborough. Ad i interrogatorium, dicit quod 
per x septimanas ultimas preteritas vel circiter novit de huiusmodi litispendencia inter 
personas predictas. Ad ii interrogatorium, fatetur quod dicta Elisabeth sequestrata fuit 
circiter mensem elapsum presente et audiente isto jurato. Ad iii interrogatorium, respondet 
et fatetur contenta in eodem. Ad iiii interrogatorium, dicit quod citra huiusmodi iste juratus 
pransus est in domo Magistri Willelmi Imbroke, dicta Elisabeth ibidem presente. Et cum ea 
citra communicavit in domo rotulorum coram Magistro ibidem, et semel venit ad eam citra 
injunctionem ad domum propriam eiusdem Elisabeth. 

Thomas Grey c. Katherine Garyngton 

Deposition of Robert Elys, 8 May 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 196v-197r 

[fol. 196v] Ex parte Grey contra Garyngton 

viiio die mensis Maii per dominum Cancellarium. 

Robertus Elys de parrochia de Wigbarow magna, London diocesis, ubi moram traxit per 
xvicim annos, literatus, libere condicionis, xlvi annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit 
quod Thomam Grey per quinque annos et Katerinam Garyngton filiam naturalem istius jurati 
a tempore nativitatis sue ut dicit. Ad primum et secundum articulos, dicit quod quodam die 
contingente inter festa sancti Petri quod dicitur advincula399 et festum sancti Michaelis 
archangeli400 ultima preterita, quem diem aliter nescit iste juratus specificare, presens fuit 
iste juratus in quodam ortulo infra domum habitacionis istius jurati, una cum Willelmo 
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Gurney, Roberto Howlett, Thoma Grey, et Katerina Garyngton, ubi et quando post diversa 
communicata inter eosdem de matrimonio contrahendo inter dictos Katerinam et Thomam, 
dictus Thomas accepit dictam Katerinam per manum dexteram sic dicendo, "I Thomas take 
the, Kateryn, to my wedded wyff, and therto I pliȝt the my trouth," et sic retraxerunt manus. 
Dicta Katerina in consimili dixit in anglicis, "I Kateryn take the Thomas to my weddyd 
husbond, and therto I plyȝth yow my trouth." Et sic osculati sunt adinvicem ut dicit. Et aliter 
nescit deponere de contentis in eisdem. Ad iii articulum, dicit quod continet in se veritatem 
prout audivit ex relacione aliorum. [fol. 197r] Ad iiiitum articulum, dicit quod dictus Thomas 
contulit eidem Katerine unum anulum aureum que quidam Katerina ab eodem Thoma 
gratanter recepit. Et aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad vtum articulum, dicit 
quod superius per eum dicta sunt vera, et super [eis] in Wigbarow magna laboraverunt et 
laborant publica vox et fama ut dicit. Ad primum interrogatorium, respondet negative ad 
singula contenta in eodem, excepto quod iste juratus nomine dicte Katerinea solvitb 
expenses testium productorum super excepcionibus. Ad ii interrogatorium, dicit quod non 
magis diligit Thomam Grey quam Willelmum Yewle aliter quam justicia vult. Et ad alia 
contenta in eodem, respondet negative et dicit quod nullum impedimentum fecit nisi quod 
nomine dicte Katerine impetravit inhibicionem. 

Margaret Hordley c. Herbert Rowland 

Deposition of Robert Serle, 26 May 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 197v-198r 

[fol. 197v] Ex parte Hordley contra Rowland 

xxvito die mensis Maii, per dominum Officialem, in domo mei Ricardi Spencer scribe in hac 
parte 

Robertus Serle de parrochia sancte Katerine Colman civitatis London, ubi moram traxit per 
vii annos, et ante illud tempus in parrochia omnium sanctorum Stanyng per xvi annos, 
illiteratus, libere condicionis, xlta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Margaretam Hordley per iii vel iiii annos, et Herbertum Rowland per ii annos bene novit ut 
dicit. Ad primum et secundum articulos, dicit quod quodam die contingente inter festa 
Nativitatis sancti Johannis Baptiste401 et sancti Michaelis archangeli402 ad ii annos elapsos ut 
recolit, quem diem aliter nescit specificare, iste juratus tunc temporis existens constabularius 
illius Warde403, circiter horam xmam deprehendebat dictos Herbertum et Margaretam 
suspiciose solum cum sola in domo dicte Margarete. Et cum voluisset se adduxisse eos ad 
carceres, dictus Herbertus allegavit pro se quod ipse prius matrimonium contraxit cum dicta 
Margareta et agecit404 quod si voluit tantum obprobrium sibi arrogare noluit uncquam ducere 
eam in uxorem, et iste juratus audivit quod sic fecisset, non tamen certum habuit inde et 
tunc dictus Herbertus in presencia istius jurati et Johannis Davy dixit in anglicis, "By my 
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feith, she is my wyff. I have made a contracte with her a good while a gon, and that I 
reporte me to here self." Que interrogata respondit quod prius contraxit matrimonium cum 
eodem, et dictus Herbertus incontinenter tunc ibidem tradidit huic jurato ii d. ut daret 
aquibajulo sancte Katerine Colman pro bannis edendis, quos iste juratus eidem clerico ad 
illum finem dedit. Et quando banna debuisset edi dominica sequenti, dictus Herbertus 
huiusmodi edicionem fieri prohibuit. Et aliter nescit deponere de contentis in eisdem. [fol. 
198r] Ad iii et iiii et quintum et vitum articulos, dicit quod nescit deponere de contentis in 
esidem. Ad vii articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et de fama nescit 
deponere. Ad i interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad ii interrogatorium, dicit quod 
non curat que pars victoriam obtineat dummodo fiat justicia. Ad iii interrogatorium, dicit 
prout superius dixit. Ad iiii interrogatorium, respondet negative. Ad quintum interrogatorium, 
dicit quod citatus venit perhibiturus testimonium veritati. Ad sextum interrogatorium, 
respondet negative ad singula contenta in eodem.  

Deposition of John Davy, 28 May 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 198rv 

xxviii Maii per dominum Officialem in domo residencie sue in presenciaa 

Johannes Davy de parrochia sancte Katerine Colman Civitatis London, ubi moram traxit per 
vii annos, illiteratus, libere condicionis, xxxviii annorum etatis et amplius ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod Margaretam Hordley per quinque annos et Herbertum Rowland per iiiior vel 
quinque annos bene novit ut dicit. Ad i et secundum articulos, dicit quod quodam die 
contingente inter festa Pasche et nativitatis domini ultima preterita ad ii annos elapsos, 
quem diem aliter nescit iste juratus specificare, presens fuit iste juratus in domo Margarete 
Hordley ubi et quando Robertus Serle tunc temporis existens constabularius deprehendebat 
dictos Herbertum et Margaretam suspiciose solum cum sola. Et post diversa communicata 
tunc dictus [fol. 198v] Herbertus dixit dicto Robert Serle in anglicis, "by my feith, she is my 
wyf. I have made a contracte with her a good while a gon, and that I reporte me to her 
self." Que interrogata, respondit quod prius contraxit cum eodem, et dictus Herbertus 
incontinenterb tunc ibidem tradidit Roberto Serle ii d. quod deliberaret aquibaiulo pro bannis 
edendis. Et quando banna debuissent edi dominica sequenti dictus Herbertus huiusmodi 
edicionem fieri prohibuit. Ad iii, iiii, et v et vi articulos, dicit quod nescit deponere de 
contentis in eisdem. Ad vii articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super 
eis in Civitate London laboraverunt et laborant publica vox et fama. Ad primum 
interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad secundum interrogatorium, non curat que pars 
obtineat. Ad iii interrogatorium, dicit quod diversos citavit ad comparendum coram domino 
Officiali quot tamen in numero nescit deponere. Ad v interrogatorium, respondet negative. 
Ad vi interrogatorium, dicit quod citatus venit perhibiturus testimonium veritati. Ad vii 
interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. 
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Unknown c. Agnes Warner[?] 

Response of Agnes Warner, 28 May 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 199r 

[fol. 199r] Responsiones personaliter facte per Agnetem Warner 

Agnes Warner jurata et examinata super posicionibus et cetera. Ad primam et secundam 
posiciones, fatetur contenta in eisdem. Ad iii posicionem, non credit. Ad iiiitam posicionem, 
non credit eandem nec contenta in eodem. Ad v posicionem, fatetur contenta in eodem. Ad 
vitam posicionem, credit credita et non credit non credita, et famama credit. 

Herbert Rowland c. Elizabeth Croft 

Response of John Flemmyng, 28 May 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 199v 

[fol. 199v] Responsiones personaliter facte per Johannem Flemmyng 

Ad i interrogatorium, negat contenta in eodem. 

William Gilbert c. Ellen Harrison 

Deposition of John Gardiner, 6 Jun. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 199v-200r 

vito die Junii, per dominum Officialem in ecclesia sancti Pauli in presencia mei Ricardi Crome 

Ex parte Gilbert contra Harison 

Johannes Gardiner de parrochia sancti Dunstani in Fletstrete, civitatis London, ubi moram 
traxit per xiiii annos, literatus, libere condicionis, xxvi annorum etatis ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod Willelmum Gilbert per vi annos et Elenam Harrison per quinque annos 
bene novit ut dicit. Ad i et secundum articulos, dicit quod prima die dominica xlme ultime 
preterite presens fuit iste juratus in domo habitacionis dicte Elene apud Lamberd Hil405 
Civitatis London situata, una cum quodam Galfrido Walkden, Johanne a Bekke, Willelmo 
Gilbert, et Elena Harison, ac aliis de quorum nominibus nescit exprimere, ubi et quando post 
diversa communicata inter dictos Willelmum et Elenam de matrimonio inter eos 
contrahendo, dicta Elena retulit huic jurato quod prius contraxit matrimonium cum dicto 
Willelmo. Et iste juratus respondit, eo quod fuit cognata huic jurato, quod vellet hoc scire, et 
incontinenter dictus Willelmus accepit per manum dictam Katerinam et applicavit in manibus 
eius manus eiusdem Elene, sic dicendo, "I William take the Elene to my weddyd wyff, and 
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therto I plyȝt the my trouth." Et sic retraxerunt manus [fol. 200r] et tunc dicta Elena modo 
consimili accepit dictum Willelmum per manum dexteram sic dicendo in anglicis, "I Elene 
take the William to my weddyd husbond, and therto I plyȝte the my Trouth." Et aliter nescit 
deponere de contentis in eisdem. Ad iii articulum, dicit quod continet in se veritatem, et hoc 
se dicit scire eo quod nomina eorundem data fuerunt aquibaiulo sancti Clementis extra 
barras novi Templi pro bannis edendis inter eosdem ut audivit dici. Ad iiiitum articulum dicit 
quod nescit deponere de contentis in eodem. Ad vtum articulum, dicit quod continet in se 
veritatem. Ad sextum articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera, et super eis in 
Civitate London laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of John Bekk, 6 Jun. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 200rv 

Johannes Bekk de parrochia sancti Clementis ex barras novi templi, ubi moram traxit per xi 
annos, illiteratus, libere condicionis, xx annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Willelmum Gilbert per vii annos et Elenam Harrison per ii annos bene novit ut dicit. Ad i et ii 
articulos, dicit quod quodam die contingente inter festa Purificacionis beate Marie406 et 
secundam dominicam xlme,407 quem diem aliter nescit iste juratus specificare, presens fuit 
iste juratus in domo habitacionis dicte Elene in Lambard Lane situata, una cum Johanne 
Gardner, Galfrido Walkden, Mariona Dobson, Willelmo Gilbert, et Elena Harrison, ubi et 
quando post diversa communicata inter eosdem Willelmum et Elenam de matrimonio inter 
eos contrahendo, dictus Willelmus dixit eidem Elene in anglicis, "May ye fyne in your hert to 
have me to your husbond?" Et ipsa respondit, "Ye be my feith." Et sic dictus Willelmus 
recepit dictam Elenam per manum dexteram, sic dicendo, "I William take ye Elene to my 
weddyd wyff and therto I pliȝt the my trouth." [fol. 200v] Et sic retraxerunt manus et tunc 
dicta Elena modo consimili dixit in anglicis, "I Elene take the William to my weddyd husbond, 
and therto I plyȝt the my trouth." Et aliter nescit deponere. Ad iii articulum, dicit quod 
continet in se veritatem. Ad iiiitum articulum, dicit quod dictus Willelmus contulit eidem Elene 
vi pulvinaria cum pellicanis super eisdem et ipsa ut credit recepit nomine matrimonii, et dicta 
Elena contulit eidem Willelmo quoddam Agnus dei deaurato et unum loculum de auro cum 
aclytys de auro, et ipse recepit gratanter nomine matrimonii ut dicit. Ad vtum articulum, dicit 
quod continet in se veritatem. Ad vitum articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt 
vera, et super eis in dicta parrochia sancti Clementis laboraverunt et laborant publica vox et 
fama ut dicit.  

Deposition of Geoffrey Walkden, 6 Jun. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 200v-201r 

Galfridus Walkden de parrochia sancti Michaelis de Cornhill, ubi moram traxit per viii 
septimanas et ante illud tempus in parrochia sancti Christoferi per dimidium anni, et ante 
illud tempus in dicta parrochia sancti Michaelis per xi annos, illiteratus, libere condicionis, 
xxiiii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Willelmum Gilbert per annum et 
amplius et Elenam Harrison die de quo inferius depositurus est bene novit. Ad i et ii 
articulos, dicit et concordat cum proximo teste superius examinato, excepto quod dicit quod 
die dominica precedenti prima dominica xlme vel in prima dominica xlme prolata fuerunt 
huiusmodi verba ut dicit. [fol. 201r] Ad iii articulum, dicit quod continet in se veritatem et 
hoc se dicit scire eo quod postea contraxit de novo matrimonium cum dicto Willelmo in 
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domo Henrici Gardner avunculi sui in presencia istius jurati et aliorum ut dicit. Ad iiii 
articulum, dicit quod nescit deponere nisi ex relacione dicti Willelmi. Ad vtum articulum, dicit 
quod continet in se veritatem. Ad vitum articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera 
et super eis in civitate London laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Agnes Eston c. John Crosby 

Deposition of Thomas Spencer, 10 Jun. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 201rv 

Ex parte Eston contra Crosby 

xmo die Junii per dominum Officialem in domo residencie sue in presencia mei Ricardi Crome 

Thomas Spencer de hospitali sancti Bartholomei in Westsmythfeld ubi moram traxit per viii 
annos et amplius, literatus, libere condicionis, lxiii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, 
dicit quod Agnetem Eston per iiii vel v annos et Johannem Crosby per iii annos vel circiter 
bene novit ut dicit. Ulterius examinatus de et super libello, dicit quod quodam die 
contingente inter festa sancti Michaelis archangeli408 et Natalis domini ad ii annos elapsos, 
quem diem nescit specificare, dictus Johannes Crosby accessit diversis vicibus ad domum 
istius jurati et ibidem familiariter cum dicta Agnete Eston communicavit. Et post diversa 
communicata dictus Johannes Crosby in presencia uxoris huius jurati et dicte Agnetis dixit 
huic jurato in anglicis, "Brother Spencer, lett thys gentil woman waunte no maner a thyng, 
for what so ever she take I wull contente itt." Et infra iii quarterios postea in quodam cero in 
jeme dictus Johannes accessit ad domum istius jurati causa communicandi [fol. 201v] cum 
eadem Agnete, et accessit ad cameram dicte Agnetis et ibidem familiariter communicaverunt 
inter se. Et incontinenter post communicacionem facta inter eosdem, dicta Agnes vocavit 
istum juratum et uxorem suam ad bibendum cum eisdem, et quando intrarunt cameram 
dictus Johannes dixit huic jurato in anglicis, "Ye be welcome." Et iste juratus respondit et 
gratulabatur se, et dixit eidem [in] anglicis, "Master Crosby, ye be the more welcome, and itt 
be as my cosyn seyth." Et tunc dictus Johannes dixit huic jurato, "Why, what seith she?" Et 
iste juratus respondit, "She seith that ye and she be man and wyff a for God," et ipse 
respondit, "I sey the same, and what she seith I wul performe itt." Et aliter nescit deponere 
de contentis in eodem, sed dicit quod superius per eum dicta sunt vera, et super eis in 
civitate London laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of Alice Spencer, 10 Jun. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 201v-202r 

Alicia Spencer de hospitali sancti Bartholomei predicto per vii annos ubi moram traxit, 
literata, libere condicionis, lviii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Agnetem 
Eston a tempore nativitatis sue et Johannem Crosby per iii annos bene novit ut dicit. Ulterius 
examinata de et super libello, dicit et concordat cum primo teste superius examinato, et dicit 
ut credit quod in festo sancti Martini409 ad ii annos elapsos, dictus Johannes interrogavit ab 
Agnete pro quodam annulo de auro quod contulit eidem, et ipsa respondit quod habuit et 
ipse interrogavit quare non utebatur huiusmodi annulo, et ipsa respondit quod non fuit in 
potestate eius utendi tali et tunc Johannes rogavit dictam Agnetem ut possit videre et tunc 
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ipsa contulit [fol. 202r] eidem huiusmodi anulum, et sic dictus Johannes hunc annulum 
deposuit super digitum dicte Agnetis et rogavit eam quod vellet uti pro amore suo. Et aliter 
nescit deponere de contentis in eodem, sed dicit quod superius per eum dicta sunt vera, et 
super eis in civitate London laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. Ad i 
interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad ii interrogatorium, respondet negative. Ad iii 
interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad iiii interrogatorium, dicit quod non curat que 
pars victoriam obtineat.a 

Elizabeth Croft c. Herbert Rowland 

Deposition of Adrian Warmyngton, 11 Jun. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 202v 

[fol. 202v] ximo die mensis Junii per dominum Officialem in presencia mei Richardi Crome 

Ex parte Croft contra Rowland, super excepcionibus 

Adrianus Warmyngton, serviens Magistri Ricardi Spencer, de parrochia sancti Martini juxta 
Ludgate, cum quo moram traxit per ii annos vel circiter, et ante illud tempus in Comitatu 
Warwici per ii annos, et ante illud in Calicia410 et in ipsis partibus a tempore puericie sue, 
literatus, libere condicionis, xxiii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Elizabeth 
non novit, Herbertum Rowland per quarterium anni, Johannem Bedill non novit, et 
Willelmum Tommys per dimidium anni. Ad primam partem dictarum excepcionium, dicit 
prout inferius dicet. Ad secundam et terciam partes dictarum excepcionium, dicit quod nescit 
deponere de contentis in eisdem. Ad iiii et vtam partes, dicit quod xxviimo die mensis 
septembris ultimi preteriti, dictus Willelmus Tommys detectus fuit officio coram Magistro 
Ricardo Blodwell Commissario London apud Powlischeyn super crimine adulterii cum diversis 
mulieribus et presertim cum quadam Johanna serviente sua, quam fatebatur se 
impregnasse, super qua confessione idem dominus Commissarius injunxit eidem penitentiam 
publicam, quod ipse Willelmus certis diebus dominicis sequentibus processionaliter accederet 
ante Crucem, nudis pedibus et capite, cum candela in manu sua deferenti ad modum 
penitentis et cetera, prima videlicet in ecclesia sua parrochiali, bina vice et tercia in ecclesia 
sancti Pauli et cetera, et iterum pro huiusmodi penitencia red[....] composuit cum prefato 
domino commissario.411 Et aliter nescit deponere. Ad v partem, dicit quod superius per eum 
dicta sunt vera, de fama dubitat, nisi prout pervenit ad aures judici.  

Deposition of Master Richard Blodywell, 11 Jun. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 203r 

[fol. 203r] Magister Ricardus Blodywell, legum doctor, de parrochia sancte Fidis Virginis 
civitatis London, ubi moram traxit per iiii annos, libere condicionis, xlii annorum etatis ut 
dicit. Testis et cetera, dicit quod Elisabeth Croft per iii annos et amplius, et Herbertum 

 

a Ad i interrogatorium ... obtineat repeated at bottom of folio word for word (some of the 
abbreviations differing). 
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Rowland per dimidium anni, Johannem Bedill per quarterium anni, et Willelmum Tommys 
per vii vel viii menses bene novit ut dicit. Ad primam partem, dicit prout inferius dicet. Ad ii 
et iii partes, dicit quod nescit deponere. Ad iiii et vtam partes, dicit quod dictus Willelmus 
Tommys detectus fuit coram isto jurato apud Powlischeyne super crimine adulterii au[t] 
fornicacionis cum diversis mulieribus, presertim cum Johanne servienti sua, et postea 
monitus per istum juratum comparuit xxviio die mensis Junii412 et fatebatur crimen adulterii, 
et submisit se ac juravit de peragendam penitentiam sibi injungendam salva sibi meliori 
gracia cui iste juratus iniunxit penitentiam salutarem et postea composuit cum officio dictus 
Willelmus et iste juratus huiusmodi penitentiam relaxavit et ipsum ab huiusmodi officio 
dimisit. Et aliter nescit deponere de contentis in eisdem. Ad vitam partem, dicit quod superius 
per eum dicta sunt vera et de fama nescit deponere. 

Unknown c. William Eve and William Hayward Jr. 

Response of William Eve, 11 Jun. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 203v 

[fol. 203v] Responsiones personaliter [facte] per Willelmum Eve 

Willelmus Eve juratus et diligenter examinatus super interrogatoriis et cetera. Ad primum 
interrogatorium, dicit quod quodam [die] in mense Augusti ultimo preterito, quem diem 
aliter nescit specificare, dictus Willelmus Hayward condidit testamentum et hoc se dicit scire 
eo quod tempore confeccionis dicti testamenti sive ultime voluntatis, presens fuit iste juratus 
una cum Magistro Johanne Asshwell qui huiusmodi testamentum confecit, Willelmo Power, 
et postea huiusmodi testamentum lectum fuit in presencia Johannis Grynley, Johannis 
Clerke, et in hiusmodi testamento nominavit executores istum juratum et Willelmum 
Hayward filium suum naturalem, et hoc se dicit scire eo quod copiam eiusdem testamenti 
coram domino commissario exponit. Ad iidum interrogatorium, credit (fatetura) eundem et 
contenta in eodem. Ad iii interrogatorium, non credit. Ad iiii interrogatorium, non credit 
eundem. Ad v interrogatorium, dicit quod huiusmodi verba in dictis interrogatoriis specificatis 
non specificantur in huiusmodi testamentob. Ad vi interrogatorium, dicit quod huiusmodi 
testamentum probatum fuit coram commissario domini London per istum juratum et 
Willelmum Hayward ac administracio omnium et singulorum bonorum dictum defunctum 
tempore concernencium commissa fuit isto jurato et dicto Willelmo in debitum juris forma 
juratis ut dicit. Ad vii interrogatorium, fatetur. 

Response of William Hayward, 11 Jun. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 204r 

[fol. 204r] Responsiones personaliter facte per Willelmum Hayward super interrogatoriis 

 

a fatetur is written above credit, perhaps to replace the latter. 

b sed extra deleted. 
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Willelmus Hayward juratus et diligenter examinatus super interrogatoriis. Ad i 
interrogatorium, dicit quod dictus Willelmus Hayward quodam die contingenti in autumpno 
ultimo preterito, quem diem aliter nescit specificare, condidit testamentum suum in se 
continens ultimam voluntatem, et in eodem testamento nominavit et constituit istum 
juratum et Willelmum Eve executores suos et hoc se dicit scire ex relacione Willelmi Eve et 
aliorum qui fuerunt presentes ut asseruerunt tempore confeccionis dicti testamenti, et hoc 
se dicit scire eo quod iste juratus et dictus Willelmus coram commissario domini London in 
ecclesia de Chelmesford probaverunt huiusmodi testamentum sive ultimam voluntatem dicti 
defuncti et administracio bonorum commissa fuit isti jurato et dicto Willelmo in forma juris 
juratis, et aliter nescit deponere. Ad ii interrogatorium, fatetur. Ad iii et iiiitum interrogatoria, 
non credit eosdem, nec contenta in eisdem. Ad vtum interrogatorium, dicit quod huiusmodi 
verba in dictis interrogatoriis specificata infra testamentuma in quantum iste juratus 
nuncquam scivit, novit, vel intellexit. Ad vi interrogatorium, dicit prout superius est 
responsum. Ad vii interrogatorium, fatetur. 

Facta recognicione supradicta xxmo die mensis Junii per Magistrum Wilton Commissarium et 
cetera in domo residencie sue, in presencia Trapp et Copland et de consensu eorundem. 

Administrative note, 20 Jun. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 252r 

xxmo die mensis Junii, anno domini Millesimo CCCClxxxxiiiito, in domo habitacionis Magistri 
Wilton commissarii domini Officialis consistorie London specialiter deputati, idem dominus 
commissarius ad peticionem Trapp et de consensu Coplond licenciavit Willelmum Eve et 
Willelmum Hayward ad comparendum per eorum procuratorem et cetera. Et tunc dicti 
Willelmus et Willelmus constituerunt Magistrum Nicholaum Trapp et Evilyn, Imbroke, 
Mareys, et Smyth procuratores suos coniunctim et divisim in omnibus causis et cetera, 
presentibusb et Johanne Hollam litterato teste et cetera.  

Office c. Sir Edward [Unknown] 

Response of Sir Edward [Unknown], 20 Jun. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 204v 

[fol. 204v] xxmo die mensis Junii per Magistrum Willelmum Wilton Commissarium Officialis, in 
domo residencie sue, in presencia mei Ricardi Crome 

Responsiones personaliter facte per dominum Edwardum 

Dominus Edwardus juratus et examinatus. Ad i interrogatorium, exposito huic jurato periculo 
perjurii et pena falcidici testis, fatetur contenta in eodem. Ad ii interrogatorium, dicit a vigilia 

 

a sed extra deleted.  

b Johanne Coplond notario publico deleted. 
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Corporis Christi413 iste juratus sine licencia et auctoritate Reverendi patris et officiariorum 
suorum usque diem lune ultimo, et ad alia contenta in eodem respondit negative, sed dicit 
quod superius per eum dicta sunt vera et famam negat.  

Joan Haddon c. Joan White 

Deposition of Elizabeth Talbott, 20 Jun. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 204v-205r 

Ex parte Haddon contra White  

Elizabeth Talbott de Waltham Crosse, London diocesis, ubi moram [traxit] fere per annum et 
ante illud tempus in Civitate London per iiii annos, illiterata, libere condicionis, xviii annorum 
etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Johannam Haddon per annum et Johannam White 
per dimidium anni bene novit ut dicit. Ad primum, secundum, et tercium articulis, dicit quod 
continent in se veritatem. Ad iiiitum articulum, dicit [quod] quodam die in septimana 
precedenti festum pasche ultimum preteritum, quem diem aliter nescit ista jurataa 
specificare, presens fuit ista jurata in domo habitacionis dicte Johanne White ad signum galli 
in Temmystrete civitatis London situata, una [fol. 205r] cum quadam puella dicte Johanne 
White, Johanna Haddon, dicta Johanna White, et aliis de quorum nominibus menti non 
occurrit, ubi et quando dicta Johanna White et Johanna Haddon objurgabantur inter se pro 
quadam tunica que perdita fuit apud signum le old Swan. Et post diversa communicata inter 
easdem, dicta Johanna White dixit eidem Johanne Haddon hec verba in anglicis 
subsequencia seu in effectu eis consimilia, "Thow art the woman that stolest the kyrtyll from 
the old Swan," et tunc dicta Johanna Haddon interrogavit ab ista jurata eo quod fuit 
serviens domus de le old Swan et ipsa respondit, "Nay." Et aliter nescit deponere de 
contentis in eodem. Ad quintum articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad sextum 
articulum, dicit quod credit in conscienciam suam quod bona fama et opinio dicte Johanne 
Haddon occasione prolacionis huiusmodi verborum [leduntur]. Et aliter nescit deponere de 
contentis in eodem nisi ex relacione aliorum. Ad vii articulum, dicit quod continet in se 
veritatem in quantum ista jurata uncquam scivit, novit, vel audivit. Ad viii articulum, dicit 
quod continet in se veritatem. Ad ix articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt [vera] 
et super eis in dicta parrochia omnium sanctorum et in civitate London' laboraverunt et 
laborant publica vox et fama. 

Ellis Wotton c. Agnes Herd 

Deposition of Thomas Turgoode, 24 Jun. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 205v-206r 

[fol. 205v] xxiiiito die mensis Junii, per dominum Officialem in presencia mei Ricardi Crome in 
domo residencie sue et cetera. 

 

a MS: iste juratus 
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Ex parte Wotton contra Herd 

Thomas Turgoode de parrochia de Harlowe,414 London diocesis, ubi moram traxit a tempore 
nativitatis sue et ibi erat oriundus, illiteratus, libere condicionis, xx annorum etatis ut dicit. 
Testis et cetera, dicit quod Eleseum Wotton a tempore discrecionis istius jurati et Agnetem 
Herd per ii vel iii annos bene novit ut dicit. Ad primum et secundum articulos, dicit quod in 
vigilia sancti Bartholomei415 ultima preterita, presens fuit iste juratus extra portam Johannis 
Mowricea de Harlow predicta una cum Galfrido [Blank], Eleseo Wotton, et Agnete Herd, ubi 
et quando post diversa communicata inter eosdem Eleseum et Agnetem de matrimonio inter 
eos contrahendo, dictus Eleseus accepit dictam Agnetem per manum dexteram, sic dicendo 
hec verba subsequencia seu saltem in effectu eis consimilia, "I Elese take the Agnes to my 
wyddyd wyff, and therto I plyth the my trouth," et sic retraxerunt manus et osculati sunt. Et 
tunc dicta Annes modo consimili dixit eidem Eleseo in anglicis, "I Agnes take the Elise to my 
wedded hushbond, and therto I plyȝte the my trouth." Et sic retraxerunt manus et osculati 
sunt adinvicem. Et aliter nescit deponere de contentis in eisdem. Ad iii articulum, dicit quod 
continet in se veritatem.  [fol. 206r] Ad iiiitum articulum, dicit quod dictus Eleseus nonnulla 
dona contulit eidem Agneti ut audivit dici. Et aliter nescit deponere. Ad quintum articulum, 
dicit quod banna erant edita inter dictos Eleseum et Agnetem in ecclesia de Harlow bina vice 
duobus diebus solemnis, et hoc se dicit scire eo quod quolibet die interfuit iste juratus 
edicioni huiusmodi bannorum ut dicit. Ad vi articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad 
vii et viii articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad ix articulum, dicit quod superius 
per eum dicta sunt vera, et super eis in dicta parrochia de Harlow laboraverunt et laborant 
publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of Geoffrey Andrew, 24 Jun. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 206rv 

Galfridus Andrew de Harlowe London diocesis, ubi moram traxit per x annos, illiteratus, 
libere condicionis, xxviii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Eleseum Wotton 
per x annos et Agnetem Herd per quinque annos bene novit ut dicit. Ad i et ii articulos, dicit 
et concordat cum primo teste superius examinato. Ad iii articulum, dicit quod continet in se 
veritatem. Ad iiiitum et quintum dicit et concordat cum primo teste superius examinato. [fol. 
206v] Ad vi et vii articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad viii articulum, dicit quod 
continet in se veritatem. Ad ix articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et 
super eis in dicta parrochia de Harlow ac aliis parrochiis et locis eidem convicinis et 
circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

 

a Mowrice: reading uncertain. 
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Agnes Eston c. John Crosby 

Deposition of Master William Dawbeney, 24 Jun. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 207r 

[fol. 207r] xxiiiito die mensis Junii per dominum Officialem in domo residencie eorundem 
Magistri Dawbney et uxoris sue in presencia mei Ricardi Crome 

Magister Willelmus Dawbeney de parrochia sancti Dunstani in Orienti, ubi moram traxit per x 
annos, literatus, libere condicionis, lviii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera super libello, 
dicit quod Agnetem Eston per xx annos et Johannem Crosby per x annos bene novit ut dicit. 
Ulterius examinatus iste juratus de et super libello, dicit quod pluries et diversis vicibus 
audivit dictum Johannem Crosby dicentem quod contraxit matrimonium cum dicta Agnete 
Eston, et dicit quod dictus Johannes Crosby tradidit eidem Agnete unam cathenam auream 
quem quidem cathena ad mandatum Crosby liberata fuit isti jurato pro pecuniis inde 
levandis ad sustentacionem dicti Johannis et Agnetis, et an uxor istius jurati huiusmodi 
cathene liberacioni presens fuit vel non ignorat. Et aliter nescit deponere de contentis in 
eodem, sed dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis tam super contractu 
quam carnali copula inter eosdem laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. Ad 
primum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad secundam interrogatorium, respondet 
negative. Ad iii interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad iiii interrogatorium, non curat 
de victoria dummodo fiat justicia. 

Deposition of Joan Dawbeney, 24 Jun. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 207v 

[fol. 207v] Johanna Dawbeney de parrochia sancti Dunstani in Orienti, ubi moram traxit per 
vii annos, literata, libere condicionis, xxviii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit 
Agnetem Eston per xi annos et Johannem Crosby per iii annos vel circiter. Ulterius 
examinata ista jurata de et super libello, dicit quod quodam die contingente circiter iii annos 
elapsos, quem diem aliter nescit ista jurataa specificare, dictus Johannes Crosby tradidit 
marito istius jurati unam cathenam auream ad valorem lta librarum sterlingorum pro pecuniis 
inde levandis ad sustentacionem dicti Johannis et Agnetis Eston. Et tunc ista jurata 
interrogavit eundem Johannem quare intendebat talia eidem Agneti et ipse respondit quod 
"huiusmodi cathena, bona mea, et corpus meum sua sunt, quia uxor mea est coram deo 
omnipotenti." Dicit eciam quod sepius audivit dictum Johannem dicentem quod contraxit 
matrimonium cum dicta Agnete. Et aliter nescit deponere de contentis in eodem sed dicit 
quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia de Stephenhith 
laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. Ad primum interrogatorium, dicit prout 
superius dixit. Ad ii interrogatorium, respondet negative. Ad iii interrogatorium, dicit prout 
superius dixit. Ad iiiitum interrogatorium, dicit quod non curat de victoria dummodo fiat 
justicia. 

 

a MS: iste juratus 
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Deposition of John Baynard, 2 Jul. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 208r 

[fol. 208r] iido die mensis Julii per dominum Officialem in domo residencie sue in presencia 
mei Ricardi Crome 

Ex parte Eston contra Crosby 

Johannes Baynard de parrochia sancti Martini Otiswiche civitatis London, ubi moram traxit a 
tempore nativitatis et ibi erat oriundus, literatus, libere condicionis, xlviii annorum ut dicit. 
Testis et cetera, dicit quod Agnetem Eston per xvi annos et amplius et Magistrum Crosby a 
tempore puericie sue bene novit ut dicit. Ulterius examinatus iste juratus super libello, dicit 
quod diversis vicibus circiter iii annos elapsos, iste juratus vidit quando iidem Johannes et 
Agnes familiariter communicaverunt inter se in edendo et bibendo, sed de qua 
communicacione ignorat iste juratus, an de matrimonio vel non, ignorat. Et dicit quod dicta 
Agnes sepius dixit huic jurato quod Magister Crosby vellet eam ducere in uxorem, et tunc 
iste juratus respondit et dedit eandem consilium ad habendum testes fidedignos ad 
audiendum contractum inter eos habitum et ipsa respondit, "spero in eum valde [..]." Et 
postea dicta Agnes retulit huic jurato quod si millies haberet auri nuncquam vellet ducere 
eum in maritum. Et aliter nescit deponere de contentis in eodem, sed dicit quod superius per 
eum dicta sunt vera et de fama nescit deponere. Ad i et ii interrogatorium, dicit prout 
superius dixit. Et ad alia contenta in eisdem, respondet negative. Ad iii interrogatorium, dicit 
prout superius dixit. Et aliter nescit deponere. Ad iiiitum [interrogatorium] dicit quod non 
curat de victoria dummodo fiat justicia. 

Office c. Master John Asshwell 

Response of Master John Asshwell, 10 Jul. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 249r, 208v 

[fol. 249r] xmo die mensis Julii416 dominus cancellarius licenciavit Magistrum Johannem 
Asshwell curatum de Chelmesford de consensu Reed et tunc dictus Magister Johannes 
constituit Magistros Henricum Aprece, Midd, Evilyn, Imbreke, et Smyth procuratores suos 
conjunctim et divisim in omnibus causis, presentibus Magistro Johanne Copland et Lodowici 
John litteratis testibus et cetera. 

[fol. 208v] Facta recognicione xmo die mensis Julii coram domino Commissario in presencia 
Reed et cetera, in presencia mei Ricardi Crome 

Responsiones personaliter facte per Magistrum Johannem Asshwell 

Ad primum interrogatorium, fatetur. Ad secundum interrogatorium, fatetur. Ad iii 
interrogatorium, dicit quod tempore emanacionis et direccionis huiusmodi litterarum 
citatorarum, iste juratus stetit capellanus et curatus in absencia rectoris ibidem vicem gerens 
ecclesie parochialis de Chelmesford, et ad huc stat in presenti ut dicit. Ad iiiitum 
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interrogatorium, dicit quod quodam die veneris post festum ultimum preterituma iste juratus 
fuit ad prandium in domo Johannis Byglond de Chelmesford, London diocesis, una cum dictis 
Roberto Smyth et Radulp[h]o Fasakerley, Johanne Reed, et domino Johanne Illusley 
capellanus, [et] aliis, ubi et quando vicarius de Borham tempore prandii tradidit huiusmodi 
litteras citatorias huic jurato ad exequendum hiusmodi. Et iste respondit et dixit eidem eo 
quod huiusmodi mandatum est generale et quod non directum est specialiter isti jurato sed 
universis et singulis rectoribus, vicariis, et curatis et cetera, et quia huiusmodi proprius 
mandatum traditum fuit huiusmodi vicario, et iste juratus dixit eidem quod “debetis exequi 
et non ego.” Insuper dixit iste juratus casu quo executus fuit huiusmodi mandatum quis ii 
solvet viatica et expenses et tunc dictus vicarius deposuit coram isto jurato super mensam 
unum grossum, et quia iste juratus dixit in negocio certificatorii quod non sufficit pro viaticis 
expensis et tunc dictus vicarius reassumpsit huiusmodi grossum et tunc cum quodam impetu 
surripuit huiusmodi litteras a manibus istius jurati et sic recessit et domi exivit cum eisdem. 
Et ad alia contenta in eodem interrogatorio.b Ad quintum interrogatorium, dicit prout 
superius dixit. Et ad alia contenta in eodem respondet negative. Qua recognicione facta 
dominus licenciavit eum ad comparendum per procuratorem et tunc idem Magister Johannes 
constituit Magistros Henricum Aprece, Midd, Imbroke,c et Smyth procuratores suos 
conjunctim et divisim in omnibus causis et p[..]t’d Magistrum Johannem Coplond et 
Lodowicum Johne testes et cetera, quod procurator Aprece exhibuit et fecit se partem pro 
eodem. 

Unknown c. Henry Dawe 

Response of Henry Dawe, 11 Jul. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 209r 

[fol. 209r] ximo Julii Anno domini et cetera lxxxxiiiito per dominum Officialem in domo 
Residencie sue in presencia mei Ricardi Crome 

Responsiones personaliter facte per Henricum Daw 

Henricus Dawe juratus et cetera super posicionibus. Ad primam et secundam posiciones, 
non credit easdem. Ad iii posicionem, non credit. Ad iiii posicionem, non credit. Ad vtam 
posicionem, fatetur contenta in eodem, excepto quod non suscitavit ex ea prolem. Ad vita 
posicionem, non credit. Ad vii posicionem, fatetur. Ad viii posicionem, dicit quod est 
querelatum, non tamen legittime. Ad ix et x posiciones, dicit quod superius per eum 
confessata sunt vera et famam non credit. 

 

a post festum ultimum preteritum: likely the specific feast in question is mistakenly omitted. 

b sentence not completed. 

c Midd repeated following Imbroke. 

d illegible 
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William Bee c. Alice Reynold 

Response of Alice Reynold, 14 Jul. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 209v 

[fol. 209v] Responsiones personaliter facte per Aliciam Reynold 

xiiii die Julii in domo mei Ricardi Spencer coram domino Officiali London 

Alicia Reynold jurata et diligenter examinata de et super posicionibus. Ad primam 
posicionem, dicit quod diversis vicibus dictus Willelmus Bee allocutus est et solicitavit istam 
juratam pro matrimonio inter eos contrahendo, et ista jurata omnino respondebat quod non 
intendebat neque voluit habere eum neque aliquem alium quousque perimpleverit ultimam 
voluntatem mariti sui defuncti. Ad secundam posicionem, non credit eandem nec contenta in 
eodem esse vera. Ad iii posicionem, dicit et negat contenta in eodem, sed dicit quod idem 
Willelmus tradidit huic jurate quinque marcas in pecunia ad eius usum conservandas, quas 
ista jurata eidem Willelmo reliberavit et retradidit. Ad iiii posicionem, non credit eandem nec 
contenta in eadem esse vera. Ad v posicionem, negat eandem. Ad vi posicionem, credit 
quod est querelatum, non tamen legittime ut dicit. Ad vii posicionem, credit credita et negat 
negata et famam negat.  

Office c. Master Richard Blodywell 

Response of Master Richard Blodywell, 14 Jul. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 210rv 

[fol. 210r] Responsiones personaliter facte per Magistrum Ricardum Blodwell legum 
doctorem 

Ad primum interrogatorium, respondet negative, quia non fuit in civitate per unam mensem 
ante et post. Ad ii interrogatorium, dicit quod post adventum suum ad civitatem, Rector 
ecclesie sancte Margarete de Lothbury dedit sibi obviam infra claustrum ecclesie sancti Pauli 
in presencia duorum familiarum suorum et aliorum duorum familiarum Reverendi patris 
London Episcopi, cui dictus Rector dixit in anglicis hec verba sequencia, videlicet, “Sir, ye 
sent me a suspension for a woman of my paryssh,” cui respondebat dictus Magister 
Ricardus, “I know itt nott, for I was from home all this moneth, and yff it came owt of my 
courte, I ame Suer ye have executed itt.” Dictus Rector dixit, “Nay, mary, have I nott, for 
ther is a besy fellow, a brod faced and simple, and I trow his name is Mareys, and maketh 
his advant that he proctor of the arches,417 for he send me his mane with an englissh bill to 
let the execucion therof,” cui dixit dictus Magister Ricardus, “and wull ye let to do the 
execucion for any Englyssh bill, I se well the older ye be of age the more folessh ye be, ye 
shall apere a for my lord upon an contempt.” Et tunc dictus Rector respondit, “I wul I wer 
owt of the world for I ame toste from post to piller þt I canne nott tell what to doo, for be 
cause I wuld nott delyver your suspension to his mane, Mareys hym self came in to my 
church and toke itt owt of my hand violently, seying to me thes wurdes, ‘savyng oon thing I 
wuld teche the to know me’.” Et immediate post hec dictus Magister Ricardus in presencia 
omnium circumstancium [dixit], “A fals harlott in my absens a counterfett my seale, for and 
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I had ben att home he wuld nott have doon itt, for his hede, for I hadd lever than xx nobyll 
that ye hadd the Englyssh byll that I myȝth have seen itt, for I wull well itt was sum old 
suspension wiche he gate for to lett the execucion of my commandementt,” [fol. 210v] et 
immediate misit Willelmum consanguineum suum pro Magistro Mareys. Ad iii 
interrogatorium, respondit ut supra. Ad iiii interrogatorium, respondit prout superius dixit. Ad 
vtum interrogatorium, fatetur et dicit quod misit pro Mareys per famulum Magistri Ricardi 
Spencer, cuius nomen penitus ignoravit et ad huc ignorat in presenti. Ad sextum et vii 
interrogatoria, dicit quod immediate postquam Magister Mareys intravit domum Magistri 
Ricardi Spencer ad procuracionem dicti Magistri Ricardi Blodwell, idem Magister Ricardus 
protulit sibi ista verba in anglicis, videlicet, “I have sentt for the twyes, and thow wuldyst 
nott att my sendyng, but thow cowdest make a fals inhibicion in englyssh in my absens. I 
wull make the were a paper and thow and I leve.” Tunc dixit Mareys, “Ye, mary, my name is 
Mares and that I wul ye know itt,” tunc dixit Magister Ricardus, “Thow wult have me to calle 
the Master Marreys after thy falsod done? I wull call the Master whan I call the keper of my 
hoors.” Tunc dixit et respondit Magister Ricardus Spencer hec verba seu in effectu 
consimilia, “Master Doctor, I prey yow pees and yeve him no such wurdes in my house, for I 
sent for hym for whan he is in yowr house sey to hym what ye wull.” Et incontinenter dixit 
Magister Mareys in anglicis, “A, sir, ye call me fals knave, I wull ye know itt I am a good as 
ye savyng yowr doctorshippe,” cum suo digito signando dictum Magistrum Ricardum. Tunc 
dixit Magister Ricardus, “tene tecum digitum tuum a[..]tea faciam tenere,” et incontinenter 
insimul inccurrebant etb hoc re non aliter fecit iste juratus et ad hoc refert se ad omnes tunc 
temporis circumstantes ut dicit. Ad viii interrogatorium, dicit quod nunquam audivit de aliqua 
inhibicione usque illam diem sue comparicionis in loco Consistorio et post suum recessum 
versus domum officii obviavit sibi Rector de Lothbury qui Rector protulit dicto Magistro 
Ricardo hec verba in anglicis, “Master Doctor, I have hadd muche a doo for this inhibicion,” 
cui respondit Magister Ricardus, “Care nott for itt,c I shal te[…] to forge an inhibicion in my 
absence,” cui dixit Rector, “Nay, sir, I hadd ii inhibicions, on in Laten sealed and another in 
englyssh onsealed and that I told yow a for.” Tunc dixit dictus Magister Ricardus, “a now I 
ame sped that Master Mareys seid trouth, that ye be butt peivyssh and falsly ye lye for ye 
never told me but of the Englyssh inhibicion and that I reporte me to them that wer ther 
present.”  Tunc dixit dictus Rector, “Yes I told yow of itt but ye wer so angry and moved 
that ye toke no hed to my seyng.” Tunc dixit dictus Magister Ricardus, “Be god, ye told me 
never butt of þe englyssh bill and that I reporte me, ut supra.d And morover ye seid that I 
was made party therin and that was the cause that he wull nott let nother his wrytyng nor 
myn to byde with yow for to be seen,” et ad alia contenta respondit ut supra. Ad ix 
interrogatorium, dicit quod non procurasset Magistrum Ricardum mississe pro Mareys nisi 
cogitasset eundum Magistrum Mares falsam inhibicionem fabricasse in sua absencia. Et ad 

 

a illegible word 

b ab primo tempore nunquam iste juratus nominavit de aliqua inhibicione deleted 

c The section that follows is difficult to make out, as the writing is cramped and it is uncertain which 
insertions go where. 

d Tunc dixit dictus Rector…ut supra inserted from margin, marked for insertion with a +. 
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alia respondit ut supra. Ad x interrogatorium, respondit negative et si de alia curia superiori 
huiusmodi inhibicio […]tum fuisset et precipue de curia domini sui ne ad huc certum est de 
huiusmodi inhibicione [……………..] nunquam vidit. 

John Brode c. Maude Purfote 

Deposition of Thomas Vance, 18 Jul. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 211rv 

[fol. 211r] xviiio Julii, per dominum Officialem in ecclesia Cathedrali sancti Pauli London, in 
presencia mei Ricardi Crome 

Ex parte Brode contra Purfote 

Thomas Vance de Sabricheworth418, London diocesis, ubi moram traxit per xxxta annos, 
literatus, libere condicionis, lta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Johannem 
Brode a tempore nativitatis sue et Matildem Purforte a tempore puericie sue [bene novit]. 
Ad primum et secundum articulos, dicit quod quodam die contingente inter festa omnium 
sanctorum et Natalis domini ultima preterita, quem diem aliter nescit iste juratus specificare, 
iste juratus presens fuit in domo sua propria apud Sabricheford predicta una cum Willelmo 
Cokke, Thoma Wryght, Johanne Broode, et Matilde Purfote, ubi et quando post diversa 
communicata inter eosdem Johannem et Matildem de matrimonio inter eos contrahendo et 
post communicacionem factam, iste juratus interrogavit dictum Johannem an vellet eandem 
Matildem ducere in uxorem, et idem Johannes respondit quod vellet habere eam in uxorem. 
Et simili modo iste juratus interrogavit eandem Matildem an vellet habere eum in maritum 
vel non, et ipsaa respondit quod vellet habere eum in maritum, et tunc ad desiderium istius 
jurati applicaverunt [manus] suas et tunc iste juratus dixit eidem Johanni in anglicis hec 
verbab subsequencia seu saltem in effectu eis consimilia, "John Brode, wul ye Maude to your 
wyff, and keep as a mane owt to do his wyf duryng your lyff?" Et ipse respondit, "Ye, by my 
feith and my trouth." Et sic retraxerunt manus et tunc dictac Matilda ad desiderium istius 
jurati accepit dictum Johannem per manum dextram et modo consimili iste juratus dixit 
eidem in anglicis, "Maude, wul ye have John to your husbond, and kepe hym as woman 
owte to do your husband?" Et ipsa respondit, "Ye be my feith and my trouth." Et sic 
retraxerunt manus et osculati sunt adinvicem. Et aliter nescit deponere de contentis in 
eisdem. Ad iii articulumd, dicit quod continet in se veritatem. [fol. 211v] Ad iiiitum articulum, 
dicit quod nescit deponere de contentis in eodem. Ad quintum articulum dicit quod continet 
in se veritatem. Ad sextum articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super 

 

a MS: ipse 

b MS: followed by verba in anglicis 

c MS: iste dicta 

d MS: interrogatorium 
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eis in parrochiis de Sabrichford et Latton419 ac aliis parrochiis et locis eisdem convicinis et 
circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of Thomas Wryght, 18 Jul. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 211v-212r 

Thomas Wryght de parrochia de Sabrichford predicta, ubi moram traxit a tempore nativitatis 
sue, illiteratus, libere condicionis, xxxii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Johannem Brode a tempore puericie sue et Matildem Purfote per xiiii annos [bene novit]. Ad 
i et ii articulos, dicit quod quodam die contingente inter festa omnium sanctorum et Natalis 
domini ultima preterita, quem diem aliter nescit specificare, presens fuit iste juratus in domo 
habitacionis Thome Vance apud Sabricheford predicta, una cum eodem Thoma, Willelmo 
Cokke, Johanne Brode, et Matilde Purfote, ubi et quando post diversa communicata inter 
dictum Johannem et Matildem de matrimonio inter eos contrahendo, dictus Thomas 
interrogavit dictum Johannem an vellet habere Matildem in uxorem vel non, et ipse 
respondit quod vellet eam ducere in uxorem, et interrogavit modo consimili dictam Matildem 
an vellet habere Johannem in maritum, et ipsa respondit quod velle eum habere in maritum. 
Et tunc dictus Johannes ad mandatum et desiderium dicti Thome accepit eandem per 
manum dextram et post applicacionem manuum inter eosdem dictus Thomas dixit eidem 
Johanni in anglicis, "John Brode, wull ye have Mawde to your wyff, and to kep as a mane 
owt to kepe hys wyff duryng your lyff?" Et ipse Johannes respondit, "Ye, by [my] feith and 
my trouth." Et sic retraxerunt manus et tunc dicta Matilda accepit dictum Johannem per 
manum et modo consimili dictus Thomas dixit eidem, "Mawd, wull ye have John to your 
husbond, to kepe him as woman owt to kepe her husbond duryng your lyff?" Et ipsa 
respondit, "Ye, be my feith and my trouth." Et sic retraxerunt manus et osculati sunt 
adinvicem. Et aliter nescit deponere. Ad iii articulum, dicit quod continet in sea veritatem. 
[fol. 212r] Ad iiiitum articlum, dicit quod dictus Johannes Brode accomodavit dicte Matilde xlta 
solidos sub condicione eo quod duceret eam in uxorem. Et aliter nescit deponere. Ad 
quintum, dicit quod continet in se veritatem. Ad vitum articulum, dicit quod superius per eum 
dicta sunt vera et super eis in parrochia de Sabrichford predicta laboraverunt et laborant 
publica vox et fama ut dicit. 

Elizabeth Kirkhouse c. Richard Haymond and Emma Cowper 

Deposition of William Ketylwell, 17 Sept. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 212rv 

Ex parte Kyrkhouse contra Haymond et Cowper 

xviio die mensis Septembris, Anno domini et cetera lxxxxiiiito, per Magistrum Willelmum 
Wilton Commissarium domini officialis in presencia mei Ricardi Crome scribe 

 

a MS: continet in se repeated 
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Willelmus Ketylwell de parrochia de Sutton in Comitatu Kancie per annum et ante illud 
tempus in parrochia de Appundon420 pro maiori parte a tempore nativitatis sue, illiteratus, 
libere condicionis, xlta annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Elisabeth Kirkhouse per vii annos, Ricardum Raymond [sic] per tantum tempus et Emmam 
Cowper non novit ut dicit. Ad primum et secundum, dicit quod quodam die mercurii 
contingente in septimana ante festum sancti Johannis ad portam Latriam421 ultimum 
preteritum ad sex annos elapsos, presens fuit iste juratus in domo habitacionis dicti Ricardi 
Raymond in Cornhill civitatis London situata, una cum Robert Paytrell, dicto Ricardo, et 
Elisabeth Kirkhouse, ubi et quando post diversa communicata inter eosdem Ricardum et 
Elisabeth de matrimonio inter eosdem contrahendo, dictus Ricardus accepit dictam Elisabeth 
per manum dextram, sic dicendo in anglicis, "I Richard take the Elisabeth to my wyff, and all 
other to forsake, and only to the to take and therto I plyȝte the my trouth." Et sic 
retraxerunt manus et tunc dicta Elisabeth modo consimili applicuit manum suam in manu 
dicti Ricardi, sic dicendo in anglicis, "I Elisabeth take the Richard to my husbond, all other to 
forsake, and only to the take and therto I plyȝt the my trouth." Et sic retraxerunt manus et 
osculati sunt adinvicem et eciam dictus Ricardus fregit quendam annulum argenteum in 
medio et dimediam partem eiusdem contulit eidem Elisabeth in signum contractus ut 
premittitur factum inter eosdem. [fol. 212v] Ulterius interrogatus, dicit quod dictus Ricardus 
Haymond sepius eam carnaliter cognovit, et quod de eadem Elisabeth quandam prolem 
masculum suscitavit, et hoc se dicit scire eo quod audivit tam ex relacionibus dicti Ricardi et 
quam Elisabeth que tempore contractus ut premittitur in eos factum impregnata fuit cum 
huiusmodi prole. Et aliter nescit deponere. Ad iii articulum, dicit quod nescit deponere de 
contentis in eodem. Ad iiii articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera, et de fama 
nescit deponere ut dicit. 

Deposition of Robert Paytrell, 17 Sep. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 212v-213r 

Robertus Paytrell, sissor, de parrochia sancti Botulphi extra Bisshopsgate civitatis London, 
ubi moram traxit per xii annos, illiteratus, libere condicionis, xxxvii annorum etatis et amplius 
ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Elizabeth Kikhows per vii annos, Ricardum Haymond per 
xii et Emmam Cowper quamdiu maritata fuit eidem Ricardo ut dicit. Ad primum et secundum 
articulos, dicit et concordat cum primo teste superius examinato, hoc addito, quod dicit iste 
juratus quod huiusmodi proles inter eosdem procreata nutrita fuit in domo istius jurati. Et 
interrogatus an fuit proles ipsius Ricardi, dicit quod idem Ricardus sepius confessus est huic 
jurato et in aliis concordat cum eodem teste. Ad iii articulum, dicit quod nescit deponere de 
contractu inter eosdem Emmam et Ricardum, sed dicit ut audivit dici matrimonium 
solemnisatum fuit inter eosdem et insimul cohabitaverunt ut vir et uxor ut credit post 
contractum primitus factum inter Elisabeth et dictum Ricardum ut dicit. Ad iiiitum articulum, 
dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia sancti [Michaelisa] 
de Cornhill et aliis locis eidem convicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut 

 

a The name of the parish is missing in the MS (and several London parishes carried the Cornhill 
byname); as the following witness, Stephen Flapp, indicates that he is Haymond’s servant and he 
lives in the parish of St. Michael Cornhill, it is assumed that Michaelis was intended here. 
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dicit. [fol. 213r] Ad primum interrogatorium, dicit prout superius respondit. Ad ii 
interrogatorium, respondeta negative. Ad iii interrogatorium, dicit prout superius dixit, et 
aliter nescit deponere. Ad iiiitum interrogatorium, respondet negative. Ad vtum interrogatorium, 
dicit quod rogatus per Elisabeth Kirckhouse venit perhibiturus testimonium veritati et non 
curat que pars victoriam obtineat dummodo fiat justicia. Et alia contenta respondet 
negative. Ad vitum interrogatorium.b Ad vii interrogatorium, dicit quod audivit quod laborabat 
fama penes convicinis sed a quibus ortum habuit ignorat iste juratus, sed dicit quod superius 
per eum dicta sunt vera. 

Deposition of Stephen Flapp, 4 Oct. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 213rv 

iiiito die mensis Octobris, per dominum Officialem, in presencia mei Ricardi Crome 

Stephanus Flapp pandoxator, de parrochia sancti Michaelis in Cornhill, ubi moram traxit a 
tempore nativitatis sue et ibi erat oriundus, literatus, libere condicionis, xxv annorum etatis 
ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Elizabeth Kirkhouse per viii annos, Ricardum Haymond a 
tempore puericie sue, et Emmam Cowper per quinque annos. Ad primum et secundum 
articulos, dicit quod nescit deponere de contentis in eisdem nisi de auditu aliorum, sed dicit 
quod dictus Ricardus procreavit de eadem Elisabeth quandam prolem feminam, et hoc se 
dicit scire ex relacione uxoris Roberti Peytrell, que fuit nutrix huiusmodi proli, et eciam 
aliorum, et pro viro et uxore fuerunt communiter dicti, tenti, et reputati. Ad iii articulum, 
dicit quod nescit deponere de contractu inter dictos Ricardum et Emmam Cowper, sed dicit 
quod matrimonium solempnisatum fuit inter eosdem et ut vir et uxor insimul cohabitaverunt. 
Et aliter nescit deponere. [fol. 213v] Ad iiiitum articulum, dicit quod superius per eum dicta 
sunt vera et super eis tam in Civitate London quam extra laboraverunt et laborant publica 
vox et fama ut dicit. Ad primum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad iidum 
interrogatorium, dicit quod est serviens dicti Ricardi Haymond et ad alia contenta respondet 
negative. Ad iii interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad iiii interrogatorium, respondet 
negative. Ad quintum interrogatorium, dicit quod rogatus per dictam Elisabeth venit 
perhibiturus testimonium veritati. Et non curat de victoria dummodo fiat justicia. Et ad alia 
contenta respondet negative. Et sextum interrogatorium, dicit quod vellet expendere ex 
parte dicte Agnetisc xl s. Ad vii interrogatorium, dicit quod huiusmodi fama ortum habuit de 
partibus dicti Ricardi Elisabeth inter vicinos suos ut dicit. 

 

a MS: respondit 

b Sentence unfinished 

c Agnetis: error for Elizabeth? 
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Deposition of Agnes Bakar, 4 Oct. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 213v-214r 

Agnes Bakar de parrochia sancti Olavi422 civitatis London, ubi moram traxit per ii annos et 
amplius et ante illud tempus in parrochia sancti Andree in Estchepe per xlta annos, illiterata, 
libere condicionis, lxta annorum etatis et amplius ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Elizabeth Kirkhouse per vii annos et Ricardum Haymond per xvii annos et Emmam Cowper 
quamdiu stetit uxor dicti Ricardi ut dicit. Ad primum et secundum articulos, dicit quod nescit 
deponere de contractu nisi ex relacione dicte Elisabeth, sed dicit quod dictus Ricardus sepius 
eam carnaliter cognovit, et impregnata fuit per eundem et prolem feminam inter se 
procreaverunt, et hoc se dicit scire tam ex relacione dicti Ricardi quam Elisabeth. Et aliter 
nescit deponere. Ad iiicium articulum, dicit et concordat cum Stephano Flapp superius 
examinato. [fol. 214r] Ad iiiitum articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et 
super eis tam de carnali copula quam de contracti tam infra parrochiam sancti Michaelis 
quam sanctia Andree ac in aliis parrochiis et locis eidem convicinis et circumvicinis 
laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. Ad primum interrogatorium, dicit prout 
superius dixit. Ad secundum interrogatorium, respondet negative. Ad iii interrogatorium, dicit 
prout superius dixit. Ad iiii interrogatorium, respondet negative. Ad quintum interrogatorium, 
dicit quod rogatus [perb] dictam Elisabeth venit perhibitura testimonium veritati et non curat 
de victoria dummodo fiat justicia. Et ad alia contenta respondet negative. Ad sextum 
interrogatorium, dicit quod est pauper et non curat que pars succumbat in hac parte. Ad vii 
interrogatorium, dicit quod huiusmodi fama ortum habuit ex dicta Elisabeth et aliter nescit 
deponere. 

Response of Richard Haymond, 4 Oct. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 214rv 

Responsiones personaliter facte per Ricardum Haymond de et super posicionibus. Ad i et ii 
posiciones, fatetur contenta in eisdem. Ad iii posicionem, dicit quod dimisit dictam Emmam 
uxorem suam et a consorcione et cohabitacione eiusdem se abstinuit et abstinet, eo quod 
precontraxit cum quadam Elisabeth Kirkhouse circiter vi annos elapsos a festo sancti 
Andree423 circiter, ante solemnisacionem inter istum juratum et dictam Emmam ut dicit. Ad 
iiii posicionem, dicit quod dicta Elisabeth non tanta inopia laborat sed quod potest vivere et 
sese alimentare. Ad v posicionem, dicit quod satis sufficit in bonis ad alimentandum seipsum 
et non eam, sed eo non obstante ad alimentandum eandem iste juratus qualibet septimana 
dat eidem in pecuniis vi d. pendente causa, et unam ollam quinque lagenarum optime 
servisie. [fol. 214v] Ad vii posicionem, dicit quod compoto facto de bonis inter eosdem 
paratus est secundum jusc ad restituendum huiusmodi bona. Ad viii et ix posiciones, fatetur. 

 

a MS: sancte 

b per supplied 

c paratus est repeated. 
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Ad x posicionem, dicit quod est querelatum, non tamen legittime. Ad xi et xii posiciones, 
credit credita et non credit non credita, et super confessione famam credit laborare. 

Responsiones per Ricardum Haymond super posicionibus ex parte Elizabeth Kirkhouse. Ad i 
et ii posiciones, fatetur contenta in eisdem, et dicit quod huiusmodi contractus factum fuit 
inter eosdem Ricardum et Elisabeth die sancti Andree ultimo preterito ad vi annos elapsos. 
Ad iii posicionem, fatetur matrimonium solemnisatum inter istum juratum et dictam Emmam 
circiter quinque annos elapsos non obstante quod precontraxit cum dicta Elisabeth. Ad iiii 
posicionem, credit credita et negat de negatis et famam fatetur. 

Deposition of Thomas Godyer, 4 Oct. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 215r 

[fol. 215r] xv[iitimo]a die octo[bris …] per dominum officialem in domo r[esidencie] sue in 
presencia mei Ricardi Crome 

Ad huc ex parte Kirkhouse contra Haymond 

Thomas Godyer de parrochia sancti Magni civitatis London ubi moram traxit per x annos, 
literatus, libere condicionis, xxiiiior annos etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Elisabeth 
Kirkhouse per quinque annos, Ricardum Haymond et Emmam Cowper per decem annos 
bene novit ut dicit. Ad primum et secundum articulos, dicit quod nescit deponere de 
contentis in eodem, sed dicit quod dictus Ricardus sepius eam carnaliter cognovit et 
impregnata fuit per eundemb et prolem feminam de eadem suscitavit. Et hoc se dicit scire 
tam ex relacione dicti Ricardi quam Elisabeth. Et aliter nescit deponere. Ad iii articulum, dicit 
quod quodam die contingente inter festa sancti Michaelis et Natalis domini circiter quinque 
annos, matrimonium solempnisatum fuit inter dictos Ricardum et Emmam per curatum 
ibidem in ecclesia sancti Magni, et hoc se dicit scire eo quod interfuit iste juratus una cum 
aliis solemnisacioni matrimonii huiusmodi. Ad iiiitum articulum, dicit quod superius per eum 
dicta sunt vera et super eis in Civitate London laboraverunt et laborant publica vox et fama. 
Ad primum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad secundum interrogatorium, 
respondet negative. Ad iii interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad iiii interrogatorium, 
respondet negative. Ad v interrogatorium, dicit quod rogatus per Ricardum Haymond venit 
perhibiturus testimonium veritati et non curat de victoria dummodo fiat justicia. Et ad alia 
contenta in eodem respondet negative. Ad vitum interrogatorium, dicit quod est pauper et 
non curat que pars succumbat in hac parte. Ad vii interrogatorium, dicit quod huiusmodi 
fama ortum habuit ex dicta Elisabeth ut credit. Et aliter nescit deponere. 

 

a ii deleted. 

b MS: eandem 
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Deposition of John Cawnton, 16 Oct. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 215v 

[fol. 215v] xvito die mensis Octobris per dominum Officialem in loco Consistorie in presencia 
mei Ricardi Crome 

Johannes Cawnton de parrochia sancti Magni Civitatis London, ubi moram traxit per xi 
annos, literatus, libere condicionis, xxiii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Elisabeth Kirkhouse per quinque annos, Ricardum Haymond per quinque annos, et Emmam 
Cowper per x annos et amplius bene novit ut dicit. Ad primum et secundum articulos, dicit et 
concordat cum proximo teste superius examinato. Ad iii articulum, dicit et concordat cum 
eodem teste. Ad iiiitum articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et de fama 
dubitat. Ad primum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad ii interrogatorium, 
respondet negative. Ad iii interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad iiii interrogatorium, 
respondet negative. Ad quintum interrogatorium, dicit quod rogatus per Ricardum Haymond 
venit perhibiturus testimonium veritati et non curat de victoria dummodo fiat justicia. Et alia 
contenta respondet negative. Ad sextum interrogatorium, dicit quod valet in bonis xx 
marcas. Et est artis vocate a hurer of cappys. Ad vii interrogatorium, dicit et concordat cum 
proximo teste superius examinato. 

Unknown c. William Churchman 

Response of William Churchman, 8 Nov. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 216r 

[fol. 216r] viiio die mensis Novembris, anno domini Millesimo et cetera lxxxxiiiio per 
Magistrum T Sancte, Commissarium domini officialis, in domo Magistri Ricardi Spencer in 
mei Ricardi Crome presencia 

Responsiones personaliter facte per Willelmum Chircheman 

Willelmus Chircheman juratus et examinatus super posicionibus. Ad primam et secundam 
posiciones fatetur contenta in eisdem. Ad terciam posicionem, fatetur contenta in eadem. Ad 
iiiitam posicionem, fatetur quod inhabitat domum vulgariter nuncupatum the Chandlers 
hall424et per decimis et oblacionibus eiusdem domus Rector eiusdem ecclesie percepit et 
habet a magistro eiusdem artis xiii s. iiii d. singulis annis usquea ii annosb elapsos. Ad 
quintam posicionem, fatetur contenta in eadem. Ad sextam posicionem, fatetur contenta in 
eadem. Ad vii posicionem, negat contenta in eadem. Ad viii posicionem, dicit quod istos x 
annos occupavit et inhabitavit dictam domum ut custos eiusdem et non ut tenens. Ad ix 
posicionem, dicit quod huiusmodi domus non est locata pro aliqua quantitate pecunie sed 
tamen de decimis eiusdem satisfactum per magistrum eiusdem artis ut singulis annis ut 

 

a et per istos deleted; usque inserted interlineally. 

b stetit non solut’ deleted. 
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superius deposuit. Ad x et xi posiciones, negat contenta in eisdem. Ad xii et xiii posiciones, 
dicit quod dictus dominus Appulby requisivit diversis vicibus istum juratum ad solvendum 
huiusmodi decimas et oblaciones per istum juratum subtractas et iste juratus respondit 
eidem quod nullas decimas subtraxit neque aliquas alias decimas eidem solvere debuit. Ad 
xiiii posicionem, fatetur contenta in eadem. Ad xv posicionem, dicit quod est querelatum, 
non tamen legittime. Ad xvi et xvii, credit credita et negat negata et famam non credit. 

James Ely c. Sir William Kirkham 

Deposition of Thomas Saveryng, 21 Nov. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 216v-217r 

[fol. 216v] xximo die Novembris per Magistrum Sancte, Commissarium Officialis, in domo 
Magistri Ricardi Spencer mei Ricardi Crome presencia 

Ex parte Jacobi Ely contra dominum Willelmum Kirkham 

Thomas Saveryng de Bechamprethyng425 London diocesis, ubi moram traxit per xxti annos et 
amplius, illiteratus, libere condicionis, lta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera super libello 
et cetera, dicit quod Jacobus Ely per decem annos et dominum Willelmum Kirkham per vii 
annos bene novit ut dicit. Ad primum, secundum, et tercium, et iiiitum articulos, dicit quod 
continent in se veritatem. Ad quintum articulum, dicit quod in crastino post festum sancti 
Anne426 ultimum preteritum, presens fuit iste juratus in ecclesia parrochiali de Becham 
Roding una cum Johanne Kyng, Johanne Nevell, Johanne Alame ac ceteris parrochianis dicte 
ecclesie, ubi et quando idem dominus Willelmus iturus ad missam celebrandam, vestibus 
sacerdotalibus indutus, retrospexit et retulit prefato Jacobo Ely hec verba in anglicis 
subsequencia seu saltem in effectu consimilia, "Woyd owt of my chauncell, thow unthryfft, 
and goo sett wyth the Sowys." Et postea idem Jacobus recessit a dicto cancello et stetit, 
reclinando super quoddam altare sancte Katerine in navi dicte ecclesie situatum, quousque 
idem dominus Willelmus venit ad pulpitum dicte ecclesie causa predicandi parrochianis 
eiusdem ecclesie verbum dei, et inter cetera in huiusmodi predicacione sua dixit de eodem 
Jacobo tunc ibidem presente in anglicis, "Loo serys, take no hydd of that cursyd mane that 
lenyth on that awter, ther shuld noo such cume to the awter." Et tunc idem Jacobus 
respondit eidem, "Fynd ye that in the Gospell of this daie?" Et tunc idem dominus Willelmus 
respondit, "Goo loke thow in the boke." Et aliter nescit deponere. Ad sextum articulum, dicit 
quod nescit deponere de contentis in eodem. [fol. 217r] Ad vii articulum, dicit prout superius 
dixit ad quintum articulum, et nulla alia verba que audivit quantum menti istius jurati 
occurrit ut dicit. Ad viii articulum, dicit quod nescit deponere de contentis in eodem. Ad ix 
articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia de 
Bechamprothing aliis que parrochiis et locis eidem convicinis et circumvicinis laboraverunt et 
laborant publica vox et fama. 

Deposition of Thomas Burre, 21 Nov. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 217rv 

Thomas Burre, agricultor de parrochia de Bechamredyng, ubi moram traxit per xxti [annos], 
illiteratus, libere condicionis, xlta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Jacobum 



Depositions in the Diocese of London Consistory Court, 1486-1497  

Introduction and Transcription Shannon McSheffrey, 2024 (CreativeCommons BY-NC-SA 4.0) 

296 

Ely per vii annos et dominum Willelmum Kirkham per vi vel vii annos bene novit ut dicit. Ad 
primum, secundum, tercium, et iiii articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad 
quintum articulum, dicit quod quodam dominica contingente post festum sancti Jacobi427 
ultimum preteritum ut recolit, presens fuit iste juratus in ecclesia parrochialis de 
Rothyngbecham una cum Thoma Saveryng, Gilberto Churche, et Andrea Fynche, dicto 
domino Willelmo, et Jacobo Ely, et ceteris parrochianis dicte parrochie, ubi et quando idem 
dominus Willelmus et Jacobusa objurgabantur inter se, et inter alia audivit iste juratum 
dictum dominum Willelmum vocantem eundem Jacobum in anglicis hec verba subsequencia, 
"Thow arte an untrew mane, and fals and untrew veys thow takyth." Et idem Jacobus 
respondit eidem domino Willelmo, "Thow art a fals preste." Et cetera verba obprobriosa 
locuta fuerunt inter se, que deponit iste juratus de visu et auditu suis propriis. [fol. 217v] Ad 
sextum articulum, dicit quod nescit deponere de contentis in eodem. Ad septimum 
articulum, dicit quod in die dominica sequenti prefatum festum sancti Jacobi, dictus dominus 
Willelmus publice in pulpito dicte ecclesie coram parrochianis eiusdem ecclesie dum erat in 
predicando evangelium dei eisdem, dixit eidem Jacobo reclinando se super quoddam altare 
in dicta ecclesia situatum juxta pulpitum eiusdem ecclesie, sic dicendo in anglicis, "I curse 
the and all suche other that presume ther selff to lene of the awter." Et tunc idem Jacobus 
respondit eidem, "Remembyr yow Master Parson, is this the Gospell of the daie?" Et ipse 
Rector respondit, "Goo thow, ryse and loke." Et aliter nescit deponere. Ad viii articulum, dicit 
quod nescit deponere de contentis in eodem. Ad ix articulum, dicit quod superius per eum 
dicta sunt vera, et super eis in dicta parrochia laboraverunt et laborant publica vox et fama. 
Ad primum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et non curat de victoria dummodo fiat 
justicia. Ad ii et iii interrogatoria, dicit prout superius dixit. Ad iiii interrogatorium, respondet 
negative ad singula contenta in eodem. 

Deposition of Andrew Fynche, 21 Nov. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 217v-218r 

Andreusb Fynche agricultor de parrochia de Bechamrething predicta, ubi moram traxit per 
xcem annos, literatus, libere condicionis, xlta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit 
quod Jacobum Ely per vii annos et dominum Willelmum Kirkham quamdiu rector dicte 
ecclesie de Bechamrethyng. Ad primum, secundum, iii, et iiiitum articulos, dicit quod 
continent in se veritatem. Ad quintum articulum, dicit et concordat cum primo teste superius 
examinato. [fol. 218r] Ad vitum articulum, dicit quod nescit deponere de contentis in eodem. 
Ad vii articulum, dicit prout superius dixit ad quintum articulum. Ad viii articulum, dicit quod 
nescit deponere de contentis in eodem. Ad ix articulum, dicit quod superius per eum dicta 
sunt vera et super eis in dicta parrochia laboraverunt et laborant publica vox et fama ut 
dicit. Ad primum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et non curat de victoria 
dummodo fiat justicia. Ad ii et iii interrogatoria, dicit prout superius dixit. Ad iiii 
interrogatorium, respondet negative. Interrogatus de et super articulis, videlicet super 
primo, secundo, dicit prout superius dixit, ad iii articulum negat. Ad iiii articulum, dicit quod 

 

a MS: Johannes 

b Andreus: sic 
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audivit dictum Jacobum dicentem eidem domino Willelmo in anglicis, "I defye the lewd 
preste and such as thow arte." 

Deposition of Thomas Gibbes, 21 Nov. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 218rv 

Thomas Gibbes de parrochia de Bechamreding predicta, ubi moram traxit per vii annos, 
literatus, libere condicionis, xxxta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Jacobum Ely per vi et dominum Willelmum Kirkham a tempore quo stetit Rector ibidem. Ad 
primum, secundum, iii, et iiii articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad quintum et vi 
articulos, dicit quod in die mercurii cinerum ad annum elapsum ut recolit, presens fuit iste 
juratus in ecclesia de Bechamrothyng una cum dicto domino Willelmo, Jacobo Ely, et 
quodam alio cuius nomen menti non occurrit, ubi et quando idem dominus Willelmus et 
Jacobus objurgabantur inter se et inter cetere dixit idem dominus Willelmus dixit eidem 
Jacobo in anglicis, "A woyd owt of [fol. 218v] my churche an walke a mong thy felaws." Et 
ipse dixit, "What felaws have I, and what know yow wha felaws I have?" Et idem dominus 
Willelmus dixit, "A meny of fals harlottis and theffis as for sume of them be hadd forth to 
Colchestyr and so shall thou be tymys, for I have sene as trew a face loke thorow a halter or 
this tyme." Que deponit iste juratus de visu et auditu suis propriis. Ad viii articulum, dicit 
quod in die dominica sequenti festum sancte Anne, presens fuit iste juratus in dicta ecclesia 
de Bechamrothing cum parrochianis tempore divinorum, ubi et quando dictus dominus 
Willelmus publice in pulpito eiusdem ecclesie predicavit verbum eisdem parrochianis et inter 
cetera in predicacione sue dixit parrochianis hec verba in anglicis, "Be ware ye all my 
paryshons that ye nether ete nether drynke with the seid James, for he is acursed and be 
ware of suche holy mene." Et tunc idem Jacobus respondit, "Master Parson, is that the 
gospell of this daie?" Et ipse respondit, "Goo loke of the boke and ther shall thow fynd itt," 
ut dicit. Ad ix articulum, dicit quod nescit deponere. Ad x articulum, dicit quod superius per 
eum dicta sunt vera, et super eis in dicta parrochia de Bechamrothing laboraverunt et 
laborant publica vox et fama. Ad primum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et non 
curat de victoria dummodo fiat justicia. Ad ii et iii interrogatoria, dicit prout superius dixit. Ad 
iiii interrogatorium, dicit quod est cognatus dicti Jacobi. Et ad alia contenta in eodem 
respondet negative.  

Deposition of Robert Stane, 21 Nov. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 219r 

[fol. 219r] Robertus Stane colonus de Bechamrothing predicta, ubi moram traxit per xviii 
annos, illiteratus, libere condicionis, xlta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Jacobum Ely per viii annos et dominum Willelmum Kirkham per quinque annos bene novit ut 
dicit. Ad i, ii, iii, et iiiitum articulos, dicit quod continet in se veritatem. Ad quintum et vi 
articulos, dicit et concordat cum primo teste superius examinato, quod dicit quod idem 
dominus Willelmus stetit in pulpito eiusdem in predicando sanctum evangelium dei, dixit 
parrochianis suis in anglicis, "Loo, parisshoners, take hed att such presumpuose felows as 
he was, for I myte suspend the aucter iff I wuld." Et idem Jacobus respondit eidem, "Is this 
the gospell of this daie?" Et ipse dixit, "Goo loke of the boke yf thow wyll," ut dicit. Ad vii 
articulum, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit deponere. Ad viii articulum, dicit quod 
nescit deponere de contentis in eodem. Ad ix articulum, dicit quod superius per eum dicta 
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sunt vera, et super eis in dicta parrochia de Bechamredyng laboraverunt et laborant publica 
vox et fama ut dicit. Ad primum interrogatorium, dicit prout superius dixit, et non curat de 
victoria dummodo fiat justicia. Ad secundum et tercium interrogatorios, dicit prout superius 
dixit. Ad quartum interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. Ad 
articulos, dicit quod dictus Jacobus dixit eidem domino Willelmo in anglicis, "I defye the 
jurlyssh prest as thow artt and all other as thow arte," ut dicit. 

Robert Fox c. Sir Edward Duxiffeld 

Deposition of John Pare, 2 Dec. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 219v-220r 

[fol. 219v] iido Decembris in ecclesia sancti Pauli London per dominum Commissarium in 
presencia mei Ricardi Crome 

Ex parte Foxe contra Duxiffeld 

Johannes Pare de parrochia de Islington London diocesis, ubi moram traxit a tempore 
nativitatis sue et ibi erat oriundus, illiteratus, libere condicionis, lvi annorum etatis ut dicit. 
Testis et cetera, dicit quod Robertum Fox per xii annos et dominum Edwardum Duxiffeld non 
bene novit nisi prout inferius dicet. Ad primum, secundum, et tercium articulos, dicit quod 
continent in se veritatem. Ad quartum articulum, dicit quod quodam die contingente inter 
festa assumpcionis et nativitatis beate Marie, quem diem aliter nescit iste juratus specificare, 
presens fuit iste juratus stans prope hostium rectorie ecclesie parrochialis de Haryngey, una 
cum Johanne Brwton, dicto domino Edwardo, et Roberto Foxe, ubi et quando post diversa 
communicata inter eosdem dominum Edwardum et Robertum, dictus dominus Edwardus, ira 
motus ut huic jurato apparuit, dixit eidem Roberto in anglicis seu saltem in effectu 
consimilia, "Thow arte a strong theff, for thow hast deserved to be hanged vii yer a gone." 
Et idem Robertus respondit eidem in anglicis, "Loke that thow knowest by me, sey a for thes 
persons, for thow hast ben my gostly fader iii or iiii tymes." Que deponit iste juratus de visu 
et auditu suis propriis. Ad quintum articulum, dicit quod continet in se veritatem in quantum 
iste juratus uncquam scivit, novit, vel audivit. [fol. 220r] Ad vitum articulum, dicit quod nescit 
deponere de contentis in eodem. Ad vii articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad viii 
articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia de 
Haringey ac aliis parrochiis et locis eidem convicinis et circumvicinis laboraverunt et laborant 
publica vox et fama ut dicit. 

Alice Barneby c. John Sabbe 

Response of John Sabbe, 3 Dec. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 220r 

Responsiones personaliter facte per Johannem Sabbe super posicionibus 

iiicio die decembris per dominum commissarium in domo Magistri Ricardi Spencer in 
presencia mei Ricardi Grome 
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Johannes Sabbe juratus et examinatus super posicionibus et cetera. Ad primam et 
secundam posiciones, non credit contenta in eisdem, sed ea simpliciter et omnino negat et 
diffitetur. Ad iii posicionem, non credit eandem nec contenta in eadem esse vera. Ad iiiitam, 
dicit quod nunquam contulit eidem Alicie aliqua dona sive donaria occasione matrimonii inter 
eosdem fiendi, sed diversis vicibus contulit eidem certas pecunias causa eam carnaliter 
cognoscendi, et dicit quod eadem Alicia nunquam contulit isti jurato aliqua dona occasione 
matrimonii ut dicit. Ad quintam posicionem, dicit quod nunquam repperit nec custodivit 
aliqua bona eiusdem Alicie occasione matrimonii sed dicit quod de bonis in cedula libello 
annexa specificatis, dicit quod quidam Johannes Martyn impignoravit huic jurato certa bona 
in eadem cedula contenta pro quadam pecuniarum summa sive quantitate. Ad vi 
posicionem, non credit eandem nec contenta in eodem esse vera. Ad vii posicionem, dicit 
quod diversis vicibus iste juratus carnaliter cognovit sed non occasione matrimonii sed 
affectu meretricis ut dicit. Ad viii posicionem, fatetur contenta in eadem. Ad ix posicionem, 
dicit quod est querelatum, non tamen legittime. Ad x posicionem, credit credita, non credit 
non credita, et negat de negatis, et famam non credit. 

Office c. William Churchman 

Response of William Churchman, 3 Dec. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 220v 

[fol. 220v] Willelmusa Churchman repetitus super interrogatoria et posicione, dicit quod 
habet unam shopam sive opellam et unam aulam et unam parvam cameram, parcellas 
tenementi quam dictus Johannes Pentecost prius occupavit, pro quibus solvit quinque 
solidos annuatim gardianis artis Candelariorum quorum ante vocat’b the Chandelers Hall, 
dictas shopa, aula, et camera per istum juratum occupatas pertinent et sunt parcella 
eiusdem. Ad ix posicionem, negat contenta in eodem quia tantum solvit pro redditu dicte 
domus quinque solidos.  

Thomas Hudson alias Hodgeson and Elizabeth Hudson alias Hodgeson 
c. Margaret Gerves 

Deposition of William Glew, 10 Dec. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 220v-221r 

Ex parte Hudson et Hudson contra Gerves 

xmo decembris per dominum Commissarium in domo Magistri Ricardi Spencer  

Willelmus Glew de parrochia sancti Sepulcri civitatis London, ubi moram traxit per xx annos, 
illiteratus, libere condicionis, lta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Thomam 

 

a Kyrkman deleted. 
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Hogeson per xiiii annos, Elisabeth Hodgeson per ii annos et Margaretam Gerves per iii annos 
bene novit ut dicit. Ad primum, secundum, et tercium articulos, dicit quod continent in se 
veritatem. Ad quartum articulum, dicit quod in vigilia Nativitatis beate Marie428 ultima 
preterita, presens fuit iste juratus stansa in opella infra domum habitacionis sue, laborans 
super artem suam, una cum Johanne Ingram stanti in opella Magistri sui infra dictam 
parrochiam, quadam vidua cuius nomen aut cognomen ignorat, Thoma Hodgeson, et dicta 
Margareta, stantibus juxta opellam istius jurati. Ubi et quando post diversa communicata 
inter eosdem Thomam et Margaretam, dicta Margareta animo malicioso ut huic jurato 
apparuit [fol. 221r] dixit eidem Thome in anglicis hec verba subsequencia seu saltem in 
effectu eis consimilia, "Goo in thow drevyll and meyntyn noon hooris ner bawdes a yenst 
me, and I wett the well þow thow has a bone in thy hood, my husband have noon." Que 
deponit iste juratus de visu et auditu suis propriis. Ad quintum articulum, dicit quod vicini 
dicti Thome multum obloquuntur de eodem et murmuraverunt contra eundem occasione 
huiusmodi prolacionis verborum, et iste juratus occasione eiusdem dat eidem minorem 
fidem et favorem. Ad sextum articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super 
eis in dicta parrochia sancti Sepulcri laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of John Ingram, 10 Dec. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 221rv 

Johannes Ingram de parrochia sancti Sepulcri civitatis London, ubi moram traxit a festo 
pasche ultimo preterito, et ante illud tempus infra parrochiam de Abchurche per dimidium 
anni, et ante illud tempus infra parrochiam sancte Andree juxta Barnardis Castell per annum 
et amplius, illiteratus, libere condicionis, xxiii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit 
quod Thomam Hodgeson per ii annos, Elisabeth eius uxorem per annum, et Margaretam 
Gerves per ii annos bene novit ut dicit. Ad primum, secundum, et tercium articulos, dicit 
quod continent in se veritatem. Ad quartum articulum, dicit quod in vigilia Nativitatis beate 
Marie ultima preterita, presens fuit iste juratus in opella Johannis Sumberby una cum 
Willelmo Glew, stanti in opella sua, Thoma Hodgeson, et Margareta Gerves stantibus juxta 
opellam dicti Willelmi, ubi et quando iidem Thomas et Margareta [fol. 221v] objurgabantur 
inter se. Et post diversa communicata inter eosdem, dicta Margareta, ira mota ut huic jurato 
apparuit, dixit eidem Thome in anglicis hec verba subsequencia seu saltem in effectu eis 
consimilia, "I doo the well to wet ȝow as sum men sey that thow have a bone in thy hood, I 
doo the to wet my husbond have noon." Que deponit iste juratus de visu et auditu suis 
propriis. Ad quintum articulum, dicit quod nescit deponere de contentis in eodem. Ad 
sextum articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et de fama dubitat. 
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Joan Say c. Richard Stacy 

Response of Richard Stacy, 10 Dec. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 221v-222r 

Responsiones personaliter facte per Ricardum Stacy super posicionibus 

xmo decembris per dominum Commissarium in domo Magistri Spencer et cetera, in presencia 
mei Ricardi Crome 

Ricardus Stacy juratus et examinatus super posicionibus et cetera. Ad primam et secundam 
posiciones, fatetur communicacionem inter eosdem, sed dicit quantum ad verba 
matrimonialia, dicit quod circiter festum Nativitatis sancti Johannis Baptiste429 ultimum 
preteritum in domo patris dicte Johanne Say, iste juratus compulsus fuit per patrem eiusdem 
Johanne et Johannema White ad contrahendum matrimonium cum dicta Johanna, et sic 
compulsus accepit eandem per manum dexteram, dicendo secundum informacionem 
eorundem, dixit eidem in anglicis, "I may fynd in my hert to have yow to my wyff and therto 
I plyȝte the my trouth and my feith." Et retraxerunt manus, et sic modo consimili dicta 
Johanna dixit eidem Ricardo in anglicis, "I may fynd in my hert to have me to your wyff and 
therto I plyȝth the my trouth," ut [dicit]. Ad iii posicionem, fatetur quod banna matrimonialia 
bis edita fuerunt duobus diebus solemnis, ignoranti isto jurato. Ad iiiitam posicionem, fatetur 
contenta in eodem. [fol. 222r] Ad quintam posicionem, fatetur contenta in eodem. Ad 
sextam posicionem, non credit. Ad viimam posicionem, fatetur contenta in eodem. Ad viiiam 
posicionem, dicit quod est querelatum, non tamen legittime. Ad ix et x posiciones, credit 
credita et negat negata, et famam fatetur. 

Katherine Martyn alias Apperys c. John Paynaminuta alias Apperys 

Deposition of Oliver Growell, 13 Dec. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 222rv 

Ex parte Martyn contra Payneminuta 

xiiio decembris per dominum Commissarium [in] loco Consistorie in presencia mei Ricardi 
Crome per Isembertum Fynell in translatorem de consensu parcium electum 

Oliverus Growell de Burdews in partibus ultramarinis ubi moram traxit a tempore nativitatis 
sue et ibi erat oriundus, literatus, libere condicionis, xxxvi annorum etatis ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod Johannem Paynaminuta per xii annos et Katerinam Martyn alias Apperys 
non novit ut dicit. Ulterius examinatus iste juratus super materia, dicit quod circiter xii annos 
elapsos, dictus Johannes et quedam Conesyn ut audivit dici matrimonium adinvicem 
contraxerunt, illud que inter se in facie ecclesie solemnisatum fuit, et ut vir et uxor insimul 
cohabitaverunt. Et hoc se dicit scire eo quod citra dictum tempus iste juratus diversis vicibus 
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vidit eosdem Johannem et Conesyn insimul in una domo cohabitantes ut vir et uxor in 
Bione430, et pro viro et uxore in dicta villa Bionis fuerunt communiter dicti, tenti, et reputati. 
Et ulterius dicit quod circiter vi septimanas ultimas preteritas vel circiter, [fol. 222v] iste 
juratus cum diversis aliis vidit eandem Conesyn uxorem dicti Johannis in Burdews predicta, 
ad huc superstitem ut dicit. Et aliter nescit deponere de contentis in eadem, sed dicit quod 
superius per eum dicta sunt vera et super eis in Burdews et in aliis partibus ultramarinis 
laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit.  

Deposition of John Paynaminuta, 13 Dec. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 222v-223r 

Johannes Paynaminuta civitatis London ubi moram traxit a festo pasche ultimo preterito et 
ante illud tempus in diocesis Sarum per annum et amplius, literatus, libere condicionis, xxviii 
annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Johannem Paynaminuta alias Appereys a 
tempore puericie istius jurati et Katerinam Martyn alias Appery a festo pasche ultimo 
preterito bene novit. Ulterius examinatus iste juratus de et super materia, dicit quod circiter 
x vel xii annos elapsos matrimonium solempnisatum fuit inter dictos Johannem et quandam 
Conesyn, et postea per nonnulla tempora ut vir et uxor insimul cohabitaverunt in villa vocata 
Bayon, et pro viro et uxore fuerunt communiter dicti, tenti, et reputati, et hoc se dicit scire 
per famam publicam in ea parte laborantem. Et ulterius dicit quod circiter festum sancti 
Michaelis ultimum preteritum ad duos annos elapsos iste juratus vidit eandem Conesyn in 
civitate Bion superstitem et postea retulit eidem Johanni quod dicta Conesyn fuit superstites, 
qui quidem Johannes retulit huic jurato [fol. 223r] quod tristis erat de vita eiusdem Conysen 
et dixit quod "tamen oportet divorciari a Katerina uxore mea." Interrogatus de contractu 
inter eosdem Katerinam et Johannem, dicit quod ut audivit dici matrimonium solempnisatum 
fuit inter eosdem et insimul cohabitaverunt ut vir et uxor, et hoc se dicit scire quod iste 
juratus bene novit quod a festo pasche ultimo iidem Johannes et Katerina insimul 
cohabitaverunt ut vir et uxor et citra dictum tempus fuerunt pro viro et uxore communiter 
dicti, tenti, et reputati ut dicit. Et aliter nescit deponere de contentis in eadem, sed dicit 
quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in partibus ultramarinis laboraverunt et 
laborant publica vox et fama. 

Response of John Paynaminuta alias Apperys, 18 Dec. 1494 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 223rv 

Responsiones personaliter facte per Johannem Paynamynuta 

xviiio die decembris coram domino commissario in domo Magistri Ricardi Spencer 

Johannes Paynaminuta, juratus de et super contentis in dicta materia et contentis in eadem, 
dicit quod circiter xvi annos elapsos, matrimonium solempnisatum fuit inter istum juratum et 
Conyson de Ionquelas in ecclesia beate Marie de Bion, et post solempnisacionem eiusdem 
matrimonii, iste juratus et eadem Conysen insimul cohabitaverunt in dicta villa de Bayon ut 
vir et uxor per iiiior annos et amplius, et eam sepius carnaliter cognovit matrimonium 
huiusmodi conservandum, et nuncquam proles inter se habuerunt. Et citra xi annos elapsos 
nunquam vidit eandem Conysyn, sed dicit quod circiter ii annos elapsos Johannes 
Paynaminuta retulit huic jurato quod dicta Conysen fuit superstites et ulterius dicit quod 
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Oliverus Growell retulit huic jurato quod circiter vii vel viii septimanas vidit dictam Conysen 
superstitem in civitate Burdews. Et quantum ad matrimonium [fol. 223v] inter Katerinam et 
istum juratum, solemnisatum fuit inter eosdem in ecclesia sancti Katerine Crichurch London 
huic ad annum cum dimidio vel [circiter] et insimul cohabitaverunt post solemnisacionem 
huiusmodi ut vir et uxor, et pro viro et uxor per dictum tempus in civitate London fuerunt 
communiter dicti, tenti, et reputati ut dicit,a usque circiter dimidium annum ultimum elapsum 
circiter quod tempus relatum fuit huic jurato de vita prioris uxoris et iste juratus conscienciab 
motus, eo eciam quod timuit se vexari propter dictam Katerinam per judices ecclesiasticos si 
eis esset detecta vita prime uxoris, rogavit dictam Katerinam quod abstineret ab eius 
consorcione et sic ab illo tempore non cohabitavit cum eadem et dicta Katerina, audiens de 
vita prime uxoris istius jurati, recessit a consorcione et cohabitacione istius jurati ut dicit. 

Ann Streme c. William Streme 

Deposition of John Streme, 6 Jan. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 227v-228r 

Ex parte Streme contra Streme 

vito Januarii per dominum Commissarium in domo residencie sue 

Johannes Streme de parrochia sancti Swithini per iiii annos, et ante illud tempus in parrochia 
sancte Marie Abchurche per xvi annos, illiteratus, libere condicionis, xxviii annorum etatis ut 
dicit. Testis et cetera, dicit quod Annam Streme uxorem istius jurati per ii annos et 
Willelmum Streme a tempore nativitatis sue [bene novit]. Ad i, secundum, tercium, et iiii 
articulos, dicit quod continet in se veritatem. Ad quintum et sextum articulos, dicit quod in 
festo pasche ultimo post vesperas, presens fuit iste juratus in aula domus habitacionis sue 
infra parrochiam sancti Swithini predicta situate, una cum Willelmo Rumley, Willelmo 
Streme, et Anna Streme uxore istius jurati, ubi et quando post diversa communicata inter 
eosdem [fol. 228r] Willelmum et Annam, dictus Willelmus anime malicioso ut huic jurato 
apparuit, dixit eidem Anne in anglicis hec verba subsequencia seu saltem in effectu eis 
consimilia, "Thow hast born a chylde by oon Sir Roberd Gybon on thy body by hym lawfully 
begoten and to that thow canne nott sey nay." Et ipsa Anna respondit "Thow liest upon 
me." Que deponit iste juratus de visu et auditu suis propriis ut dicit. Ad vii articulum, dicit 
quod bona fama et opinio dicte Anne leduntur et gravantur et hoc se dicit scire eo quod 
vicini sui multi obloquuntur de ea et habent eam in minori reputacione et fame occasione 
huiusmodi diffamacionis ac prolacionis huiusmodi verborum, et iste juratus occasione 
prolacionis huiusmodi verborum habet eam in minori reputacione et favore et dat eidem 
minorem fidem occasione prolacionis huiusmodi verborum. Ad viii articulum, dicit quod dicta 
Anna cum vicinis suis coram Magistro Ricardo Blodwell legittime se purgavit super huiusmodi 
criminibus. Ad ix articulum, dicit quod est querelatum. Ad x articulum, dicit quod superius 
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per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia sancti Swithini predicta ac aliis 
parrochiis et locis eidem convicinis et circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et 
fama ut dicit. 

Deposition of William Rumney, 6 Jan. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 228rv 

Willelmus Rumney de parrochia sancti Swithini predicta ubi moram traxit per annum et ante 
illud tempus in parrochia sancti Laurencii Pulteney per viii annos, literatus, libere condicionis, 
xxiiii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Annam Streme per annum et 
amplius et Willelmum Streme per tantum tempus bene novit ut dicit. [fol. 228v] Ad primum, 
secundum, tercium, et iiiitum articulos, dicit quod continet in se veritatem. Ad quintum et 
sextum articulos, dicit quod in festo pasche ultimo preterito post vesperas presens fuit iste 
juratus in domo habitacionis Johannis Streme infra parrochiam sancti Swithini situata, una 
cum eodem Johanne et quodam cognominato Winter, matre dicte Anne, Willelmo Streme, et 
dicta Anna, ubi et quando dicti Willelmus et Anna objurgabantur inter se. Et post diversa 
communicata inter eosdem dictus Willelmus, ira motus ut huic jurato apparuit, dixit eidem 
Anne in anglicis hec verba subsequencia seu saltem in effectu eis consimilia, "Thow hast 
hadd a childe by a prest." Et ipsa respondit, "Thow lyest upon me." Et incontinenter post 
dictus Willelmus melius deliberatus, dixit eidem Anne quod tristis erat de dictis suis et quod 
vellet petere ab ea veniam et ipsa respondit, "Thow art never abyll to make me a mendys." 
Que deponit iste juratus de visu et auditu suis propriis. Ad vii articulum, dicit quod credit 
quod bona fama et opinio dicte Anne leduntur occasione prolacionis huiusmodi, et quod 
habetur in minori reputacione inter vicinis. Et aliter nescit deponere. Ad viii articulum, dicit 
dicta Anna ut audivit dici coram domino Commissario cum vicinis suis legittime se purgavit. 
Ad ix articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad x articulum, dicit quod superius per 
eum dicta sunt vera et super eis in Civitate London laboraverunt et laborant publica vox et 
fama ut dicit. 

Unknown c. Unknown 

Response of Gertrude Hewe alias Wulff, 6 Jan. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 229r 

[fol. 229r] Responsiones personaliter facte per Gartruda[m] Hewe alias Wulff 

Garatruda Hewe alias Wulff jurata et examinata super posicionibus et cetera. Ad primam, 
secundam, et terciam posiciones non credit contenta in eisdem. Ad iiiitam posicionem, credit 
credita et non credit non credita.  

Katherine Smyth c. John Hertilpole 

Response of John Hertilpole, 6 Jan. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 229r 

Responsiones personaliter facte per Johannem Hertilpole super posicionibus et cetera 
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Johannes Hertilpole juratus et examinatus super posicionibus et cetera. Ad primam, 
secundam, et terciam posiciones, credit contenta in eosdem. Ad iiii et quintam posiciones, 
dicit quod circiter festum Katerine431 ad annum elapsum quedam Katerina Smyth recepit ab 
isto jurato xiiis iiiid pro quibus impignoravit huic jurato unam veterem togam nigri coloris et 
tria linthamina quorum due duorum latitudinum cum dimidio et aliud duorum latitudinum, 
sub condicione quod eadem Katerina huiusmodi xiii s iiii d solveret isti jurati citra festum 
purificationis beate Marie432 ad annum elapsum, et si non soluisset iste juratus huiusmodi 
pignora disponet ad libitum suum, et alia contenta in eisdem non credit. Ad sextam et vii 
posiciones, non credit contenta in eisdem, sed dicit quod valor huiusmodi toge extendit ad v 
s et trium linthiaminum ad viii s. Ad viii, ix, et x posiciones, dicit quod quodam die 
contingente inter festa omnium sanctorum et Natalis domini ultima preterita, dicta Katerina 
obtulit isti jurato huiusmodi xiii s iiiid ad redimendum huiusmodi pignora, et requisivit istum 
juratum ad tradendum et liberandum hiusmodi pignora, et iste juratus respondit quod non 
habuit in manibus suis et quod fregit diem suum. Et alia contenta non credit. Ad xi 
posicionem, credit quod est querelatum, non tamen legittime. Ad xii posicionem, credit 
credita et non credit non credita, et famam non credit. 

Alice Barneby c. John Sabbe 

Deposition of Margaret Denys, 6 Jan. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 229v 

[fol. 229v] Margareta Denys alias White de parrochia sancti Olavi civitatis London, ubi 
moram traxit per xx annos, illiterata, libere condicionis, lta annorum etatis ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod Aliciam Barneby per iiii annos et Johannem Sabbe per annum et ampliusa 

Joan Say c. Richard Stacy 

Deposition of John White, 8 Jan. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 223v-224r 

Ex parte Saye contra Stacy 

viiio Januarii per dominum Commissarium in domo Magistri Ricardi Spencer in presencia mei 
Ricardi Crome 

Johannes White de parrochia de Westham London diocesis ubi moram traxit per ii annos et 
amplius et ante illud tempus in Comitatu Northampton per xx annos, illiteratus, libere 
condicionis, xlta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Johannam Say per 
annum et Ricardum Stacy per annum et dimidium bene novit ut dicit. Ad primum et 
secundum articulos, dicit quod quodam die contingente circiter festum nativitatis sancti 
Johannis Baptiste ultimum preteritum,433 presens fuit iste juratus in domo Ricardi Brownyng 
infra parrochiam de Westham situatam, una cum eodem Ricardo, quodam Roberto cuius 
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cognomen nescit iste juratus specificare, uxore dicti Ricardi Brownyng, Johanna Say, et 
Ricardo Stacy. Ubi et quando post diversa communicata inter eosdem de matrimonio inter 
eosdem contrahendo, dictus Ricardus solicitavit istum juratum ut perhiberet testimonium de 
huiusmodi contractu inter eos contrahendo, et tunc iste juratus consuluit eodem quod bono 
[fol. 224r] animo contraheret matrimonium cum eadem, et si contraxerit, non potuit illud 
revocare. Tunc incontinenter post dictus Ricardus accepit eandam Johannam per manum 
dexteram sic dicendo in anglicis hec verba subsequencia seu saltem in effectu eis consimilia, 
"I Richard take the Johane to my weddyd wyff, duryng my lyff and therto I pliȝte the my 
trouth." Et sic retraxerunt manus et tunc dicta Johanna modo consimili dixit eidem Ricardo, 
"I Jone take the Richard to my weddyd husbond duryng my lyff, and therto I plyte the my 
trouth." Et sic retraxerunt manus et osculati sunt adinvicem. Et aliter nescit deponere de 
contentis in eosdem. Ad iii articulum, dicit quod continet in se veritatem prout audivit dici. 
Ad iiii articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad quintum articulum, dicit quod 
continet in se veritatem. Ad sextum articulum, dicit quod nescit deponere de contentis in 
eodem. Ad septimum et viii articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad ix et x 
articulos, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia de 
Westham ac aliis parrochiis et locis eidem convicinis et circumvicinis laboraverunt et laborant 
publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of Richard Brownyng, 8 Jan. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 224rv 

Ricardus Brownyng de parrochia de Westham predicta ubi moram traxit per iiiior annos et 
ante illud tempus in parrochia sancte Margarete in Westm' per xiiii annos, illiteratus, libere 
condicionis, xxxta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Johannam Say per 
quinque annos et Ricardum Stacy per iii annos et amplius bene novit ut dicit. Ad primum et 
secundum articulos, dicit quod quodam die veneris contingente circiter festum Nativitatis 
sancti Johannis Baptiste434 ultimum preteritum presens fuit iste juratus in domo sua propria 
infra parrochiam de Westham situate, una cum Johanne White, uxore istius jurati, Johanna 
Say, et Ricardo Stacy, ubi et quando post diversa communicata inter eosdem Johannam et 
Ricardum de matrimonio inter eosdem contrahendo, dictus [fol. 224v] Ricardus solicitavit 
istum juratum et dictum Johannem White ad perhibendum testimonium veritati de 
matrimonio contrahendo inter eosdem Ricardum et Johannam, et incontinenter post 
huiusmodi solicitacionem dictus Ricardus accepit eundem Johannam per manum dexteram, 
sic dicendo in anglicis, "I Richard take the Jone to my weddyd wyff duryng my lyff, and 
therto I plyȝte the my trouth." Et sic retraxerunt manus et modo consimili dicta Johanna 
dixit eidem Ricardo, "I Johane take the Richard to my weddyd husband, and therto I plyȝte 
the my trouth." Et sic retraxerunt manus et osculati sunt adinvicem. Et aliter nescit deponere 
de contentis in eisdem. Ad iii articulum, dicit quod continet in se veritatem, et hoc se dicit 
scire eo quod iste juratus interfuit prima dominica quando banna fuerunt edita inter eosdem 
Ricardum et Johannam in ecclesia de Westham, et dominica sequenti huiusmodi banna 
fuerunt edita inter eosdem, et eodem die dictus Ricardus reclamavit contra huiusmodi 
banna. Ad iiii et v articulos, dicit quod continet in se veritatem. Ad vi articulum, dicit quod 
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dicta Johanna contulit eidem Ricardo unum pectorale panni linei et unum laculuma cerici 
viridi coloris occasione matrimonii, qui quidem Ricardus gratenterb recepit, et idem Ricardus 
contulit eidem Johanne dimediamc partem unius denarii, et hoc se dicit scire ex relacione 
eiusdem Johanne. Ad vii et viii articulos, dicit quod continet in se veritatem. Ad ix et x 
articulos, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia de 
Westham aliis que parrochiis et locis eidem convicinis et circumvicinis laboraverunt et 
laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of Edmund Perys, 8 Jan. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 224v-225r 

Edmundus Perys de parrochia de Westham predicta ubi moram traxit per viii annos, 
illiteratus, libere condicionis, lv annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Johannam 
Say per iiii annos et Ricardum Stacy per vii annos bene novit ut dicit. Ad i et ii articulos, dicit 
quod nescit deponere de contentis in eisdem. [fol. 225r] Ad iii articulum, dicit quod continet 
in se veritatem, et hoc se dicit scire eo quod prima dominica quo huiusmodi banna fuerunt 
edita inter eosdem in ecclesia de Westham interfuit iste juratus, et die dominica sequenti 
idem Ricardus reclamavit contra huiusmodi banna et aliter nescit deponere. Ad iiii articulum, 
dicit quod in quodam die veneris contingente circiter festum Nativitatis sancti Johannis 
Baptiste435 ultimum preteritum, dictus Ricardus venit ad istum juratum pro certis pecuniis 
quas sibi debuit et incontinenter post retulit huic jurato quod contraxit matrimonium cum 
Johanna Say et tunc iste juratus interrogavit eundem qui fuerunt presentes, qui quidem 
Ricardus retulit quod Johannes White, Ricardus Brownyng, et quidam Robertus cuius 
cognomen ignorat, fuerunt presentes tempore contractus inter eosdem habiti et facti. Ad 
quintum articulum, dicit quod continet in se veritatem prout audivit dici. Ad sextum 
articulum, dicit quod nescit deponere de contentis in eodem. Ad vii et viii articulos, dicit 
quod continent in se veritatem. Ad ix et x articulos, dicit quod superius per eum dicta sunt 
vera et super eis in dicta parrochia de Westham laboraverunt et laborant publica vox et 
fama ut dicit. 

John Paynaminuta c. Katherine Martyn alias Apperys 

Deposition of Sir William Johnson, 9 Jan. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 225rv 

Adhuc ex parte Paynamynta contra Martyn 

ixno Januarii 

 

a Sic for loculum 

b Sic for gratanter 

c Sic for dimidiam 
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Dominus Willelmus Johnson capellanus curatus parrochialis ecclesie sancte Katerine Colman 
civitatis London, ubi stetit curatus per annum et tres anni terminos, libere condicionis, xxviii 
annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Johannem Appareyce die quo inferius 
depositurus est et Katerinam Martyn per annum et amplius bene novit ut dicit. Ulterius 
examinatus iste juratus de et super libello, dicit quod quodam die contingente circiter festum 
Nativitatis sancti Johannis Baptiste ultimum preteritum ad annum elapsum, quem diem aliter 
nescit iste juratus specificare, iste juratus ad [fol. 225v] huiusmodi diem tribus diebus 
solemnis edit solemniter banna matrimonialia inter eosdem Johannem et Katerinam, nullo 
impedimento mediante, et eodem die coram isto jurato, quodam fratre, et quodam alio viro 
quorum nomina aut cognomina ignorat iste juratus, iidem Johannes et Katerina in facie 
ecclesie parrochialis sancte Katerine Colman hora vta in aurora contraxerunt matrimonium 
inter se per verba de presenti, sic dicendo in anglicis, "I John take the Kateryn to my 
weddyd wyff, et c., and therto I plyȝte the my trouth." Et sic retraxerunt manus et modo 
consimili dicta Katerina accepit eundem Johannem per manum dexteram sic dicenda, "I 
Kateryn take the John to my weddyd husbond and therto I plyte the my trouth." Et sic 
retraxerunt manus et huiusmodi matrimonium inter eosdem solemnisavit ac missam 
celebravit. Et postea insimul ut vir et uxor cohabitaverunt. Et aliter nescit deponere de 
contentis in eodem, sed dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta 
parrochia sancte Katerine Colman laboraverunt et laborant publica vox et fama. 

Deposition of John Laude, 9 Jan. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 225v-226r 

Johannes Laude clericus parrochialis ecclesie sancte Katerine Colman civitatis London, ubi 
stetit clericus per iiiior annos, literatus, libere condicionis, lta annorum etatis ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod Johannem Paynaminuta die de quo inferius depositurus est, et Katerinam 
Martyn per annum et amplius bene novit ut dicit. Ulterius examinatus iste juratus super 
libello, dicit quod circiter festum Nativitatis sancti Johannis Baptiste ultimum preteritum ad 
annum elapsum banna fuerunt edita solemniter in ecclesia parrochialis sancte Katerine 
Colman tribus diebus solemnis et matrimonium solemnisatum fuita in huiusmodi ecclesia per 
curatum ibidem hora vta in aurora, et hoc se dicit scire eo quod interfuit iste juratus una cum 
diversis aliis solemnisacioni matrimonii huiusmodi, et audivit verba matrimonialia inter eos 
prolata secundum modum ecclesie anglicane et celebracioni misse per curatum ibidem. Et 
postea ut vir et uxor cohabitaverunt ut vir et uxorb [fol. 226r] et pro viro et uxore fuerunt 
communiter dicti, tenti, et reputati. Et aliter nescit deponere sed dicit quod superius per eum 
dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia laboraverunt et laborant publica vox et fama 
ut dicit. 

 

a MS: fuerunt 

b ut vir et uxor: sic 



Depositions in the Diocese of London Consistory Court, 1486-1497  

Introduction and Transcription Shannon McSheffrey, 2024 (CreativeCommons BY-NC-SA 4.0) 

309 

Roger Winter c. John Gane 

Deposition of Henry Johnson, 10 Jan. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 226r 

Ex parte Winter contra Game 

xmo Januarii per dominum Commisarium in presencia mei Ricardi Crome 

Henricus Johnson de parrochia sancti Fidis Virginis Civitatis London ubi moram traxit per xx 
annos, literatus, libere condicionis, lta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Rogerum Winter per quarterium anni et Johannem Game per tantum tempus bene novit ut 
dicit. Ad primum, secundum, et tercium articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad 
iiiitum articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad quintum articulum, dicit quod quodam 
die contingente in mense septembris ultimo preterito, quem diem aliter nescit iste juratus 
specificare, presens fuit iste juratus in loco vocato Pawlischeyn, una cum Magistro 
Davideson, Ricardo Kyrton, Thoma Kyrkman, Adriano Warmyngton, et diversis aliis, [et] 
Rogero Wintor et Johanne Game, tempore curie ibidem tento, ubi et quando iidem Rogerus 
et Johannes objurgabantur inter se et post diversa communicata, dictus Johannes, animo 
malicioso ut huic jurato apparuit, dixit eidem Rogero in anglicis hec verba subsequencia seu 
saltem in effectu eis consimilia, “Thow art a false perjured mane and that I wul prove,” que 
deponit iste juratus de visu et auditu suis propriis. Ad sextum articulum dicit quod continet 
in se veritatem et hoc se dicit scire eo quod iste juratus habet eum in minori reputacione 
occasione prolacionem huiusmodi verborum, et credit simili modo certeri habent eum in 
minorem reputacionem occasione huiusmodi diffamacionis et prolacionis huiusmodi 
verborum. Ad vii articulum, dicit quod continet in se veritatem in quantum iste juratus 
uncquam scivit, novit, vel intellexit. Ad viii articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad 
ix articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in civitate London 
laboraverunt et laborant publica vox et fama.  

Deposition of Richard Kirton, 10 Jan. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 226v 

[fol. 226v] Ricardus Kirton de parrochia omnium sanctorum Stanyng, ubi moram traxit per 
duos annos, et ante illud tempus in parrochia sancte Katerine Colman per iii annos et 
amplius, illiteratus, libere condicionis, lii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Rogerum Winter per quarterium anni et Johannem Game per tantum tempus bene novit ut 
dicit. Ad i, ii, et iii articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad iiii articulum, dicit quod 
continet in se veritatem. Ad quintum articulum, dicit et concordat cum primo teste superius 
examinato. Ad sextum articulum, dicit quod continet in se veritatem, et hoc se dicit scire eo 
quod iste juratus habet eum in minori reputacione occasione prolacionem huiusmodi 
verborum, et credit ceteri simili modo habent eum in minore reputacione occasione 
prolacionis huiusmodi verborum. Ad vii articulum, dicit quod continet in se veritatem in 
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quantum iste juratus uncquam scivit, novit, vel audivit. Ad ixa articulum, dicit quod continet 
in se veritatem. Ad x articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in 
civitate London laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit.  

Deposition of Thomas Kirkman, 10 Jan. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 226v-227r 

Thomas Kirkman de parrochia sancte Elene civitatis London, ubi moram traxit per xx annos, 
illiteratus, libere condicionis, lta annorum etatis et amplius ut dicit. Testis et cetera, dicit 
quod Rogerum Winter et Johannem Game die de quo inferius depositurus est bene novit ut 
dicit. Ad i, ii, iii, et iv articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad quintum articulum, 
dicit et concordat cum primo teste superius examinato. Ad sextum articulum, dicit quod 
continet in se veritatem, et hoc se dicit scire eo quod iste juratus habet eum in minori 
reputacione occasione prolacionem huiusmodi verborum. [fol. 227r] Ad vii articulum, dicit 
quod continet in se veritatem in quantum iste juratus uncquam scivit, novit, vel audivit. Ad 
viii articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad ix articulum, dicit quod superius per 
eum dicta sunt vera et de fama nescit deponere. 

Alice Barneby c. John Sabbe 

Deposition of John Chapman, 10 Jan. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 227r 

Ex parte Barneby contra Sabbe 

Johannes Chapman de parrochia sancti Olavi in Moggylstrete civitatis London, ubi moram 
traxit per ii annos et amplius, et ante illud tempus in parrochia sancte Marie Abchurche per 
xx annos, illiteratus, libere condicionis, lxta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit 
quod Aliciam Barneby per iii annos et Johannem Sabbe per annum et amplius bene novit ut 
dicit. Ad primum et secundum articulos, dicit quod nescit deponere de contentis in eisdem. 
Ad tercium articulum, dicit quod nescit deponere de contentis in eodem. Ad iiiitum et quintum 
articulos, dicit quod nescit deponere de contentis in eisdem. Ad sextum articulum, negat 
contenta in eodem. Ad septimum articulum, dicit quod negat contenta in eodem. Ad viii 
articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad nonum articulum, dicit quod est 
querelatum, non tamen legittime. Ad decimum articulum, dicit quod superius per eum dicta 
sunt vera et de fama nescit deponere. 

Deposition of Florence Chapman, 10 Jan. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 227v 

[fol. 227v] Florencia Chapman de parrochia sancti Olavi civitatis London, ubi moram traxit 
per ii annos, illiterata, libere condicionis, lvii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit 

 

a The articles are misnumbered here: this should be the eighth article. 
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[quod] Aliciam Barnaby per ii annos et Johannem Sabbe per annum et amplius bene novit ut 
dicit. Ad i et ii et iii articulos, dicit quod nescit deponere de contentis in eisdem. Ad iiii et 
quintum et vi articulos, dicit quod nescit deponere de contentis in eisdem. Ad vii articulum, 
dicit quod nescit deponere de contentis in eodem. Ad viii articulum, dicit quod continet in se 
veritatem. Ad ix articulum, dicit quod est querelatum, non tamen legittime. Ad x articulum, 
dicit quod superius per eum dicta sunt vera et de fama nescit deponere ut dicit. 

Deposition of Elizabeth Jamys, 17 Feb. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 229v-230r 

xviio Februarii per dominum Commissarium in domo residencie sue in presencia mei Ricardi 
Crome 

Elisabeth Jamys de parrochia beate Marie de Arcubus civitatis London, ubi moram traxit a 
festo sancti Bartholomei ultimo preterito et ante illud tempus in parrochia sancti Vedasti per 
ix annos, illiterata, libere condicionis, lxiii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Aliciam Barneby per ii annos et amplius et Johannem Sabbe fere per annum [bene novit]. 
Ad primum et secundum articulos dicit quod nescit deponere de contentis in eisdem. Ada 
iiiitum articulum, dicit quod nescit deponere de contentis in eodem. Ad quintum articulum, 
dicit quod nescit deponere de contentis in eodem. Ad sextum articulum, dicit quod 
huiusmodi bona in cedula specificata dictus Johannes recepit ab eadem Alicia nomine 
pignorum [fol. 230r] sed non occasione matrimonii. Ad septimum articulum, credit quod 
iidem Johannes et Alicia insimul carnaliter se cognoverunt, non animo contrahendi. Ad viii et 
ix articulos, dicit quod continet in se veritatem. Ad x articulum, dicit quod superius per eum 
dicta sunt vera et de fama nescit deponere. 

Thomas Hudson alias Hodgeson and Elizabeth Hudson alias Hodgeson 
c. Margaret Gerves 

Deposition of John Summorby, 17 Feb. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 230rv 

Ad huc ex parte Hudson et Hudson contra Gerves 

Johannes Summorby de parrochia sancti Sepulcri civitatis London, ubi moram traxit per x 
annos, illiteratus, libere condicionis, xxxiiiior annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit 
quod Thomam Hodges per quinque, Elisabeth eius uxorem per iii vel iiiior annos, et 
Margaretam Gerves per xii annos. Ad primum, secundum, et iii articulos, dicit quod continent 
in se veritatem. Ad quartum articulum, dicit quod quodam die contingente circiter festum 
sancti Michaelis Archangeli436 ultimum preteritum, quem diem aliter nescit iste juratus 
specificare, presens fuit iste juratus in opella sua laborans super artem suam una cum 
Willelmo Glew stanti in opella sua et Johanne Ingram apprentica istius jurati, et Thoma 
Hudgeson stanti in vico sive platea, et Margareta Gerves existenti in publico vico, ubi et 

 

a The third article is omitted. 
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quando quedam Johanna Pesgood et Margaretaa Gerves objurgabantur inter se et post 
diversa communicata dicta Margareta dixit eidem Thome Hudgeson in anglicis, "An thow 
wart an honest man thow wyll nott menteyn that Brothell437 ayenst my husbond and me." 
Que deponit iste juratus de visu et auditu suis propriis et aliter nescit deponere. [fol. 230v] 
Ad quintum articulum, dicit quod nescit deponere. Ad sextum articulum, dicit quod superius 
per eum dicta sunt vera et de fama nescit deponere. Ad i et ii interrogatoria, dicit prout 
superius dixit. Ad iii interrogatorium, dicit quod non magis favet uni parti quam alteri et non 
curat de victoria dummodo fiat justicia et ad alia contenta respondet negative. Ad iiiitum et 
quintum interrogatorios, dicit prout superius dixit. Ad sextum interrogatorium, dicit quod 
nescit deponere. Ad vii interrogatorium, dicit quod si esset in eius potestate conferendam 
victoriam eam conferret jus habenti et non aliter. 

John Crosby c. William Warton alias Quarton 

Response of William Warton or Quarton, 28 Feb. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 230v 

Responsiones personaliter facte per Willelmum Warton, xxviiio Februarii per dominum 
Commissarium in domo residencie sue 

Willelmus Warton juratus et examinatus super posicionibus. Ad primam, secundam, terciam, 
et iiiitam posiciones, fatetur contenta in eisdem. Ad vtam posicionem, dicit et fatetur quod idem 
Johannes solicitavit Lucam filiam istius jurati et auxiliator fuit quod eadem Luca esset male 
regiminis et inhoneste conversacionis et causator fuit quod exivit servicium Magistre sue. Et 
alia contenta in eadem non credit. Ad sextam posicionem, dubitat de contentis in eadem. Ad 
viimam posicionem, credit credita et non credit non credita, et famam non credit. 

Herford 

Ely 

Wurcettourb 

Agnes [Unknown]? c. Robert Wright 

Response of Robert Wright, 28 Feb. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 231r 

[fol. 231r] Responsiones personaliter facte per Robertum Wryghte super posicionibus 

 

a MS: Johanne (an error, presumably, for Margareta, also error in grammatical case).  

b This written at the bottom of the page; apparently unrelated to other material on page. 
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Robertus Wright juratus et examinatus super posicionibus et cetera. Ad primam et 
secundam posiciones, fatetur quod contraxit matrimonium cum dicta Agnete et 
solemnisatum fuit inter eosdem, non obstante quod precontraxit cum Johanna Nelson anno 
immediate precedenti solemnisacionem eiusdem matrimonii. Ad iii posicionem, fatetur. Ad iiii 
posicionem, fatetur. Ad vtam posicionem, fatetur. Ad vitam posicionem, credit credita et non 
credit non credita, et famam fatetur. 

John Godfrey c. Joan Ultyng 

Deposition of William Holme, 24 Mar. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 231v-232r 

[fol. 231v] xxiiiito die Marcii per dominum Commissarium in domo habitacionis Magistri 
Ricardi Spencer in presencia mei Ricardi Crome 

Willelmus Holme de Alta Estre438 London diocesis ubi moram traxit per ii annos, et ante illud 
tempus in parrochia de Goddester,439 ubi moram traxit a tempore nativitatis sue, literatus, 
libere condicionis, xxxii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Johannem 
Godfrey per vii annos et Johannam Ultyng per tantum tempus bene novit ut dicit. Ulterius 
examinatus de et super libello, dicit quod quodam die mensis Maii ad duos annos elapsos, 
exorta fuit lis inter Johannem Godfrey et Johanna filiam eius ac Johannem Ultyng et 
Johannam filiam eius eo quod iidem Johannes Ultyng et Johanna diffamaverunt prefatos 
Johannem Godfrey et eius filiam super crimine furti, et postea iidem Johannes Godfrey et 
eius filia voluerunt prosequi causam diffamacionis contra eosdem, ipsi Johannes Ultyng et 
Johanna laboraverunt pro tractatu inter eosdem habendo. Et postea ut audivit dici ex 
relacione Thome Everard, Johannis Knyghtbridge, Willelmi Love, et Johannis Pelen, 
arbitratorium indifferenter electorum per eosdem et compromiserunt in manibus eorundem 
de stando, laudo, et arbitrio eorundem in alto et basso de et super omnibus et singulis 
accionibus secutis, queretis et demandis in quacunque curia pendentibus inter eosdem, sub 
pena x solidorum, qui quidem x solidos per partem non parentem solvi debeat ecclesie 
parrochiali, qui quidem laudum decimo die mensis Anno domini millesimo CCCClxxxxiido in 
villa Plessy440. Iidem arbitratores laudum suum contulerunt juxta formam littere testimonialis 
laudi eorundem quam quidem litteram ostendit iste juratus coram domino tempore 
examinacionis sue et dicit quod ut audivit dici dicta Johanna requisita [fol. 232r] fuit per 
dictos arbitros ad perimplendum huiusmodi laudum per eum factum et perimplendum fidem 
suam mediam alias per eam prestitam, que quidam Johanna ut audivit recusavit. Et hoc se 
dicit scire quod tempore quo sessiones tenta fuerunt apud Chelmesford dictus Johannes 
Ultyng exposuit quandam litteram indictamenti justiciariis ibidem contra Johannem Godfrey 
et modo consimili dicta Johanna Ultyng exposuit quandam aliam cedulam contra prefatem 
Johannam Godfrey super criminibus furti ut dicit. Et aliter nescit deponere sed dicit quod 
superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia de Alta Eston laboraverunt 
et laborant publica vox et fama ut dicit. Ad primum interrogatorium, dicit prout superius 
dixit. Ad secundum interrogatorium, dicit prout superius respondit, quod nescit deponere. Ad 
iii et iiii interrogatorios, dicit prout superius dixit. Ad v interrogatorium, dicit quod nescit 
deponere. Ad vi interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit deponere. Ad vii 
interrogatorium, dicit quod dicta Johanna fregit laudum eo quod eadem Johanna tempore 
cessionis exposuit quandam cedulam ad indictandum prefatam Johannam tamen non 
indictata fuit. Ad viii interrogatorium, respondet negative. Ad ix interrogatorium, dicit quod 
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communicavit cum arbitris de huiusmodi causa et ad alia contenta in eodem respondet 
negative. 

Deposition of William Harvy, 24 Mar. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 232rv 

Willelmus Harvy de parrochia de Barnes Rothing,441 ubi moram traxit per xvcim annos, 
illiteratus, libere condicionis, lta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Johannem 
Godfrey per xlta annos et Johannam Ultyng a tempore puericie sue bene novit ut dicit. [fol. 
232v] Ulterius examinatus iste juratus de et super libello, dicit quod circiter annum elapsum 
et amplius erat quedam lis mota inter Johannem Ultyng, Johannam Ultyng et Johannem 
Godfrey et eius filiam, et postea tractatus fuit inter partes et tunc temporis presens fuit iste 
juratus in cimiterio ecclesie parrochialis de Alta Eston una cum Johanne Glasholl, Johanne 
Glasholl,a et multis aliis, ubi et quando post communicacionem habitam inter partes 
predictas iidem Johannes Ultyng et Johanna eius filia elegerunt pro parte sua Thomam 
Everard [et] Johannem Knyghtbryge, et prefati Johannes et Johanna Willelmum Love et 
Johannem Pullen, arbitros per eos electos et compromiserunt in nomibus eorundem de 
stando, laudo, et arbitrio eorundem in alto et basso de et super omnibus et singulis 
accionibus secutis, querelis, et demandis sub pena x solidorum, qui quidem x solidos 
contuluit pars non parens solvi debeat ecclesie parrochiali ut plenius patet in eorum arbitrio 
cum eorum sigillis sigillatis, et postea laudum sive arbitrium contuluerunt. Et de requisacione 
et recusacione nescit iste juratus deponere, sed dicit quod superius per eum dicta sunt vera 
et super eis in dicta parrochia de Alta Eston laboraverunt et laborant publica vox et fama ut 
dicit. Ad primum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad secundum et iii 
interrogatorios, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit deponere. Ad iiii et quintum 
interrogatorios, dicit quod nescit deponere. Ad vi interrogatorium, dicit quod nescit 
deponere. Ad viiib interrogatorium, dicit et concordat cum primo teste superius examinato. 
Ad ix interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. Ad x 
interrogatorium, respondet negative. 

Elizabeth Slee c. William Baynard 

Deposition of Margaret Chaven, 24 Mar. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 233r 

[fol. 233r] Ex parte Slee contra Baynard 

Margareta Chaven de parrochia sancti Clementis in Estchepe civitatis London, ubi moram 
traxit per viii vel ix annos, illiterata, libere condicionis, xxxiiii annorum etatis ut dicit. Testis et 
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cetera, dicit quod Elisabeth Slee per viii annos et Willelmuma Baynard per xx annos bene 
novit ut dicit. Ad primum et ii articulos, dicit quod diversis vicibus audivit communicacionem 
inter eosdem Willelmum et Elisabeth pro matrimonio contrahendo et in domo istius jurati 
insimul potaverunt et comederunt. Ac in domo istius jurati dicti Willelmus et Elisabeth 
contraherent matrimonium nisi pro avunculo prefate Elisabeth, qui fuit presbiter et ob ipsam 
causam non potuisset perhiberet testimonium in causa. Ad iii articulum, dicit quod continet 
in se veritatem prout audivit dici ex relacione dicte Elisabeth, que huiusmodi bona huic 
jurate ostendit. Ad iiii articulum, dicit quod continet in se veritatem et hoc se dicit scire eo 
quod idem Willelmus dixit Magistro Davidson et coram eo fatebatur se contraxisse cum 
eadem Elisabeth. Ad quintum articulum, dicit quod superius per eamb dicta sunt vera et 
super eis in civitate London laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit.  

Deposition of Elizabeth Emmondis, 24 Mar. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 233r 

Elisabeth Emmondis de parrochia sancti Clementis ubi moram traxit per x annos, illiterata, 
libere condicionis, xxxta annorum etatis et cetera. Dicit quod Willelmum Baynard per 
dimidium anni et Elisabeth Slee per x annos bene novit ut dicit. Ad i et ii articulos, dicit quod 
nescit deponere sed dicit quod sepius audivit eundem Willelmum vocandum dictam Elisabeth 
uxorem. Ad iii et iiii articulos, dicit quod nescit deponere de contentis in eisdem. Ad quintum 
articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta civitate London 
laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit.  

Response of William Baynard, 24 Mar. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 233v 

[fol. 233v] Responsiones personaliter facte per Willelmum Baynard super interrogatoriis 
contemptum concernentibus 

Willelmus Baynard juratus et examinatus super interrogatoriis et cetera. Ad primum 
interrogatorium, fatetur contenta in eodem. Ad secundum interrogatorium, negat contenta 
in eodem. Ad iiicium interrogatorium, dicit quod banna edita unica vice fuerunt inter istum 
juratum et Aliciam Ody in ecclesia sancti Martini Otwyche442, et postea circiter viii 
septimanas in ecclesia parrochialis infra Turrim London443 banna fuerunt edita, et ibidem 
matrimonium solemnisatum inter eosdem, et citra dictum tempus cohabitaverunt insimul ut 
vir et uxor et alia contenta non credit.  

Qua examinacione facta, dominus assignavit Baynard ad audiendum discussiones die lune 
proximo. 

 

a Willelmum: MS Johannem. 

b MS: eum 
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John Crosby c. William Warton alias Quarton 

Deposition of Thomas Burtost, 28 Mar. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 233v-234r 

Ex parte Crosby contra Quarton 

xxviiio Marcii per dominum Commissarium in presencia mei Ricardi Crome 

Thomas Burtost de parrochia sancti Clementis extra barras novi templi ubi moram traxit per 
xvi annos, illiteratus, libere condicionis, xlta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit 
quod Johannem Crosby per ii annos et Willelmum Quarton per quinque vel sex annos bene 
novit ut dicit. Ad primum, secundum, tercium, et quartum articulos, dicit quod continet in se 
veritatem. Ad quintuma articulum, dicit quod quodam die contingente circiter quarterium 
anni ultimo preterito, quem diem aliter nescit iste juratus specificare, presens fuit iste 
juratus cum uxore istius jurati in domo habitacionis dicti Willelmi Quarton, ac eodem 
Willelmo et diversis aliis presentibus, ubi [et] quando post diversa communicata inter 
eosdem, dictus Willelmus dixit de dicto Johanne Crosby tunc absente in anglicis hec verba 
subsequencia seu saltem in effectu eis consimilia, "John Crosby was the causer of the 
convaying of my dowghter from her masters service," que deponit iste juratus de visu et 
auditu suis propriis. [fol. 234r] Ad sextum articulum, dicit quod nescit deponere de contentis 
in eodem. Ad vii articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta 
parrochia sancti Clementis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. Ad primum 
interrogatorium, dicit quod est artis vocatis le Puge maker, et dicit prout superius dixit. Ad ii 
interrogatorium, respondet negative. Ad iii interrogatorium, respondet negative ad singula 
contenta in eodem. Ad iiii interrogatorium, dicit quod non favet uni parti quam alteri, et non 
curat de victoria dummodo fiat justicia. Ad quintum interrogatorium, dicit quod non curat 
que pars succumbat in causa et alia contenta in eodem respondet negative. Ad sextum 
interrogatorium, respondet negative. Ad septimum interrogatorium, dicit prout superius 
dixit. Ad viii interrogatorium, dicit quod diversis vicibus audivit eandem Aliciam444 
confitentem quod abducta fuit mediis Magistri Crosby a consorcio magistri sui. Ad ix 
interrogatorium, respondet negative. Ad x interrogatorium, dicit quod compulsus per 
citacionem venit perhibiturus testimonium veritati et sumptibus propriis ut dicit. 

Deposition of William Colyns, 28 Mar. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 234rv 

Willelmus Colyns de parrochia sancti Clementis Dacorum ubi moram traxit per xvi annos, 
illiteratus, libere condicionis, xxxta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera super libello et 
cetera, dicit quod Johannem Crosby per annum et amplius et Willelmum Quarton per tantum 
tempus bene novit. Ad primum, secundum, tercium, et iiiitum articulos, dicit quod continet in 
se veritatem. Ad quintum articulum, dicit quod quodam die contingente circiter quarterium 
anni ultimum preteritum, presens fuit iste juratus in domo Willelmi Quarton una cum eodem 

 

a quintum: MS sextum 
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Willelmo, eius uxore, et Luca filia eorundem, ubi et quando dictus Willelmus precepit eidem 
Luce quod ut responderet coram deo omnipotenti quod diceret [fol. 234v] veritatem inter 
Crosby et ipsam que quidem Luca respondit quod idem Johannes eam carnaliter cognovit ut 
dicit. Et aliter nescit deponere. Ad vitum articulum, dicit quod nescit deponere. Ad viium 
articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et de fama nescit deponere. Ad 
primum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad secundum et iii interrogatorios, 
respondet negative. Ad iiiitum interrogatorium et in aliis interrogatoribus, concordat cum 
primo teste superius examinato. 

Elizabeth Slee c. William Baynard 

Response of William Baynard, 28 Mar. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 234v 

Responsiones personaliter facte per Willemum Baynard 

xxviiito Marcii per dominum Commissarium in presencia mei Ricardi Crome 

Willelmus Baynard juratus super posicionibus et cetera. Ad primam et secundam posiciones, 
fatetur contenta in eisdem excepto quod dicit quod iste juratus impetravit prefatam 
Elisabeth ad custodiendam domum suam eo quod solus stetit et postea retulit eidem 
Elisabeth quod bene custodiret domum suam et si bene custodierit haberet eandem domum 
tanquam suam propriam. Item interrogatus an osculatusa fuit eam vel non, negat 
respondere. Ad iii posicionem, dicit quod dedit unum par precularum et unum grossum 
eidem Elisabeth occasione matrimonii. Ad iiii posicionem, negat contenta in eadem. Ad 
quintam posicionem, credit credita et non credit non credita, et famam non credit. 

Deposition of Thomas Oxten, 28 Mar. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 234v-235r 

Thomas Oxten de parrochia sancti Martini Otwyche civitatis London, ubi moram traxit per ii 
annos et ante illud tempus in parrochia sancti Benedicti per iii annos, illiteratus, libere 
condicionis, xlta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Elisabeth Slee per 
quarterium anni et Willelmum Baynard per quinque vel sex annos bene novit ut dicit. [fol. 
235r] Ad primum et secundum articulos, dicit quod circiter festum omnium sanctorum, quem 
diem aliter nescit iste juratus specificare, circiter iiiior dies sequentes mortem uxoris dicti 
Willelmi, presens fuit iste juratus in domo dicti Willelmi una cum eodem Willelmo et 
Elisabeth, ubi et quando post diversa communicata inter eosdem Willelmum et Elisabeth pro 
matrimonio contrahendo, dictus Willelmus accepit dictam Elisabeth per manum dextram sic 
dicendo in anglicis, "I plyȝte the by my feith and my trouth to have the to my weddyd wyff, 
and I trust the sunday next cummyng or the sunday folowyng the banys shalbe asked be 
twen yow and me." Et modo consimili dicta Elisabeth accepit dictum Willelmum per manum 
dextram sic dicenda, "I Elisabeth plyȝt the my feith and my [trouth], to have the to my 
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husbond." Que deponit iste juratus de visu et auditu suis propriis. Ad iii articulum, dicit quod 
continet in se veritatem. Ad iiii articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad quintum 
articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia sancti 
Martini laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of Elizabeth Emmonds or Edmonds, 28 Mar. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 235r 

Elisabeth Edmonds de parrochia sancti Clementis, ubi moram traxit per x annos, illiterata, 
libere condicionis, xxxta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Willelmum 
Baynard per dimidium anni et Elisabeth Slee per x annos bene novit ut dicit. Ad primum et ii 
articulos, dicit quod nescit deponere de contentis in eisdem, sed dicit quod sepius audivit 
dictum Willelmum sepius clamantem eam uxorem. Ad iii et iiiitum articulos, dicit quod nescit 
deponere nisi ex relacione dicte Elisabeth. Ad quintum articulum, dicit quod superius per 
eum dicta sunt vera et super eis in civitate London laboraverunt et laborant publica vox et 
fama ut dicit.  

Ellen Vaghan c. Nicholas Cane 

Deposition of Nicholas Bramley, 12 May 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 237rv 

Ex parte Vaghan contra Cane 

xiio Maii per dominum Officialem 

Nicholas Bramley de parrochia sancti Sepulcri civitatis London, ubi moram traxit per x 
septimanas et ante illud tempus in parrochia sancti Olavi in Southwerke per ii annos, et ante 
illud tempus in Grasyense strete per unum annum cum dimidio, illiteratus, libere condicionis, 
xliiii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Elenam Vaghan non novit et 
Nicholaum Cane per xix vel xx annos. Ad primum articulum, dicit quod continet in se 
veritatem. Ad ii, iii, et iiii articulos, dicit quod nescit deponere de contentis in eisdem. Ad 
quintum articulum, [dicit] quod circiter xxti annos elapsos matrimonium solemnisatum fuit in 
ecclesia parrochiali de Rempston445 prout audivit dicia inter eosdem Nicholaum et Elisabeth, 
et post matrimonium solemnisatum cohabitaverunt ut vir et uxor per nonnulla tempora, [fol. 
237v] et hoc se dicit scire eo quod iste juratus stetit serviens Ricardi Emps de Rempston et 
vidit eosdem Nicholaum et Elisabeth insimul cohabitantes ut vir et uxor, et iste juratus 
diversis vicibus commedit et potavit cum eisdem, et pro viro et uxore fuerunt communiter 
dicti, tenti, et reputati ut dicit. Ad vi et vii articulos, dicit quod nescit deponere nisi ex 
relacione dicti Nicholai. Ad viii articulum, dicit quod continet in se veritatem eo quod 
productus est in testem. Ad ix articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et 
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super eis in dicta parrochia de Rempston ac aliis parrochiis et locis eidem convicinis et 
circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of John Hynton, 12 May 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 237v-238r 

Johannes Hynton de parrochia sancti Sepulcri ubi moram traxit per quarterium anni et ante 
illud tempus in parrochia sancti Nicholai Coldabbey per annum et ante illud tempus in 
diocese Coven' et Lich' per xx annos, illiteratus, libere condicionis, lta annorum etatis ut dicit. 
Testis et cetera, dicit quod Elenam Vaghan non bene novit et Nicholaum Cane per xiiii annos 
bene novit ut dicit. Ad primum articulum dicit quod continet in se veritatem. Ad ii et iii 
articulosa dicit quod nescit deponere de contentis in eisdem. Ad iiiitum et quintum articulos, 
dicit quod circiter xix annos elapsos, matrimonium solempnisatum fuit [fol. 238r] in ecclesia 
parrochiali de Rempston prout audivit dici. Et postea iste juratus vidit eosdem Nicholaum et 
Elisabeth insimul cohabitantes ut vir et uxor in una domo et cum eisdem diversis vicibus 
bibit et comedit. Et ut audivit procreaverunt inter se quinque pueros et pro viro et uxore 
tunc tempus fuerunt et sunt communiter dicti, tenti, et reputati ut dicit. Ad vi et vii articulos, 
dicit quod nescit deponere nisi per famam publicam in ea parte laborantem. Ad viii 
articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad ix articulum, dicit quod superius per eum 
dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia de Rempston laboraverunt et laborant publica 
vox et fama ut dicit. 

Sir William Kirkeham c. James Ely 

Deposition of Sir Philip Carlehill, 15 May 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 235v 

[fol. 235v] Ex parte Kirkebyb contra Ely super excepcionibus et cetera 

xvmo Maii Anno domini et cetera lxxxxv, per dominum Officialem in ecclesia sancti Pauli in 
presencia mei Ricardi Crome 

Dominus Philippus Carlehill curatus ecclesie parrochiali de alta Estr'446 London diocesis, ubi 
moram traxit per quinque annos, literatus, libere condicionis, xxxta annorum etatis et ultra ut 
dicit. Testis et cetera, dicit quod dominum Willelmum Kirkham per ii annos et amplius, 
Jacobum Ely per annum, Thomam Burre per ii vel iii annos, Thomam Savering, Andream 
Fynche, Thomam Gibbes, et Robertum Stone non novit ut dicit. Ad primam partem dictarum 
excepcionium, dicit prout inferius dicet. Ad secundam partem, dicit quod dicti Thomas 
Saveryng et Andreas Fynche fuerunt et sunt falsi et perjuri in suis dictis et deposicionibus et 
cetera, et hoc se dicit scire eo quod idem Johannes Adleham presens fuit in ecclesia 
parrochiali de alta Eston in qua parrochia iste juratus stat curatus die sequenti post festum 

 

a MS: articulum 
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sancte Anne447 ultimum preteritum, una cum aliis parrochianis dicte [ecclesie] ibidem divina 
audienda, tam tempore matutinarum quam misse et vesperarium, et hoc se dicit scire eo 
quod dictus Johannes una cum iste jurato et aliis confratribus Gilde sancte Anne infra dictam 
parrochiam de Alta Ester tentem ianctavit. Et aliter nescit deponere de contentis in eadem. 
Ad iii partem, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia de 
Becham Rothing448 laboraverunt et laborant publica vox et fama. Ad primum 
interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad secundum interrogatorium, dicit quod non 
curat de victoria dummodo fiat justicia. Et ad alia contenta in eodem respondet negative. 

Deposition of John Aleme, 15 May 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 236r 

[fol. 236r] Johannes Aleme de parrochia de alta Ester ubi moram traxit per vii annos, 
illiteratus, libere condicionis, lxta annorum etatis et ultra ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
dominum Willelmum Kirkham per viii annos, Jacobum Ely non novit, Thomam Savering a 
tempore puericie sue, Thomam Burre per vii annos, Andream Fynch per tantum tempus, 
Thomam Gibbes per iii annos, et Robertum Stone non novit ut dicit. Ad primam partem 
dictarum excepcionium, dicit prout inferius dicet. Ad secundam partem dictarum 
excepcionium, dicit quod in crastino sancte Anne ultimo preterito, presens fuit iste juratus in 
ecclesia parrochiali de Alta [Ester] tempore matutinarum et missa, una cum aliis parrochianis 
dicte parrochie, inibi divina audienda,a et eodem die tenta fuit quadam gilda sancte Anne 
tenta infra dictam parrochiam, et ad rogatum istius jurati et aliorum confratrorum dicte Gilde 
venit dictus Johannes Aleme filius naturalis449 istius jurati et in huiusmodi ecclesia audivit 
matutinas, missam et post missam finitam ianctavit cum isto jurato et ceteris confratribus 
dicte confraternitatis sancte Anne. Et post meridiem audivit vesperas in huiusmodi ecclesiab 
et cenavit, et dicit ita quod impossibile esset ipsum Johannem fore presentem in ecclesia de 
Becham Rodyng tempore matutinarum et misse ubi huiusmodi verba prolata fuerunt, eo 
quod una parrochia distat ab alia parrochia per iii miliaria. Et aliter nescit deponere. Ad iii 
partem, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia de 
Becham Rothing laboraverunt et laborant publica vox et fama. Ad primum interrogatorium, 
dicit prout superius dixit. Ad secundum interrogatorium, dicit quod non curat de victoria 
dummodo fiat justicia. Et ad alia contenta respondet negative.  

Deposition of John Claryvaunce, 15 May 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 236v 

[fol. 236v] Johannes Claryvaunce de parrochia de Alta Ester London diocesis, ubi moram 
traxit per vi annos, literatus, libere condicionis, xxxviii annorum etatis ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod dominum Willelmum Kirkham per iii annos, Jacobum Ely non novit, 
Thomam Saveryng et alios testes in dictis excepcionibus nominatis non novit ut dicit. Ad 
primam partem, dicit prout inferius dicet. Ad secundam partem, dicit quod in die dominico 

 

a et inter ceteros vidit iste juratus Johannem Alenne filium deleted 
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sequenti festum sancte Anne ultimum preteritum, presens fuit iste juratus in ecclesia 
parrochiali de Alta Ester una cum ceteris parrochianis dicte parrochie tempore matutinarum 
et misse, quo die quedam gilda tenta fuit in honore sancte Anne, ubi et quando vidit dictum 
Johannem Aleme tempore matutinarum et ibidem in choro dicte ecclesie cantavit cum isto 
jurato et aliis clericis, et post matutinas presens fuit tempore misse et post missam ianctavit 
cum isto jurato et ceteris confratribus dicte confraternitatis et post meridiem presens fuit 
dictus Johannes in choro dicte ecclesie tempore vesperarum. Et dicit quod impossibile esset 
eum esse presentem in ecclesia de Becham Rothing tempore prolacionis verborum eo quod 
una parrochia distans [est] ab altera per iii miliaria et amplius. Et aliter nescit deponere. Ad 
iii partem, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia de 
Becham Rodyng laboraverunt et laborant publica vox et fama. Ad primum interrogatorium 
dicit prout superius dixit. Ad ii interrogatorium, dicit quod non curat de victoria dummodo 
fiat justicia. Et ad alia contenta in eadem respondet negative. 

Elizabeth Lilborn c. James Lilborn 

Response of James Lilborn, 15 May 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 237r 

[fol. 237r] Responsiones personaliter facte per Jacobum Lilborn super posicionibus et cetera. 
Ad primam et secundam posiciones, fatetur contenta in eisdem. Ad iii et iiii posiciones, 
fatetur contenta in eisdem. Ad quintam posicionem, fatetur quod abstinuit se a thoro et 
cohabitacione dicte Elisabeth et hoc fuit culpa et negligencia dicte Elisabeth et non culpa 
istius jurati. Ad vi, vii, et viii posiciones, dicit quod non tenetur respondere ad contenta in 
eisdem. Ad ix posicionem, fatetur contenta in eadem. Ad x posicionem, credit quod est 
querelatum, non tamen legittime. Ad xi et xii posiciones, credit credita et [non credit] non 
credita et famam non credit. 

William Maylond c. Margery Hoo 

Deposition of Paton Stodard, 8 Nov. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 238v-239r 

[fol. 238v] Ex parte Maylond contra Hoo 

viiio die Novembris per dominum Commissarium in domo habitacionis Magistri Ricardi 
Spencer et cetera meique Ricardi Crome presencia et cetera 

Patonus Stodard de parrochia de Woodford,450 London diocesis, agricultor, ubi moram traxit 
per xxti annos, illiteratus, libere condicionis, lxxvi [annorum etatis] et amplius ut dicit. Testis 
productus, admissus, juratus et cetera ut dicit et cetera, dicit quod Willelmum Mailond a 
tempore nativitatis sue et Margeriam Hoo per xii annos bene novit ut dicit. Ad primum, 
secundum, et tercium articulos, dicit quod quodam die contingente circiter festum sancti 
Michaelis Archangeli ultimum preteritum ad ii annos elapsos, quem diem aliter nescit iste 
juratus specificare, presens fuit iste juratus una cum Ricardo Stodard et diversis aliis quorum 
nomina presens menti non occurrit, in domo habitacionis Johannis Comysdew infra 
parrochiam de Wodford situata, ubi et quando idem Johannes Comysdew, languens in 
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extremis, legavit Willelmo Mailond iii vaccas, et postea mandavit executoribus ut audivit dici 
quoda post decessum eiusdem Johannisb deliberarent prefato Willelmo. Et aliter nescit 
deponere de contentis in eisdem nisi ex relacione aliorum. Ad iiiitum et quintum articulos, dicit 
quod nescit deponere de contentis in eisdem nisi ex relacione aliorum. [fol. 239r] Ad vi, vii, 
et viii articulos, dicit quod continet in se veritatem. Ad ix et x articulos, dicit quod dictus 
Willelmus diversis vicibus ut audivit dici requisivit dictum Margeriam ad tradendas et 
liberandas huiusmodi iii vaccas, que quidem Margeria in presencia istius jurati et aliorum 
recusavit huiusmodi legatum solvere ut dicit. Et aliter nescit deponere de contentis in 
eisdem. Ad xi et xii articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad xiii articulum, dicit 
quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia de Wodford ac aliis 
parrochiis et locis eidem convicinis et circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et 
fama ut dicit. Ad primum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et dicit quod est affinis 
dicti Willelmi partis eum producentis. Et ad alia contenta in eodem respondet negative. Ad 
secundum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad tercium interrogatorium, dicit quod 
non magis diligit uni parti quam alteri et non favet magis uni parti quam alteri. Et aliter 
nescit deponere nisi prout superius desposuit. 

Deposition of William Ferreys, 8 Nov. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 239rv 

Willelmus Ferreys de parrochia de Wodford predicta, ubi moram traxit per xii annos, 
illiteratus, libere condicionis, lxiii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Willelmum Maylond per xii annos et Margeriam Hoo per xii annos bene novit ut dicit. Ad 
primum, secundum, et tercium articulos, dicit quod nescit deponere de contentis in eisdem, 
sed dicit quod quodam die contingente inter festa assumpsionis beate Marie virginis et 
sancti Michaelis ultima preterita ad ii annos elapsos, quem diem aliter nescit iste juratus 
specificare, presens fuit iste juratus in rectoria de Wodford predicta una cum Roberto 
Ranwyke, ubi et quando quidam dominus Thomas Askew capellanus eiusdem parrochie qui 
fuit [fol. 239v] pater spiritualis dicti Johannis Comysdew, tunc temporis in extremis 
languentis, et ibidem requisivit istum juratum et Robertum Ranwyke quod, ut responderent 
coram deo omnipotenti, dicerent veritatem super legato quod legavit Willelmo Mailond, 
videlicet iii vaccas. Et postquam recepit sacramentum, idem Johannesc memoravit se quod 
iniuriam fecit dicto Willelmo [et] requisivit uxorem suam quod deliberaret eidem aliam 
vaccam cum aliis tribus post decessum eius in festo Michaelis proximo futuro ut dicit. Et 
aliter nescit deponere de contentis in eosdem. Ad iiii et quintum articulos, dicit quod nescit 
deponere de contentis in eisdem. Ad vi, vii, et viii articulos, dicit quod continent in se 
veritatem. Ad ix et x articulos, dicit quod continent in se veritatem prout audivit ex relacione 
aliorum vicinorum suorum. Ad xi et xii articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad xiii 
articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia de 

 

a MS: quod quod  

b MS: Willelmi 

c MS: Willelmus 



Depositions in the Diocese of London Consistory Court, 1486-1497  

Introduction and Transcription Shannon McSheffrey, 2024 (CreativeCommons BY-NC-SA 4.0) 

323 

Wodford laboraverunt et laborant publica vox et fama. Ad primum interrogatorium, dicit 
prout superius dixit et dicit quod est colonus et ad alia contenta in eodem respondet 
negative. Ad ii et iii interrogatoria, dicit prout superius dixit. 

Deposition of Robert Ranwyke, 8 Nov. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 240r 

[fol. 240r] Robertus Ranwyke de parrochia de Wodford predicta, ubi moram traxit per ix 
annos, literatus, libere condicionis, xlta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Willelmum Mailond per xx et Margeriam Howe per tantum tempus bene novit ut dicit. Ad 
primum, secundum, et tercium articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad iiii et 
quintum articulum, dicit quod nescit deponere nisi ex relacione aliorum. Ad vi, vii, et viii 
articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad ix et x articulos, dicit quod continent in se 
veritatem prout audivit dici. Ad xi et xii articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad xiii 
articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia de 
Wodford ac aliis parrochiis et locis eidem convicinis et circumvicinis laboraverunt et laborant 
publica vox et fama. Ad primum interrogatorium, dicit prout superius dixit et dicit quod est 
clericis parrochialis eiusdem ecclesie et ad alia contenta respondet negative. Ad ii et iii 
interrogatoria, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit deponere. 

Thomas Austen c. Thomas Leweson 

Deposition of Thomas Waren, 18 Nov. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 242v-243r 

[fol. 242v] Ex parte Thome Austen contra Leweson 

xviiio Novembris per dominum Commissarium in domo Magistri Ricardi Spencer meique 
Ricardi Crome presencia 

Thomas Waren, Carnifex, de Stratford att Bowe London diocesis, ubi moram traxit a 
tempore nativitatis sue, illiteratus, libere condicionis, xl annorum etatis ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod Thomam Austen a tempore puericie sue et Thomam Leweson a tempore 
puericie sue bene novit ut dicit. Ad primum, secundum, et tercium articulos, dicit quod 
continent in se veritatem. Ad iiiitum articulum, dicit quod in festo omnium sanctorum ultimo 
preterito, post vesperas post meridiem eiusdem diei inter horas iiii et v, presens fuit iste 
juratus in domo Christoferi Smyth infra Stratford predictam situata, in aula, una cum Ricardo 
Knyght, Radulpho Tilborn, Johanne Cavon, Thoma Austen, et Thoma Leveson, et aliis, ubi et 
quando post diversa communicata inter eosdem Thomam Austen et Thomam Lewson, dictus 
Thomas Austen dixit eidem Thome Lewson hec verba in anglicis subsequencia seu saltem in 
effectu eis consimilia, "Why doth thow sey by hynd my bakk that I ame a fals harlott?" Qui 
quidem Thomas Leveson respondit in anglicis, "Nay, I seid nott soe, but I seid that ye war 
fals to me, and in your delyng with me." Et tunc dictus Thomas Austen respondit eidem, "I 
shall so charm the lewd knave that other shalbe ware by the." Que deponit iste juratus de 
visu et auditu suis propriis, et aliter nescit deponere. Ad quintum articulum, dicit quod nescit 
deponere de contentis in eodem, sed dicit quod idem Thomas451 voluntarie purgavit se super 
huiusmodi criminem coram Magistro Ricardo Blodywell cum Ricardo Knyght et aliis in loco 
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vocato Powlischene ut audivit dici. Ad sextum articulum, dicit quod continet in se veritatem 
prout in quantum iste juratus uncquam scivit, novit, vel audivit. Ad vii articulum, dicit quod 
continet in se veritatem. Ad viii articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et 
super eis in dicta parrochia de Stratford laboraverunt et laborant publica vox et fama ut 
dicit. Ad primum interrogatorium, dicit prout superius dixit et dicit quod non magis favet uni 
parti quam alteri, et non curat de victoria dummodo fiat justicia. Ad secundum 
interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. [fol. 243r] Ad iii 
interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. Ad iiii interrogatorium, 
dicit prout superius dixit et dicit quod credit quod huiusmodi lisa habuit originem ex Thoma 
Austen et non de dicto Thoma Leveson. Et aliter nescit deponere nisi prout superius 
desposuit. 

Deposition of Ralph Tilborn, 18 Nov. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 243r 

Radulphus Tilborn de Stratford predicta, ubi moram traxit per xvi annos, illiteratus, libere 
condicionis, xl annorum etatis et amplius ut dicit. Testis et cetera, dicit Thomam Austen per 
xvi annos et Thomam Leveson per viii vel ix annos bene novit ut dicit. Ad primum, 
secundum, et iii articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad iiiitum articulum, dicit quod 
in festo omnium sanctorum ultimo preterito post vesperas, inter horas iiiitam et vtam post 
meridiem eiusdem diei, presens fuit iste juratus in aula infra domum habitacionis Christoferi 
Smyth situata una cum Johanne Munden, Thome Waren, Christofero Smyth, Thoma Austen, 
et Thoma Lewson, ubi et quando post diversa communicata inter eosdem Thomam et 
Thomam, dictus Thomas dixit eidem Thome Lewson in anglicis hec verba subsequencia seu 
saltem in effectu eis consimilia, "Thow callyst me fals man by hynd my bakke, why doth ye 
soo?" Et idem Thomas respondit in anglicis, "Nay, I cald yow nott fals harlot butt ye be a 
fals mane to me in your delyng." Et tunc idem Thomas respondit, "Thow art a lewd felow to 
sey soo by me for yff I stod nott an officer as I doo I shuld punyssh the lyke a lewd knave 
as thow arte, that all mene shuld be ware of the." Que deponit iste juratus de visu et auditu 
suis propriis. Ad quintum articulum, dicit quod multi obloquuntur de eo et murmurant contra 
eum occasione prolacionis huiusmodi verborum, non tamen credit eundem Thomam esse in 
minori reputacioni et favore, et dicit quod idem Thomas Austen purgavit se super huiusmodi 
crimine cum Ricardo Knyth et aliis coram Magistro Blodiwell apud Paulischene ut dicit. Ad vi 
articulum, dicit quod continet in se veritatem in quantum iste juratus uncquam scivit, novit, 
vel audivit. Ad vii articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad viii articulum, dicit quod 
superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia de Stratford laboraverunt et 
laborant publica vox et fama ut dicit. Ad primum interrogatorium, dicit prout superius dixit et 
dicit quod non magis favet uni parti quam alteri. Ad ii et iii interrogatoria, respondet 
negative.  

 

a huiusmodi repeated 
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Deposition of Richard Knyght, 18 Nov. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 243v 

[fol. 243v] Ricardus Knyght de parrochia de Stratford predicta ubi moram traxit per xxiiii 
annos,a illiteratus, libere condicionis, xliiii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Thomam Austen per xxiiii annos et Thomam Leveson per tantum tempus bene novit ut dicit. 
Ad primum, secundum, et tercium articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad iiiitum 
articulum, dicit et concordat cum primo teste superius examinato. Ad vtum articulum, dicit 
quod nescit deponere de contentis in eodem, sed dicit quod dictus Thomas Austen purgavit 
se super huiusmodi crimine et hoc se dicit scire eo quod iste juratus fuit unius 
compurgatorum suorum quando purgavit se coram domino Commissario apud Powlischen. 
Ad vi et vii articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad viii articulum, dicit quod 
superius per eum dicta sunt vera et super eis laborant publica vox et fama ut dicit. Ad 
primum interrogatorium, dicit prout superius dixit et dicit quod non favet magis uni parti 
quam alteri et non curat de victoria dummodo fiat justicia. Ad ii et iii interrogatoria, 
respondet negative. Ad iiii interrogatorium, dicit et concordat cum primo teste superius 
examinato. 

Richard Horne c. Katherine Spence 

Deposition of Thomas Turnour, 18 Nov. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 244rv 

[fol. 244r] Ex parte Ricardi Horne contra Katerinam Spence 

Thomas Turnour de parrochia sancti Martini Orgar civitatis London, ubi moram traxit per viii 
annos et amplius, illiteratus, libere condicionis, xxviii annorum etatis ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod Ricardum Horn per ii annos vel circiter et Katerinam Spense per tantum 
tempus bene novit ut dicit. Ad primum et secundum articulos, dicit quod quodam die 
contingente intra festa pasche et penticoste, ante meridiem eiusdem diei, presens fuit iste 
juratus in domo habitacionis Magistri Spence in Tempystrete situata, una cum Willelmo 
Tanner et Thomas Turnour, Ricardo Horn et Katerina Spense, ubi et quando post diversa 
communicata inter eosdem Ricardum et Katerinam de matrimonio inter eos contrahendo, 
dictus Ricardus accepit dictam Katerinam per manum dextram et dixit eidem Katerine in 
anglicis hec verba subsequencia seu saltem in effectu consimilia, videlicet, "I Richard take 
the Kateryn to my wyff, and therto I pliȝte the my trouth," et retraxerunt manus et osculati 
sunt adinvicem. Et modo consimili dicta Katerina accepit dictum Ricardum per manum 
dexteram, sic dicendo, "I Kateryn take the Richard to my husbond and therto I pliȝte the my 
trouth." Et eciam dicta Katerina dixit, "Richard this myster no thyng for we [are] suer a for 
god." Que deponit iste [juratus] de visu et auditu suis propriis. Ad iii articulum, dicit quod 
continet in se veritatem. Ad iiiitum articulum, dicit quod nescit deponere de contentis in 
eodem. Ad vtum articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta 
parrochia sancti Magni ac aliis parrochiis et locis eidem convicinis et circumvicinis 

 

a MS: per xx annos per xxiiii annos: presumably the first was meant to be deleted. 
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laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. [fol. 244v] Ad primum interrogatorium, 
dicit quod est pannarius vocatus a sherman et dicit quod non magis favet uni parti quam 
alteri et non curat de victoria dummodo fiat iusticia, et aliter nescit deponere nisi prout 
superius deposuit. Ad ii interrogatorium, respondet negative. Ad iii et iiii interrogatorios, dicit 
prout superius dixit. Et aliter nescit deponere. 

Deposition of William Tanner, 18 Nov. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 244v 

Willelmus Tanner, pandoxator,a de parrochia sancti Dunstani in Occidentali London, ubi 
moram traxit per iii annos et ante illud tempus in parrochia sancti Martini Orgar per xii 
annos, illiteratus, libere condicionis, xxiiii annorum etatis et amplius ut dicit. Testis et cetera, 
dicit quod Ricardum Horn per iii annos et Katerinam Spense per vii annos bene novit ut dicit. 
Ad primum et secundum articulos, dicit et concordat cum primo teste superius examinato. 
Ad iii articulum, dicit quodb continet in se veritatem. Ad iiii articulum, dicit quod nescit 
deponere de contentis in eodem. Ad quintum articulum, dicit quod superius per eum dicta 
sunt vera, et super eis in dicta parrochia sancti Magni ac aliis parrochiis et locis eidem 
convicinis et circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama. Ad primum 
interrogatorium, dicit quod non magis favet uni parti quam alteri, et non curat de victoria 
dummodo fiat justicia, et aliter nescit deponere nisi prout superius deposuit. Ad ii 
interrogatorium, respondet negative. Ad iii et iiii interrogatoria, dicit quod nescit deponere 
nisi prout superius desposuit.  

Margaret Shewyn alias Howsyn c. Adam Bagby 

Response of Adam Bagby, 18 Nov. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 245r 

[fol. 245r] Responsiones personaliter [facte] per Adam Bagby super posicionibus 

Adam Bagby juratus et examinatus super posicionibus et cetera. Ad primam et secundam 
posiciones, fatetur quod Elisabeth Smyth dum vixit condidit testamentum sive ultimam 
voluntatem in quibus nominavit et constituit istum juratum suum executorem, et ad alia 
contenta non credit. Ad iii posicionem, fatetur contenta in eadem. Ad iiii, quintam, et sextam 
posiciones, fatetur contenta in eisdem. Ad vii et viii posiciones, dicit quod dicta Margareta 
Shewen sepius requisivit istum juratum ad solvendum et tradendum vel liberandum eidem 
huiusmodi legatum, videlicet togam et zonam, et iste juratus respondit quod non tenetur 
liberare eo quod non specificatur in testamento dicte defuncte, et alia contenta non credit. 
Ad ix posicionem, credit credita et non credit non credita, et famam non credit. 

 

a This inserted in right margin; placement is conjectural. 

b Nescit deponere de contentis in eodem deleted. 
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William Maylond c. Margery Hoo 

Deposition of Richard Stodard, 18 Nov. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 245v-246r 

[fol. 245v] Adhuc in Mailand contra Hoo 

Ricardus Stodard colonus de parrochia de Woodford London diocesis, ubi moram traxit per 
xxx annos et amplius et ibi erat oriundus, illiteratus, libere condicionis, xxx annorum etatis ut 
dicit. Testis et cetera, dicit quod Willelmum Mailond a tempore puericie istius jurati et 
Margaretam Howe per xx annos [bene novit]. Ad primum et secundum et iii articulos,a dicit 
quod quodam die contingente inter festa nativitatis sancti Johannis Baptiste et festum beate 
Marie ultima in autumpno ultimo preterito ad iiiior annos elapsos, presens fuit iste juratus in 
domo habitacionis Johannis Comysdew infra parrochiam de Wodford situata, parum ante 
mortem suam, una cum Patone Stodard, Willelmo Mailond, et Margareta eius uxore. Ubi et 
quando iidem Willelmus Maylond et Johannes Comysdew, adhuc infirmitate detentus, 
computaverunt inter se de diversis debitis que dictus Johannes debuit dicto Willelmo 
Maylond, et tunc dictus Johannes interrogavit dictum Willelmum quid vellet remittere de 
huiusmodi debito quod sibi debuit quia non habilis solvendum huiusmodi debitum, qui 
quidem Willelmus respondit, "quid petitis quod remittatur de huiusmodi debito?" Et tunc 
dictus Johannes dixit eidem Willelmo quod haberet iii vaccas in recompensa huiusmodi 
debiti, et executores suib post decessum suum liberarent eidem Willelmo in festo sancti 
Michaelis sequenti. Et aliter nescit deponere de contentis in eisdem, nisi prout audivit dici. 
Ad iiii et quintum articulos, dicit quod nescit deponere de contentis in eisdem. Ad vi, vii, et 
viii articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad ix et x articulos, dicit quod continent in 
se veritatem prout audivit dici. Ad xi et xii articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad 
xiii articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia de 
Wodford laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. [fol. 246r] Ad primum 
interrogatorium, dicit prout superius dixit, et dicit [quod] levavit de sacro fonte unum 
puerum dicti Willelmi. Ad secundum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad iii 
interrogatorium, dicit quod non magis diligit uni parti quam alteri, nec magis favet uni parti 
quam alteri. Et aliter nescit deponere nisi prout superius deposuit. 

 

a dicit quod continent in se veritatem prout audivit deleted. 

b MS: suos 
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Margaret Shewyn alias Howsyn c. Adam Bagby 

Deposition of Ann Tailour, 29 Nov. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 240v-241r 

[fol. 240v] Ex parte Shewen contra [Bagbya] 

Pentultimo die Novembris 

Anna Tailour uxor scissoris de parrochia sancti Clementis in Estchepe civitatis London, ubi 
moram traxit per viii annos, illiterata, libere condicionis, xxviii annorum etatis ut dicit. Testis 
et cetera, dicit quod Margaretam Shewen alias Howsyn per viii annos et Adam Bagby per 
tantum tempus et Elisabeth Smyth per vi vel vii annos ante mortem suam bene novit ut 
dicit. Ad primum articulum dicti libelli, dicit se tantum scire, videlicet quod cencies infra 
biennium ante mortem dicte Elisabeth, et presertim infra iiiior menses presedentes mortem 
eiusdem, ista jurata audivit eandem Elisabeth, tam in domo habitacionis dicte Margarete, 
quam Elisabeth, quod donavit eidem Margarete unam togam suam blodii coloris penulatam 
cum Skankis et unam zonam cerico blodii coloris ornatam argento. Et dicit quod novissimis 
et proximis diebus ante mortem suam audivit eandem Elisabeth rogantem dictam 
Margaretam quatinus non displiceret sibi quod dicta Elisabeth eadem toga dum viveret 
uteretur et quod in quantum potuit voluit providere quod pro huiusmodi usum quod esset 
multo deterior et casu quo deterior reficeretur providere de emenda et aliter nescit deponere 
de contentis in eodem. Ad iidum et iii articulos, dicit quod continet in se veritatem prout 
audivit dici, et pro eo quod bene novit dictum Adam quod administravit in bonis dicti 
defuncti tanquam ut executor eiusdem. Et aliter nescit deponere. Ad iiii, quintum, et sextum 
articulos, dicit quod continent in se veritatem et in hoc refert se ad iura. Ad vii et viii 
articulos, dicit quod audivit quod requisivit executorem solvere huiusmodi legatum zone 
videlicet et toge, et quod dictus executor concessit sibi tradere i togam, non tamen zonam. 
Et aliter nescit deponere. Ad nonum articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera 
et super eis in dicta parrochia sancti Clementis ac aliis parrochiis et locis eidem convicinis et 
circumvicinis, laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. [fol. 241r] Ad primum 
interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad secundum interrogatorium, dicit quod rogata 
per dictam Margaretam et sumptibus propriis venit perhibiturus testimonium veritati, et non 
curat que pars succumbat et non curat de victoria dummodo fiat justicia. Et ad alia contenta 
in eodem respondet negative. Ad iii interrogatorium, respondet negative ad singula contenta 
in eodem. Ad iiii et v interrogatoria, dicit prout superius dixit et aliter nescit deponere. 

Deposition of Elizabeth Dixson, 29 Nov. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 241rv 

Elisabeth Dixson de parrochia sancti Clementis predicta per quinque annos et ante illud 
tempus in parrochia sancti Leonardi per ix annos, illiterata, libere condicionis, quadraginta vii 
annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Margaretam Shewen alias Hushett per 

 

a Bagby: this is left blank in the MS 
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quinque annos, Adam Bagby per xx annos, et Elisabeth Smyth per xx annos ante mortem 
suam bene novit ut dicit. Ad primum articulum dicti libelli, dicit quod quodam die festino 
circiter inter horam ix et xma post meridiem eiusdem diei, presens fuit ista jurata in domo 
dicte Elisabeth una cum Margareta Shewen et Elisabeth Ree, ubi et quando dicta Elisabeth 
nocte languens in extremis disposuit et legavit eidem Margarete unum lectum penulatum 
cum le fox, et unam togama blodii coloris penulatam cum le Shankis, et unam zonam 
argenteam, que deponit ista jurata de visu et auditu suis propriis. Ad ii et iii articulos, dicit 
quod continent in se veritatem prout audivit dici, et eo quod idem Adam administravit et 
adhuc ministrat in bonis dicti defuncti. Ad iiii, v, et vi articulos, dicit quod continent in se 
veritatem. Ad vii et viii articulos, dicit quod in festo sancti Pauli452 ultimo in ecclesia sancti 
Clementis, dicta Margareta requisivit dictum Adam ad tradendum et liberandum huiusmodi 
legatum videlicet lectum, togam, et zonam, et dictus executor concessit eidem togam et non 
aliter, et aliter nescit deponere. Ad ix articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera 
et super eis in dicta parrochia sancti Clementis laboraverunt et laborant publica vox et fama 
ut dicit. [fol. 241v] Ad primum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad ii 
interrogatorium, dicit quod non curat que pars succumbat in causa, nec curat de victoria 
dummodo fiat justicia. Et ad alia contenta respondet negative. Ad iii interrogatorium, 
respondet negative ad singula contenta in eodem. Ad iiiitum et quintum interrogatorios, dicit 
prout superius dixit. Et aliter nescit deponere. 

Deposition of Thomas Tailour, 29 Nov. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 241v-242r 

Thomas Tailour de parrochia sancti Clementis predicta ubi moram traxit per decem annos, 
illiteratus, libere condicionis, xxxiii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Margaretam Shewen per vii, Adam Bagbyb et Elisabeth Smyth per tantum tempus ante 
mortem suam bene novit ut dicit. Ad primum articulum, dicit et concordat cum primo teste 
superius examinato. Ad iii et iiii articulos, dicit quod continent in se veritatem prout audivit 
dici. Ad quintum et vitum articulos, dicit quod continent in se veritatem et in hoc refert se ad 
iura. Ad vii et viii articulum, dicit quod dicta Margareta ut audivit requisivit dictum Adam ad 
solvendum et tradendum huiusmodi legatum, qui quidem Adam recusavit, excepto quod 
voluit concedere sibi togam, non tamen zonam. Et aliter nescit deponere. Ad nonum 
articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super [eis] in dicta parrochia sancti 
Clementis laboraverunt et laborant publica vox et fama. Ad primum interrogatorium, dicit 
prout superius dixit et dicit quod [est] artis scissorum. Ad ii interrogatorium, dicit quod 
rogatus per dictam Margaretam et sumptibus propriis venit perhibiturus testimonium veritati 
et non curat que succumbat in causa, nec curat de victoria dummodo fiat justicia. Ad iii 
interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. [fol. 242r] Ad iiii et 
quintum interrogatoria, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit deponere de contentis in 
eisdem. 

 

a togam repeated 

b MS: Hagby 
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Deposition of Elizabeth Slee, 29 Nov. 1495 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 242r 

Elisabeth Slee de parrochia sancti Clementis predicta ubi moram traxit a tempore nativitatis 
sue et ibidem erat oriundaa, illiterata, libere condicionis, xxxix annorum etatis ut dicit. Testis 
[et cetera,] dicit quod Margaretam Shewen per ix, Adam Bagby per xx annos, et Elisabeth 
Smyth a tempore puericie sue. Ad primum articulum, dicit et concordat cum primo teste 
superius examinato. Ad ii et iii articulos, dicit quod continent in se veritatem prout audivit 
dici. Ad iiiitum, quintum, et sextum articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad vii et viii 
articulos, dicit et concordat cum primo teste. Ad ix articulum, dicit quod superius per eum 
dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia sancti Clementis laboraverunt et laborant 
publica vox et fama ut dicit. Ad primum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad ii 
interrogatorium, dicit quod rogata per dictam Margaretam et sumptibus propriis venit 
perhibiturus testimonium veritati et non curat que pars succumbat et non curat de victoria 
dummodo fiat justicia. Ad iii interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in 
eodem. Ad iiii et quintum interrogatoria, dicit prout superius dixit. 

Edward Harrison c. Elizabeth Myns 

Deposition of William Stredman, 23 Jan. 1496 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 246rv 

Ex parte Harrison contra Myns 

xxiiio Januarii per dominum Officialem in domo Magistri Ricardi Spencer et cetera in 
presencia mei Ricardi Crome 

Willelmus Stredman de parrochia de Lowghton453 London diocesis, ubi moram traxit per xl 
annos et ibi erat oriundus, illiteratus, libere condicionis, xlta annorum etatis et amplius ut 
dicit. Testis et cetera, dicit quod Edwardum Harrison per ii annos et Elisabeth Myns per xvi 
annos bene novit ut dicit. Ad primum, ii, iii, et iiii articulos, dicit quod continent in se 
veritatem. Ad quintum et vi articulos dicti libelli, dicit quod in die mercurii contingente in 
septimana pasche ultima preterita,454 presens fuit iste juratus in quadam aula vocata 
Lowghton Hall infra parrochiam de Lowghton situata, una [cum] Johanne Dagus, Thoma 
Halmond, Christofero Stubbes, et aliorum ad numerum xcem, ubi et quando eodem die tenta 
fuit quedam Curia per sensescallum Abbatis et conventus Monasterii de Waltham,455 et inter 
alia dicti Edwardus et Elizabeth objurgabantur inter se pro certis terris pendentibus inter 
eosdem, et post diversa communicata dicta Elisabeth, animo malicioso ut huic jurato 
appruit, dixit eidem Edward hec verba in anglicis subsequencia seu saltem in effecti eis 
consimilia, "Thow art a fals mane and fals harlott to me." Que deponit iste juratus de visu et 
auditu suis propriis ut dicit. Ad vii articulum, dicit quod nescit deponere de contentis in 
eodem. Ad viii articulum, dicit quod continet in se veritatem in quantum iste juratus 
uncquam scivit, novit, vel audivit. [fol. 246v] Ad ix articulum, dicit quod superius per eum 

 

a MS: oriundus 
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dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia de Lowghton ac aliis parrochiis et locis eidem 
convicinis et circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. Ulterius 
examinatus per judicem, dicit quod non est affinis neque consanguineus neque magis favet 
uni parti quam alteri, nec curat de victoria dummodo fiat justicia. 

Deposition of John Dagus, 23 Jan. 1496 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 246v-247r 

Johannes Dagus de parrochia de Lowghton predicta, ubi moram traxit per xii annos, 
illiteratus, libere condicionis, lta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Edwardum Harrison per xii annos et Elisabeth Myns per tantum tempus bene novit ut dicit. 
Ad primum, secundum, iii, et iiiitum articulos dicti libelli, dicit quod in die mercurii in 
septimana pasche ultima preterita contingente,  presens fuit iste juratus eodem die in 
quadam aula vocata Lowghton Hall, infra parrochiam de Lowghton situata, una cum 
Christofero Stubbes, Willelmo Fulhome, Willelmo Stredman, Willelmo Halmond, Edwardo 
Harrison, et Elizabeth Myns, et aliis, ubi et quando quedam curia abbatis de Waltham tenta 
fuit in huiusmodi aula, in qua fuit lis orta inter eosdem Edwardum et Elisabeth pro certis 
terris pendentibus inter eosdem, et post diversa communicata dicta Elisabeth, ira mota ut 
huic jurato apparuit, dixit eidem Edwardo in anglicis hec verba subsequencia seu saltem in 
effectu eis consimilia, "Thow art a fals mane and a falis extresser 456." Que deponit iste 
juratus de visu et auditu suis propriis. Ad vii articulum, dicit quod multi vicinorum suorum 
qui ignoraverunt euma obloquuntur de eodem Edwardo et murmuravit contra eum occasione 
prolacionis huiusmodi verborum. Et iste juratus occasione prolacionis huiusmodi verborum 
habet eum in minori reputacione et favore occasione huiusmodi verborum quousque 
probauerit se innocentem in causa. [fol. 247r] Ad viii, dicit quod continet in se veritatem in 
quantum iste juratus uncquam scivit, novit, vel audivit. Ad ix articulum, dicit quod superius 
per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia de Lowghton laboraverunt et laborant 
publica vox et fama ut dicit. Ulterius examinatus per judicem, dicit et concordat cum primo 
teste superius examinato. 

Deposition of Thomas Halmond, 23 Jan. 1496 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 247r 

Thomas Halmond de parrochia de Lowghton predicta, ubi moram traxit a tempore nativitatis 
sue et ibi erat oriundus, illiteratus, libere condicionis, xxxv annorum etatis ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod Edwardum Harrison per ii annos et Elisabeth Myns per xii annos bene 
novit ut dicit. Ad i, ii, iii, et iiii articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad quintum et vi 
articulos, dicit et concordat cum primo teste superius examinato. Ad vii artivclum, dicit quod 
nescit deponere de contentis in eodem. Ad viii articulum, dicit quod continet in se veritatem. 
Ad ix articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et de fama dubitat.  

 

a Qui ignoraverunt eum interlined. 
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John Buggale c. Vincent Toteler 

Deposition of Hugh Standish, 24 Jan. 1496 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 247v 

[fol. 247v] Ex parte Buggale contra Toteler 

xxiiiito Januarii per dominum Officialem in domo residencie sue [in presencia] mei Ricardi 
Crome 

Hugo Standissh de parrochia sancte Marie Abchurche, ubi moram inibi et in Lumbard strete 
[traxit] per xxxta annos, literatus, libere condicionis, lta annorum etatis vel circiter ut dicit. 
Testis et cetera, dicit quod Johannem Buggale per vii et Vincencium Toteler per tantum 
tempus bene novit ut dicit. Ad primum articulum, continet in se veritatem. Ad secundum 
articulum, dicit quod quodam die contingente in mense Maii et ut recolit xi Maii ad annum 
elapsum, quem diem aliter nescit iste juratus specificare, presens fuit iste [juratus] in 
taberna vocata Popis Hedd in quadam magna aula una cum Jacobo Holtbury, Jeronimo 
Huriell, Johanne Buggale, Vincencio Toteler, et aliis, ubit et quando idem Vincencius Toteler 
promisit dicto Johanni Buggale fide sua media quod solveret debitum in quodam scripto 
obligatorio specificato ad certas terminos solvendum dicto Johanni prout apparet per certas 
indenturas inter eos factas et recitatas super quibus requisivit istum juratum conficere 
instrumentum, et testes tunc ibidem presentes ad perhibendum testimonium veritatis. Que 
deponit iste juratus de visu et auditu suis propriis. Ad iii et iiiitum articulosa, dicit quod nescit 
deponere nisi de auditu dictorum Johannis Buggale et Jacobi Holdbury, ut dicit. Ad quintum 
articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad sextum articulum, dicit quod superius per 
eum dicta sunt vera et de fama dubitat. Ulterius examinatus per judicem, dicit quod non est 
affinis nec consanguineus, neque magis favet uni parti quam alteri, nec curat de victoria 
dummodo fiat justicia. 

Deposition of James Oldbury, 24 Jan. 1496 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 248r 

[fol. 248r] Jacobus Oldbury de parrochia sancti Dionisii,457 ubi moram traxit per iii vel iiiior 
annos, et ante illud tempus in parrochia sancti Martini juxta Ludgate per xvi annos, literatus, 
libere condicionis, xxvi annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Johannem 
Buggale per xxxta annos et Vincencium Toteler per xv annos. Ad primum articulum, dicit 
quod continet in se veritatem. Ad secundum articulum, dicit et concordat cum primo teste 
superius examinato. Ad iii et iiiitum [articulos], dicit quod iste juratus nomine dicti Johannis 
Buggale requisivit diversis vicibus dictum Vincencium de observando fidem et juramentum 
alias per eum prestitos, quidem Vincencius recusavit expresse et quod non in bonis recepit 
tantam summam in dictis indenturis specificatam. Ad vitum articulumb dicit quod continet in 

 

a MS: articulum 

b The fifth article is omitted. 
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se veritatem. Ad vii articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis 
laboraverunt et laborant publica vox et fama. Ulterius examinatus dicit et concordat cum 
primo teste. 

[Office?] c. John Rotte 

Response of John Rotte, 27 Jan. 1496 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 248v 

[fol. 248v] Responsiones personaliter facte per Johannem Rotte 

xxviio Januarii, coram domino Officiali 

Johannes Rotte juratus et diligenter examinatus super posicionibus. Ad primam et secundam 
posiciones, fatetur contenta in eisdem. Ad iii et iiii posiciones, fatetur contenta in eisdem, 
exceptis decimis silve scedue, cuius decime non solvebantur neque predecessores fuerunt in 
possessione percipiendi huiusmodi decimas et eo non tenetur solvere huiusmodi decimas, et 
alia contenta non credit. Ad quintam posicionem, fatetur contenta in eadem. Ad vi et vii 
posiciones, fatetur contenta in eisdem. Ad viii posicionem, non credit contenta in eadem, sed 
dicit quod subtraxit et occupavit decimas silve scedue eo quod idem vicarius nunquam fuit in 
possessione percipiendi huiusmodi decimas et eciam subtraxit decimas porcelli, cuius decima 
iacet inter parochias Reyn et Reyn parva.458 Ad ix posicionem, non credit contenta in eadem. 
Ad x et xi posiciones, fatetur contenta in eisdem. Ad xii posicionem, dicit quod est 
querelatum, non tamen legittime. Ad xiii posicionem, fatetur contenta in eadem. Ad xiiii 
posicionem, credit credita et non credit non credita, et credit quod fama laborat de solucione 
decimarum magnorum arborum. 

Elizabeth [Unknown] c. William Randolf 

Response of William Randolf, [June] 1496459 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 253r 

Responsiones [personaliter facte] per Willelmum Randolf […] 

[fol. 253r] Willelmus Randolf juratus et diligenter examinatus super posiciones et cetera. Ad 
primam et secundam posiciones, non credit contenta in eisdem. Ad terciam posicionem, dicit 
quod dicta Elisabeth accepit a digito istius jurati quendam annulum aureum contra voluntate 
istius jurati et alia contenta non credit. Ad iiiitam posicionem, fatetur contenta in eadem, quod 
eam carnaliter cognovit, sed non maritali a[nimo]. Ad vtam posicionem, dicit quod carnaliter 
eam cognovit, et alia contenta non credit. Ad vitam posicionem, fatetur contenta in eadem. 
Ad vii posicionem, fatetur contenta in eadem. Ad viii posicionem, dicit quod est querelatum, 
non tamen legittime. Ad nonam et x posicionem, credit credita et non credit non credita, [et] 
famam non credit. 
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William Honour c. Barbara Yodding 

Deposition of Elena Mensoby, June 1496 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 253v-254r 

[fol. 253v] [...] mensis Junii per dominum Officialem in presencia mei Ricardi Crome in 
ecclesia cathedrali sancti Pauli London etc. 

Elena Mensoby de parrochia de Stephenhith London diocesis, ubi moram traxit per quinque 
annos et ante illud tempus in parrochia de Estham per ii annos, illiterata, libere condicionis, 
xxiiii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Willelmum Honour per annum et 
Barbaram Yodding per quinque annos bene novit ut dicit. Ad primum et secundum articulos, 
dicit quod quodam die contingente infra tres septimanas sequentes festuma purificacionis 
beate Marie virginis ultima preterita, quem diem aliter nescit ista juratab specificare, presens 
fuit ista jurata in domo sua propria infra parrochiam de Stephenhith situatam, una cum 
Willelmo Honour et Barbara Yoddyng, ubi et quando iidem Willelmus et Barbara 
communicaverunt inter se de matrimonio inter eos contrahendo et habendo, et post diversa 
communicata, dicta Barbara dixit eidem Willelmo in anglicis hec verba subsequencia seu 
saltem in effectu eis consimilia, "William, I love yow for my childern sake," et incontinenter 
accepit eundem Willelmum per manum dexteram sic dicendo, "by my feith and my trouth, I 
wul nevir have othir mane but yow during my lyff." Et retraxerunt manus et osculati sunt 
adinvicem. Et modo consimili idem Willelmus accepit dictam Barbaram per manum dexteram 
sic dicendo, "I wull have noon other woman to my wyff butt yow duryng my lyff, and therto 
I pliȝte the my trouth." Que deponit iste juratus de visu et auditu suis. Ad iii articulum dicit 
quod continet in se veritatem. Ad iiiitum articulum, dicit quod dicta Barbara tradidit isti jurate 
dimidium annuli argenti vocati a gemow ad tradendum et liberandum eidem Willelmo in 
signum matrimonii, qui quidem Willelmus recepit et precepit quod iterum eidem traderetc, 
attamen tradedit. Et aliter nescit deponere de contenta in eodem. Ad vtum articulum, dicit 
quod continet in se veritatem. [fol. 254r]Ad vi articulum, dicit quod superius per eam dicta 
[sunt vera et super eis in dicta] parrochia de Stratford laboraverunt et laborant publica vox 
et [fama] ut dicit. Ad primum interrogatorium, dicit prout superius dixit. Ad secundum, dicit 
quod huiusmodi verba de quibus superius deposuit prolata fuerunt in aula domus 
habitacionis istius jurate, partibus sedentibus per ignem, post meridiem eiusdem diei, cuius 
tamen diei nescit ista jurata deponere, et aliter nescit deponere nisi pro[ut] superius 
deposuit. Ad iii interrogatorium, dicit quod huiusmodi fama ortum habuit a dicta Barbara et 
dicit quod sumptibus dicti Willelmi venit perhibitura testimonium v[eritatis]. 

 

a inter festa Natalis domini et deleted; infra...festum interlined. 

b nescit repeated 

c qui quidem...traderet interlined. 
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Deposition of Elizabeth Dixson, June 1496 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 253rv 

Elisabeth Dixson de parrochia de Stephenhith London, [ubi] moram traxit per vii annos, 
illiterata, libere condicionis, xxii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Willelmum Honour per [..] et Barbaram Yodding per vii annos bene novit ut dicit. Ad primum 
et secundum articulos, dicit quod nescit deponere de con[tentis] in eisdem. Ad iii articulum, 
dicit quod quodam die contingente inter primam xlme et festum pasche, quem diem nescit 
ista jurata specificare, in domo habitacionis istius jurate infra parrochiam de Stephenhith 
situata, presens fuit ista jurata cum aliis quorum nomina nescit ista jurata specificare, ubi et 
quando prefata Barbara, in presencia dicti Willelmi, publice fatebatur se contraxisse 
matrimonium cum eodem [Willelmo], dicendum in anglicis, "by my feith and my trouth, I 
wull nevir have other mane to my husbond butt only yow, and during my lyff." Et modo 
consimili dictus Willelmus accepit eandem Barbaram per manum dexteram sic dicendo in 
anglicis, "by my feith and my trouth, I wull nevyr have evyr othir woman to my wyff butt 
only yow during [my] lyff." Que deponit ista jurata de visu et auditu suis pro[priis]. [fol. 
254v] Ad quintum articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad sextum articulum, dicit 
quod superius per eam dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia de Stratford predicta 
laboraverunt et laborant publica vox et fama. Ad primum interrogatorium, dicit prout 
superius dixit. Et aliter nescit deponere. Ad ii interrogatorium, dicit quod huiusmodi verba 
prolata fuerunt inter partes predicta in aula domus habitacionis istius jurate hora prima post 
meridiem diei inter primam viinam xlme et pasche, et aliter nescit deponere. Ad iii 
interrogatorium, dicit et concordat cum primo teste superius examinato, dicit quod nescit 
deponere de [...] sed dicit quod fama laborat. 

Deposition of Richard Melsonby, June 1496 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 254v 

Ricardus Melsonby furner460 de parrochia de Stephenhith predicta, ubi moram traxit per x 
annos, illiteratus, libere condicionis, xxxv annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Willelmum Honour per ii annos et Barbaram Yodding per decem annos. Ad primum, 
secundum, et iii articulos, dicit quod nescit deponere de contentis in eisdem, excepto quod 
secunda die mensis Marcii, hora prima post meridiem eiusdem diei in domo habitacionis 
istius jurati, in aula, dicta Barba[ra] fatebatur isti jurato se contraxisse matrimonium cum 
dicto Willelmo, et rogavit istum juratum quod secrete custodiret consilium suum, et aliter 
nescit deponere. Ad iiii articulum, dicit quod nescit deponere de contentis in eodem. Ad 
quintum articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad sextum articulum, dicit quod 
superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia de Stephenhith.a Ad primam 
interrogatorium, dicit prout superius per eum dixit. Ad secundum interrogatorium, dicit prout 
superius dixit. 

 

a This sentence breaks off. 
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John Bothe c. Margaret George 

Deposition of Agnes Seton, June 1496 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 255rv 

[fol. 255r] Ex parte Johannis Bothe contra Margaretam Jeorge 

Agnes Seton de parrochia sancti Martini juxta Ludgate London, uxor [...] Seton, ubi moram 
traxit per xxv annos et amplius, libere condicionis, xlii annorum etatis ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod Johannem Bothe per xi[.. et] Margaretam Jeorge per xii annos vel circiter 
bene novit ut dicit. Ad i, ii, et iii articulos, dicit quod audivit publicatum in [ecclesiaa s...] 
sepius contenta in dictis articulis, et ideo dicit quod firmiter credit eos in se continere. Ad 
iiiitum et quintum articulos dicti libelli, dicit quod die jovis in cena domini461 preterita ad 
annum elapsum contingente, Johanna Bothe accessit ad istam juratam in do[mo] sue 
existentem, causa emendi unum laqueum cericeum ad eius usum. Ibidem retulit huic jurate 
qualiter erat dissensio inter eam et eius cogn[atam] Margaretam George in tantum quod 
adinvicem familiariter non conversaverunt neque adinvicem sese edendo et bibendo ut prius 
solebant per quindenam immediate tunc proximam precedentem utebantur. Et ista jurata 
animo cedandi hiusmodi dissensionem et dicte partes pacificiendi, misit pro prefata 
Margareta inter quam cum venisset et dictam Johannam Bolle nonnulla verba aspera erant 
hincinde prolata, de quibus ista jurata ad presens non recolit. Et demum misit ista jurata pro 
dicto Johanne Bothe ad finem et effectum supradictos, qui venit et sedit cum ista jurata, 
eius marito et aliis supra in cena, et circa finem cene objurgari incepit versus dictam 
Margaretam, et ipsa versus eundem, in tamen quod non recordatur quis eorum asperior in 
verbis, et inter alia verba tunc ibidem inter eos objurgando emissa prefata Margareta 
appellavit dictum Johannem Bothe extortorem, in anglicis videlicet an extorcioner. Et ista 
deponit ista jurata de visu et [auditu] suis propriis, et aliter nescit deponere super contentis 
in dictis articulis. Sed dicit quod die immediate et proximo extunc sequenti, ista jurata 
interrogavit Margaretam qua de causa pridie appellaverat prefatum Johannem extortem, que 
respondit quod quia injuste causavit eius maritum infra dimidium annum precedentem 
expendere x vel xi libras. [fol. 255v] Ad sextum articulum, nescit deponere de contentis in 
eodem. Ad septimum articulum, dicit quod credit quod est querelatum ex parte dicti 
Johannis, eo quod ista jurata est testis producta in huiusmodi negocione querele. Ad viii 
articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad ix articulum, dicit quod superius per eam 
deposita sunt vera, de fama nescit deponere. 

Unknown c. Unknown 

Response of Richard Daniell, 22 Jun. 1496 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 255v 

Responsiones personaliter facte per Ricardum Daniell, xxiido die Junii 

 

a ecclesia: reading uncertain. 
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Ricardus Daniell juratus et diligenter examinatus de et super posicionibus et cetera. Ad 
primam, secundam, et iii posiciones, fatetur contenta in eisdem. Ad iiiitam posicionem, fatetur 
contenta in eadem. Ad quintam et vitam posiciones, non credit contenta in eisdem. Ad viitam 
posicionem, non credit contenta in eadem. Ad viii posicionem, credit credita et non credit 
non credita, et famam non credit. 

Joan Brokemans alias Bevyngton c. Agnes Bevyngton 

Response of Agnes Bevington, 22 Jun. 1496 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 255v-256r 

Responsiones personaliter facte per Agnetem Bevyngton de et super articulis concernentibus 
temerariam administracionem bonorum Johannis Bevington 

Agnes Bevyngton jurata et diligenter examinata de et super articulis. Ad primum et ii 
articulos, fatetur contenta in eisdem. Ad iii articulum, fatetur contenta in eodem. Ad iiii 
articulum, dicit quod idem Johannes Bevyngton dum vixit in testmento suo ordinavit et 
constituit Radulphum Bevyngton suum solum executorem et dicit quod credit quod uxor dicti 
Johannis nominata fuit executrix in dicto testimento et quod idem defunctus condidit unum 
testamentum. [fol. 256r] Ad quintum et vi articulos, dicit quod huiusmodi testamentum 
probatum fuit coram Commissario Reverendi patris London episcopi apud Ware, et 
administracio bonorum dicti defuncti commissa fuit Radulpho Bevyngton marito istius jurati 
et idem Radulphus in bonis eiusdem defuncti realiter administravit et contenta non credit et 
cetera negat. Ad vii articulum, fatetur contenta in eodem. Ad viii articulum, non credit 
contenta in eodem quia nunquam administravit in bonis dicti defuncti sed maritus eius. Ad ix 
articulum, dicit quod nulla bona habet ut credit de bonis dicti Johannis Bevington et ea quod 
habet habet sub administracione bonorum mariti sui qui quidem maritus fuit executor 
eiusdem. Et eciam dicit quod ad omnia alia bona in dicto articulo expressa, maritus eius ut 
credit habuit excepto iii virgatis panni vocatis Medly Russell quas ut dicit nunquam vidit 
habuit et administravit ut executor eiusdem Johannis. Ad x et xi articulos, dicit quod fuit 
requisita per dictam Johannam ad tradenda huiusmodi bona et ista jurata respondit quod 
non tenetur curie nec obligata erat sibi tradere aliqua bona quia huiusmodi bonos gaudebat 
sub administracione bonorum mariti sui.  

Administration of case, 12 Jul. 1496 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 256r 

xiio die mensis Julii, anno domini Millesimo et lxxxxvito in ecclesia sancti Pauli London, facta 
fuit repeticio coram domino Officiali per Smyth et cetera, qua repeticione facta dominus 
licenciavit Agnetem Bevington a personali comparicione et ad comparendum per 
procuratorem, que quidem Agnes incontinenter constituit Falke, Heidon, Imbroke, Midd, et 
Stokesley procuratores suos et cetera. Quod procurator Falke exhibuit in presencia Smyth et 
assignavit Smyth ad communicandum in iiicio Fidis,462 quo die, videlicet ixo die Octobris, 
coram domino Officiali in ecclesia, Smyth exhibuit procurator pro Johanna Brokemans alias 
Bevyngton et fecit se partem pro eadem in presencia Falke, et produxit Johannem Pikeman, 
Robertum Arnewey, et Ricardum Barley in testes, quos dominus admisit et jurari fecit et 
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cetera, Falke protestanti de dicendo conjunctim et cetera si et cetera, cui dominus assignavit 
administrandum interrogatoria citra horam iiiciam post meridiem. 

[fol. 256v] a 

John Bolton and Alice Bolton c. John Appartham 

Deposition of Robert Raby, 28 July 1496 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 257rv 

[fol. 257r] Ex parte Bolton et Bolton contra Appartham 

xxviii Julii 

Robertus Raby de parrochia sancte Margarete Westm', ubi moram traxit per xxxta annos et 
amplius, literatus, libere condicionis, xlvii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Johannem Bolton et Aliciam eius uxorem fere per xi annos, ac Johannem Appartham non 
novit ut dicit. Ad primum, secundum, et tercium articulos, dicit quod circiter x vel xi annos 
elapsos, presens fuit iste juratus in ecclesia sancte Margarete, una cum aliis parrochianis 
dicte parrochie tempore divinorum, ubi et quando banna matrimonialia edita fuerunt inter 
eosdem Johannem et Aliciam tribus diebus solemnis inter se distantibus. Et ulterius dicit 
quod die Jovis sequenti festum sancti Thome martiris ut recolit ad x annos elapsos463, 
presens fuit iste juratus hora ixa ante meridiem eiusdem diei, una cum Willelmo Granger, 
Thoma Egerton, Johanne Duffeld, et multis aliis, ubi et quando matrimonium solemnisatum 
fuit inter dictos Johannem et Aliciam in dicta ecclesia sancte Margarete Westm' per curatum 
ibidem tunc temporis existentem. Et hoc se dicit scire eo quod iste juratus tanquam pater 
eiusdem Alicie dedit eam presbitero, et post missam finitam produxit eam ad domum suam. 
Que deponit iste juratus de visu et auditu suis propriis. Et aliter nescit deponere. Ad iiii 
articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad quintum articulum, dicit quod a tempore 
quo ma[trimon]ium solemnisatum fuit inter eosdem, iidem Johannes et Alicia ut vir et uxor 
insimul cohabitaverunt in parrochiis sancte Margarete Westm' et sancte Margarete 
Southwerke, et pro viro et uxore fuerunt et sunt communiterb dicti, tenti, et reputati ut dicit. 
[fol. 257v] Ad vi et vii articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad viii articulum, dicit 
quod nescit deponere de contentis in eodem. Ad ix et x articulos, dicit quod nescit deponere 
de contentis in eisdem. Ad xi articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad xii et xiii 
articulos, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dictis parrochiis sancte 
Margarete Westm' et sancte Margarete de Southwerk laboraverunt et laborant publica vox et 
fama. 

 

a This folio is blank. 

b MS: et sunt follows, but doesn't make sense. 
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Deposition of John Loskow, 28 Jul. 1496 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 257v 

Johannes Loskow de parrochia sancte Margarete Westm', ubi moram traxit per xxviii annos, 
illiteratus, libere condicionis, lv annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Johannem 
Bolton et Aliciam eius uxorem per x annos et amplius bene novit, et Johannem Apparham 
non novit ut dicit. Ad i, ii, et iii articulos, dicit quod audivit banna edita inter dictum 
Johannem et Aliciam circiter x annos elapsos trina vice tribus diebus solemnis. De contractu 
aut solemnisacione matrimonii, nescit deponere sed quod non interfuit, tamen pro viro et 
uxore fuerunt dicti, tenti, et reputati ut dicit. Ad iiii et quintum articulos, dicit quod a 
tempore quo matrimonium solemnisatum fuit inter eosdem, iidem Johannes et Alicia insimul 
cohabitaverunt ut vir et uxor in dictis parrochiis sancte Margarete Westm' [et] sancte 
Margarete Southwerke, et pro viro et uxore fuerunt et sunt communiter dicti, tenti, et 
reputati. Ad vi et vii articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad viii, ix, et x articulos, 
dicit quod nescit deponere de contentis in eisdem. Ad xi articulum, dicit quod continet in se 
veritatem. Ad xii et xiii articulos, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in 
dicta parrochia sancte Margarete Westm' laboraverunt et laborant publica vox et fama. 

Deposition of Unknown Male Witness, 28 Jul. 1496 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 258r 

[fol. 258r] a... communiter dicti, tenti, et reputati ut dicit. Ad vi et vii articulos, dicit quod 
continent in se veritatem. Ad viii articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad ix et x 
articulos, dicit quod nescit deponere de contentis in eisdem, excepto quod dicit quod 
presens fuit iste juratus circiter festum pasche ultimum preteritum, una [cum?] aliis in 
numero quinque vel vi, quando idem Johannes produxit quandam clientem armorum una 
cum aliis cum fustibus et gladiis, et ibidem coram eis allegavit quod contraxit matrimonium 
cum eo et precepit quod dictum Johannem Bolton et eius uxorem arrestaret nomine Comitis 
Oxon'464 et sic producti fuerunt ad pretorium vocatum le Marchalsey et aliter nescit deponere 
de contentis in eodem. Ad xi articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad xii et xiii 
articulos, dicit quod superius per eum dicta sunt vera, et super eis in Suthwerk laboraverunt 
et laborant publica vox et fama. 

Deposition of Thomas Togood, 28 Jul. 1496 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 258rv 

Thomas Togood de parrochia sancte Margarete in Southwerke Winton' diocesis, ubi moram 
traxit per iii annos, et ante illud tempus in parrochia sancti Olavi ibidem per vii annos et ante 
illud tempus in parrochia sancti Georgii per annum, illiteratus, libere condicionis, xxxvi 
annorum etatis et amplius ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Johannem Bolton et Aliciam 
eius uxorem per ii annos et Johannem Appartham per quarterium anni [bene novit]. Ad i, ii, 

 

a This deposition does not follow from the previous folio, but does relate to the same case; this 
suggests that a folio between 257 and 258 has been lost. 
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et iii articulos, dicit quod continent in se veritatem, nisi de auditu aliorum. Ad iiiitum et vtum 
articulos, dicit et concordat cum proximo teste superius examinato. [fol. 258v] Ad vitum [et] 
viimum articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad viii articulum, dicit quod nescit 
deponere. Ad ix et x articulos, dicit quod nescit deponere de contentis in eisdem, nisi de 
auditu aliorum. Ad xi articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad xii et xiii articulos, 
dicit quod superius per eum dicta sunt vera, et super eis in dicta parrochia sancte Margarete 
laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of Thomas Granger, 28 Jul. 1496 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 258v 

Thomas Granger, serviens domini Regis Westm', ubi moram traxit per xvii annos, illiteratus, 
libere condicionis, liiii annorum etatis ut dicit. Testis, dicit quod Johannem Bolton et Aliciam 
eius uxorem per xvi annos et Johannem Apparham per vi septimanas bene novit ut dicit. Ad 
primum et secundum articulos, dicit et concordat cum primo teste superius examinato, 
excepto quod dicit [quod] dominus Thomas Flete solemnisavit matrimonium inter eosdem et 
Johannes Burton et Thomas Lopworth duxit eam ad ecclesiam. 

[fol. 259r] a 

Miles [Unknown] c. Margaret Water 

Response of Margaret Water, 5 Oct. 1496 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 264r 

[fol. 264r] Responsiones personaliter facte per Margaretam Water de et super posicionibus 

vto die mensis Octobris per dominum Magistrum Vaghan Officialem [in] loco consistorie in 
presencia mei Ricardi Spencer 

Margareta Water jurata et examinata super posicionibus et cetera. Ad primumb posicionem, 
non credit communicacionem et cetera in dicta posicionem deductam, [sed]c dicit quod 
diversis vicibus alloquebatur istam juratam quod dilexit eam, ad quem tamen finem non 
declaravit. Ad iii posicionem, non credit contenta in eadem. Ad iiiitam posicionem, dicit quod 
recepit ab eodem Milone unam zonam vocatam a reboned, non tamen occasione matrimonii, 
et unum par ceroticarum, que tamen dona postea repeciit ab ista jurata, et alia contenta in 
eadem non credit. Ad vtam posicionem, non credit contenta in eadem. Ad vitam posicionem, 

 

a This folio is blank. 

b et secundam deleted. 

c Contenta in eisdem deleted; communicacionem… deductam interlined; sed supplied 

d vocatam a rebone interlined. 
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fatetur contenta in eadem. Ad viinam posicionem, credit quod est querelatum, non tamen 
legittime. Ad viiivam posicionem, credit credita et non credit non credita, et famam non credit. 

Thomas Pole c. William Warley 

Deposition of Thomas Dawson, 5 Oct. 1496 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 264v 

[fol. 264v] Ex parte Pole contra Warley 

Thomas Dawson de Stratford att Bowe London diocesis, ubi moram traxit per vii annos et 
ante illud tempus moram trahens cum Episcopo Lincoln defuncto465 per xvi annos, illiteratus, 
libere condicionis, xxxiii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Thomam Pole 
fere per xxti annos et Willelmum Warley per quinque vel vi annos bene novit ut dicit. Ad 
primum, secundum, iii, et iiii articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad quintum 
articulum, dicit quod quodam die contingente inter festa sancti Michaelis Archangeli466 ultima 
preterita, quem diem aliter nescit iste juratus specificare, presens fuit iste juratus in domo 
sua propria infra parrochiam de Stephenhith predictam situata, una cum uxore sua, quodam 
Willelmo carnifice, et aliis familiaribus sendentibus ad prandium, ubi et quando idem 
Willelmus, ira motus ut huic jurato apparuit, intimavit isti jurato quod vocabatur pronuba, et 
iste interrogavit quare et ipse respondit in anglicis, "for a whore and a theff that was in my 
yard." Et iste juratus interrogavit quis esset, et demum idem Willelmus ostendit quod 
fuerunt Thomas Pole et Alicia Blakwall stantes in ostio stabuli. 

Joan Brokemans alias Bevington c. Agnes Bevington 

Deposition of John Pykman, 9 Oct. 1496 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 259v-260r 

[fol. 259v] Ex parte Brokemans contra Agnetem Bevington 

ixmo die Octobris per Magistrum Bothe in domo residencie sue 

Johannes Pykman de parrochia de Lamborn467 London diocesis, ubi moram traxit a tempore 
nativitatis sue et ibi erat oriundus, illiteratus, libere condicionis, lxta annorum etatis ut dicit. 
Testis et cetera, dicit quod Johannam Brokemannys a tempore puericie sue, Johannem 
Bevington per xx annos dum vixit, et Agnetem Bevington per iiiior annos bene novit ut dicit. 
Ad primum et secundum articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad iii et iiiitum 
articulos, dicit quod quodam die contingente circiter festum Pasche ultimum preteritum ad vi 
annos elapsos, quem diem aliter nescit iste juratus specificare, in domo habitacionis 
Johannis Bevyngton infra parrochiam Lamborn situatam presens fuit iste juratus una cum 
Roberto Kyng, Roberto Frynd, domino Johanne Marshall tunc temporis curato ecclesie de 
Stondon468 existenti, Johanne Marshall, et Johanna Bevington, ubi et quando dictus 
Johannes Bevyngton, infirmitate detentus, dum vixit condidit testamentum suum in se 
continens ultimam voluntatem. Et hoc se dicit scire eo quod in huiusmodi testamento sive 
ultima voluntate condidit Johannam Bevyngton eius uxorem suam solam executricem et 
istum juratum supervisorem. De aliquo alio testamento nescit iste juratus deponere. Ad 
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quintum et sextum articulos, dicit quod huiusmodi testamentum de quo iste juratus superius 
deposuit probatum fuit coram Officiali Commissario Arch' Essex in ecclesia parrochia de 
Theidon469 et commissa fuit administracionem Johanne Bevington alias Brokemans executrici 
et in eodem testamento nominato, et hoc se dicit scire eo quod presens fuit quando solvit 
feoda probacionis huiusmodi testamenti. Et aliter nescit deponere de contentis in eisdem. 
[fol. 260r] Ad vii articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad viii et ix articulos, dicit 
quod dicta Agnes Bevyngton realiter administravit in bonis dicti Johannis Bevington defuncti, 
sed qua auctoritate nescit iste juratus deponere. Sed dicit quod dicta Agnes penes se retinet 
et dineta quedam bona pertinentia eidem Johanni tempore mortis sue, videlicet x virgatas de 
le Tawny, iiii virgatas de medly russett, xii virgatas andb dimidium de le blankett kersy, unam 
virgatam de le Crimsyn kersy, item in panis laneis albis lxi virgatas et dimidium, sed de auro 
et de argenti in dictis articulis specificatis nescit iste juratus deponere, nisi ex relacione dicte 
Johanne Bevington. Dicit tamen quod notatus fuit prefatus Johannes quod dives fuit in auro. 
Ad x et xi articulos, dicit quod continent in se veritatem et hoc se dicit scire quod diversis 
vicibus presens fuit quando requisita fuit per dictam Johannam Bevington de solvenda et 
tradenda sibi huiusmodi bona alias per eam subtracta. 

Deposition of Robert Arnwey, 9 Oct. 1496 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 260r-261r 

Robertus Arnweyc de parrochia de Lamborn London diocesis, ubi moram traxit a tempore 
nativitatis sue et ibi erat oriundus, literatus, libere condicionis, lxta annorum etatis ut dicit, 
Testis et cetera, dicit [quod] Johannam Brokemans alias Bevyngton a tempore puericie sue, 
Johannem Bevington per xxx annos, et Agnetem Bevington a tempore mortis Johannis 
Bevyngton bene novit ut dicit. Ad primum et ii articulos, dicit quod continent in se veritatem. 
Ad iii et iiiitum articulos, dicit quod circiter vi annos elapsos, dictus Johannes Bevington ad 
tunc infirmitate detentus, condidit testamentum sive ultimam voluntatem suam, in quo 
quidem testamento ordinavit et nominavit Johannam Bevington suam solem executricem, et 
quendam Johannem Pikman suum supervisorem. Et hoc se dicit scire eo quod iste juratus 
sepius et diversis vicibus [fol. 260v] legit et inspexit huiusmodi testamentum et de aliquo 
alio testamento nescit deponere. Sed dicit quod circiter festum annunciacionis beate Marie 
Virginis470 ultimum preteritum ad iii annos elapsos, dictus Johannes decessit, et infra 
mensem sequentem presens fuit iste juratus in domo Radulphi Bevyngton, ubi et quando 
curatus ecclesie parrochialis de Lamborn, qui fuit pater spiritualis dicti Johannis Bevington 
tempore mortis sue, ibidem una cum isto jurato et aliis ibidem existentibus in prandio, et 
post prandium dictus curatus requisivit istum juratum et alios ibidem existentes de dicendo 
veritatem de dictis suis dicendis quandocumque requisiti fuerint, quodd dictus curatus 

 

a Word unclear. 

b and: this appears to be English “and” in error for et. 

c Arnwell deleted. 

d Quod dictus Johannes tempore mortis sue ostendit dicto curato quod nullum deleted; quod 
interlined. 
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tempore mortis dicti Johannis interrogavit dictum Johannem an condidit testamentum vel 
non, qui quidem Johannes respondit quod alias condidit testamentum et in eidem ordinavit 
Johannam Bevyngton suam executricem ut superius deposuit. Et tunc dictus curatus 
exhortavit eundem Johannem et quod de novo condideret testamentum et dimisit cum eo 
clericum parrochialem ad conficiendum eundum, non tamen condidit sed dictus clericus tunc 
temporis scripsit eidem quandam cedulam de debitis suis ut dicit. Et aliter nescit deponere. 
Ad quintum et sextum articulos, dicit quod continent in se veritatem prout audivit dici. Ad vii 
articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad viii et ix articulos, dicit quod continent in se 
veritatem, et hoc se dicit scire eo quoda post mortem ipsius Johannis Bevington, dictus 
Radulphus Bevyngton accepit a Johanna Bevyngton uxore sua xix regalia auri,471 viginti 
nobilia auri,472 et sex vel vii pecias auri, sed nescit de quantitate, et in argento decem solidos 
in grossis,473 et hoc se dicit scire eo quod Radulphus Bevington retulit isti jurato quod ipse et 
uxor sua suis habuerunt ex bonis Johannis Bevington defuncti et tunc iste persuasit ei ut 
deliberaret ista bona Johanne Bevyngton eo quod [fol. 261r] quia non possit sana 
consciencia retinere quia neque donata neque legata eidem. Et tunc prefatus Radulphus 
dixit isti jurato quod si dicta Johanna daret eidem decem libras deliberaret illa bona, aliter 
non. Et dicit quantum ad reliqua bona quod erat presens que diverse pecie a Tawny Russet 
et blankettb carsey et lxi yerdys in blankett, que erant mensurate in presencia istius [jurati] 
et recondite et ligate in uno sacculo et dimisse in domo dicte Agnetis, sed an postea 
deliberate fuerunt dicte Johanne ignorat. Ad x et xi articulos, dicit quod nescit deponere de 
contentis in eisdem. 

Deposition of Richard Barley, 16 Oct. 1496 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 261rv 

xvio Octobris 

Ricardus Barley de parrochia Stapillford Abbott474 in comitatu Essex, ubi moram traxit per 
iiiior annos et ante illud tempus in parrochia de Havering a Bower475 per xxti annos, literatus, 
libere condicionis, lxta quinque annorum et amplius ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Johannam Brokmans alis Bevyngton per viii vel x annos, Johannem Bevyngton dum vixit per 
xxxta annos, et Agnetem Bevyngton per iii annos et amplius bene novit ut dicit. Ad primum 
et secundum articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad tercium et iiiitum articulos, 
dicit quod circiter vi annos elapsos ut recolit, dictus Johannes Bevyngton condidit 
testamentum suum in se continens ultimam voluntatem, in quo quidam testamento 
continebatur quod idem Johannes ordinavit et constituit Johannam Bevyngton eius uxorem 
suam solam executricem et quendam Johannem supervisorem.c Et hoc se dicit scire eo quod 
diversis vicibus huiusmodi testamentum legit et ulterius dicit quod circiter mensem post 
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mortem dicti Johannis iste juratus presens fuita unacum aliis ubi et quando curatus ecclesie 
parrochialis de Brekkysbourn,476 in qua parrochia idem Johannes decessit, intimavit isto 
jurato et aliis tunc ibidem presentibus quod idem Johannes Bevyngton nullum aliud 
testamentum condiditb nisi testamentum de quo iste juratus superius deposuit. Sed dicit 
quod idem curatus solicitavit eundem Johannem Bevyngton de ord[inando] et constituendo 
Radulphum eius fratrem suum executorem. [Sed]c [fol. 261v] non obstante huiusmodi 
solicitacione ex parte dicti curati, idem Johannes voluit et disposuit huiusmodi bona prefate 
Johanne soli executrici. Et aliter nescit deponere. Ad vtum et sextum articulos, dicit et 
concordat cum primo teste superius examinato. Ad vii articulum, dicit quod continet in se 
veritatem. Ad viii et ix articulos, dicit quod nescit deponere de contentis in eisdem, nisi ex 
relacione Johannis Pikeman et Roberti Arnewell. Ad x et xi articulos, dicit quod continent in 
se veritatem. 

William Tailour c. John Tailour 

Deposition of John Eryswell, 16 Nov. 1496 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 261v-262r 

Ex parte Willelmi Tailour contra Johannem Tailour 

xvio Novembris per dominum Officialem in domo residencie [sue], in presencia mei Ricardi 
Crome 

Johannes Eryswell de parrochia de Walden477 London diocesis, ubi moram traxit per viii vel ix 
annos et ante illud tempus in parrochia de Thaxsted478 per xxti annos et amplius, literatus, 
libere condicionis, xlta annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Willelmum Tailour 
per xvcim annos et Johannem Tailour per x annos bene novit ut dicit. Ad primum, secundum, 
et tercium articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad iiiitum articulum, dicit quod 
continet in se veritatem et hoc se dicit scire eo quod morabatur in villa de Walden per x 
annos. Ad quintum et vi articulos, dicit quod septimana proxima precedenti nundinas tentas 
apud Ely, que solent fieri in festo sancti Etheldreded,479 ultima preterita, quem diem aliter 
nescit iste juratus specificare, presens fuit iste juratus in opella sua juxta forum communem, 
vocatum markettplace apud Walden situatum, et ibidem audivit Johannem Tailour juniorem 
in foro publico ibidem stantem, post citacionem sibi ex parte Willelmi Tailour factame, animo 
malicioso [fol. 262r] et iracundo, dicentem eidem Willelmo tunc ibidem presenti hec verba, 
videlicet, "Thow arte a fals harlott and an extorsioner." Et eadem verba et similia pluries 

 

a MS: iste juratus presens fuit iste juratus 
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repeciit tam post citationem predictam quam ante in diversis locis ut iste juratus per famam 
publicam in ea parte laborantem audivit dici. Cuius pretextu magnus rumor et magna infama 
laboraverunt et laborant contra eundem Willelmum, precipue cum huiusmodi verba prolata 
fuerunt a fratre suo. Que deponit iste juratus de visu et auditu suis propriis ut dicit. Insuper 
dicit quod idem Willelmus multipliciter leditur in fama sua et eciam gravatur occasione 
prolacionis huiusmodi verborum, que deponit de sciencia sua ut dicit. Ad vii articulum, dicit 
quod continet in se veritatem.a Ad nonumb et decimum articulos, dicit quod superius per 
eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia de Walden ac aliis parrochiis et locis 
eidem convicinis et circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of William Spilman, 16 Nov. 1496 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 262rv 

Willelmus Spilman de parrochia de Thaxsted London diocesis, ubi moram tempore nativitatis 
sue et ibi erat oriundus, literatus, libere condicionis, xxxvi annorum etatis et amplius ut dicit. 
Testis et cetera, dicit quod Willelmum Tailour per xii annos et Johannem Tailour per vi annos 
bene novit ut dicit. Ad primum, secundum, tercium, et iiiitum articulos, dicit quod continent in 
se veritatem. Ad quintum articulum, dicit quod quodam die Sabbati contingente ad 
septimanam ante nundinas tentas apud Ely, que solent fieri in festo sancti Etheldredec, 
ultima preterita, presens fuit iste juratus in communi foro vocato a markett place apud 
Walden, una cum Johanne Eriswell, stans in opella Robertid Furbissher, ubi et quando audivit 
Johannem Tailour in foro publico ibidem stanti animo malicioso et iracundo ut huic jurato 
apparuit, dicentem eidem Willelmo tunc ibidem presenti hec verba in anglicis subsequencia 
seu saltem in effectu eis consimilia, "Thow arte a fals Thef and a fals extorsioner, for thee as 
fals as he that hath stolen xxti horsse." Que deponit iste juratus de visu et auditu suis 
propriis. [fol. 262v] Ad vtum articulum, dicit quod bona fama et opinio dicti Willelmi leduntur 
et hac se dicit scire eo quod magnus rumor et magna infama laboraverunt et laborant contra 
eundem Willelmum eo quod huiusmodi verba prolata fuerunt per dictum Johannem fratrem 
suum naturalem, et eciam multi vicinorum obloquuntur et murmurant contra eum occasione 
prolacionis huiusmodi verborum. Ad vii articulum, credit quod continet in se veritatem. Ad 
viii et ix articulos, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia 
de Walden et Thaxsted predicta laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

 

a et hoc se dicit scire eo quod productus est in testem in huiusmodi causa. deleted. 
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Deposition of Robert Furbissher, 16 Nov. 1496 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 262v-263r 

Robertus Furbissher de parrochia de Walden predicta, ubi moram traxit per xi annos, 
illiteratus, libere condicionis, xxvi annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Willelmum Tailour per xxti annos et Johannem Tailour per xvi annos bene novit ut dicit. Ad 
primum, secundum, tercium, et iiiitum articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad 
quintum et vitum articulos, dicit quod quodam die Sabbati ad septimanam contingentem ante 
Nundimas tentas apud Ely, que solet fieri in festo sancte Etheldredea, ultima preterita, 
presens fuit iste juratus in communi foro apud Walden, una cum Johanne Eriswell, Willelmo 
Spilman, et multis aliis, ubi audivit dictum Johannem Tailour in foro publico ibidem stanti 
post citacionem sibi ex parte Willelmi Tailour factam, animo malicioso et iracundo ut huic 
jurato apparuit, dicentem eidem Willelmo tunc ibidem presenti hec verba in anglicis 
sequentia, videlicet, "Thow art a strong Theff and a fals extorsener, for as fals as thow art 
hath stolen xxti horsse." Et eadem verba et similia pluries repeciit tam post citacionem quam 
ante, in diversis locis. Cuius pretextu magnusb rumor et magna infama laboraverunt et 
laborant contra eundem Willelmum, precipue quod huiusmodi verba prolata fuerunt per 
fratrem suum naturalem. [fol. 263r] Ad vii articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad 
viii et ix articulos, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia 
de Walden ac aliis parrochiis et locis eidem convicinis et circumvicinis laboraverunt et 
laborant publica vox et fama ut dicit. 

Agnes Tailour c. John Tailour 

Deposition of John Eryswell, 16 Nov. 1496 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 263r 

Ex parte Agnetis Tailour contra Johannem Tailour 

Johannes Eryswell de parrochia de Walden predicta ut in alia examinacione. Dicit quod 
Aliciam Tailour per xvcim annos et Johannem Tailour per x annos bene novit ut dicit. Ad 
primum, secundum, tercium, et iiiitum articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad 
quintum articulum, dicit [quodc] quodam die festino contingente in septimana precedenti 
festum Nativitatis sancti Johannis Baptiste ultimum preteritum, quem diem aliter nescit iste 
juratus specificare, presens fuit iste juratus in ecclesia parrochialis de Walden predicta, una 
cum Roberto Furbissher et ceteris parrochianis dicte parrochie inibi omnia audientibus, ubi et 
quando audivit dictum Johannem Tailour animo malicioso et iracundo ut huic jurato apparuit 
dicentem de eadem Alicia tunc absente hec verba in anglicis subsequencia, seu saltem in 
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effectu eis consimilia, videlicet, "Alice Tailour is a strong hoore anda a strong harlott." Et 
eadem verba et similia pluries repeciit tam post festum Nativitatis sancti Johannis quam 
ante. Que deponit iste juratus de visu et auditu suis propriis ut dicit. Ad vi articulum, dicit 
quod bona fama et opinio dicte Alicie leduntur et hoc se dicit scire eo quod magnus rumor et 
infama laboraverunt et laborant contra eam precipue quod huiusmodi verba prolata fuerunt 
per fratrem suum. Et eciam multi vicinorum suorum obloquuntur de ea et murmurant contra 
eam ac habent in minori reputacione et favore occasione prolacionis huismodi verborum. Ad 
vii articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad viii et ix articulos, dicit quod superius 
per eum dicta sunt vera, et super eis in dicta parrochia de Walden laboraverunt et laborant 
publica vox et fama ut dicit.  

Deposition of Robert Furbissher, 16 Nov. 1496 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 263v 

[fol. 263v] Robertus Furbissher ut supra in alia examinacione. Dicit quod Aliciam Tailour per 
xx annos et Johannem Tailour per xvi annos bene novit ut dicit. Ad i, ii, iii, et iiiitum articulos, 
dicit quod continent in se veritatem. Ad vtum articulum, dicit quod quodam die contingente 
ante festum Johannis Baptiste ultimum preteritum, presens fuit iste juratus in communi foro 
apud Walden, una cum multis aliis ad numerum xlta, ubi audivit dictum Johannem Tailour in 
publico foro stantem, animo malicioso ut huic jurato apparuit, dicentem de eadem Alicia 
tunc ibidem absente hec verba in anglicis sequencia, se saltem in effectu eis consimilia, 
"Alice Tailour is a strong strongb hoore and a prestis hoore." Que deponit iste juratus de visu 
et auditu suis propriis. Ad vi articulum, dicit et concordat cum primo teste superius 
examinato. Ad vii articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad viii et ix articulos, dicit 
quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia de Walden 
laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of William Spilman, 16 Nov. 1496 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 263v 

Willelmus Spilman ut in alia examinacione. Dicit quod Aliciam Tailour a tempore puericie sue 
et Johannem Taillour per vi annos bene novit ut dicit. Ad primum, ii, iii, et iiiitum articulos, 
dicit quod continent in se veritatem. Ad quintum articulum, dicit et concordat cum proximo 
teste. Ad vi articulum, dicit et concordat cum primo teste. Ad vii articulum, dicit quod 
continet in se veritatem. Ad viii et ix articulos, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et 
super eis in dictis parrochiis de Walden et Thaxsted laboraverunt et laborant publica vox et 
fama ut dicit.  
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John Wise c. Alice Wise alias Willisdon 

Deposition of John Stonard, 16 Dec. 1496 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 265r 

[fol. 265r] Ex parte Wise contra Wise 

xvio Decembris per Magistrum Perott Commissarium domini Officialis in presencia mei Ricardi 
Crome 

Johannes Stonard de parrochia de Harford Stoke480 London diocesis, ubi moram traxit a 
tempore nativitatis sue, illiteratus, libere condicionis, xxii annorum etatis ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod Johannem Wise per vii annos et Aliciam Wise alias Willisdon per vi annos 
et Thomam Mocke per vi annos bene novit ut dicit. Ulterius examinatus iste juratus de et 
super libello, dicit quod quodam die dominico contingente ante festum omnium sanctorum 
ultimum preteritum ad quinque annos elapsos, presens fuit iste juratus in ecclesia parrochiali 
de Harfordstoke predictaa una cum Johanne Bowen, Johanne Stoner seniori,481 Johanne 
Wortham, Thoma Mooke, et aliis, ubi et quando matrimonium solemnisatum fuit inter dictos 
Johannem Wise et Aliciam per quendam dominum Robertum curatum dicte ecclesie tunc 
temporis existentem. Et post matrimonium solemnisatum, iste juratus venit domum cum 
eisdem et ibidem janctavit. Et ibidem insimul cohabitaverunt ut vir et uxor per annum 
sequentem et de eadem suscitavit quendam prolem masculum.b Que deponit iste juratus de 
visu et auditu suis propriis, etc aliter nescit deponere nisi prout audivit dici. Sed dicit quod 
superius per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia de Harfordstoke predicta 
laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of John Wortham, 16 Dec. 1496 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 265rv 

Johannes Wortham de parrochia de Ramesdon Belhouse,482 London diocesis, ubi moram 
traxit a tempore nativitatis sue et ibi erat oriundus, illiteratus, libere condicionis, xxti 
annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Johannem Wise a tempore puericie istius 
jurati, Aliciam Wise per x annos, et Thomam Mott per quinque annos bene novit ut dicit. 
[fol. 265v] Ulterius examinatus iste juratus de et super libello, dicit quod die dominica 
precedenti festum omnium sanctorum ultimum preteritum ad quinque annos elapsos, 
presens fuit iste juratus in ecclesia parrochiali de Harfordstoke predicta, una cum Johanne 
Batell, Johanne Stoner seniori, Johanne Stoner, Johanne Bowen, et multis aliis, ubi et 
quando matrimonium solemnisatum fuit inter eosdem Johannem et Aliciam per rectorem 
dicte ecclesie tunc temporis existentem, et post matrimonium solemnisatum iste juratus 
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venit domum cum eisdem et ibidem janctavit. Et insimul cohabitaverunt ut vir et uxor et 
idem Johannes suscitavit de eadem quendam prolem masculum.a b Et aliter nescit deponere 
de contentis in eadem, sed dicit quod superius [per] eum dicta sunt vera et super eisc in 
dicta parrochia de Harfordstoke predicta laboraverunt et laborant publica vox et fama ut 
dicit. 

Deposition of William Hubberd, 16 Dec. 1496 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 265v-266r 

Willelmus Hubberd de parrochia de Ramesdon Belhouse London diocesis, ubi moram traxit 
per iiiior annos, illiteratus, libere condicionis, xlii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit 
quod Johannem Wise per vii annos et Aliciam Wise non bene novit et Thomam Mott per xx 
annos bene novit ut dicit. Ulterius examinatus iste juratus de et super libello et cetera, dicit 
quod circiter festum omnium sanctorum ultimum preteritum ad quinque annos elapsos 
matrimonium solemnisatum fuit inter dictos Johannem Wise et Aliciam in ecclesia parrochiali 
de Harfordstoke per curatum ibidem. Et post matrimonium solemnisatum insimul 
cohabitaverunt ut vir et uxord et de eadem suscitavit unum prolem masculum.e Et dicit quod 
dicta Alicia compulsa fuit ad subendam solemnisacionem [fol. 266r] huiusmodi matrimonii 
prout audivit dicit. Et aliter nescit deponere de contentis in eodem, sed dicit quod superius 
per eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia de Ramesdon Belhouse predicta ac 
aliis parrochiis et locis eidem convicinis et circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox 
et fama ut dicit. 

William Tailour c. John Tailour 

Deposition of Richard Clerk, 16 Dec. 1496 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 266r 

Ad huc ex parte Willelmi Tailour contra Johannem Tailour 

Ricardus Clerk de parrochia de Thaxsted London diocesis, ubi moram traxit per xiiii annos, 
literatus, libere condicionis, xl annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Willelmum 
Tailour per xvi annos et Johannem Tailour per xii annos bene novit ut dicit. Ad primum, 
secundum, tercium, et iiiitum articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad quintum 
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articulum, dicit quod quodam die Sabbati ad septimanam contingentem ante nundimas que 
tentas apud Ely que solent fieri in festo sancte Etheldredea ultimo preterito, presens fuit iste 
juratus in foro publico apud Walden una cum Johanne Isewell, Roberto Furbussher, Ricardo 
Fane, Willelmo Tailour, et Johanne Tailour et multis aliis. Et ibidem audivit dictum Johannem 
Tailour in foro publico stantem post citacionem sibi ex parte Willelmi Tailour in ea parte 
factam, animo malicioso ut huic jurato apparuit, dicentem eidem Willelmo tunc ibidem 
presenti hec verba in anglicis subsequencia seu saltem in effectu eis consimilia, "Thow arte a 
strong theff and a fals harlott," et eadem verba pluries repeciit tam post citacionem quam 
ante in diversis locis, que deponit iste juratus de visu et auditu suis propriis ut dicit. Ad 
sextum articulum, dicit quod bona fama et opinio dicti Willelmi leduntur et gravantur et hoc 
se dicit scire eo quod magnus rumor et magna infama laboraverunt et laborant contra 
eundem Willelmum eo quod huiusmodi verba prolata fuerunt per Johannem Tailour fratrem 
suum naturalem. Et eciam multi vicinorum suorum obloquuntur et murmurant contra 
eundem occasione proclacionis huiusmodi verborum. Ad vii articulum, dicit quod continet in 
se veritatem. Ad viii et ix articulos, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis 
in dicta parrochia de Walden ac aliis parrochiis et locis eidem convicinis et circumvicinis 
laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Alice Tailour c. John Tailour 

Deposition of Richard Clerk, 16 Dec. 1496 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 266v 

[fol. 266v] Ex parte Alicieb Tailour contra Johannem Tailour 

Ricardus Clerke ut supra in alia examinacione et cetera. Dicit quod Aliciamc Tailour xii annos 
et Johannem Tailour per tantum tempus bene novit ut dicit. Ad primum, secundum, tercium, 
et iiiitum articulos, dicit quod continent in se veritatem. Ad quintumd articulum,e dicit quod 
quodam die Sabbati ad septimanam ante nundimas tentas apud Ely, que solent fieri in festo 
sancte Etheldredef ultimo preterito, presens fuit iste juratus in foro publico infra villam de 
Walden situatam, una cum Johanne Isewell, Roberto Furbussher, Ricardo Fane et multis 
aliis. Ubi et quando dictus Johannes Tailour, animo malicioso ut huic jurato apparuit, dixit de 
eadem Alicia tunc ibidem absente hec verba in anglicis subsequencia, seu saltem in effectu 
eis consimilia, "Alice Tailour is a strong hoore and a strong harlott." Et eadem verba pluries 
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repeciit tam post quam ante. Que deponit iste juratus de visu et auditu suis propriis. Ad 
sextum articulum, dicit quod bona fama et opinio dicte Alicie leduntur et hoc se dicit scire eo 
quod multi vicinorum suorum obloquuntur de eaa et murmurant contra eandem eo quod 
huiusmodi verba prolata fuerunt per dictum Johannem fratrem suum ut dicit. Ad vii 
articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad viii et ix articulos, dicit quod superius per 
eum dicta sunt vera et super eis in dicta parrochia de Walden et aliis parrochiis et locis 
eidem convicinis et circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Joan Sebar c. Joan Rokker 

Deposition of Henry Patenson, 19 Jan. 1497 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 267rv 

[fol. 267r] 1496 

Ex parte Johanne Sebar contra Johannam Rokker483  

xix die Januarii in domo Magistri Vaughan Commissarii Officialis London, in presencia mei 
Ricardi Spencer 

Henricus Patenson de parrochia sancte Marie Wulchirch civitatis London, ubi moram traxit 
per vii annos, illiteratus, libere condicionis, lta annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod Johannam Sebar per annum cum dimidio vel circiter, Johannam Rokker 
per annum vel circiter bene novit ut dicit. Ad primumb articulum dicit quod continet in se 
veritatem, et hoc se dicit quia sepius audivit huiusmodi constitutionemc publicatam et 
declaratam in ecclesia sua parrochiali tempore lecture articulorumd generalis sententie, in 
quibus, ut audivit, incurritur excommunicacio eo facto. Ad secundum articulum, credit quod 
continet in se veritatem, et hoc refert se ad jura. Ad iii articulume, dicit quod continet in se 
veritatem, pro eo quod communiter singulis annis iiiiter pro maiori parte declaratur huiusmodi 
constitucio. Ad iiiitum articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad vtum articulum, dicit 
quod die dominico proximo et immediate sequenti festum beate Marie ultimum 
preteritum484, post meridiem et post vesperas eiusdem diei, iste juratus transiens ab ecclesia 
sua parrochiali a vesperis versus domum propriam audivit dictam Johannam Rokker in 
publica strata prope domum Ricardi Goloser objurgantem versus dictam Johannam Sebar 
stantem in ostio introitus dicte Goloser, et animo malicioso et proterno ut huic jurato 
apparuit, dicentem eidem Johanne Sebar, "Thou strong hoor and strong harlot." Et projecit 
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ad eius capud quendam panem, quem Elisabeth alia serviens dicti Ricardi Goloser 
retroprojecit ad capud dicte Johanne Rokker. Ipsaque Johanna eundem panem elevans dixit 
dicte Johanne Sebar, "Go home thou strong hor and bid thi dame ordeyne the clowtis; and 
ever I had child in my belly thou hast one. Here were thou dight, and her lay thi leggis and 
her thi [fetea]," demonstrando introitum ad et in domum habitacionisb situatum prope 
domum dicti Ricardi Goloser. Interrogatus qui erant presentes et huiusmodi verba audientes, 
dicit quod Willelmus Gerard, Willelmus Somerby et eius uxor, Alicia Martyn, Alicia Key, et 
nonnulle alie utraque sexus persone per publicam plauteam vadentes et redeuntes, de 
quibus iste juratus modo non recolit. Et ista deponit de visu et auditu suis propriis ut dicit. 
[fol. 267v] Ad vi articulum, dicit quod pretextu et occasione prolacionis verborum 
diffamatorum predictorum status et bona fama dicte Johanne Sebar leduntur et gravantur. 
Et hoc se dicit scire quia citra prolacionem eorundem audivit pluries repetentes huiusmodi 
dicta et credit in consciencia sua quod dicta Johanna Sebar,c que mulier juvenis est et apta 
marito,d tam leditur ex prolacione verborum predictorum quode vix aut nunquam evadet 
huiusmodif lesionem sue fame. Ad vii articulum, dicit quod continet in se veritatem quatenus 
iste juratus unquam scivit, novit, vel dici audivit ut dicit. Ad viii articulum, dicit quod continet 
in se veritatem. Ad ix articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in 
dicta parrochia beate Marie Wulchirch aliisque locis eidem convicinis et circumvicinis 
laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. Non est consanguineus vel affinis nec 
curat que pars victoriam obtineat. 

Deposition of William Gerard, 19 Jan. 1497 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 267v-268r 

Willelmus Gerard de parrochia sancte Marie Wulchirch civitatis London, ubi moram traxit per 
annum et amplius, illiteratus, libere condicionis, xlta annorum etatis et amplius. Testis et 
cetera, dicit quod Johannam Sebar per annum, Johannam Rokker a festo omnium 
sanctorum vel circiter idem festum primo novit ut dicit. Ad i, ii, iii, et iiiitum articulos dicti 
libelli, dicit quod continent in se veritatem. Ad quintum articuum, dicit et concordat cum 
proximo teste superius examinata, excepto quod non vidit dictum panem retroprojectum per 
alium servientem dicte domus Ricardi Goloser, et quod iste juratus tempore prolacionis 
huiusmodi stetit in domo sue proprie habitacionis situato exopposito domus dicti Goloser. Et 

 

a Fete: word missing in MS, supplied from William Somerby’s testimony (below) to the same scene. 
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verba predicta ut dictus Henricus superius deposuit audivita, eciam designacio loci per 
dictum Johannam Rokker factam in quo dicta Johanna Sebar fornicacionem committeret 
vidit ut dicit. Ad v[i] articulum, dicit quod continet in se veritatem, et dicit quod si iste 
juratus esset solutus et liber ad matrimonium contrahendum, adhiberet eidem Johanne 
minorem fidem et favorem et ipsius matrimonium cicius recusaret pretextu dicti criminis 
imposicionis. Ad vii articulum, dicit quod continet in se veritatem in quantum iste juratus 
unquam scivit, novit, vel dici audivit ut dicit. [fol. 268r] Ad viii articulum, dicit quod continet 
in se veritatem. Ad ix articulum, dicit quod superius per eum deposita sunt vera et super eis 
in dicta parrochia sancte Marie Wulchirch aliisque locis eidem convicinis et circumvicinis 
laboruerunt et laborant publica vox et fama ut dicit. 

Deposition of William Somerby, 19 Jan. 1497 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 268r 

Willelmus Somerby de parrochia sancte [Marie] Wulchirch predicta, ubi moram traxit per vi 
annos, illiteratus, libere condicionis, xl annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Johannam Sebar per unum annum et amplius, Johannam Rokker per dimidium anni vel 
circiter novit ut dicit. Ad i, ii, iii, et iiiitum articulosb, dicit quod dominico quo supra post 
vesperas iste juratus transiens per publicam plateam versus domum suam propriam audivit 
dictam Johannam Rokker stantem prope ostium domum habitacionis dicti Goloser dicentem 
dicte Johanne Sebar stanti in ostio predicto, "Thou strong hoor and strong herlot." Et 
immediate accedens ad domum dicti Petat demonstrandum introitum eiusdem domus, dixit 
eidem,c "Go home strong herlot, byd thi dame ordeyn the cloutis, for if ever ther wer a child 
in my bely ther is i in thyne. Her wer thou diȝt, her lay thi hede and her lay thi fete," 
designando locum in dicto introitu. Que deponit iste juratus de visu et auditu suis propriis ut 
dicit.d Ad vi articulum, dicit et concordat cum Willelmo Gerard superius examinato. Ad vii 
articulum, dicit quod continet in se veritatem in quantum iste juratus unquam scivit, novit, 
vel dici audivit ut dicit. Ad viii et ix articulos, dicit et concordat cum Willelmo Gerard superius 
examinato. 

Unknown c. Unknown 

Response of Master John Strethey, 26 Jan. 1497 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 268v 

[fol. 268v] Responsiones personaliter facte per Magistrum Johannem Strethey xxvito Januarii.  
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Ad i interrogatorium, fatetur contenta in eodem. Ad ii interrogatorium, fatetur quod die 
veneris ultimo ad septimanam inhibitum fuit huic jurato auctoritate dictorum litterorum ne 
solemnisaret matrimonium inter partes in dicto interrogatorio nominatas. Sed tempore 
inhibicione huiusmodi non adiunxit idem mandatarius per ista verba, scilicet "pendente 
modo in Consistorio London indiscussis." Ad iii interrogatorium, dicit quod die martis proximo 
et immediate sequenti huiusmodi inhibicionis, iste juratus, nullum sciens impedimentuma 
inter dictas partes auctoritate litterarum licencie et dispensacionis Reverendi patris domini 
Thome London episcopi485 ipsius sigillo magno sigillatarum huic jurato directarum, 
solemnisavit matrimonium in ecclesia sancti Petri juxta Powliswharf inter dictas partes ad 
requisacionem earundem. 

Agnes Moyne c. Christopher Kechyn 

Deposition of Margaret Pevy, 1 Feb. 1497 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 268v-269r 

Ex parte Agnetis Moyne contra Christoferum Kechyn in causa matrimoniali 

Primo Februarii in loco Consistorie London [per] dominum Officialem 

Margareta Pevy de parrochia sancti Andree Undirshaft civitatis London, ubi moram traxit per 
viii annos, libere condicionis, xlviii annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Agnetem Moyne a tempore puericie eiusdem Agnetis et Christoferum Kechyn per xii annos 
bene novit ut dicit. Ad primumb articulum, dicit quod diversis vicibus contingentibus ante 
festum sanctum Bartholomei ultimum preteritum dictus Christoferus dixit quod vellet nubere 
juvene mulieri si unquam nuberet, et ista jurata dicentem quod affectabat si dare filiam 
suam in uxorem si aliquam haberet, ipse respondit [fol. 269r] quod talem habuit ista in eius 
domo, innuendo de dicta Agnete, que sibi optime placeret accipere in conjugentem. Et dicitc 
quod postea diversis vicibus idem Christoferus communicavit cum dicta Agnete de 
matrimonio contrahendo. Ad iid articulum, dicit quod die dominico contingente proximo ante 
festum sancti Michaelis archangeli ultimum preteritum486, post meridiem eiusdem diei circiter 
horam viii, ista jurata, stans juxta le wyket infra introitum in domum habitacionis istius 
jurate, audivit dictum Christoferum communicantem cum prefata Agnete de matrimonio, 
ambobus adtunc stantibus in ostio magno eiusdem domus ante introitum versus publicam 
plateam, in hec verba vel similia, "Agnes, be ye the same woman ye wer?" Et ipsa respondit, 
"ye, by the feith of my body." Et tunc dictus Christoferus accepit eandem Agnetem per 
manum dexteram et dixit eidem, "Agnes, I pliȝt you my trouth, here I take you to my wif." 
Et percussit eam in manu dextera et osculata est eam sepius, promittendo sibi dare in 
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crastino extunc sequenti unam crucem auream quam prius ostendit marito istius jurate. Et 
ipsa Agnes respondit eidem sic, "Her I take you to my husbond, and therto I pliȝt you my 
trouth."a Interrogatab qui erant adtunc presentes et premissa audientes, dicit Katerina 
Dixson et Johanna Goldsmyth, que simul erant cum ista jurata infra dictum Wyket. Que 
deponit ista jurata de visu et auditu suis propriis ut dicit. Ad iii articulum, dicit quod nescit 
deponere de contentis in eodem. Ad iiii articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt 
vera et super eis in dicta parrochia sancti Andree laboraverunt et laborant publica vox et 
fama ut dicit. Ad i interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et dicit quod morabatur in 
civitate London per xxxta annos. Ad ii interrogatorium, dicit quod dicta Agnes per xcem annos 
fuit et adhuc est serviens iste jurate et eius mariti et de eorum stipendio et victi, et vellet 
eius promocionem et victoriam in causa si justicia hoc permitteret. Et requisita et citata venit 
testimonium veritati perhibiturum. Et ad alia contenta in eodem respondet negative. Ad iii 
interrogatorium, dicit quod dicta Agnes est filia sororis huius jurate et ad alia contentac 
respondet negative ad singula contenta in eodem. Ad iiii interrogatorium, dicit prout 
superius dixit et dicit quod stando hincinde prolata fuerunt huiusmodi verba. Et aliter nescit 
deponere de contentis in eodem. Ad vtum interrogatorium, respondet negative ad singula 
contenta in eodem.d Ad vitum interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in 
eodem. Ad vii interrogatorium, dicit quod dictus Christoferus nolens istam causam tractari in 
Curia nec intere juristas ut asserebat pecuniam suam exponere obtulit dare dicte Agnetif x s. 
Etg ista jurata dixit eidem quod [....]h examinacionemi corruptum esset quod dicta Agnes non 
haberet jus ad se [...] daretj eidem Agneti [in?] valik suo unum oblatum servicie etl [...] ad 
alia contenta in eodem respondet negative.  
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Deposition of Joan Goldsmyth, 1 Feb. 1497 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 269v-270r 

[fol. 269v] primo Februarii, [in] loco Consistorie 

Johanna Goldsmyth de parrochia sancti Andree Undirshaft, serviens Roberti Pevy cum quo 
moram traxit per ii annos et iii quartas anni, libere condicionis, xx annorum etatis ut dicit. 
Testis et cetera, dicit quod Agnetem Moyne per vi annos, Christoferum Kechyn per tantum 
tempus bene novit ut dicit. Ad i et ii articulos dicti libelli, dicit quod quodam die dominico 
contingente ante festum sancti Michaelis archangeli487 ultimum preteritum, quem diem aliter 
nescit specificare,a inter horas vi et vii in cero, Christoferus Kechyn in introitu dicti domus 
communicavit cum prefata Agnete Moyne, et Margarete Pevy, hoc intelligens, dixit huic 
jurate quod vellet ascultare que et qualis erat communicacio inter eosdem. Et accessit ad 
portam parvam interiorem prope dicte wyket et ibidem unacum ista jurata et Katerina 
Dixson ascultavit. et ibidem audivit ista jurata dictum Christoferum dicentemb eidem Agneti 
sic, "Agnes, be ye the same woman ye war?" qua respondente quod sic. Et tuncc idem 
Christoferus cepit eandem Agnetem per manum [et] dixit "Agnes, her I pliȝt the my trouth, 
to have thed to my wif, by the feth of myn body.e" Dedit eidem magnamf in manu sua, 
addendo, "I pray the sey as much to me." Et ipsa Agnes accipiens eum per manum dicendo, 
"Her I pliȝt you my throuth, to have you to my husbond, and I pray you deceyve me not, ye 
be an old man, and the first that evir I set my mynd on." Et dictus Christoferus osculatus est 
eam et recedendo dixit, "Far well, Agnes, til an othir tyme." Que deponit ista jurata de visu 
et auditu suis propriis ut dicit. Ad iii articulum, nescit deponere de contentis in eodem, sed 
dicit quod idem Christoferusg tempore dicti contractus promisit dare dicte Agneti unam 
crucem de auro. Adh iiii articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in 
dicta parrochia laboraverunt et laborant publica vox et fama ut dicit. [fol. 270r] Ad i 
interrogatorium, dicit prout superius dixit. Et aliter nescit deponere de contentis in eodem. 

 

a x deleted 
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Ad ii interrogatorium, dicita prout superius dixit et dicitb quod vellet dictam Agnetem obtinere 
eo quod credit quod habet jus in causa. Et alia contenta in eodem respondet negative. Ad iii 
interrogatorium, dicit quod eius magistra dixit huic jurate quod diceret et deponeret ea que 
audivit et novit in negocio et nonc aliter neque ulterior. Et ad alia contenta in eodem 
respondet negative. Ad iiii interrogatorium, dicitd prout superius dixit. Et dicit quod stando 
contraxerunt matrimonium. Et aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad v 
interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. 

Joan Sebar c. Joan Rokker 

Response of Ann Petit, 1 Feb. 1497 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 270v-271r 

[fol. 270v] Responsiones personaliter facte per Annam Petit primo die Februarii per 
dominum Officialem in domo Residencie sue anno domini Millesimo CCCClxxxxvito 

Anna Petit jurata et cetera super interrogatoriis concernentibus contemptum et cetera. Ade 
primum et iidum, dicit quod presens fuit in ecclesia sancte Marie Wulchurch quodam die 
dominico in mensef decembris ultimo preterito contingente, et audivit quando dicta Johanna 
Rokker denunciata fuit per capellanum parrochie dicte ecclesie pro suspensa, cuius tamen 
auctoritateg aut ad cuius instanciam tunc non intellexit, postea tamen didicit quod ad 
instanciam Johanne famule cuiusdam Goloser. Ad iii interrogatorium, dicit quod post 
denunciacionem predictam et eciam post absolucionem eidem Johanne Rokker in presencia 
huius jurate impositas, videlicet in die Natalis domini tempore matutinarum, dictus dominus 
Johannes capellanus descendens a choro in navem dicte ecclesie ad sedile istius jurateh 
precipiendo dixit hec verba, "Thou cursed woman, a rise and go owt of the church." Et 
accepit eam per brachium et ista jurata dixit eidem sic, "Go thi wey fole and loke better on 
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thi boke."a Et non obstante absolucione dicte Johanne impensi, prefatus capellanusb noluitc 
dicere dici nisi expulsio dicte Johanne ab ecclesia predicta. Et ad alia contenta in eodem 
respondet negative. Ad iiii interrogatorium, dicit quod maritus istius jurate ab ea informatus 
qualiter prefatus capellanus eam tractavit in dicto festo solemni attemptavit accionem 
transgressionis contra eundem quam accionem contra eum effectualiter prosequi intendit. 
Etd dicit quod persuasionibus et instanciis huius jurate dicta accio intentata fuit, non tamen 
occasione execucionis dicti mandati, sed [fol. 271r] quia idem dominus Johannes istam per 
brachium trahebat et tanquam excommunicate ab ecclesia dei ejicere conaretur. Ad v 
interrogatorium, dicit quod dictus maritus ab huiusmodi accione cecidit in Curia vicecomitis 
pro eoe dictam accionemf prosequi intendit et prosequitur in jure communi. Ad vi et vii 
interrogatoria, dicit quod nihil attemptari fecit contra eundem occasione execucionis dicti 
mandati, sed solum propter hoc quod eam inhumaniter et crudeliter pertractavit ut 
predeposuit. Et ad alia contenta in eodem respondet negative. 

Response of John Hartilpole, 1 Feb. 1497 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 271r 

Responsionesg personaliter facte per Johannem Hartilpole primo Februarii 

Johannes Hartilpole juratus et cetera super interrogatoriis. Ad i et ii interrogatoria, fatetur 
quod audivit quod dicta Johanna in mense decembris ultimo suspensa et tali denunciata fuit 
in ecclesia predicta per capellanum parrochialem nomine Gest ad cuius instanciam vel in qua 
causa ignorat. Ad iii interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem. Ad 
iiii interrogatorium, dicit quod audivit quod idem capellanus arrestatus fuit, non tamen 
mediis aut instanciis huius jurati. Et ad alia contenta in eodem respondet negative. Ad v, vi, 
et vii interrogatoria, respondet quod nec dictus mandatarius arrestari fecit nec ad hoc 
consuluit seu operam dedit, vel aliqua verba comminatoria vel vilipendiosa de dicto 
mandatario vel mandato protulit. Et ad alia contenta respondet negative quantum 
concernentem personam. 
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William Foster c. Joan Harries 

Deposition of John Bryan, 9 Feb. 1497 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 271v-272r 

[fol. 271v] Ex parte Willelmi Foster contra Johannam Harryes in causa matrimoniali 

Facta fuit examinacio sequens in domo habitacionis Magistri Edwardi Faghan, Officialis 
Consistorie Episcopalis London per eundem, ix die Februarii anno domini et cetera lxxxxvito 
in mei Edmundi George presencia 

Johannes Bryan de parrochia de Hees488 London diocesis, ubi moram traxit per iii annos et 
ante illud tempus in parrochia de Yellyng489 a tempore puericie sue et ibidem fuit oriundus, 
illiteratus, libere condicionis, xxvi annorum etatis et ultra ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Willelmum Fostar per iii annos et Johannam Harries per unum annum bene novit ut dicit. Ad 
primum articulum, dicit quod nescit deponere de contentis in eodem seda dicit quod diversis 
vicibusb inter festa Pentecoste et Nativitatis sancti Johannis Baptiste ultima preterita, 
prefatus Willelmus Fostar rogavit istum juratum quod essetc mediator inter eum et prefatam 
Johannam etd revelaret eidem Johanne quod prefatus Willelmus eame gracia matrimonii inter 
eosdem contrahendi et habendi amabat, et quod idem Willelmus concurrentibus ipsius 
Johanne consensu et assensu eam duceret in uxorem. Qui quidem juratus, sic per prefati 
Willelmi instanciam rogatus, quodam die festino inter festa predictaf alloquebatur eandemg 
Johannamh et cum ea communicaviti de huiusmodi matrimonio inter eam et prefatum 
Willelmum contrahendum.j Et interrogandum eam an prefatum Willelmum causa matrimonii 
amaret, et eadem Johanna respondit quodk prefatum Willelmum tantum amabat quantum 
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ipse eam et magis sia poterat et pro eadem causab amabat,c et rogavit istum juratum ne hoc 
revelaret quousque adeptum fuisset consensum ipsius parentumd. Et dicite quod hanc 
communicacionem habuit iste juratus cumf prefata Johanna in aula Roberti Maskall magistri 
eiusdem Johanne, ipsa stante prope fenestram eiusdem et isto jurato sedenti super 
scannum juxta hostium Parlure eiusdem domus. Ad secundum articulum, dicit quod nescit 
deponere de contentis in eodem. Ad iii articulum, dicit quod prefatus Willelmusg in presencia 
istius jurati et plurimorum aliorumh se matrimonium cum antedicta Johanna contraxisse 
sepius fatetur et recognovit. Mulierem tamen citrai tempus communicacionis predicte 
nunquam alloquebatur nec cumj ea conversabatur. [fol. 272r] Ad iiii articulum, dicit quod 
nescit deponere de contentis in eodem. Ad quintum articulum, dicit quod continet in se 
veritatem. Ad sextum articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera. Et quod fama 
est in parrochia de Hees predicta quod iidem Willelmus et Johanna adinvicem matrimoniumk 
contraxerunt et pro conjungibus reputantur. 

Deposition of Ralph Pendryth, 9 Feb. 1497 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 272r 

Radulphus Pendryth de parrochia de Hees London diocesis, ubi moram traxit a tempore 
puericie [sue] et ibidem fuit oriundus, illiteratus, libere condicionis, xxiiiior annorum etatis et 
ultra. Testis et cetera, dicit quod Willelmum Fostar per sex annos et ultra et Johannam 
Harries per unum annum bene novit. Ad primum et secundum articulos, dicit quod in festo 
sancti Petri post festum nativitatis sancti Johannis Baptiste ultimo preterito, presens fuit iste 
juratus cum prefato Willelmo et Johanna in quadam clausura vocatal Newpark Leese, infra 
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parrochiam de Hees, ubi et quando prefati Willelmus et Johanna de matrimonio inter 
eosdem contrahendo adinvicem ambulantes tractaverunt et coommunicaverunt. Et quod 
post huiusmodi communicacionem sic inter eosdem habitam,a iste juratus interrogavit 
prefatam Johannam, dicens, "Johanne, may ye fynde in your hart to love thys William Fostar 
as a woman owght to love her husbond in the wey of maryage?" Dicta Johanna respondit, 
"ye, by my feyth and my trowth." Et osculati sunt adinvicem. Et aliter nescit deponere de 
contentis in eosdem. Ad iii articulum, dicit et concordat cum Johanne Bryan teste superius 
examinato. Ad iiii articulum, dicit quod prefatus Willelmus retulit isto jurato quod dedit 
prefate Johanne par serotecarum et aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad 
quintum articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad sextum articulum, dicit quod 
superius per eum dicta sunt vera et quod fama laborat in parrochia predicta et aliis 
parrochiis convicinisb quod prefati Willelmus et Johanna matrimonium adinvicem 
contraxerunt et quod pro quibus reputantur et cetera. 

Elizabeth Waddesley c. William Hilton 

Deposition of William Lauson, 10 Feb. 1497 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 272v-274rc 

[fol. 273v] Ex parte Waddesley contra Hilton in causa matrimoniali 

Facta fuit examinacio sequens per Magistrum Edwardum Vaghan legum doctorem domo 
habitacionis sue et cetera, xmo die mensis Februarii anno domini et cetera lxxxxvito 

Willelmus Lauson de parrochia sancte Brigide civitatis London, ubi moram traxit per viginti 
annos vel circiter, illiteratus, libere condicionis, xl annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, et 
primo de et super noticia parcium, dicit quod Elisabeth Waddesley et Willelmum Hilton per iii 
annos bene novit ut dicit. Ad primum articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad 
secundum articulum, dicit quod quodam die dominico circiter festum sancti Michaelis 
Archangeli ad iii annos ultimos elapsos ut recolit, presens fuit iste juratus in domum 
habitacionis Johannis Waddesley manentis apud signum le Kateryn Whele in Flete strete 
predicta, unacum Roberto Stocoo, Willelmo Gryffeth, Elisabeth Waddesley uxore predicti 
Johannis Waddesley, et aliis, ubi et quando post communicacionem de matrimonio inter 
prefatum Willelmum Hilton et antedictam Elisabeth Waddesley contrahendo habitam, 
prefatus Willelmus Hilton, mediante predicto Willelmo Griffeth et verba inter eosdem 
habente, accepit antedictam Elisabeth per manum dexteram, dicens, "I William will take the 
Elisabeth to my wyfe, all other to forsake and therto y plyght to the my trouth." Et 
retraxerunt manus. Tunc prefata Elisabeth accepit antedictum Willelmum Hilton, mediante 
prefato Willelmo Graffith, per manum dexteram, dicens, "I Elisabeth will take the William to 
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my husband, all other to forsake and ther to y plyght to the my trought." Et retraxerunt 
manus et osculati sunt adinvicem. Eta hoc facto mandacaverunt et biberunt ac postea 
recesserunt. Ad iii articulum, dicit quod presens fuit in domo predicta quodam die festino in 
septimana nativitatis domini ultimo preterito, ubi et quando quedam mulier [fol. 274r] 
adtunc presens quam modo non bene meminit, dixit isti jurato, "William Lawson, thow wer 
at the sewryng490 of this woman." Et iste juratus respondit, "Ye," prefato Willelmo Hilton 
dicente, "Ob hoc ego pravo te." Tunc iste juratus dixit eidem Willelmo Hilton, "Ye cannot sey 
nay, but she ys your wife." Qui respondit, "nomore y cannot." Et aliter nescit deponere de 
contentis in eodem. Ad iiiitum articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad quintum 
articulum, dicit quod credit quod continet in se veritatem quia omnes commorantes in 
civitate London subjecti sunt domino Officiali ut credit. Ad vitum articulum, dicit quod superius 
per eum dicta sunt vera, publica, notoria, manifesta, et famosa. Ad vii articulum, dicit quod 
super premissis in quibusdam locis parrochie predicte laboraverunt et laborant publica vox et 
fama ut dicit. Ulterius examinatus per judicem, dicit quod credit quod fuit et est per partem 
prefate Elisabeth in hac parte rite et legittime querelatum. Dicit etiam quod non est 
consanguineus nec affinis alicui parti parcium predictarum. 

Deposition of Robert Stokoo, 10 Feb. 1497 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 274r-275r 

Robertus Stokoo de parrochia sancte Brigide predicta, ubi moram traxit per iii annos et ante 
illud tempus apud le vii vanes in Aldermanbury per unum annum vel circiter, illiteratus, 
libere condicionis, xxvi annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et cetera, et primo de et 
super noticia [fol. 274v] parcium, dicit quod Elisabeth Waddesley per iii annos et ultra ac 
Willelmum Hilton per iii annos bene novit ut dicit. Ad primum articulum, dicit quod continet 
in se veritatem. Ad secundum articulum, dicit quod quodam die dominico contingente circiter 
festum sancti Michaelis Archangeli ad iii annos ultimos elapsos, presens fuit iste juratus 
unacum Willelmo Lawson, Willelmo Griffeth, et Elisabeth Waddesley uxor dicti Johannis 
Waddesley manentis apud le Katerin wheeleb in fletestrete civitatis London in domo 
habitacionis eiusdem et in quadam parlura eiusdem domus circiter horam iii post meridiem 
eiusdem diei. Ubi et quando post communicacionem inter prefatum Willelmum Hilton et 
Elisabeth Waddesley de matriminio inter eosdem contrahendo habitam, prefatus Willelmus 
Hilton, medianti et verba inter eosdem habenti Willelmo Gryffeth, accepit antedictam 
Elisabeth per manum dexteram. Prefatus Willelmus Griffeth dixit, "William, may ye fynde in 
yowr hart to wedde this woman to yowr wife, all other to forsake?" Qui respondit, "Ye, and 
therto y plight my trouth." Et retraxerunt manus. Tunc prefata Elisabth accepit prelibatum 
Willelmum Hilton per manum dexteram, cui prefatus Willelmus Griffeth dixit, "Elisabeth, may 
ye fynde in your hart to have thys mane William Hilton to your husband, all other to 
forsake?" Que respondit, "Ye, and ther to y plight my trouth." Et retraxerunt manus et 
osculati sunt adinvicem. Et postea manducerunt et biberunt ac deinde recesserunt, ut dicit 
iste juratus qui hoc deponit de visu et auditu suis propriis. Ad iii articulum, dicit quod 
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presens fuit in domo predicta diversis vicibus, ac in plurimarum personarum presencia citra 
huiusmodi [fol. 275r] contractum sic ut premittitur initum et habitum, ubi et quando prefatus 
Willelmus Hilton se matrimonium cum antedicta Elisabeth Waddesley contraxisse et eam in 
uxore ducere se velle sepius confessus est et recognovit. Ad iiii articulum, dicit quod continet 
in se veritatem. Ad quintum articulum, dicit et concordat cum teste superius examinato. Ad 
sextum articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et cetera. Ad vii articulum, 
dicit quod super superius per eum deposita in diversis locis parrochie predicte laboraverunt 
et laborant publica vox et fama. Ulterius examinatus per judicem, dicit quod non est 
consanguineus nec affinis alterius huiusmodi parcium. Dicit et etiam quod credit quod fuit et 
est per partem dicte Elisabeth in hac parte rite et legittime querelatum. 

Office c. Henry Morton 

Response of Henry Morton, 13 Feb. 1497 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 275rv 

Responsiones personaliter facte per Henricum Morton, xiii die mensis Februarii anno domini 
Millesimo CCCClxxxxvito. 

Henricus Morton juratus et cetera super interrogatoriis anime sue correccionem et salutem 
concernentibus et cetera. Ad primum articulum, dicit quot credit quod crimen usurie est 
perhibitum auctoritate utriusque testamentoruma et quod illud committentes sunt 
excommunicati, et an debeant repeliri vel comineari, refert se ad jura. Ad secundum 
articulum, credit contenta in eodem. Ad tercium articulum, dicit [et] fatetur contenta in 
eodem. Ad quartum articulum, negat singular contenta in eodem, sed dicit quot emit ab 
eodem Liberto iiiior iiiitas unius barell, anglice virkyns, de touche powder,491 unaquaque virkyn 
continens lxiiii libras pulveris, et iste juratus solveret pro qualibet virkyn xx s. sub hac 
condicione quod solvet in manibus iii li. quas solvit et alios xxti s. solveret eidem postquam 
vendidisset d[ictum] pulverem, et dicte iiii virkyns sibi deliberati habuit in eius posse[ssione 
per] iiiiterum anni. [fol. 275v] Ad quintum articulum, respondet ut supra, et dicit quod non 
habuit dictos iiii virkyns ex causa mutui sed ex pura empcione et vendicione et hoc dicit in 
vim juramenti sui. Ad sextum articulum, fatetur quod quelibet libra communi estimacione 
valebat tempore empcionis iiii d. Et dicit quod ille iiiior libre ultra lxta in qualibet virkyn erat 
deducte et allocate pro penderitatis corporis ipsius virkyn. Ad vii articulum, dicit quod infra iii 
vel iiiior dies post dictum contractum prefatus Libertus dixit huic jurato in presencia Johannis 
Gerveis quod audivit quod in Breme patriote sui de Dansk essent applicaturi et si iste juratus 
permitteret eum rehabere dictum pulverem, ipse posset eis vendere dictum pulverem bono 
foro, et spareret recipere ab eis pro qualibet libra vi d, et libenter daret huic jurato pro 
qualibet libra v d., et sic iste juratus revendebat eidem Liberto huismodi pulverem secundum 
precium predictum, sub hac condicione quod dictus Johannes Gerveis esset huic jurato pro 
dicto Liberto fidejussor quod vel rehaberet dictum pulverem si non vende[… ip?]sis de Dansk 
vel si venderet citra festum purificacionis tunc proximo sequente quod haberet pro qualibet 
libra v d iuxta convencionem predicte, pro quo Liberto idem Gerveis intervenit fidejussor, 
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quo facto iste juratus tradidit eidem Liberto claves domus ubi dictus pulvus era[t] repositus 
et eum abduceret quando sibi placuit, et sic fecit idem Libertus post iii iiiitas anni post 
huiusmodi convencionem in absencia huius jurati. Ad viii articulum, fatetur contenta in 
eodem. Ad ix articulum, dicit prout superius dixit, et dicit quod nichil tradidit eidem Liberto 
ex causa mutui nec recepit ab eo illa occasione. Ad xmum articulum, dicit quod post dictam 
convencionem dictus Libertus obtulit dare huic jurato unum nobile antiquum pro ulterioris 
induciis casu quo non venderet huiusmodi pulverem ante dictum festum purificacionis, et 
iste juratus huiusmodi nobile ad illud finem recipere noluit, sed dixit quod quamprimum 
solveret pro dicto pulvere iuxta dictam convencionem retraderet sibi huiusmodi nobile, et 
postea cum solvisset idem Libertus huic jurato pro iibus virkyns liiii vel lv s., iste juratus eidem 
Liberto dictum nobile retradidit in presencia Johannis Hogson, fuller, et eius uxoris. Et alia 
contenta in dicto articulo negat. Ad xi articulum, dicit quod iste juratus vocatus et arrestatus 
ad curia staccarii domini Regis consilio consiliariorum impetravit quasdam litteras patentes a 
domino Rege ne frustra contenderet contra eundem dominum Regem, a quo nunquam 
recuperaret expensas suas.  

Agnes Moyne c. Christopher Kechyn 

Deposition of Katherine Dixson, 14 Feb. 1497 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 270r 

xiiii Februariia 

Katerina Dixson serviens Roberti [Pevy] cum quo moram traxit per v annos, libere 
condicionis, xxiii annorum etatis et amplius ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Agnetem 
Moyn per quinque et Christoferum Kechyn per tantum tempus bene novit ut dicit. Ad i et ii 
articulos dicti libelli, dicit et concordatb cum Johanna Goldsmyth superius examinata 
quantum ad verba ac modum et formam contractus, sed dicit quodc dicta verba erant in 
dicto introitu bis repetita et cum primo ista jurata ascultans ad portam eadem verba audisset 
intravit ad dominam suam in parlura domus sue existentem et intimavit sibi que audisset 
inter partes predictas et tuncd ipsa surrexit et adivit portam et ibi audivit dictum contractum 
iterato. Et aliter nescit deponere de contentis in eisdem.e Ad iii et iiii articulos, dicit et 
concordat cum Johanna Goldsmyth superius examinato. Ad i interrogatorium, prout superius 
dixit et aliter nescit deponere de contentis in eodem. Ad ii interrogatorium, dicit quod vellet 
dictam Agnetem obtinere victoriam eo quod fovet istam causam in consciencia sua. Ad iii et 
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iiii et v interrogatoria, dicit prout superius dixit, et ad alia contenta in eodem respondet 
negative.  

Robert Dunnyng c. William Stane and Rose Ryvers 

Response of Geoffrey Leke, 14 Feb. 1497 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 276rv 

[fol. 276r] Responsiones personaliter facte per Galfridum Leke, xiiii die Februarii, anno 
domini Millesimo CCCClxxxxvito 

Galfridus Leek juratus et cetera super interrogatoriis concernentibus contemptum et cetera. 
Ad primum interrogatorium, dicit quod audivita infra xiicim dies post festum natalis domini 
ultimum preteritum sequentesb de litterisc impetratis ex parte Roberti Dunnyng contra 
Willelmum Stane et Rosam Ryvers, sed in qua causad vel a qua curia adtunc non audivit. 
Sed citra adventum suum ad Civitatem London audivit a procuratore suo quod dicte littere 
emanaverunt a C[onsistorio] London. Ad secundum interrogatorium, negat singula contenta 
in eodem quantum ad personam suam. Ad tercium interrogatorium, dicit quod audivit dici 
quod dicti Willelmus et Rosa inhibiti sunt et quod ipsi citati fuerunt per Johannem Fyssh in 
ecclesia parrochiali de Estmersey492 quodam die dominico quem aliter nescit reducere ad 
memoriam. Et eodem die dictus dominus Edwardus dixit quod ille littere de visibili erant 
fabricate eo quod non erant sigillate sigillo domini episcopi neque e[ius] commissarii. [fol. 
276v] Ad iiiitum interrogatorium, respondet negative ad singula contenta in eodem, excepto 
quod dicit quod eodem die dominico de quo supra deposuit, erat [inventume] in dicta 
ecclesia inter populares propter execucionem dictarum litterarum. Et iste juratus dixit 
quibusdam ex eis quorum nomina aut cognomina nescit exprimere, "If thes lettres com from 
the bisshop or his commissary thei must be obeid and if I wist it wer a forged thing, I wilbe 
redy to geve him as many stripes and oon of you." Ad octavam interrogatorium, dicit quod 
post execucionem dictarum litterarum, iste juratus dedit obviam cuidam fratri cognominato 
Ingoldby apud Colcestr’, qui retulit huic jurato quod die sequenti oporteret eum solemnisare 
matrimonium inter prefatam Rosam servientem istius adtuncf et Willelmum, et iste juratus 
respondit eidem quod bene et obtate veniret et huiusmodi matrimonii solemnisacionem 
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ratam habuit. Duxit dictam mulierem ad ecclesiam et ibi eam dedit dicto fratria ut mors [...] 
matrimonium sole[mni]santi.b Et cum ea bene contentabatur. Et ad alia contenta in eodem 
respondet negative. 

Margaret Broke c. Christopher Kechyn 

Deposition of Robert Bode, 14 Feb. 1497 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 277v-278r 

[fol. 277v] Ex parte Margarete Broke contra Christoferum Kechyn 

xiiii Februarii in domo domini officialis per eundem, in presencia mei Ricardi Spencer 

Robertus Bode [de] parrochia sancti Andree Undirshaft, civitatis London, ubi moram traxit 
per xiiii annos, literatus, libere condicionis, lx annorum etatis vel circiter ut dicit. Testis et 
cetera, dicit quod Margaretam Brok per mensis ante festum Michaelis ultimum et 
Christoferum Kechyn per xxti annos bene novit ut dicit. Ad primum et secundum articulos 
dicti libelli, dicit quod quodam die dominicoc circiter xvnam proximam et immediate 
contingentem ante festum sancti Michaelis Archangeli ultimum preteritum, presens fuit iste 
juratus in domo Launcelet Tailour infra parrochiam sancti Dionisii Bakchurch situata, unacum 
dictis Christofero, Margareta, dicto Launcelet, eius uxore, et eius famulo. Ubi et quando post 
prandium prefatus Launcelet solicitabat dictum Christoferum ut imponeret finem tractui prius 
habito de matrimonio contrahendo inter prefatam Margaretam eius famulam et dictum 
Christoferum,d et ex parte parentum dicte Margaretee obtulit dare eidem Margarete ad eius 
maritagium x li. Et ipse dixit quod noluit consentire nisi haberet xxti marcas. Et sic tandemf 
dictus Lancelet voluitg eidem dare xxti marcas causa matrimonii. Et super hoch dictus 
Christoferus interrogavit prefatam Margaretam an potuit invenire in corde suo eum diligere 
et accipere in maritum, omnes alios reliquendo, que dixit quod sic per fidem suam. Et tunc 
dictus Christoferus accepit eam per manum dexteram et dixit eidem, "I will have you to my 
wif, by my feith and my trouth, and forsake al othir for you." Et ipsa, accipiens eum per 
manum dixit eidem, "And I wul have you to my husband, by my feith and trouth, and 
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forsake al othir for you." Et retraxerunt manus et osculati sunt adinvicem. Et hiis dictis, 
prefatus [fol. 278r] Launcelet numeravit eidem Christofero xxti marcas in auro quas idem 
Christoferus recipiens eidem Margarete tradidit custodiendas, que deponit iste juratus de 
visu et auditu suis propriis ut dicit. Ad tercium interrogatorium, dicit quod post dictum 
contractum, idem Christoferus contulit eidem Margarete tres togas, unam russeti, iidam 
violeti, et terciam blodii coloris, quas ipsa ab eodem gratanter recepiens possidebat et adhuc 
possidet, de visu et sciencia istius jurati. Et donavit insuper eidem Margarete unum anulum 
aureum et alium argenteum deauratum et preculas coralli. Ad iiii interrogatorium, dicit quod 
continet in se veritatem et hoc se dicit scire eo quod sepius audivit dictum Christoferum 
recognoscentem se eandem Margaretam affidasse citra dictum contractum, et banna 
matrimonialia erant inter eos edita bina vice ut dicit. Ad v et vi articulos, dicit quod continent 
in se veritatem. Ad vii articulum, dicit quod superius per eum dicta sunt vera et super eis in 
dicta parrochia sancti Andree aliisque locis eidem convicinis et circumvicinis laboraverunt et 
laborant publica vox et fama ut dicit. Ac ulterius interrogatus dicit quod non est 
consanguineus vel affinis alteri partium nec curat de victoria, et dicta Margareta tempore 
contractus utebatur toga de Musterdevelers, de colore vestium aliorum non recolit. 

Deposition of Margaret Holme, 14 Feb. 1497 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 278v 

[fol. 278v] Margareta Holme de parrochia sancti Andree predicta, ubi moram traxit per xx 
annos et amplius, libere condicionis, xl annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod 
Margaretam Brok per vi et Christoferum Kechyn per xxti annos bene novit ut dicit. Ad 
primum et secundum articulos, dicit et concordat cum Roberto Bode superius examinato, 
hoc addito, quod dicit quod pluries ante dictum diem prefatus Christoferus habuit 
communicaciones cum prefata Margareta de matrimonio contrahendo. Ad iiicium articulum, 
dicit et concordat cum eodem Roberto. Ad iiii, v, vi, et vii articulos, dicit et concordat cum 
eodem Roberto in omnibus, sed non recolit an dicta Margareta adtunc utebatur toga russeta 
vel violeta.  

Deposition of Lancelot Holme, 14 Feb. 1497 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 278v-279v 

Ex parte Brok contra Kechyn 

Launcelatus Holme de parrochia sancti Dionisii Bakchurch, civitatis London, ubi moram traxit 
per xxti annos, illiteratus, libere condicionis, xliiii annorum etatis et ultra ut dicit. Testis et 
cetera, et primo de et super noticia parcium dicit quod Cristoferum Kechen quasi per viginti 
annos et Margaretam Brok per decem annos vel circiter bene novit ut dicit. Ad primum 
articulum, dicit quod continet in se veritatem. Et hoc se dicit scire eo quod prefatus 
Christoferus fere qualibet die durante tempore trium septimanarum accessit ad domum 
suam ubi prefata Margareta adtunc manebat et ibidem cum ea conversabatur, et de 
matrimonio inter eosdem contrahendo, sepius presentibus isto jurato et sua uxore, [fol. 
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279ra] tractaverunt et communicaverunt. Et ista deponit de visu et a[uditu .......] et quod 
iste juratus primo allocutus est antedictum Christoferum d[...............] sibi x li. casu quo 
eam duceret in uxore offerend' et [...............] Ad secundum articulum, dicit quod quodam 
die dominico ut [.............] festum sancti Michaelis archangeli ultimum preteritum et ut 
credit die dominicob presens fuit iste juratus in domo habitacionis sue unacum prefato 
Cristoferoc et Margareta, Margeria uxore istius jurati, Roberto Bode, et Johanne Harryesd et 
non pluribuse, ubi et quando huiusmodi prandio finito, post communicacionem de 
matrimonio huiusmodi inter eosdem contrahendo habitam, prefatus Cristoferus accepit 
antedictam Margaretam per manum dexteram, dicens, "Margett, may ye fynde in your hart 
to love me and to have me unto your husband?" Que respondit, "Ye be my trouth, y will 
never have other but youf yf it please god and yow to have me, and ther to y plyght my 
trouth," et retra[xerunt] manus. Tunc prefatus Cristoforus accepit eandem Margaretam per 
manum dexteram dicens, "Margett, in good feyth y will never w[ed?] none other but yow 
while yowr life and myne lasts, and [ther]to y plight my trouth." Et retraxerunt manus et 
osculati sunt [adinvicem]. Tunc antedictus Christoforus in signum huiusmodi matrimonii 
quendam anulum [aureum?] cum duobus lapidibus, videlicet uno rubeo vocato a Ruby vell a 
Saphyr et altero viride vocato an Emerott in eodem anulo collocatis de bursa sua extraxit et 
eidem Margarete dedit. Et tunc iste juratus conseque[nter] tunc ibidem solvit et deliberavit 
prefato Cristoforo xxti marcas in auro videlicet [...]g per patrem prefate Margarete ad eius 
maritagium in manibus istius jurati d[atas?], et hec deponit iste juratus in virtutum juramenti 
sui. Ad iii articulum, dicit quod continet in se veritatem, et hoc se dicit scire quia presens fuit 
quando prefatus Cristoferus post huiusmodi contractum premittitur initum et factum in domo 
istius jurati dedit antedicte Margarete unam togam de violet ingranato penulatam cum Grey 
[...] asseruit fuisse togam nupcialem uxoris sue defuncte et Rubeam [fol. 279vh] ... uxoris 
defuncte uno tempore, et alio tempore anulum argenteum ......... duo paria precularum 
unum videlicet de Corallo et ......... aliud par fuerat ignorat,i iii virgatas panni blodii ......... 
[...am] de Monyver pro toga inde prefate Margarete conficienda ... a Tymbr of letuse furre, 
duas virgatas et dimidium ruseti panni pro alia toga inde conficienda. Ac postea accesserunt 
alio die iste juratus, eius uxor, et prefata Margareta ad domum antedicti Cristofori ubi et 

 

a This page is torn on the right side. 

b et ut ... dominico interlined 

c Cristofero: sic 

d ac nonnullis aliis ibidem prandentibus deleted 

e et...pluribus interlined 

f you interlined 

g in auro videlicet ... interlined 

h This folio is quite damaged on the left, especially at the top. 

i sed deleted 
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quando idem Cristoforus ostendit eisdem domum suam et implimenta eiusdem. Et dedit 
prefate Margarete unum ciphum argenteum deauratum et unam zonam le corse videlicet de 
auro et le bucle et pendent de argento deauratoa, que ipsa gratanter recepit gracias sibi 
agens. Et reliberavit sibi conservandos et in crastino sequenti in domo istius jurati prefatus 
Cristoforus dedit antedicte Margarete ii nobilia auri ad emendum sibi cum eisdem flammeas. 
Et hec iste deponit de visu et cognicione suis propriis, et quod prefatus Christoforus ista 
dona prefate Margarete dedit tanquam sue uxore, et eadem Margareta tanquam a suo 
marito eadem dona recepit. Dicit etiam quod eadem Margareta citra huiusmodi contractum 
dedit prefato Christoforo a byttors clawe harneysed with sylver and gylte, a stomager of 
fyne wullen clothe fured with white lame, and a sylke lace, que prefata Margareta sibi 
tanquam suo marito dedit, idemque Cristoforus eadem tanquam a sua uxore recepit. Ad iiii 
articulum, dicit quod continet in se veritatem. Ad v et vi articulos, dicit quod superius per 
eum deposita sunt vera et super eis in dicta parrochia et aliis locis eidem convicinis et 
circumvicinis laboraverunt et laborant publica vox et fama. 

Deposition of John Harries, 14 Feb. 1497 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fol. 279v 

Johannes Harries, serviens Launceleti Holme, cum quo moram traxit per vii annosb, xxi 
annorum etatis ut dicit. Testis et cetera, dicit quod Margaretam Brok per vii annos et 
amplius, Christoferum Kechyn per xii annos bene novit ut dicit. Ad i et ii articulos dicti libelli, 
dicit quod diversis vicibus circiterc 

Robert Dunnyng c. William Stane and Rose Ryvers 

Response of Sir Edward Stalker, 16 Feb. 1497 

LMA, DL/C/A/001/MS09065, fols. 276v-277r 

Responsiones personaliter facte per dominum Edwardum Stalker capellanum, xvi Februarii. 
Ad i et iidum interrogatoria, dicit quod in festo epiphanie domini ultimo preterito, prefatus 
Johannes Fyssh auctoritate quarundam litterarum citavit istum juratum et post et deinde 
dictum Willelmum et Rosam in ecclesia de Estmersey ad comparendum in ecclesia sancti 
Pauli London vel iii vel iiiito die extunc sequenti. Et eodem die in domo Lek postquam 
pransus est, dixit et affirmavit huic jurato que eum non citatum sed eidem inhibuit 
auctoritate dictarum litterarum. Ad iii interrogatorium, dicit prout supra ad i et secundum. Ad 
iiii interrogatorium, dicit post execucionem dictarum litterarum iste juratus dixit eidem 

 

a et unam...deaurato interlined 

b MS: annorum. 

c Breaks off here. This is the last page of the manuscript as it is currently bound, although not the 
latest deposition (one later follows). 
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Johanni Fyssh,a "Thou knave, art thou be com a sompnour? Now abbottis men that shuld 
kepe their service must be com sompnours." Et credit quod dixit eidem, "If it were not more 
for his maistres sake then for his owne he shuld have as many stripes as he myght ber." Et 
similia verba protulerunt xlta parrochianorum dicte ecclesie et pluries et credit unius erat 
Johannes Pollard. [fol. 277r] Et ulterius dixit de dictis litteris quod neque erant sigillata sigillo 
Episcopi neque sui Officialis vel Commissarii in partibus. Et ad alia contenta in eodem 
respondet negative. Ad vtum interrogatorium, dicit quod post execucionem dictarum 
litterarum et postquam idem Fyssh dixit huic jurato quod eum non citavit sed eidem inhibuit, 
iste juratus dixit eidem Fyssh, "If myn ordinary here will geve me licence and a testimonial, I 
wil mary them." Et ad alia contenta in eodem respondet negative. Ad vi interrogatorium, 
dicit quod post prandium in domo dicti Leke, idem Johannes Fyssh requisitus ab iste jurato 
tradidit sibi dictas litteras et cum iste easdem inspexisset, dixit eidem quod non habuit 
auctoritatem eundem citandum prout fecit. Et idem Fyssh dixit quod non ipsum citavit sed 
eidem inhibuit ut supra deposuit. Et incontinenter retradidit sibi huiusmodi litteras. Et alia 
contenta in eodem negat. Ad vii interrogatorium, fatetur quod est capellanus, curatus de 
Estmersey et subditus jurisdictioni domini London episcopi. Et dicit quod dicte littere 
suspensionis erant huic jurato presentate, et requisitus fuit ad equendumb easdem contra 
dictos Willelmum et Rosam. Et iste juratus pro eo quod affuit eodem die quidam questor 
hospitalis sancti Thome in urbe Romana, qui asseruit virtute privilegiorum suorum sibi 
indultum fere in adventu suo nullas tales litteras publicari debere, iste juratus omisit dictas 
litteras solemniter publicare. Sed eas ostendebat dictis partibus coram testibus et easdem 
litterasc liberavit dicto Galfrido Leke. Ad viii interrogatorium, respondet negative ad singula 
contenta in eodem. 

 

a Who made you a sompnour? deleted 

b equendum: unclear what this word means in the context (usually “to make equal”). 

c predictas[?] se retinuit per unam noctem deleted 
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Notes 

 

 

1 In 1466 Nicholas Parker was identified in a papal register as a “clerk, of the diocese of Norwich, 
notary public by apostolic and imperial authority, and registrar principal of the court of Canterbury 
and keeper of the registers of the said court.” He also worked for the bishop of London: he is the 
main registrar and scribe for an earlier deposition book from the London Consistory court, 1467-76, 
London Metropolitan Archives [LMA], DL/C/0205 (and some of these fragments that follow appear to 
be earlier-still records from that same court, as well as the Court of Arches). According to a record of 
a monumental inscription in London Greyfriars preserved in one of John Stow’s manuscripts, a 
Nicholas Parker, papal notary, had been married twice and died 5 February 1484, though if this is the 
same man, perhaps this date should be 1485, as the present manuscript includes a note in his hand 
on fol. 9r (see p. 9), clearly dated later than 29 Sept. 1484. Calendar of Entries in the Papal Registers 
Relating to Great Britain and Ireland: Papal Letters, edited by William Henry Bliss et al.,18 vols. 
(London: H.M.S.O./Irish Manuscripts Commission, 1893-), vol. 12 (1458-71), edited by J. A. 
Twemlow, p. 267 (https://www.british-history.ac.uk/cal-papal-registers/brit-ie/vol12/pp253-269); J. 
H. Baker, The Oxford History of the Laws of England, Volume VI, 1483-1558 (Oxford: Oxford 
University Press, 2003), 236n. As below (n.10), it may even have been a requirement for the 
Consistory court’s registrar to be married, as sometimes women who were parties to marriage 
litigation were sequestered in the registrar’s house, which would have demanded that the registrar’s 
household have a mistress for propriety’s sake. 

2 In 1462, October 11 fell on a Monday; October 22 on a Wednesday, etc. 

3 This looks like Nicholas Parker's handwriting; N.P. probably means Nicholas Parker. The rest of folio 
in different hand; was Parker using a scrap of paper at hand or vice versa? 

4 I.e. 5 Jan. (Epiphany was 6 Jan.). 

5 Ware, Hertfordshire. 

6 2 Feb. 

7 Hertford, Hertfordshire; the chapel may have been on the site of a Trinitarian friary outside 
Hertford. VCH Hertfordshire, 4:452-53, online: http://www.british-
history.ac.uk/report.aspx?compid=37974; Knowles and Hadcock, Medieval Religious Houses, England 
and Wales, 205-6.  

8 29 Sept. 

9 1 Nov. 

10 Scribe Richard Spencer. Many times below styled "Magister" (e.g. 69v, 71r, 74v), though if he was 
an M.A. he does not appear in the biographical registers for either Oxford or Cambridge. He is 
attested as a papal notary: on 14 Jan. 1486, Richard Spencer, notary public, also identified as “clerk, 
of the diocese of Lincoln, notary public of apostolic and imperial authorities, registrar-principal of the 
court of Canterbury, and keeper of the registers of the same court,” was the scribe and notary who 
wrote the documents sent to the papal court regarding the dispensation granted for the marriage of 
Henry VII and Elizabeth of York. Calendar of Entries in the Papal Registers, ed. Bliss, 14:15-17, 
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https://www.british-history.ac.uk/cal-papal-registers/brit-ie/vol14/pp14-30. His house in Ivy Lane – 
possibly the same one Nicholas Parker had inhabited in 1484 (see p. 9), suggesting that it may have 
attached either to the position as registrar for the London Consistory or for the Court of Arches (the 
archbishop’s court) – was used on a number of occasions when depositions were taken (e.g. fols. 
24v, 35r, 47v, 58r). On at least one occasion, a woman was sequestered in his house pending the 
completion of a case (38rv). It was likely he was married, as suggested in a commissary court entry 
in 1491 LMA, DL/C/B/043/MS09064/004, fol. 192v); this would not have been unusual for a notary in 
the later fifteenth century (see above, n.1, regarding his predecessor Nicholas Parker). A 1509 will 
(Kew, National Archives TNA, PROB 11/16/215) may be his; that Nicholas Parker had a wife, two 
sons, and a daughter and lands in London, Middlesex, Essex, Surrey, and Kent. He named John Yong, 
master of the rolls of Chancery, as his executor, suggesting legal connections. 

11 29 Sept. 

12 A pail or bucket (OED, s.v. bowk). 

13 29 Sept. 

14 29 Sept. 

15 Leyton, Essex. 

16 Walthamstow, Essex. 

17 Likely Agnes's sister Elizabeth rather than a mistaken repetition of Agnes's mother's name (see 
CLBL, 238, 249). 

18 24 Jun. 

19 Tottenham, Middlesex. 

20 The Hermitage and Chapel of St. Anne was situated on the high street of Tottenham; the 
hermitage was a cell dependent on the monastery of the Holy Trinity in London. William Robinson, 
The History and Antiquities of the Parish of Tottenham, 2 vols., 2nd ed. (London: Nicholls and Son, 
1840), 1:16, online: http://books.google.com/books?id=t64LAAAAYAAJ.   

21 Ware, Hertfordshire. 

22 I.e. 5 Jan. (Epiphany was 6 Jan.). 

23 2 Feb. 

24 See n.7. 

25 The official name of the Trinitarian order of friars was the Order of the Holy Trinity and the 
Redemption of Captives, and their habit was white. Little is known of the state of the Trinitarian 
chapel in Hertford at this time, but this deposition indicates that there was at least one friar there in 
the 1480s. VCH Hertfordshire, 4:452-53, http://www.british-
history.ac.uk/report.aspx?compid=37974; Knowles and Hadcock, Medieval Religious Houses, England 
and Wales, 205-6. 

26 This deposition, and Thomas Fox's following, are in a different hand from Richard Spencer's. 
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27 East Ham, Essex. 

28 The feast of the Trinity in 1486 fell on 21 May, thus the Monday following was 22 May 1486; in 
1487, Trinity was later, 10 June, after the date of this deposition.  

29 West Ham, Essex. 

30 24 Jun. 

31 MS: Bosshis; perhaps "boss," an embossed design on the gown? (OED, s.v. boss, n.1). 

32 In 1486, Easter was 26 Mar. 

33 24 Jun. 

34 Prittlewell, Essex. 

35 The fifth Sunday of Lent, in 1487 falling on 1 Apr. 

36 Enfield, Essex. 

37 Walthamstow, Essex. 

38 A penny paid as oblation (Latham, s.v. denarius), or offering-penny. 

39 Twickenham, Middlesex. 

40 Isleworth, Middlesex. 

41 Greenford, Middlesex. 

42 Teddington, Middlesex. 

43 Barking, Essex. 

44 Dagenham, Essex. 

45 29 Sept. 

46 OED: A warm drink consisting of thin gruel, mixed with wine or ale, sweetened and spiced, given 
chiefly to sick people, esp. women in childbed; also to their visitors. 

47 OED: a double ring. 

48 Morpeth, Northumberland. 

49 Thame, Oxfordshire. 

50 Stew Alley: possibly the same as Stew Lane, which was a short street leading down to the 
waterfront in the parish of St. Michael Queenhithe; it could also refer to an alley in Stewside or 
Bankside in Southwark. A stew was a brothel, and Stew Alley (wherever it was) was likely a street 
known for prostitution. As is implied in this case, brothels not only provided rooms for prostitutes, but 
also for fornicating couples (the line dividing prostitution and fornication was vague). 
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51 Likely the feast of St. Margaret, virgin and martyr, 20 Jul.; could be the feast of St. Margaret, 
queen, 8 Jul. 

52 I.e. 13 Sept. (the feast was 14 Sept.). 

53 Staines, Middlesex. 

54 Thomas Cordrey's first examination does not survive. 

55 24 Jun. 

56 Winchelsea, Sussex. 

57 Colchester, Essex. 

58 I.e. 22 Jun. (the feast of St. John the Baptist was 24 Jun.). 

59 Lawford, Essex. 

60 Ramsden Bellhouse, Billericay, Essex. 

61 December 13 fell on Saturday in 1488 (on Thursday in 1487). 

62 The chapel of the hospital of St. Augustine Papey or Pappey, on the London wall. VCH London, 
1:550-51, online: http://www.british-history.ac.uk/report.aspx?compid=35382.  

63 All Hallows London Wall, to which the chapel of St. Augustine Papey was annexed before the 
founding of the hospital. VCH London, 1:550, online: http://www.british-
history.ac.uk/report.aspx?compid=35382. 

64 Islington, Middlesex. 

65 Highbury, Middlesex. 

66 Wittol: a man who is aware of complaisant about his wife's infidelity (OED s.v.) 

67 Also known as St. Martin Pomary. 

68 1 Nov. 

69 Wittol: see above n. 66. 

70 St. Pancras Soper Lane, in Westcheap 

71 I.e. 13 Sept. 1487 (the feast of the exaltation of the holy cross was 14 Sept.) 

72 See above n. 71. 

73 I.e. 9 Dec. 1487 (the feast day of the conception of the Virgin was 8 Dec.) 

74 21 Oct. 

75 9 Oct. 
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76 I.e. 12 Oct. 1486. 

77 14 Sept. 

78 9 Oct. 

79 29 Sept. 

80 1 Nov. 

81 24 Jun. 

82 24 Jun. 

83 24 Jun. 

84 2 Feb. 

85 25 Mar. 

86 Palm Sunday, the Sunday before Easter; in 1488, 30 Mar. 

87 31 May 1488. 

88 A rial, a gold coin first issued by Edward IV in 1465, worth 10s. (OED, s.v. rial, 3.a). 

89 Palm Sunday, the Sunday before Easter; in 1488, 30 Mar. 

90 31 May 1488. 

91 The first Sunday after Easter; in 1488 the Tuesday following was 15 Apr. 

92 Eme: an uncle (OED, s.v.). 

93 There were four different parishes of St. Botulph in the city of London. 

94 Reading, Berkshire. 

95 I.e. 5 Jun. 1488. 

96 I.e. 31 May 1488. 

97 I.e. 29 May 1488. 

98 A block or lump tied to anything for use or ornament; e.g. to a key to prevent its being lost (OED, 
s.v. clog). 

99 Presumably Sir Thomas Bryan, Chief Justice of the Court of Common Pleas, who served in this 
capacity from 1471 until his death in 1500 (surviving the vicissitudes of dynastic change). He was 
knighted by Edward IV in 1475. See Edward Foss, The Judges of England, 9 vols. (London: Longman, 
Brown, Green, Longmans, and Roberts, 1848-64), 5:40-41. 

100 I.e. 30 May 1488. 
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101 I.e. 31 May 1488. 

102 I.e. 5 Jun. 1488. 

103 Monken Hadley, Barnet, Middlesex. 

104 Salisbury, Wiltshire. 

105 Great Wakering, Essex. 

106 2 Feb. 

107 In 1488, Lent ran from 20 Feb. to 5 Apr. 

108 Leigh-on-Sea, Essex. 

109 29 Sept. 

110 8 Sept. 

111 Walsingham, Norfolk, which had one of the most important English shrines to the Virgin Mary. 

112 29 Sept. 

113 29 Sept. 

114 Harrow on the Hill, Middlesex. 

115 The Sunday following Easter, i.e. 13 Apr. 1488. 

116 The Westminster Abbey manor of Ebury or Eye, which occupied much of the area of the modern 
London west end, from the Thames up to Oxford Street and Bayswater, roughly between Park Lane 
and Westminster. William Loftie Rutton, "The Manor of Eia, or Eye next Westminster," Archaeologia 
62 (1910): 31-58; Barbara Harvey, Westminster Abbey and its Estates in the Middle Ages (Oxford: 
Clarendon Press, 1977), 350. 

117 Presumably the parish of St. Martin in the Fields, situated between London and Westminster. 

118 Brentford, Middlesex. 

119 Edgeware, Middlesex. 

120 I.e. Feb. 1466 (the first Sunday of Lent in 1466 was 23 Feb.). 

121 A double ring (OED, s.v. gemew, 3). 

122 Monken Hadley, Barnet, Middlesex. 

123 2 Feb. 

124 Barnet, Middlesex. 

125 Monken Hadley, Barnet, Middlesex. 
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126 1 Aug. 

127 Salisbury, Wiltshire. 

128 Blackmore Priory was a house of Austin canons in Essex, which, at its dissolution in 1525, housed 
a prior and three canons. The prior in 1489 may still have been Thomas Basset, who became prior in 
1476. William Page and J. Horace Round, eds., A History of the County of Essex, Victoria County 
Histories, Volume 2 (1907), 146-48, online: http://www.british-
history.ac.uk/report.aspx?compid=39843.  

129 Margaretting, Essex; the advowson (right to name the parish priest) of the church of Margaretting 
was held by the priory. 

130 I.e. 30 Aug. (the feast of St. Giles was 1 Sept.). 

131 Mountnessing, Essex. 

132 29 Sept. 

133 I.e. Saturday, 30 Aug. 1488. 

134 spire: To send forth or develop shoots, esp. the first shoot or acrospire; to germinate, sprout 
(OED, s.v. spire, v1). 

135 Rayleigh, Essex. 

136 11 Nov. 

137 1 Nov. 

138 One of the Counters, the sheriffs' prisons in London. 

139 Headborough: a parish officer identical with the petty constable; originally the head of a tithing or 
frank-pledge (OED, s.v.). 

140 Rayleigh, Essex. 

141 6 Jan. 

142 A fruit tart. Although the OED oddly does not record its use in English before the 19th century [s.v. 
flan, n5], and the word does not occur in the MED, the Yorkshire town of Beverley had a guild of pie-, 
pastry-, and flan-bakers in the fifteenth century (VCH York East Riding, 6:43, online: 
http://www.british-history.ac.uk/report.aspx?compid=36408). 

143 Whitsuntide or Pentecost was celebrated the Sunday, Monday and Tuesday seven weeks after 
Easter, in 1489 falling 7-9 June. 

144 24 Aug. 

145 The battle of Tewkesbury was fought 4 May 1471. Margaret Baron's dating was likely more 
accurate than John Cracow's (above – to 1472 or 1473) as Thomas Wulley's parents were summoned 
before the commissary court in February 1472 to answer to a charge of impeding solemnization of a 
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marriage between Margaret and Thomas (LMA, DL/C/B/043/MS09064/001, fol. 134r), an event that 
likely post-dated the events described by these witnesses. 

146 1 Nov. 

147 11 Nov. 

148 1 Nov. 

149 See above n.145. 

150 Hangleton, Sussex, now a suburb of Brighton. 

151 A covering, dress, or ornament for a woman's head; a head-dress (OED, s.v. tire, n1). 

152 According to the OED, s.v., could be any number of things that hang: a pendant, a tapestry, a 
loop or strap on a sword-belt from which the sword was hung; often richly ornamented; a kind of 
short sword that hung from a belt. Note that later (x-ref needed) the word is explicitly used to mean 
a short sword. 

153 2 Feb. 

154 A copy of this will survives: Will of Richard Scrace [Sr.] of Hangleton, Sussex, dated 21 Feb. 
1486[1487], probated 27 Nov. 1487, TNA, PROB 11/8/111. Alice is bequeathed four properties in the 
city of Chichester and 1000 sheep. Richard Scrase Jr., his son, is named as executor, to be supervised 
and advised by Lord Thomas Atwelle, prior of the Monastery of St. Pancrace de Luya, supervisor of 
the will. There is also a will for Richard Scrase Jr. (Will of Richard Scrase [Jr.] of Hangleton, Sussex, 
dated 21 Feb. 1499 [1500], probated 19 May, 1500, TNA, PROB 11/12/84; it does not mention his 
sister Alice nor does it refer to any properties in Chichester, suggesting she was able to gain 
possession of them. 

155 I.e. a pomander. 

156 I.e. an earpick, an instrument for clearing the ear of wax (OED, s.v.). 

157 A pot, tankard, or similar container (OED, s.v. pottle, n1). 

158 In 1489, Ash Wednesday (the first day of Lent) fell on 4 Mar. 

159 Thomas Kemp, bishop of London 1450-89, died 28 Mar. 1489. See BRUO, 2:1032-34. 

160 The fall term of business at the ecclesiastical court, normally called Michaelmas term but here 
sometimes called Faith, began on the day following the feast of St. Faith, 7 Oct. Cheney, Handbook, 
73. 

161 Finchley, Middlesex. 

162 24 Jun. 

163 I.e. 23 Aug. 1489 (the feast of St. Bartholomew was Mon., 24 Aug. 1489). 

164 Leyton, Essex. 
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165 Irritated (OED, s.v. edge, v1, 3.b.). 

166 South Mimms, Middlesex. 

167 Highgate, Middlesex. Giles Eustas's will, from 1495, is printed in an appendix to Survey of London, 
vol. 17, The Parish of St. Pancras part 1: The Village of Highgate, ed. Percy Lovell and William McB. 
Marcham (1936), 138-48, www.british-history.ac.uk/report.aspx?compid=65026.  

168 Possibly the tailor by the same name; Davies, ed., Merchant Taylors' Company, 89, 171, 223, 269. 

169 Also known as St. Dunstan in the West. 

170 I.e. 17 May 1489 (St. Dunstan's day was Tuesday, 19 May). 

171 Great or Little Baddow, Essex. 

172 Maldon, Essex (about five miles from Baddow). 

173 Medley was cloth made from wools dyed, usually in different shades or colours, and mixed before 
being spun (OED, s.v. medley, n., II.2). 

174 Musterdevillers: a kind of mixed grey woollen cloth much used in the fourteenth and fifteenth 
centuries (OED, s.v.). 

175 East Ham, Essex. 

176 1 Jan. 

177 Hornchurch, Essex. 

178 2 Feb. 

179 Corringham, Essex. Here and below in the MS this place name is spelled variously, including 
"Coryngham" but more frequently "Conyngham," though its identity as Corringham is confirmed by 
the description below that it lies 12 miles from Hornchurch (the two towns are about ten miles apart 
as the crow flies, probably somewhat longer by medieval roads). 

180 24 Aug. 

181 Tilbury, Essex. 

182 2 Feb. 

183 I.e. 17 May 1489 (St. Dunstan's day was Tues., 19 May). 

184 In 1489, Pentecost week fell on 7 to 13 June; the feast of St. Leonard (of Noblac), however, was 6 
Nov. I have not been able to identify an alternate feast of St. Leonard in June. 

185 A writ of supersedeas: a writ commanding the stay of legal proceedings which ought otherwise to 
have proceeded (OED, s.v. supersedeas). 

186 Walthamstow, Essex. 
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187 A cup made from a coconut shell mounted in metal or one made of other materials to resemble 
this (OED, s.v. nut, n.1 A.I.2). 

188 A tankard was a large open tub-like vessel, usually of wood hooped with iron (hence le hopis 
which Ann had left behind) (OED, s.v. tankard). 

189 A church-hawe was a churchyard (OED, s.v. church-hawe); Pardon Church-hawe was a cloister, 
with a chapel, on the north side of St. Paul's cathedral, east of the bishop's palace. W. Sparrow 
Simpson, ed., Registrum Statutorum et Consuetudinem Ecclesiae Cathedralis Sancti Pauli Londiniensis 
(1873), xxiv, http://www.british-history.ac.uk/report.aspx?compid=49123. Unless it was an unusually 
warm early December day, it seems more likely the proceedings took place in the chapel rather than 
the cloister. 

190 I.e. Friday, 1 Feb. 1488 (the feast of the Purification was 2 Feb.). 

191 See above, n.179. 

192 Buttsbury, Essex. 

193 Stock, Essex. 

194 I.e. 31 Jan. 1490 (the feast of the Purification was Tues., 2 Feb.) 

195 Stock, Essex, which was sometimes called Herford, Harvard, or Herward Stock. 

196 Maldon, Essex. 

197 24 June. 

198 24 August. 

199 Ramsden Crays, Essex (near Billericay). 

200 Stanford Rivers, Ongar, Essex. 

201 29 September. 

202 A trifoliate leaf; or an ornamental figure representing or resembling a trifoliate leaf (OED s.v. 
trefoil). 

203 29 September. 

204 1 November. 

205 Possibly Thorley, Hertfordshire, or Tawney (Stapleford Tawney), Essex. 

206 29 September. 

207 Greenstead, Essex. 

208 1 November. 

209 Southwark, Surrey. 



Depositions in the Diocese of London Consistory Court, 1486-1497  

Introduction and Transcription Shannon McSheffrey, 2024 (CreativeCommons BY-NC-SA 4.0) 

381 

 

210 Stratford Langthorne, Essex. 

211 Lambert's Hill, London. 

212 Old Fish Street (or Knightrider Street), London. 

213 I.e. 14 March 1490 (the feast of St. Gregory was 12 March). 

214 Leyton, Essex. 

215 I.e. the fourth Sunday of Lent, 21 March in 1490. 

216 Leytonstone, Essex. 

217 Leyton, Essex. 

218 I.e. 14 March 1490 (the feast of St. Gregory was 12 March). 

219 Stratford Langthorne, Essex. 

220 Basildon, Essex. 

221 Laindon, Essex. 

222 I.e. around 29 September 1482; Edward IV died 9 April 1483. 

223 Stepney, Essex. 

224 All Hallows the Great, on Thames Street. 

225 25 January. 

226 William Guy, who became prior of St. Bartholomew's Hospital 4 June 1484. Calendar of Patent 
Rolls, 1476-85, 442. 

227 Maldon, Essex. 

228 I.e. Sunday 16 August 1489 (the feast of the Assumption was 15 August). 

229 St. Botulph without Aldgate. 

230 The feast of St. Michael (Michaelmas) was 29 September; deleted text suggests this was about 
1477. 

231 A double ring (OED, s.v. gemew, 3). 

232 Probably St. Augustine by St Paul's Gate, London. 

233 St. Gregory by St. Paul's, London. 

234 24 June. 

235 24 June. 



Depositions in the Diocese of London Consistory Court, 1486-1497  

Introduction and Transcription Shannon McSheffrey, 2024 (CreativeCommons BY-NC-SA 4.0) 

382 

 

236 29 September. 

237 1 November. 

238 6 January. 

239 Nothing is known of scribe Richard Woode. 

240 29 September. 

241 Giles Eustace was a brewer; records indicate that he lived in the "Cornerhouse" in Highgate, 
beside the High Street at the junction with South Grove, from 1490. VCH Middlesex, 6:122-135, 
http://www.british-history.ac.uk/report.aspx?compid=22519&strquery=Eustace.  

242 Highgate, in the parish of Harringay, Middlesex. 

243 Finchley, Middlesex. 

244 Hornsey Park (sometimes called Haringey Park), a manor of the bishop of London. See Edward 
Walford, Old and New London (1878), 5:428-37, http://www.british-
history.ac.uk/report.aspx?compid=45247. According to VCH Middlesex, 6:55 (http://www.british-
history.ac.uk/report.aspx?compid=22502), the part of the bishop's park that fell in Finchley was 
transferred to the bishop's lordship of Hornsey in 1491 – perhaps as a result of this tithe dispute. 

245 St. Mildred Walbrook, London. 

246 25 March. 

247 The first Sunday after Easter; in 1491 the Thursday following was 14 April. 

248 St. Mary Woolnoth, on Lombard street, London. 

249 St. Benet Fink, near the house of the Austin friars, London. 

250 Nothing is known of notary and scribe Henry Aprece, except that he appeared as a defendant in a 
Consistory lawsuit relating to his conduct when he presided over a commissary court case, Joan 
Hancock c. Master Henry Aprece (see pp. 196 and 210). In that case he is styled “Master,” though he 
has not been identified in the biographical registers at Oxford or Cambridge (the variability of 
spellings of Welsh surnames/patronymics may deter identification); the title “Master” was also used 
by notaries. 

251 The Hospital of St. Katharine by the Tower. 

252 That is, 7 August 1491 (the feast of St. Laurence was 10 August). 

253 St. Botulph without Aldgate. 

254 St. Peter ad Vincula (in Chains, or in the Bailey), within the Tower of London. 

255 Newbury, Berkshire, diocese of Salisbury. 

256 Musterdevillers: a kind of mixed grey woollen cloth much used in the fourteenth and fifteenth 
centuries (OED, s.v.). 
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257 Gravesend, Kent. 

258 I.e. 27 August 1491 (St. Bartholomew's Day was on 24 August). 

259 One of the two prisons of the sheriffs of London, called Counters. 

260 Sandwich, Kent. 

261 North Weald, Epping, Essex. 

262 I.e. 23 or 24 May 1491. 

263 Canes was one of the manors at North Weald. VCH Essex, 4:286-90; http://www.british-
history.ac.uk/report.aspx?compid=15716.  

264 29 Sept. 

265 Kid leather (OED, s.v. cheverel). 

266 Epping, Essex. 

267 Epping, Essex. 

268 Epping Heath (now Epping), Essex. 

269 A kirtle, a gown worn over a smock or chemise. 

270 North Weald, Essex. 

271 The feast of St. John before the Lateran Gate, 6 May. 

272 Either Steeple Bumpstead or Helions Bumpstead, then in Essex, now in Suffolk. 

273 Shoreditch, Middlesex. 

274 25 Apr. 

275 18 Oct. 

276 I.e. Mon., 17 Oct. 1491 (the feast of St. Luke was on Tues., 18 Oct. 1491). 

277 Colchester, Essex. 

278 21 Sept. 

279 29 Sept. 

280 The Hythe, Colchester's port. See Janet Cooper et al., eds., 'Medieval Colchester: Growth of the 
town', A History of the County of Essex: Volume 9: The Borough of Colchester (1994), at British 
History Online, http://www.british-history.ac.uk/report.aspx?compid=21972#s5. 

281 St. Denis Backchurch or Gracechurch. 
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282 I.e. septimana. 

283 Latham: dego (3), to live. 

284 Pepper Alley, Southwark. 

285To cart? 

286 OED (2nd edition): A notorious perjurer; one who got his living by giving false evidence; a false 
bail. 1580 E. KNIGHT Trial Truth 39b, "Men,..who will not let to sweare vpon a booke,..beyng hyred 
therevnto for money..called..Knightes of the poste, more fitter for the Gallowes, then to liue in a 
common wealth where Christ is professed."  

287 OED: a pimp. 

288 Latham: broker 

289 The jurors of the ward mote inquest, the local civic courts for each London ward, which dealt with 
various neighbourhood issues. 

290 The waist (OED, s.v. girdlestead). 

291 John Kerver or Carver, the bishop of London's commissary general. See Emden, BRUO to 1500, 
365-66. 

292 Likely a hat. 

293 Lewisham, Kent. 

294 A kind of coarse cloth made of cotton and flax (OED, s.v.). 

295 St. Michael Paternoster Royal, rebuilt by Richard Whittington's bequest earlier in the fifteenth 
century and adjoining Whittington College. Lobel, BAHT: London, 90. As Cape says below that he 
lived in an Inn called the Tabard, he was not apparently a resident of the College. 

296 24 August. 

297 Le Riall was a street, now called College Hill. Lobel, BAHT: London, 84. 

298 Noble: A coin (originally gold) valued at 6s. 8d (half a mark) (OED, s.v. noble B.2.a). 

299 Whitechapel, outside the City boundaries, although he calls himself of the City of London. 

300 Dartford, Kent. 

301 Barnstaple, Devon. 

302 Sarsenet or sarcenet, a fine silk cloth (OED s.v.). 

303 Lewisham, Rochester diocese (Kent). 

304 Tottingham, Middlesex. 
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305 Edmonton, Middlesex. 

306 Bury St. Edmunds, Suffolk. 

307 St. Nicholas Acon. 

308 Galleyman's brooch: a depiction of a galleyman (a man who rowed a galley ship) in brooch form? 

309 St. Edmund King and Martyr, on Lombard Street. 

310 Isleworth, Middlesex. 

311 Alice Hungerford left a will dated 1491, which names Thomas Carter. Calendar of wills proved and 
enrolled in the Court of Husting, London: Part 2: 1358-1688 (1890), pp. 594-614. URL: 
http://www.british-history.ac.uk/report.aspx?compid=67028&strquery=Hongreforth.  

312 Stourbridge Fair was one of the major fairs of fifteenth-century England, held from 14 Sept. each 
year on the outskirts of Cambridge (Cornelius Walford, Fairs, Past and Present: A Chapter in the 
History of Commerce [London: Elliot Stock, 1883, 54-67), 
http://books.google.ca/books?id=TZ9JAAAAMAAJ&dq=Walford%2C%20Fairs%20Past%20and%20Pr
esent&pg=PA54#v=onepage&q&f=false. 

313 Septuagesima is the Sunday that falls seventy days or ten weeks before Easter. In 1492, the 
Monday preceding Septuagesima Sunday was 12 Feb. 

314 calense: i.e. challenge (OED s.v. has similar variant forms.) 

315 Barnet, Hertfordshire. 

316 St. Botulph without Bishopsgate. 

317 Written at the top of the page, roughly above the name Alice Mayt; indicating that she owes? 

318 The Cluniac priory of St. Saviour, Bermondsey. A History of the County of Surrey: Volume 2 
(1967), pp. 64-77. URL: http://www.british-history.ac.uk/report.aspx?compid=37814. 

319 Likely Saffron Walden, Essex. 

320 Pardon Church-hawe, a cloister, with a chapel, on the north side of St. Paul's cathedral, east of the 
bishop's palace. W. Sparrow Simpson, ed., Registrum Statutorum et Consuetudinem Ecclesiae 
Cathedralis Sancti Pauli Londiniensis (1873), xxiv, available at British History Online: 
http://www.british-history.ac.uk/report.aspx?compid=49123. 

321 Cheshunt, Hertfordshire. 

322 Wormley, Hertfordshire. 

323 Amwell, Hertfordshire. 

324 Hertford was situated right on the border between the dioceses of London and Lincoln. 

325 This is the first woman whose literacy status is noted. 
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326 No previous examinations in this case survive. 

327 Weald Gullet (North Weald Bassett), Essex. 

328 West Ham, Essex. 

329 An outer gown worn over a smock or chemise. 

330 31 July (the feast of St. Peter in Chains was 1 Aug.). 

331 This response is tentatively attributed to Rose c. Dicons and Dicons because apparently the same 
man later testified in the case (see fol. 178v) and reference is made to a "Thomas" in this response, 
which otherwise gives little indication of the content of the positions to which he responded. 

332 OED, s.v. camlet, n.: "A name originally applied to some beautiful and costly eastern fabric, 
afterwards to imitations and substitutes the nature of which has changed many times over…. It is 
uncertain whether it was ever made of camel's hair; but in the 16th and 17th c. it was made of the 
hair of the Angora goat." 

333 St. Gregory by St. Paul's. 

334 Great Parndon, Essex. 

335 Hoddesdon, Hertfordshire. 

336 Either Stanstead Abbotts, Hertfordshire (near Amwell), or Stansted, Essex (near Clavering). 

337 Clavering, Essex. 

338 George, duke of Clarence, brother to Edward IV. He was executed for treason in 1478, about 
fifteen years before this deposition. Presumably this purchase was made shortly before the duke's 
execution. 

339 Walthamstow, Essex. 

340 Edward IV died 9 April 1483. As Easter was 30 March that year (so there was no Lent after 
Edward IV’s death in 1483), this is unclear, unless the conjectural dating to summer 1483 is incorrect. 

341 Shoreditch, Middlesex. 

342 The Battle of Barnet occurred on 14 Apr. 1471. 

343 Harlow, Essex. 

344 Stanstead Abbotts, Hertfordshire. 

345 Hoddesdon, Hertfordshire. 

346 Great Wigborough, Essex. 

347 OED: An ornamental covering for the chest (often covered with jewels) worn by women under the 
lacing of the bodice. 
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348 Braintree, Essex. 

349 The Sunday eight weeks after Easter; in 1493 this fell on 2 June. 

350 24 June. 

351 A chapel within St. Paul's Cathedral. See "Secular canons: Cathedral of St. Paul," in A History of 
the County of London, volume 1, ed. William Page, http://www.british-
history.ac.uk/report.aspx?compid=35353.  

352 Hornchurch, Essex.  

353 Chigwell, Essex. 

354 Chigwell Rowe, a hamlet a mile south of the village of Chigwell. It was on the edge of Hainault 
Forest. "Chigwell: Introduction," in A History of the County of Essex, vol. 4, pp. 18-22, 
http://www.british-history.ac.uk/report.aspx?compid=15534.  

355 Note that the scribe changes here, and that illiterata is deleted; are all the previous notations of 
women's literacy in one scribal hand? 

356 Long Stanton, Cambridgeshire. 

357 Ely, Cambridgeshire. 

358 2 Feb. 

359 Ulting, Essex. 

360 Hatfield Peverel, Essex. 

361 Possibly John Dynham, Baron Dynham, although his landed interests were focused in the West 
Country. Michael Hicks, "Dynham, John, Baron Dynham (c. 1433-1501)," Oxford Dictionary of 
National Biography (Oxford, 2004, 2006), http://www.oxforddnb.com/view/article/50234.  

362 Chelmsford, Essex. 

363 Brentwood, Essex. 

364 The eve of Good Friday, which was 4 April in 1493. 

365 Littleton, Middlesex. 

366 29 Sept. 

367 There was a tavern called the King's Head on Cheapside; see Barron, London in the Later Middle 
Ages, 437. 

368 Stratford-at-Bow, Middlesex. 

369 Great Wigborough, Essex. 

370 18 Oct. 
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371 Ingatestone, Essex. 

372 Witham, Essex. 

373 Presumably the palace of the bishop of London, by St. Paul's cathedral. 

374 Likely Stock, Essex, near Ingatestone. 

375  Ingatestone, Essex. 

376 John Kerver or Carver, the bishop of London's commissary general. See Emden, BRUO to 1500, 
365-66. 

377 This likely means the Archbishop of Canterbury's Court of Audience. 

378 Chapel of the former Templar house, known as Temple Dinsley, near Hitchin, Hertfordshire, after 
the suppression of the Templars in the fourteenth century transferred to the Hospitaller Order. There 
was a chaplain there in the late fifteenth century. "Preceptory of Temple Dinsley," A History of the 
County of Hertford, vol. 4 (1971), 445-446, http://www.british-
history.ac.uk/report.aspx?compid=37970.  

379 St. Mary Abchurch, London. 

380 Huswif: OED, s.v. housewife 2: A light, worthless, or pert woman or girl. Obs.; now hussy. 

381 Presumably the precinct of the priory of St. Saviour's in Bermondsey, Surrey. 

382 Sir William Capel, Draper, alderman of  Walbrook ward 1485-1515 (Beaven). 

383 Salcott Wigborough, Essex. 

384 Tolleshunt, Essex. 

385 Peldon, Essex. 

386 Edmonton, Middlesex. 

387 27 Dec. 

388 24 June. 

389 22 Jan. 

390 OED: past tense of "to shend," to put to shame or confusion; to confound, disgrace. 

391 South Mimms, Hertfordshire. 

392 Witham, Essex. 

393 1 Aug. 

394 29 Sept. 
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395 Great Wigborough, Essex. 

396 Terling, Essex. 

397 Passion Sunday was the fifth Sunday of Lent; Palm Sunday the sixth Sunday (a week before 
Easter). In 1494, Easter fell on 30 March. 

398 William Imbroke was a proctor associated with the Consistory court. Following these confusions 
regarding Elizabeth Croft's sequestration, she may have been moved to Imbroke's house. 

399 1 Aug. 

400 29 Sept. 

401 24 June. 

402 29 Sept. 

403 The parish of St. Katherine Coleman lay within Aldgate ward. 

404 For adiecit? 

405 Lambert's Hill, near what is now called Lambeth Hill (between Thames and Knightrider Street). 

406 2 Feb. 

407 In 1494 this fell on 23 Feb. 

408 29 Sept. 

409 11 Nov. 

410 Calais. 

411 An entry in the Commissary Court Act book for 27 Sept. 1493 corresponds exactly to what 
Warmyngton reports, that William Tommiez of the parish of St. Mary Matfelon (Whitechapel) was 
accused of committing adultery and impregnating his servant Joan. He admitted the charge, the 
penance was assigned, and it was commuted by payment of a fine. LMA, DL/C/B/043/MS09064/005, 
fol. 142r. Warmyngton presumably consulted the Act Book before he was examined, explaining the 
precision with which he remembered the date. It was common for penitents, especially those of some 
means, to be allowed to pay a fine rather than perform public penance. 

412 Note that Warmyngton, the previous witness, says September. As above, Warmyngton's testimony 
is borne out by the records of the Commissary court. 

413 The feast of Corpus Christi fell on 29 May in 1494. 

414 Harlow, Essex. 

415 I.e. 23 Aug. (St. Bartholomew's Day was 24 Aug.). 

416 This entry can be dated to 1494, as it corresponds with the examination of Asshwell above at fol. 
208v, dated 10 Jul. 1494. 
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417 The Court of Arches, an ecclesiastical court which sat at the London parish church of St. Mary le 
Bow (de Arcubus). It had appelate jurisdiction from ecclesiastical courts within the province of 
Canterbury, as well as jurisdiction over parishes in the city of London under jurisdiction of the 
archbishop of Canterbury. 

418 Sawbridgeworth, Hertfordshire. 

419 Latton Bush, Hertfordshire. 

420 Perhaps (Lower) Heppington, Kent. 

421 6 May. 

422 There were four churches within the City of London bearing a dedication to St. Olave (or Olaf): St 
Olave Bread Street (a.k.a. St Nicholas Olave); St Olave Silver Street (a.k.a. St Mary Olaf); St Olave 
Old Jewry; and St Olave towards the Tower. As the latter was the largest of these parishes and 
closest to the other parishes mentioned in the case, it is more likely to be the one meant here. 

423 30 Nov. 

424 This likely means the Tallow Chandlers’ Hall (rather than the Wax Chandlers’ Hall), as the Wax 
Chandlers were only incorporated in 1484, and they may not have had a hall until the early sixteenth 
century (see “A Chronology of the Wax Chandlers history,” 
http://www.waxchandlers.org.uk/origins/chronology-of-the-companys-history.php, accessed 21 Jan. 
2013). Tallow Chandlers’ Hall was located on Dowgate Street, in the parish of St. John the Baptist, 
which thus may be the parish in question (see “Dowgate Ward,” An Inventory of the Historical 
Monuments in London, Volume 4: The City (1929), pp. 100-104, http://www.british-
history.ac.uk/report.aspx?compid=120259).  

425 Beauchamp Roding, Essex. 

426 The feast of St. Ann was 26 July. 

427 The feast of St. James was 25 July. 

428 The feast of the nativity of the Virgin was 8 Sept. 

429 24 June. 

430 Bayonne, France. 

431 25 Nov. 

432 2 Feb. 

433 24 June. 

434 24 June. 

435 24 June. 

436 29 Sept. 
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437 Brothell: a prostitute (the word came to designate bawdy houses only later: OED, s.v.) 

438 High Easter, Essex. 

439 Good Easter, Essex. 

440 Pleshey, Essex. 

441 Berners Roding, Essex. 

442 St. Martin Outwich. 

443 The church of St. Peter ad Vincula within the Tower. 

444 Note that elsewhere she was called “Luca” or Lucy. 

445 Possibly Rempstone, Nottinghamshire, although as the testimony below (the deposition of John 
Hynton) suggests the parish was in the diocese of Coventry and Lichfield, more likely Ramsbottom, 
Lancashire (Greater Manchester). 

446 High Easter, Essex. 

447 26 Jul. 

448 Beauchamp Roding, Essex. 

449 A “natural” child or son was what we would call a biological child, as opposed to a stepson or 
adopted child; it does not designate illegitimacy. 

450 Woodford, Essex. 

451 Thomas Austen (as specified in Ralph Tilborn’s deposition). 

452 Probably the feast of the conversion of St. Paul, 30 June. 

453 Loughton, Essex. 

454 In 1495 this fell on 22 Apr. 

455 The abbey of Waltham Holy Cross, a house of Austin canons. The abbey held Loughton manor 
from before the Conquest to the Dissolution, see William Page, ed., A History of the County of Essex, 
10 vols., Victoria County Histories (London, 1907-), 2:166-72; 4:118, https://www.british-
history.ac.uk/vch/essex/vol2/pp166-172; https://www.british-history.ac.uk/vch/essex/vol4/pp118-
121.  

456 I have not identified this word; the sense of the passage demands something like “extortioner.” 

457 St. Denis Backchurch. 

458 Rayne and Rayne Parva, Essex. 

459 The top of the folio is damaged; the month of the date on the verso is June, the year 1496 
appearing in a subsequent deposition. 
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460 OED: a baker (cf. fournier). 

461 Maundy Thursday (the Thursday before Easter). In 1495, this fell on 16 Apr. 

462 The fall term, often called the Michaelmas term but beginning following the feast of St. Faith on 7 
Oct. 

463 The feast of St. Thomas the Martyr was 29 Dec.; given the proximity of other feasts (Circumcision 
[1 Jan.] or Epiphany [6 Jan.]), it would make sense that this meant a Thursday falling between 29 
Dec. and 1 Jan. The only year between 1484 and 1488 for which that was true is 1484, when 29 Dec. 
was a Wednesday and thus the Thursday was 30 Dec. 

464 Earl of Oxford: John de Vere, 13th Earl of Oxford (1443-1513), known for his armed retinue. FIND 
A GOOD CITATION FOR THIS. 

465 Presumably John Russell, Bishop of Lincoln 1480-1494. 

466 29 September (Michaelmas) and the feast of St. Michael "in Monte Tumba," 16 October. 

467 Lambourne, Essex. 

468 Stondon, Essex. 

469 Theydon Bois, Essex.  The will that is the subject of this suit, that of John Bevyngton or Bedington 
of Lambourn, Essex, 1493, survives in the Essex Record Office; it is digitized, although there is a fee 
to view it: http://seax.essexcc.gov.uk/result_details.aspx?ThisRecordsOffSet=1&id=894619 

470 25 Mar. 

471 A rial, a gold coin first issued by Edward IV in 1465, worth 10s. (OED, s.v. rial, 3.a). 

472 A gold coin valued at 6s. 8d (half a mark) (OED, s.v. noble B.2.a). 

473 A groat was a coin worth 4d (OED, s.v.), so 10 shillings would have been 30 groats. 

474 Stapleford Abbotts, Essex. 

475 Havering-atte-Bower, Essex. 

476 Placename not identified; presumably in the parish of Lambourne, where other witnesses say he 
died. 

477 Saffron Walden, Essex. 

478 Thaxted, Essex. 

479 23 June. See T. D. Atkinson et al., “City of Ely: Fairs,” in A History of the County of Cambridge and 
the Isle of Ely (London, 2002), 4:50, http://www.british-history.ac.uk/vch/cambs/vol4/p50. 

480 Stock, Essex. 

481 Pehaps the same man who appeared as a deponent in 1490; see p. 84 above. 
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482 Ramsden Bellhouse, Essex. 

483 Cf. LMA, DL/C/B/043/MS09064/003, fol. 73r, 1481: Mi'l Querne. Johannes Roke diffamavit 
Elisabeth Sebar vocando eam falsam garcionum et furem et quod furaretur unum par precalium de 
Gete [jet]. 

484 I.e. Sunday, 11 Dec. 1496, following the feast of the Conception of the Virgin, 8 Dec. 

485 Thomas Savage, bishop of London 1496-1501. 

486 25 Sept. 1496. 

487 29 Sept. 

488 Hayes, Middlesex. 

489 Ealing, Middlesex. 

490 sewryng: from the verb "to sure,"  to be bound by a promise or pledge; spec. to be engaged to 
marry, to be betrothed. Obs. OED, s.v. "sure," v. (4). 

491 Gunpowder. 

492 East Mersea, Essex. 


